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Bu yazıda üzerinde duracağımız konu Türkiye Türkçesinde birleşik 
filler ve anlam kaymalarıdır. Bir gramer konusu üzerinde yazmak, oku- 
yuculara bir edebiyat konusu, bir edebi eser veya ilgi çekici başka bir 
güncel konuyu izlemek kadar zevk vermeyebilir. Ancak, gramerin, dilin 
kuru bir kurallar bütünü olarak değil de şekilden anlama uzanan çok 
yönlü ilişkilerin, dil ile düşünce arasındaki sağlam bağlantının, dilin an- 
latım gücündeki enginlik, zenginlik ve güzelliğin, konuşma ve yazma 
sanatındaki yaratıcılık ve inceliğin ayarlayıcısı olduğu dikkate alınırsa, 
bu konudaki değerlendirmeler başka bir anlam kazanır Dilin matematiği 
sayılan gramer konuları da ilgi duyanlara zevk verebilir. Çünkü Türkçe, 
kurallarındaki düzenlilik kadar yaratma gücündeki estetik değerler açı- 
sından da çok verimli bir dildir. 

Her dilde olduğu gibi bizim dilimizde de 6k diye adlandırdığımız a- 
na dilden gelme temel kelime kadrosu oldukça sınırlıdır. Bu bakımdan 
zaman içinde beliren yeni ihtiyaçları, yeni kavramları karşılamak ve söz 
varlığını genişletip zenginleştirmek için, dilimiz, düzenli birtakım yollara 
başvurmuştur. Bunlar: 

1.Türetme 

2. Birleştirme 

3. Kalıplaşma 

4 Yabancı dilden kelime alma (alıntı kelime — Lehmwort ve yabancı 
kelime > Fremdwort biçiminde) yollarıdır. Bunlar içinde “türetme” ve 
“birleştirme” dilimizin en işlek yeni kelime yapma yollarıdır. 

Bilindiği gibi türetmede, bir kelime kök veya gövdesi ile bir türetme 
ekinin birleşerek eskisinden farklı anlamda yeni bir kelime ortaya koy- 
ması söz konusudur: £o/*-Tuk, boyacı, özlü, seç-im, yak-ış-ıktlı gibi. 

Birleştirme yolu ile kelime yapımı ise, bir kelime ile bir eki değil, iki 
veya daha fazla kelimeyi yan yana getirerek eskisinden farklı bir kavra- 
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ma karşılık olabilecek yeni bir kelime ortaya koymaktır. Birleştirme yolu 
ile isim de fiil de yapılabilir. İsimlerin birleştirilmesi yolu ile yapılan 
birleşikler “birleşik isim”, (çocuk bahçesi, kitap dolabı, salkım söğüt, 
aslanağzı, babayiğı!, turnagagası “bitki”, kaynana vb.) diye adlandırılır 

Birleşik fiillere gelince: Bunlar, bir isim ile bir yardımcı filin veya İ- 
ki ayrı fiil şeklinin yahut da isim soylu bir veya birden fazla kelime ile 
bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fil 
türleridir: yardım et-, dıkkat et, iyi ol, meşgul ol-, mecbur kıl-, kabul 
eyle-, görebil-, yazıver-, bakakal-, almış ol-; göze gir-, gözden düş-, göz- 
den sürmeyi çek- gibi. 

Birleşik fiilleri, taşıdıkları birbirinden ayrı yapı ve anlam özellikleri- 
ne göre kendi içinde dört alt sınıfa ayırmak mümkündür. 

1. Bir isim ile ef-, ol- yardımcı fiillerinin veya esas fül olma dışında 
yardımcı fiil alarak da kullanılan 24/-, buyur-, eyle-, kıl-, yap- füllerinin 
birleştirilmesi yoluyla kurulan birleşik fiiller: akm er, göç et, kul ok, 
mecbur ol-, son bul, kabul buyur-, dikkat buyur-, namaz kıl-, icra kık, 
doğum yap-, hesap yap- gibi. 

Verilen örneklerde görüldüğü üzere, buradaki yardımcı filin işlevi 
somut veya soyut bir nesneye ad olan bir ismi bir fiil durumuna, bir oluş 
ve kılış hâline getirmektir. Bu kuruluşa birleşik fi! denmesinin sebebi de 
iki farklı gramer biriminin kendi özel anlamlarını devam ettirmekle bir- 
likte birleşip kaynaşma yoluyla yeni bir kavrama karşılık olmalarından- 
dır, 

2 İkinci gruptaki birleşik filler, iki filin birleşmesinden oluşmuş- 
tur. Burada birinci fiil şekilce bir zarf-fiil kuruluşundadır. Buna yardımcı 
fil olarak kullanılan ve esas fiile bitişik olarak yazılan 51/-, ver-, dur-, 
yaz-, gel-, gör-, kal- gibi füller eklenmiştir. görebil-, alıver-, gidedur-, 
düşeyaz-, söylenegel-, yalvaragör-, bakakal- gibi. 

Bu kuruluştaki birleşik fiillerde esas fiil kendi anlamını korurken, 
yardımcı fiiller esas fiilin anlamına tasvir edici yeni bir anlam özelliği 
katmıştır. Bunlar yeterlik, tezlik, süreklilik, yaklaşma biçimindeki özel- 
liklerdir. 

3. Üçüncü gruptakiler "karmaşık fiil" (Osm mudil fil) diye adlan- 
dırılan birleşik fiillerdir. Bunlar bir sıfat-fiil ile “öncelik”, “başlama” ve 
“niyet” gösterme işlevlerindeki o/- yardımcı fiilinin birleşmesinden o- 
luşmuştur: anlamış ol-, bitirmiş ol-, utanır ol, uğramaz ok, söyleyecek 
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ol- gibi. 

4. Dördüncü gruptakiler, isim veya isim soylu bir veya birden çok 
kelimenin, belirli gramer kalıpları içinde, bir esas fiil ile birleşerek bir 
anlam kaymasına uğrayıp kalıplaşması ile oluşan birleşik fiillerdir: göze 
gir-, gözden düş-, çile çek-, üste çık-, pamuk ipliğine bağla- gibi. Bizim 
bu yazıda üzerinde duracağımız birleşik fiiller asıl bu son grupta yer a- 
lanlardır. Yalnız konunun ayrıntısına inmeden önce gramerlerimizde ve 
fil konusunu ele alan bazı araştırmalarda birleşik fiiller ile ilgili 
terimlendirme ve sınıflandırmada yer alan bir yanlış değerlendirmeye 
işaret etmek istiyoruz. Şöyle ki. Mevcut gramerlerin bir kısmında birleşik 
fil başlığı altında, bizim yukarıda yalnız 1. ve 2. grupta verdiğimiz birle- 
şikler üzerinde durulmuş. 3 ve 4 gruptakiler dikkate alınmamış veya 
bunlar arasına ayrı bir sınıflandırma yapılmadan 4 gruba giren bir iki fiil 
örneği de katılmıştır. 

Diğer birkaç gramerimizde ise, 1. ve 2. gruptaki birleşik filler ya- 
nında dördüncü gruptaki birleşik fiillere de ayrı bir alt bölüm ayrılmışür 
Ancak 1 ve 2. gruptakiler “birleşik fil” adı altında değerlendirildiği hâl 
de, dördüncü gruptakiler anlam kaynaşmasına uğramış birleşik filler 
olarak verilmiştir 

Merhum hocamız Prof Dr Tahsin Banguoğlu'na ait bir üçüncü tip 
sınıflandırma biçimi de bizim dördüncü grupta ele aldığımız birleşik fil- 
ler ile birinci grupta belirttiğimiz ef-, ol, eyle- gibi yardımcı fiiller ile 
kurulan birleşik fiillerin “Birleşik Fiil Tabanları” (Türkçenin Grameri, 
TDK Yay., Ankara 1990, s. 310-318) başlığı ile aynı bölümde ele alınmış 
olmasıdır. Banguoğlu, tasvir füllerini Fiil konusunun alt bölümleri içinde 
ayrıca ele almıştır. (a.g.e. s 488-494) Buna karşılık bazı gramerlerde 
“karmaşık fil” diye adlandırdığımız üçüncü gruptaki filler hiç yer al- 
mamıştır. 

Burada özellikle üzerinde durulması ve vurgulanması gerekli husus, 
birinci, ikinci ve üçüncü gruptaki fiillerin sadece “birleşik fiil” olarak 
verilmesi, dördüncü gruptakilerin de “anlamca kaynaşmış birleşik filler” 
olarak adlandırılmasıdır. Bazı gramerlerde dördüncü grup yer almadığı 
için böyle bir adlandırma da yoktur 

Bizce, birleşik fillerin bir kısmının anlamca kaynaşmış birleşik fil 
diye adlandırılışı, ötekilerin bunun dışında bırakılması doğru değildir. 
Çünkü ister isim olsun, ister fil olsun, birleşik yapıdaki bütün kelimeler- 
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de bir anlam kaynaşması vardır. İki ismin veya bir isim ile bir filin bir- 
leştirilmesi yoluyla, eskisinden farklı anlamda yeni bir kavrama yeni bir 
karşılık bulma söz konusu olduğuna göre, birleşik kelimeyi oluşturan 
ögeler arasında elbette bir şekil ve anlam kaynaşması vardır Nitekim erik 
ağacı, badem ağacı, salkım söğüt, masa lâmbası, duvar saati de birer 
birleşik kelimedir Aslanağzı, hanımeli, camgüzeli, kepçeburun, kadınbu- 
du da birer birleşik kelimedir. Her iki türde de birer anlam kaynaşması 
vardır. Yalnız salkım söğüt, erik ağacı, duvar saati türündeki birleşiği 
oluşturan kelime ögelerinden her biri kendi anlamlarını koruyarak birle- 
şiğe katılmışlar ve her iki kelimenin anlamca kaynaşması yoluyla yeni bir 
kavrama karşılık olmuşlardır. Kadınbudu, camgüzeli, ımambayıldı tipin- 
deki birleşiklerde ise, birleşiği oluşturan bu iki kelime de benzetme yolu 
ile anlam kaymasına ve kalıplaşmaya uğrayarak kaynaşmışlardır. Birle- 
şik kelimelerdeki bu inceliğin uzun süre farkına varılmamış olması, birle- 
şik kelimelerin kapsamını daralttığı gibi, imlâlarında da birtakım yanılgı 
ve yanlışlıklara yol açmıştır. 

Aynı durum filler için de söz konusudur. Akın et-, göç ef-, memnun 
ol., son bul-, seyran eyle-, yürüyebil-, alıver-, bakakal-, gitmiş ol, bekle- 
yecek ol- gibi ilk üç gruba giren birleşik fiillerde de elbette ki anlam kay- 
naşması vardır. Ancak, bunlardaki anlam kaynaşması ya bir ismi fiil du- 
rumuna getirme (kabul ef, memnun ol-, son bul-) veya temel fiildeki 
anlama bir işlev inceliği, dolayısıyla da yeni bir anlam daha katma biçi- 
mindedir (#4tabıl, bakakal-, gidecek ol- vb.) Ayrıca birleşiği oluşturan 
kelime ögeleri arasında bir anlam kaynaşması bulunduğu içindir ki, bun- 
lar eskisinden farklı yeni bir oluş-kılış kavramına karşılık olabilmişlerdir. 
Bu nedenle yalnız dördüncü gruptaki fillerin anlamca kaynaşmış birleşik 
filler olarak gösterilmesi yetersizdir. Yukarıda belirtildiği gibi, aslında 
bütün birleşik fiillerde bir anlam kaynaşması vardır. Bu bakımdan birinci, 
ikinci ve üçüncü gruptaki birleşik fiiller ile dördüncü gruptakiler arasında 
kaynaşma bakımından bir ortaklık söz konusudur. Ancak, dördüncü gru- 
bu ilk üç gruptan ayıran temel özellik, bu gruptakilerin önce birer anlam 
kayınasına uğradıktan sonra kaynaşıp kalıplaşmış olmalarıdır. Söz gelişi 
gözden düş- artık somut anlamı ile “gözden düşmek” değildir “itibar 
kaybetmek” anlamındadır. Deyimleşmiş ipe un ser- birleşik fiilinde de 
somut olarak ne jp ne un ne de sermek söz konusudur Yalnızca “oyala- 
mak” anlamındadır. Görülüyor ki dördüncü grupta yer alan birleşik fiiller 
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deyimleşmiş, deyimleşme niteliği kazanmış olan fillerdir. Bu belirgin 
özelliği dolayısıyla bunlara deyimleşmiş birleşik fiiller demek daha doğ- 
ru olur. 


Anlam Kaymasına Uğramış ve Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller 


Dilimiz anlam kaymasına uğrayarak kaynaşıp kalıplaşmış birleşik fi- 
iller açısından çok zengindir. Dildeki sayıları altı binin üstündedir. Taşı- 
dıkları özel anlamlar ile söz varlığımıza büyük bir zenginlik katmışlardır 
Ama, me yazık ki bu konu, gramerlerimizde genellikle üç beş cümle ile 
geçiştirilmiş ve üzerinde şimdiye kadar, yayımlanmamış bir iki çalışma 
dışında, derinlemesine araştırma ve incelemeler yapılmış değildir 

Anlam kaymasına uğramış birleşik fiiller, gramer yapıları bakımın- 
dan öteki birleşik fiillerden ayrılan bazı özellikler taşır. Bunların belirli 
şekil kalıpları vardır. Yüzyıllar boyunca şekilden anlama uzanan özel 
nitelikte birer değişme sürecinden geçmişlerdir. Onların bu özelliklerini 
şekil yapılarından başlayarak açıklamaya çalışalım. 

Anlam kaymasına ve kalıplaşmaya uğramış birleşik filler, şekilce, 
bir isim ve bir yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere benzerler. Ancak, 
onlardan ayrılan yönleri, fiilden önceki isim ögesinin sabit kalmaması, 
yalın olarak kullanılabildiği gibi bir isim grubu hâlinde de bulunabilmesi 
ve işletme ekleri ile genişletilebilmesidir. Bu özelliği dolayısıyla, filden 
önce gelen isim ögesi, file bir özne, bir nesne, bir yer tamlayıcısı veya 
zarf görevi ile bağlanabilmektedir. Ayrıca, fiilden önceki isim ögesi bir- 
den fazla da olabilmektedir İşte böyle bir birleşme şeklinin verdiği es- 
neklik, birleşiği benzetmeler, mecazlı kullanışlar veya somutlaştırma 
yolu ile anlam kaymasına elverişli duruma getirmiştir. 

Anlam kayması yoluyla oluşmuş bulunan birleşik filleri, fiilden önce 
gelen isim ögelerinin sayısına göre: 

I. Tek ögeli kalıplaşmış birleşik fiitler, 

TI. İki ögeli kalıplaşmış birleşik fiiller, 

TL. Üç ögeli kalıplaşmış birleşik fiiller, 
olmak üzere bir ön sınıfandırmadan geçirebiliriz. Bunlardan her birinin 
alt gruplarını, birleşiğin isim ögesi ile fiil ögesi arasındaki birleşme özel- 
liklerine bakarak şöyle bir sınıflandırmadan geçirebiliriz: 
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I. Tek Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Filler: 


1. Öznetfiil bağlantısı ile birleşenler; Bu alt gruptaki birleşiklerde #- 
ilden önce gelen isim veya isim grubu fiile ya yalın hâlde ya da iyelik eki 
alarak bağlanmıştır. Bu durumda, birleşik fil içindeki isim veya isim 
grubu filin öznesi gibidir. Karm acık- (karı acık-), ders al- “ibret al- 
mak”, Hham al-, bet beniz at-, surat as-, kafası bozul-, eli ayağı çözül-, 
dili dolan-, gözü dön-, içi geç-, kanat ger-, yüreği hopla-, uykusu kaç-, 
canı yan- vb. 

2. Nesne--fiil bağlantısı ile birleşenler: Bu alt grupta fiilden önceki i- 
sim veya isim grubu, fiile bir nesne bağlantısı ile bağlanmıştır. Can at-, 
bayrak aç-, iç aç-, kucak aç-, mendil aç-, savaş aç-, akıl al-, boyunun 
ölçüsünü al-, gönül al-, yakışık al-, kazık at-, şafak at-, sinek avla-, işin 
aslını astarını anla-, bel bağla-, parmak bas-, pabuç bırak-, diş bile-, yüz 
bul-, boyun bük-, vb Bunlar yanında aç ağzını yum gözünü örneğinde 
görüldüğü gibi, filin nesneden önce geldiği yerler de vardır 

3. Yer tamlayıcısısfiil bağlantısı ile birleşenler. Bu alt grupta, fiile 
bağlanan isim yönelme, bulunma ve çıkma hâli ekleri alabildiği için bir 
yer tamlayıcısı niteliğindedir: Denize açıl-, içine akıt, avuç içine ak, 
dilinden anla-, baştan at-, çözüme bağla-, ağzına bak-, kolayına bak-, 
bağrına bas-, dibe bat-, göze bat-, canından bik-, elden bırak-, bir kaşık 
suda boğ-, göze çarp-, hesaba çek-, kabuğuna çekil-, Arap saçına çevir-, 
çileden çık-, baştan çıkar-, canına değ-, dişe dokun-, suya sabuna do- 
kunma-, dut yemiş bülbüle dön-, birbirine düş-, korkuya düş-, feleğin 
çemberinden geç-, başına gel-, insafa gel-, ıpe sapa gel-, çıkmaza gir-, 
zora koş-, ağızdan kaçır-, altta kal-, rafa kaldır, ayağa kapan-, erliye 
sütlüye karışma-, cana kıy-, ipten kazıktan kurtul-, yakasına sarıl-, yük 
altına sok-, kapana tutul-, yuvadan uç-, açığa vur-, pusuya yat- vb. 

4 Zarfsfiil bağlantısı ile birleşenler: Bu alt gruptaki kalıplaşmalarda, 
fiilden önceki isim fiilin zarfı görevindedir. Kabak çiçeği gibi açıl-, kan 
ağla-, alttan al, kesip at-, körü körüne bağlan-, dık dik bak-, ağır bas-, 
özenip bezen-, yüzüstü bırak-, fırsat bil, dallanıp budaklan-, boş bulun-, 
gelip çat-, yüz akıyla çık-, elden ayaktan düş-, boş geç-, görüp geçir-, 
görmezden gel-, yüz yüze gel-, başı boş gez-, eli boş git-, dikine gil-, ye- 
rinde gör-, aç kal-, apışıp kal, yürekten ınan-, köşe bucak kaç-, şaşırıp 
kal-, at oynatmaya kalk-, direnmeye kalk-, kısa kes-, taş kesil, üstü ka- 
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palı konuş-, yürekten paylaş-, sarpa sar-, el üstünde tut-, deliksiz uyur, 
alıp ver-, boş ver-, kulak ver-, ekmek elden su gölden yaşa-, kelle koltukta 
yaşa-, alıp yürü- vb. 

5. Fiil-özne--fiil bağlantısı ile birleşenler: Bu türlü kalıplaşmış birle- 
şiklerde, emir kipi biçimindeki fiilin önde ve sonda tekrarlı olarak kulla- 
nılması ile anlam kayması daha da güçlendirilmiştir. Uç baba forik uç, 
gel keyfim gel, ye kürküm ye gibi. Yorgan gitmek kavga bitmek deyimi de 
buna yakın bir şekildir. 


Hd. İki Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller: 


Bu gruba giren bileşiklerde, fiilden önceki isim ögeleri birden fazla 
olabilir. Buna göre bu gruptaki alt gruplar şöyle gösterilebilir. 

1. Örnesnesnetfiil bağlantısı ile birleşenler: İçi kan ağla-, eteği zil 
çal-, kan gövdeyi götür-, kendi kendini kemir-, ağzı lâf yap-, yangın ba- 
cayı sar-, eli sılâh tut- vb. 

2. Öznetyer tamlayıcısıtfi bağlantısı ile birleşenler. İş (işi) baştan 
aş-, el (eli) kana bulaş-, kanı tepeye çık-, yumurta kapıya dayan-, el aya- 
ğa dolaş-, atı alan Üsküdar'ı geç-, söz ayağa diş-, 1Ş dayıya düş-, başı 
dara gel-, canı burnunun ucuna gel, keyfi yerine gel, yakayı ele ver-, 
post elden git, gözü arkada kal-, gözü yolda kal-, ayağı yerden kesil-, 
yer yerinden oyna-, evdeki pazar çarşıya uyma-, dünya başına yıkıl- ve 

3. Özne--zarfvfiil kuruluşunda olanlar: Gözü fal taşı gibi açıl-, gerisi 
vız gel-, benzi uçup git, işi yolunda git- gözü dışarı kay-, ayağı buz kes-, 
sözü kısa kes-, dumanı baştan tüt- vb. 

İki ögeli kalıplaşmalarda, üslüp özelliği ve anlamdaki etkiyi artır- 
mak amacı ile özneyle ikinci öge durumundaki kelimeler yer değiştirebi- 
lir. Bazen de özne kullanılmayabilir. Böylece, nesnenin, yer tamlayıcısı- 
nın ve zarfın öne geçtiği kalıplaşmalar oluşur. Şimdi bunlardan da birkaç 
örnek verelim. 

4. Nesne-özne*fii! kuruluşunda olanlar: Ağzımı bıçak açma-, ağız- 
dan çıkanı kulak işitme- (ağzından çıkanı kulağı duyma), yüreğini dehşet 
kapla-, yüreğini korku sar-, kafayı katır tep- gibi 

5 Nesnetyer tamlayıcısıffil kuruluşunda olanlar: Aklını Başından 
al-, gemi azıya al-, kelleyi koltuğa al, işi inada bindir-, başını taşa çal, 
ekmeğini taştan çıkar-, âltını üstüne getir-, dişini tırnağına tak-, dizgin 
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elden kaçır-, öfkeyi tepeye sıçrat-, aklını başına topla-, dizginini elinde 
tut-, ortalığı velveleye ver-, turnayı gözünden vur- vb 

6 Nesnetzarf<fiil kuruluşunda olanlar: Ağzını hayra aç-, gözü dört 
aç-, ayağı (ayağını) denk al, işı kestirip at-, kendini ateşe ar, kılı kırk 
yar-, ağzını bir karış açık bırak-, işı tadında bırak-, kendini yıyip bitir 
meydanı boş bul-, yüzü kara çıkart-, ana avrat düz gıt-, dünyayı ayağa 
kaldır-, ortalığı kasıp kavur-, ayağını yorganına göre uzat-, kaleyi içten 
Jethet-, kaleyi içten yık- vb 

7 Yer tamlayıcısıtözne* fiil kuruluşunda olanlar. Başa (başına) Iş a- 
çil, gözünden uyku ak-, ağızdan (ağzından) yel al-, işin içinde bir bt 
yeniği bul-, zihinde şımşek çak-, her kafadan bır ses çık-, yanaktan (ya- 
nağından) kan damla-, başına taş düş-, yüreğine korku düş-, canına of 
fıka-, tepesme gök yıkıl- vb. 

8 Yer tamlayıcısısnesne* fir! kuruluşunda olanlar. Başına dert aç-, 
başına iş aç-, ağızdan lâf al-, burnundan kıl aldırma-, öküz altında buza- 
ğı ara-, ortada bır şeyler dön-, havanda su döv-, ağzında bir şey gevele-, 
kulağına kar suyu kaç-, canına can kat-, yoluna baş koy-, aklına turp sık- 
, ağzına kılit vur-, elinden ekmek ye- vb. 

9 Yer tamlayıcısı:yer tamlayıcısı--fiil kuruluşunda olanlar Örnekle- 
ri çok sınırlıdır. Z#hmden bir yana git-, kuvveden fiile çıkar- (geçir), 
renkten renge gir-, kalıptan kalıba dön- vb. 

10 Yer #amlayıcısıs-zarf9ffıl kuruluşunda olanlar. Akıldan silip at-, 
komşunun malına (tavuğuna) yan gözle bak-, yere sağlam bas-, eceln 
koynundan sıyrılıp çık-, etrafta (etrafında) dört dön, içine kurt düş-, 
burnundan fitil fil getir, gözüne hoş görün-, havada sallanıp kal-, ka- 
laysız tencerede kavur kavur kavur- vb 

11 Zarfsnesne-fiil yapısında olanlar: Beş kuruşun hesabı için kırk 
takla at-, çul üstünde kir görünce baygınlık geçir-, boş yere emek harca-, 
yüz bulup astar iste-, çayı görmeden paçayı sıva-, ağzı ile kuş ut-, nabza 
göre şerbet ver-, bır taşla iki kuş tuf- vb 

12. Zarfiyer tamlayıcısıtfiil kuruluşunda olanlar: Altndan girip 
üstünden çık-, hıh deyip burnundan düş-, yer yarılıp ıçıne gir-, topal e- 
şekle kervana karış-, öpüp başıma koy- nalıncı keseri gibi kendini yoni- 
vb. 

13. Zarfszarffiil kuruluşunda olanlar: Doluya koyup alma- boşa 
koyup dolma-, bir elle verip bir elle geri al-, ince eleyip sık doku-, kendi 
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başına ayakta dur- vb. 
14. Fül-nesnefiil kuruluşunda olanlar. Bu gruptakiler sayıca pek 
sınırlıdır; 47 #akke ver külâh, al abdestini ver pabucumu vb 


1. Üç Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Füller 


Bu gruba girenler, yukarda gösterdiğimiz fiilden önce gelen ve onun 
anlamını etkileyen özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf gibi isim 
ögelerinden üçünün yan yana gelmesi ile oluşan birleşiklerdir. Anasından 
emdiği süt fitil fitil burnundan gel- (veya anasından emdiği sütü fitil fnl 
burnundan getir-), elini sıcak sudan soğuk suya sokma-, ayağını yere 
sağlam bas-, saça sakala (saçına sakalına) ak düş-, şeytana pabucu ters 
giydir-, sol elden sağ ele destek kalma- vb. 

Deyimleşmiş birleşik fiiller üzerinde yüksek lisans tezi hazırlamış ve 
bu fillerin bir listesini çıkarmış olan Deniz Öztürki, yaptığı taramalara 
dayanarak bu türlü fiillerin sayısının 6223 olduğunu belirtmektedir. Bu 
kalıplaşmalarda 846 adet fiil esas anlamı dışında kullanılmıştır Bu da 
demektir ki, yukarda sıraladığımız örneklerde de görüldüğü üzere, aynı 
fille birden çok sayıda kalıplaşmalar gerçekleşmiştir Deniz Öztürk'e 
göre söz gelişi ge/- fili 192, düş- fili 187, var- fiili 176, a/- Kili 170, al- 
füli 144, fuf- fili 110 farklı kalıplaşma yani anlam değişmesi geçirmiş- 
tr ” Bu durum, çeşitli yönlerde anlam kaymasına uğramış olan fillerin, 
Türkçenin kelime hazinesini zenginleştirme ve anlatım gücünün sınırları- 
nı alabildiğine genişletme açısından ne kadar etkili olduğunu ortaya ko- 
yan somut bir tanıktır. 

Kalıplaşma yolu ile oluşan birleşik fillerin tek ögeli olanları 5700 
civarında iki ögeli olanları da 517 civarındadır. Üç ögeli olanların sayısı 
bunlara oranla hayli düşüktür. 


Kalıplaşmış Birleşik Fiillerin Anlam Yapısı 


Yukarda anlam kayması yoluyla kalıplaşan birleşik fiillerin gramer 
yapılarını açıklamaya çalıştık. Şimdi biraz da bu birleşiklerdeki anlam 


! Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış Deyimleşmiş Birleşik Fiiller, Gazi Üniv Sosyal Bilimler Enst, , 
Türk Dili Ana Bilim Dalı, Ankara 1997 
SAze,8.909 
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kaymasının nasıl gerçekleştiğini belirtmeye çalışalım: 

Türkçe şekil bilgisinde ve eklerinin kullanılışında, yeni görev dal- 
lanmalarına elverişli bir yapı özelliği taşıdığı gibi, anlam bilgisi açısından 
da yeni gelişmelere imkân veren bir esnekliğe sahiptir Bunların dışında 
bir diğer yanı da anlatılması güç birtakım soyut kavramların karşılanışın- 
da, somuttan soyuta yönelme eğiliminin ağır bastığı bir dil olmasıdır. Bu 
temel özelliği dolayısıyla, pek çok soyut kavramı, somut nesnelere ben- 
zetme veya somut olaylardan yararlanma yoluyla karşılamıştır Bu yol, 
daha çok soyut kavramı; baş, kaş, göz, kulak, burun, el, diz, ayak gibi 
vücut organları ile yapılan hareketlerle anlatma veya dış dünyadaki elle 
tutulur, gözle görülür çeşitli somut olaylara benzetme biçiminde kendini 
göstermiştir. Soyut bir kavramın karşılanabilmesi için somut bir örnekten 
hareket edilerek; benzetmeli, mecazlı kullanımların benimsenmiş olması, 
İster istemez o somut anlatımın uzun zaman içinde bu özel kullanım bi- 
çiminden kaynaklanan bir anlam kaymasına uğratmıştır. Böylece, anlam- 
ca birbirinden farklı yeni kavramlara karşılık olan birleşik filler ortaya 
çıkmıştır. Bunu bir iki örnekle açıklamaya çalışalım. Söz gelişi çamur ai- 
birleşik fiili, somut anlamda birinin üzerine çamur atmak demektir. Ama 
bu fiil benzetme yolu ile bir insanı, sanki üzerine çamur atmış gibi kir- 
letmek, lekelemek anlamında kullanılmaya başlayınca anlam kayması 
yoluyla kalıplaşmış bir birleşik fiile dönüşmüştür İnce eleyip sık doku-* 
bir şeyi en ince ayrıntısına kadar araştırmak” ( O her zaman ince eleyip 
sık dokuyan bir insandır ), göz fal taşı gibi açıl- “hayrete düşmek, hay- 
retten donakalmak” (Kendisine anlatılan korkunç olaylar karşısında ada- 
mın gözleri fal taşı gibi açılmıştı), mekik doku- “bir iş için çok gidip 
gelmek” (Genel Müdür iki dev firma arasındaki anlaşmayı mekik doku- 
ma yöntemiyle sağlayabildi.), pabuç Awrak- “taviz vermek” (Bende eksik 
eteğe pabuç bırakacak yüz var mı be! H. Taner, Keşanlı Ali Destanı, 61), 
dilde (dilinde) tüy bit- “bir görüşü kabul ettirmek için defalarca söyle- 
mek, tekrar etmekten usanç gelmek” (Onlara bu işin nasıl başarılabilece- 
ğini defalarca anlatmaktan artık dilimde tüy bitmişti), &apıya dayan- 
“tehdit etmek, gelip çatmak” (Ufuk'un ufak tefek, yamru yumru rençper 
babası, öğretmenin kapısına dayandı S. Çokum, Rozalya Ana, 100), def- 
terini dür- “hesabını görmek, öldürmek” (Adamın defterini dürmüş hâlâ 
inkârda direniyor ) gibi örneklerde de birleşik fiiller somut anlamdan ve 
somut olaylardan soyut anlatıma yönelen gelişmelerle birer kalıplaşmış 
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fiile dönüşmüşlerdir 

Buna karşılık gözden düş- “sevgi ve ilgiyi kaybetmek”, göze gir- “bi- 
rinin sevgi ve ilgisini kazanmak”, gözü dön- “aşırı öfkeyle ne yaptığını 
bilmez duruma gelmek”, göz dik- “bir şeyi ele geçirmek isteğine kapıl- 
mak”, kem gözle bak- “biri hakkında iyi şeyler düşünmemek, onu hor 
görmek” , kucak aç- “birini himayesine almak, yardım etmek, kol kanat 
germek”, ayak dire- “inat etmek, bir şeyi yapmakta veya yapmamakta 
ısrar etmek”, Alçük dilini yul- “hayretten donakalmak, şaşırmak, hayret 
içinde kalmak”, elden ayaktan düş- “kendi işini yapamaz duruma gel- 
mek”, içi kan ağla- “belli etmeden derin bir üzüntü çekmek” birleşik 
filllerindeki anlam kaymalarında da insan organlarının elle tutulur, gözle 
görülür somut hareketlerinden yararlanılmıştır. 

Pire için yorgan yak- “küçük bir menfaat için büyük zarara girmek”, 
bir taşla iki kuş vur- “girişilen bir hareket, bir teşebbüs sonunda iki ayrı 
güzel sonuç almak”, sudan çıkınış balığa dön- “içinde bulunduğu durumu 
yadırgamak, çok şaşırmak”, şamar oğlamına dön- “herkesin kolayca çat- 
tığı, hıncını kendinden aldığı bir insan olmak” Kabak çıçeği gibi açıl- 
“utangaçlıktan normal davranıştan sıyrılarak, birdenbire serbest veya 
pervasız davranmaya başlamak” örneklerinde de tam bir benzetme yapı- 
larak yine bunların gerçek anlamları dışındaki mecazlı kullanışları etken 
olmuştur. 

Kalıplaşmış birleşik fiillerde, bazen birleşiğin isim ögesi bir dereceye 
kadar kendi anlamını korumuş, fiil ögesi anlam kaymasına uğramıştır: 
Kavga çıkar- “kavga etmek”, dile düş- “biri hakkında dedikodu yapıl- 
mak, kötü şeyler söylemek”, pusuya düşür- “birine pusu kurarak saldır- 
mak, kötülük etmek”, göğüs geçr- “derinden iç çekmek” gibi, 

Daha yukarıda sıralanan örneklerde görüleceği üzere, diğer bir kısım 
birleşiklerde ise, birleşiğin tümü birden anlam kaymasına uğramıştır: 
Başını taşa çal- “bir olaydan dolayı kendine veya başkasına çok öfke- 
lenmek” (Bu gün olanları duyunca başımı taşlara çaldım ama faydasız. 
(K. Tahir, Devlet Ana, 152), etekleri zil çal- “fazlasıyla sevinmek, çok 
sevinmek” (Çocuklarının başarısından annelerinin etekleri zil çalıyordu.), 
birini cebinden çıkar- “kıyaslanan kişiden çok üstün olmak” ( Baksana 
bana! Senin gibilerin on tanesini cebimden çıkarırım ), havanda su döv- 
“boşuna emek vermek, boşuna uğraşmak”, ocağına düş- “birine sığın- 
mak, birinden yardım istemek”, hapı yuf- “aldanmak, kötü bir duruma 


14 Türkçede Birleşik Fiiller ve Anlam Kaymaları 


düşmek, müşkül bir durumda kalmak” gibi 

Dilimizin fiil dışındaki öteki deyimlerinde olduğu gibi, kalıplaşmış 
birleşik fiillerde de gerçekleşmiş sosyal olaylardan, bir hikâyeden veya 
eski geleneklerden kaynaklanan kalıplaşmalar da vardır: Abayı yak- “bi- 
rine vurulmak, âşık olmak”, pabucu dama atıl- “değeri düşmek, itibarı 
kalmamak”, altından Çapanoğlu çık-, baklayı ağzından çıkar- “gizli tu- 
tulan, açıklanmak istenmeyen bir şeyi sonunda açıklamak” gibi 

Bu derginin sınırlı sayfaları içinde, sizlere, anlam kayması yoluyla 
oluşmuş birleşik filleri, yapıları ve temel özellikleri ile kısaca açıklama- 
ya çalıştım. Yapılan açıklamaların ortaya koyduğu üzere, dilimiz anlam 
kayması ve kalıplaşma yoluyla bir yandan söz varlığını alabildiğine zen- 
ginleştirirken bir yandan da mecazlı ve sanatlı kullanım yolu ve somuttan 
soyuta uzanan bir gelişme yöntemiyle kendi anlatım gücünü çok yüksek 
bir düzeye ulaştırabilmiştir. Somut benzetmelerle fiil gruplarına yeni yeni 
anlamlar yükleyerek ve karmaşık soyut kavramları kolayca karşılayabil- 
me özelliği dolayısıyla da, eğer deyim yerinde ise edebi eserlerde olduğu 
gibi dilimizde de doğal bir sehi-i mümteni (kolay gibi görünüp de aslında 
söylenmesi güç olan söz sanatı)'nın gizli olduğunu söylemek yanlış ol- 
mayacaktır sanırız! 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Türkçemiz her türlü bilim, kültür ve sa- 
nat gereksinimini karşılayabilecek bir yapı ve işleyiş özelliklerine sahip- 
tir Yeter ki onun değerini bilelim ve Atatürk'ün de daha 1930 yılında 
“Türk dili dillerin en zengmlerindendir; yeter ki bu dil şuurla ışlensin.” 
sözleri ve güçlü bir önsezi ile dile getirdiği üzere, ona bilinçli olarak sa- 
hip çıkabilelim . 


Güfte Kırıntıları 
İlhan GEÇER 


Fırtınalı denizlere yelken açışın neden 

Hâlâ medet umuyorsun simsiyah gecelerden 
Bir türlü kapanmıyor sevdaya açık perden 
Yine kokun geliyor gül pembe çiçeklerden 


Uzaklarda bir tambur Cemil Beyden çalıyor 
Tırtıllar kemiriyor sevda yapraklarını 
Durmuş gülkurusu bulutların akını 
Yabanlar ekiyor ümit topraklarını 

Mutluluk uzaklardan gülmeyen eski anı 


Sevdaların yüreği geçmiş günü arıyor 


Kumrular susmuş sanki şadırvanlar kurumuş 
O güzelim yolların sonu her zaman yokuş 
Sevdaya alkış tutan eski şarkılar susmuş 
Meleklerin mumunu cadılar yakmış 


Dudaklarda mutluluğun sade tuzu kalıyor 


TÜRKÇE YANLIŞLARI 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Birkaç yıldan beri gazeteler ile radyo ve televizyonlarda Türkçenin 
doğru olarak kullanılması için bir hayli çabanın harcandığını görüyoruz. 
Dilimizin sağlıklı bir biçimde gelişmesini sağlamak amacıyla ortaya ko- 
nan iyi ve güzel düşüncelere destek olmak, dilini gerçekten seven aydın- 
ların ilk görevlerinden biri olmalı... Hele bu görüşlerin gazete sayfaların- 
dan kurtulup bir kitap hâlinde okuyucuya sunulması, kalıcılık bakımın- 
dan gönülden alkışlanacak bir hareket! Buralarda dile getirilen yanlış 
kullanımların doğrularının genç kuşaklar tarafından kısa zamanda öğre- 
nilip uygulanması da bir iyi dilek... 

Zaman zaman gözümüze çarpan bu tür yanlışlardan başka bazı ro- 
mancı veya hikâyecilerimizin de Türkçeyi yanlış kullandıklarını görüyo- 
ruz. Aşağıda vereceğimiz bu metinlerin kimler tarafından kaleme alındı- 
ğını bir bulmaca çözümü gibi yazımızın en sonunda bulacaksınız. 

Bu arada çok önemli bir haber ajansımızın bütün Türkiye'ye dağıttığı 
bültenlere bir göz attığımızda da, yanlışların belki de gazetelerden kay- 
naklanmadığını, asıl kaynağın bu veya buna benzer haber ajanslarının 
olabileceğini de gözden uzak tutmamak gerekiyor. Sözü fazla uzatmadan 
hemen örnekleri aktarmak ve okuyucularımıza sormak istiyoruz. Bu yan- 
lışları yapan yazarlarımız hangileridir? 


1 "Ben giimemek ıçin birçok bahaneler gösteriyordum. Fakat hep- 
sıne cevap buldu. Zaten benim bahanelerim de çocukça şeylerdi kı, yuka- 
rıda da söyledim ya, Nazmiye, çok şeytan bir kız! İnsanın alı çenesinden 
gırip üst çenesinden çıkıyor. O kadar dıl döktü, o kadar yalvardı ki, da- 
yanamağdım, arzusunu kabul ettim. Ki 


2 "İnsanı en çok yıpratıp çürüten kadınlar oluyorsa sağlık bakımın- 
dan canına okuyan kentler de, işte böyle değişken rüzgârlara açık kentler 
oluyor " 

İnsanın çanına okuyan olması gerekirdi 
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2 “Hasılı her yiğidin bır pilav yıyişi olduğu gibi her yaratıcı sanat- 
çının da kendine özgü bir ilham anlayışı var." 


4, ". Sâyende gene temiz bır odada yattım, kursağıma iki lokma te- 
miz yemek gıt... Meğer sen ne emsalsiz bır ev kadını imişsin!" dedikçe, 
ihtiyar kadının ağzı kulaklarına varıyor, hele o anda kanatları da bulu- 
nacak olursa okşanmış bir kedi gibi âdeta keyfinden hırıldıyordu." 


5 "o Yarım da uçururuz. Şahin yarına ölmeyecek ya. Bak çocuklar 
da bizi dört göz olmuş bekliyorlar. Bugün uçurmazsak olmaz. ( 'ocuklar 
hızı düdüğe koyarlar da çalarlar. Bir daha da ne bizim, ne de şahinin 
yüzüne bakmazlar." 


6. “Fakat onun da, bizim de bu hevesımiz bır balon köpüğü gibi 
sönmeğe mahkümdu." 


7. “İki ellerini ceketin cebine sokarak yola düzüldüler." 


Şimdi bu metinlerin arkasından genç habercilerin ajans bültenlerinde 
yer alan ve Türkiye'nin hemen hemen dört bir yanına geçilen cümleler- 
den seçtiklerimize bakalım: 

Bunlar 21 08 1995 tarihli bültenlerden seçilmiştir. Saraybosna kay- 
naklı bir haberin yer aldığı satırlardan. 

"Üç diplomatın, barış için çalıştığına dıkkat çeken İzzet Begovıç, 
“onlar, ABD'nin inandığı ve bizim de dört yıldır mücadele verdiğimiz 
idealler ıçin mücadele verdiler" dedi 

Diğer haberlerden... ...... 

" ilçesi kaymakamı M. Kurdoğlu Yesemek'te, kazı ve düzenleme ça- 
Tışması yapılması gerektiğini beliriti. 

Kurdoğlu yaptığı açıklamada... Tilmen Höyük'te kazı, Huzurlu Yay- 
lası'nda ise çevre düzenleme çalışması yapılması gerektiğini söyledi." 


"Söze, Başkan Clinton'un... yaklaşık 3 saat telefon görüşmesi 
yaptığını, ölen üç yetkilinin yakınlarına telefon görüşmesi yaptığını, ölen 
üç yetkilinin yakınlarına telefon ettiğini ve baş sağlığı dilediğini kaydet- 
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. başkanlığındakı bir ekip de Kazene Höyük'te kazı yapacak. Şanlı- 
urfa Müze Müdürü Adnan Mısır, yaptığı açıklamada, çakmak taşından 
yapılmış eserlerin bulunduğu merkeze bağlı..." 


"Durumunun ıyi olduğunu söyleyen Hasan, bır hafta ıçınde taburcu 
olacağını, oğlu Ahmed'in de baş ucunda olduğunu kaydetti " 


"Alman bilgiye göre, "On Gözlü Köprü" yakınından geçen Dicle 
Nehri'ne dün akşam saatlerinde gıren Murat Polatkan'ın (14) kayboldu." 
Dicle köprü altından artık geçmiyor mu acaba? 


"Burhan İşler, bu sezon 3 uçakla yapılan Haçlama işlemlerinde 400 
bin hire ılâçlı su kullanılarak 80 bin dekar pamuk tarlasının Hâçlandığını 
kaydetti." 


İlâçlama işlemi ilâç kullanılmadan da yapılabilir mi? 


i üzüm ihracatından rakıp ülkelerinin durumunun öneml: olduğu- 
na işaret ederek, asgarı giriş fiyatı uygulamasının, en önemli sorunu 
oluşturduğunu, bunun bır nevi engelleme olduğunu kaydetti " 


"Fosil yakıilarının ömrünün sınırlı oluşu ve çevreyi kırletmesi, alter- 
natif enerji kaynağı olarak gösterilen güneş, rüzgâr ve jeolermal enerji- 
lerin kullanılışlı olmaması, nükleer enerjinin ise içerdiği radyoaktif mad- 
deler nedeniyle tehlikeli olması, dünyanın yeni ve alternatif enerji olarak 
fıdrojen enerjisi üzerindeki çalışmasını gündeme getirdi." 

(Aynı yazının devamında.. ) 

" fosil kaynakların en yaygın kullanıma sahıp olduğunu anlatan 
Veziroğlu, rüzgâr, güneş ve jeolermal enerjilerin aliyernatif olarak gös- 
terilmesine rağmen kullanışlı olmadığını savundu. ..... yapılan çalışmalar 
sonucu hidrojen enerjisinin temiz ve sürekli olması nedenıyle dunyanın 
yeni enerjisi olmaya aday olduğunu söyledi." 

" .. otobüsün... arasındaki seferi sırasında yoldan çıkarak uçuruma 
yuvarlandığını bildirdi. Görgü tanıkları kazaya, yolun bozuk olmasını 
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neden olarak gösterirlerken..." 


" bağımsızlığını ilân etmesi halınde kuvvet kullanacağını ilân eden 
Çin'e karşı adanın savunulmasından söz ederken ." 


22.8 1995 günlü haberlerden. 
"Peru Kongresi, bır milyon doları aşkın para almak suçuyla yargı- 


lanması yönünde karar almıştı." 


“İzmir Adnan Menderes ve Dalaman hava alanlarından sonra, Ege 
Bölgesi'nin üçüncü büyük hava alanı olacak Bodrum-Milas Uluslar arası 
hava alanının bölge turizmine de büyük katkı sağlaması bekleniyor " 


“Yapımcı firmanın işi tasfiyesi nedeniyle mşaatı yarım kalan Bod- 
rum-Milas hava alanı mşaatını tamamlamak üzere açılan ihaleyi kaza- 
nan müteahhit firma belirlendi. İhaleyi 2,3 trilyon teklif veren EKO inşa- 
at kazandı." 


"Konseri izlerken, Başbakan Tansu Çiller'in yanında, Keçili de yer 
aldı, Sezen Aksu'nun son kaseti 'Işık Doğudan Yükselir' de yer alan şar- 
kılarını seslendirmek üzere sahneye geldi. Aksu, kasetinde yer alan bir- 
kaç parçayı seslendirdikten sonra..." 


"Konuk gençler de Harmancık'ta bulunmaktan çok memnun oldukla- 
rma sık sık dile getirerek, amaçlarının, toplum kalkınmasına destek ol- 
mak, dünya barışı ve ınsanların kardeşliğı konusunda büyüklere mesaj 
vermek olduğunu ade etler." 


"Geçen hafia ABD'de temaslarda bulunan... Gönensay başkanlığın- 
dakı heyel, erken petrol konusunda görüşmelerde bulunmak üzere Gür- 
cistan'ın başkenti Tiflis'ie temaslarda bulunacak." 


"Hazine'nin boşalan kasalarını yeniden, gelirlerle doldurmak ama- 
cıyla hükümet, mal ve hızmet üretimini yeniden rayına oturtmaya yönelik 
adımlarını hızlandırdı" 
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"... #raktör, teröristlerce yola döşenen mayının üzerinden geçti. Ma- 


yının infilak etmesi sonucu korucu hayatını kaybetti " 
Üzerinden geçerken mi, geçtikten sonra mı infilâk etmiş? 


"Hasan Arat, Turk tekstil ve konfeksıyonunun kalite olarak da çok iyi 
durumda olduğunu söyledi. 

... Türkiye'nin lehine olduğunu kaydeden Arat, Türkiye'nin ürettiğim 
satabilecek durumda olduğunu söyledi... (ihracat) bu rakamın bu yu 7,5 
milyar dolar olarak gerçekleşmesinin beklendiğini kaydetti. Hasan Arat, 
dolayısıyla hedefin, 20-25 milyar dolar olması gerektiğini bildirdi " 


". ülkelerinm müslümanlar, Araplar ve diğerleri için konuksever 
olduğunu yade ederek, Saddam'ın damatlarının sığınmasının şahsı bır 
konu olduğunu ... söyledi " 


“. Babasının evinde yaşayan eşiyle konuşmak üzere kayın pederınin 
evine gıttı. Eve girerken ayakkabılarını çıkarimayan Kasım Kaşka, kayın 
pederi Salim Dereci'nin uyarısı üzerıne, küfür etmeye başladı. Salim De- 
reci bunun üzerine, evinde bulunan ruhsatsız tabancasını alarak, dama- 


dını kurşun yağmuruna tuttu." 


“. bu malzemelerı zaman kaybı olmaması açısından, yakın olduğu 
ıçin Fınlandiya'dan sağladıklarını söyledi " 


"Bir kaşık suda ya da bir bulanık suda balık avlama tarzındaki bir 
ifade, içte ve dışta bizi sıkıntıya sokar, diyen Küçükel .." 
Deyimi tam olarak bilmeyince böyle karışıklıklar oluyor. 


7 Trafik denetlemelerine, gerek görülmesi durumunda diğer branştakı 
polislerin de dahıl edildiğini hatırlatan Bakan, böylelikle trafik polisinin 
yetersiz kaldığı yerlerde iakviye kuvvet elde edildiğini söyledi " 


23.08.1995 tarihini taşıyan haberlerden: 

“Yeni hazırlanan Trafik Yasası'nın çıkmasının TBMM'deki Anayasa 
değişikliği nedeniyle uzadığını anlatan (Bakan) ." 

Yasa nasıl uzamış, bilen var mı? 
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».. Metin Aydın, köy çıkışındaki bır ağaçta asılı olarak bulundu. Yet- 
kililer, kendisini tel ile ağaca asarak intihar eden Metin Aydın'ın işsiz 
olduğunu ve bu yüzden bunalıma girerek intihar etmiş olabileceğini bıl- 
dirdiler." 


"Akın, mevduat sahiplerine yüksek kâr payı dağıtmaya devam etliğini 
yade ederek, "İzmir, ticari ve ihracat merkezi olarak ihmal edilmeyecek 
bir keni' diye konuştu." 


“Özel sektörün KKTC'de yatırım yapmasını arzuladıklarını kaydeden 
Eren, ortak yatırımlar yapılması konusunda da gerekli çabanın gösterile- 
ceğini ifade erti." 


"Çankırı Üniversitesinin kurulmasına ve desteklenmesine yardımcı 
olmak amacıyla Çankırı Üniversitesi Vakfı kuruldu. Milli Eğitim Bakanı 
Nevzat Ayaz'ın da kurucuları arasında yer aldığı Çanları Ünversitesi 
Vakfı'nın kuruluş ilânı yayımlandı." 


"Bu Amerikan şirketlerınin başında Chevron gelıyor. Bu arada İpek 
Yolu yeniden canlanmaya başlasa da, Orta Asya'da bu önemli ticaret 
hattındaki her nokta, bu yeni zengnlikten eşit ölçüde yararlanamıyor. R 


“Ancak eskı İpek Yolu'nun muhteşem kenti Semerkant'ta bin yıl önce- 
sınin İükslerini bulabilmek mümkün değil. Ancak, Çin'de ucuza mal edil- 
mış, polyester işi ucuz giysiler ve benzerleri bulunabılıyor." 


"Afganistan'daki ıç savaştan Özbekistan'a kaçıp gelen göçmenler, 
Semerkant'ta kurdukları renkleri ve desenleriyle göz alıcı el halı tezgâh- 
ları, atölyelerinde dokunan halıları kent pazarında satıyorlar " 

Cümleden ne satıldığı hemen anlaşılıyorsa, karmaşık ve bozuk de- 


gil 
21 9 tablonun kaybolduğunun ıddıa edildiğini hatırlatan ..., bu zablo- 


lardan 4'ünün bankaya teslim edildiğini, 10'unun ıse halen Ankara Dev- 
Jet Resim Heykel Müzesi'nde muhafaza edildiğini Bildirdi." 
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".. dün gece yağan sağanak yağış sırasında." 

Yağışın yağmak eyleminden başka eylemden oluşması söz konusu 
mu? 

" mültecilerin toplu olarak sınır dışı edilmesinin, ulusal güvenlik 
ıçın gerekli olduğunu bildirdi." 


"Ziya Halis, işçinin üyesi olacağı sendikanın referandum yolu ile 
saptanmasının en doğru yöntem olacağını bildirerek, referandumun sen- 
dikalar arasındakı yetki sorununa çözüm olacağını kaydetti “ 


"Konya yoluna çıkış varyantı da ışıklardan itibaren taşıt yoluna ka- 
palı tutulacak. Ayrıca, 30 Ağustos günü Tandoğan kavşağı ve Ulaştırma 


kavşağı da taşıt trafiğine kapalı olacak." 
Taşıt yoluna nasıl kapanacak? Başka ne trafiğine kavşak kapanır? 


"... fiyatlar 1994 yılı başından beri yaklaşık yüzde 40 oranında arttı 
ki, bu oran, Wall Sireet Dow Jones Endeksi ortalama puan artışı değeri- 
nin iki kafına çıkıyor " 

Cümlenin bozukluğu matematikçileri bir hayli uğraştıracak 


* Kuzey Irak'ta kurulmak istenen uydu Kürt devletinin bır aşaması 
olduğunu iddia eden Gür, Türkmenleri taraf olarak kabul etmeyen an- 
laşmanın, Türknen'sız bir Kuzey Irak'ın temellerini atmaya yönelik oldu- 
ğunu söyledi. Gür, içinde Türkmenler'in azınlık olarak kabul edileceği 
Kürdistan devleti projesine karşı her türlü mücadelenin verilmesini iste- 
yen Gür, bu projenin Türkiye tarafından kesınlıkle reddedileceğinin ilân 
edilmesi gerektiğini bildirdi" 


"Yves Dowtriaux, yaptığı açıklamada, Yeni Zelanda'nın dün yaptığı 
başvuruyla, 1973 yılında Uluslar Arası Adalet Dıvanı'na yaptığı şikâyeti 
canlandırmak istediğini ... hatırlattı" 


"Kayseri'de kurulu Gürkan Büro Mobilyaları Şirketi, Avrupa ülkele- 
rine... büro mobilyası ihracatı yaptı. Yönetim Kurulu Başkanı... yaptığı 
açıklamada, daha ucuz mobilya ürettiklerini bildirdi. Başkan 'Ürettiğimiz 
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büro mobilyalarına gelen talep her geçen gün artıyor. Yılın ilk ayında 1,5 
milyon dolarlık büro mobilyası ihracatı yapan firmamız, yıl sonuna ka- 
dar 3 mılyon dolarlık ıhracat bağlantısı yaptı! dedi " 


"Kurslara devam edileceğini, halen eğitim çalışmalarının sürdüğünü 
kaydeden Kaymakam Uğurcan, yoksul arlelere arılı kovan dağıtımının da 
devam edeceğini bildirdi." 


" işadamlarını destek olmaya çağırarak, mevcut yönetimin görevini 
sürdürmesinden yana olduğunu vurguladı " 


" Kestane ağaçlarının doğal olarak 3 veya 5 metre çapında olabile- 
ceğmı, Kütahya'nın denizden yüksekliğinin 9 metre 48 santım olması 
nedeniyle bu tür ağaçların uzun süre yaşamasının mümkün görünmediği- 
ni belirtti." 


"Hobilerini, zevk edindikleri uğraşlarını daha değişik ortamlarda 


gerçekleştirmek istiyorlar." 
Hobi, zaten zevk edinilen uğraş değil mi? 


"Şirlere ve şarkılara konu olan çınar ağaçlarına İstanbul'dan sonra 
en çok Bursa'da rasilanıyor. Uzun yıllar Osmanlı'ya başkentlik yapmış 
olan Bursa'da, anıt değeri olan çınar sayısı 150'ye ulaştı" 


"Sinanoğlu, şirketin yüzde 35 hissesine sahip olan İsveçli ortakları- 
nın, Türkiye'de yatırımı artırmaktan yana olduğunu da belirterek..." 


"Prof. Dr Doğanay yaptığı açıklamada rehberlik görevinin mutlaka 
okul yöneticileri tarafından yapılması gerektiğine işaret ederek, öğren- 
cilerin bilinçsiz ders seçimi yaptığı görüşünün ortaya çıktığını kaydetti " 


"bir aydan bu yana rehin tuttuğu 4 batılı rehinenin hayatta oldu- 
unu kanıtlamak amacıyla " 

Rehin tutulan zaten rehine değil mi? 

Bir de son günlerin haberlerinden birine bakalım. 

"Metro'da Cinayet" başlığı altında verilen haber: Batıkent İlkyerleşim 
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Mahallesi Metro İstasyonu yakınındaki 368. Sokakta, önceki gece, Kadir 
Yıldız adlı kışi polis tarafından göğsünden bıçaklanmış hâlde ağır yaralı 
olarak bulundu." (Milliyet, 3 Haziran 1998, 5.13) 

Haber aynen böyle. Şimdi soralım: Polis mi bıçaklamış, başkası bul- 
muş, yoksa polis mi bulmuş? Bir virgül koyma ihmali veya polisin yanlış 
yere konması, durumu nasıl da anlaşılmaz yapıyor. Ayrıca, yazan gazete- 
cinin, cinayetin Metro'da işlendiğini bildiğini de başlıktan çıkarmak 
mümkün, ama nasıl olup da o sokağa ölünün gittiğini açıklamamış! 

Ya TRT'de rastlanan şu garipliğe bakınız İçişleri Bakanının New 
York'taki toplantısı işlenirken ve Ahmet Yeşiltepe adlı TRT muhabiri 
canlı bağlantı sırasında konuşurken aynen şöyle diyebiliyor: "... suç/lula- 
rın geri iadesi çalışmaları..." Özel radyo ve TV kanallarından herkes 
şikâyetçi, ama TRT'de de böyle bir yanlışı duymak hiç hoş de- 
gil...(11 6.1998, 07.30 ana haber bülteni sırasında). 

Son olarak, yedi bulmacamızın yazarlarını açıklayalım. 
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Pana Unutmayacağım Bir Şarkı Söyle 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Dışarda kar yağıyor sessiz, lâpa iâpa 
Yokluğunda var gibi buluşmuşum seninle, 
Dağıtıp saçlarını bir Kilis akşamında, 
Bana unutamayacağım bir şarkı söyle. 


Düşüncemde karşılıksız sorularla dolu 
Eski kentlerden bir Bizans İstanbul'u; 
Bu evren sonsuzluğunda, bir ömür boyu 
Bana unutamayacağım bir şarkı söyle. 


Çağrılmadan gelen konuk, o resim ve masâ, 
Dolu dizgin koştuğumuz düşleri anımsa... 
Kardeşlik adına, özgürlük adına 

Bana unutamayacağım bir şarkı söyle, 


Çocukluk bir düştür düşlere sığınak, 
Mümkün mü geçmişi bir kez daha yaşamak? 
Kaderde ayrılık var madem, giderayak 

Bana unutamayacağım bir şarkı söyle. 


İçimde durmaksızın koşar bir kara tren 
Dönülmez iklimlere, zamanlara yetişen. 
Güzel kadınlar için, aldatılanlar için 
Bana unutamayacağım bir şarkı söyle. 


SULTAN İBRAHİM'İN ÖLÜMÜ ÜZERİNE HÂREZMLİ 
HÂFIZ'IN YAZDIĞI MERSİYE 


Prof. Dr. Recep TOPARLI 


Hârezmli Hâfız XV. yüzyıl Çağatay edebiyatının önemli şairlerinden 
olduğu hâlde zamanımıza kadar yeterince tanınmamış, başvurulan kay- 
naklarda da hakkında herhangi bir bilgi elde edilememiştir 

"XV. yüzyılda Timurluların egemen bulundukları bölgelerde edebi dı! 
yıne Farsça idi. Fars edebiyatı, Türkçeye yer verilmiş olmakla birlikte, 
Moğollar devrıne göre daha yaygın bulunuyordu; daha çok sürümde idi. 

Çağın tanınmış şairlerinden Mağrib-i Tebrizi (6.1406), İsmet-i 
Buhâri o (6.1425), Nı'metullah-ı Kirmani (61430), Kasımü'-Envar 
(6.1434), Kâtıbi Şemseddin Muhammed (6.1436), Arifi (6.1449), Derviş 
Eşref-i Miragı-ı Tebrız-i (6.1450) Şahruh ile Ulugbey'ın zamanında ye- 
tişmişlerdir." Cümleleri Hâfiz'ın o dönemde neden gölgede kalarak u- 
nutulduğunu açıkça ortaya koymaktadır Farsçanın geçerli edebi dil ola- 
rak kabul edildiği bir dönemde şiirlerini Türkçe yazan bir şaire gereken 
değerin verilmemesi ve onun geri plâna itilmesi son derece doğaldır An- 
cak Hâfiz, Farsça yazmanın moda olduğu bu dönemde Türkçe yazıp ge- 
reken vererek, 

Hüfiznı körüğ uşbu zamân Türk tlinde 


Ger keçdi ise Fars'da ol Hâfiz-ı Şirâzi” 


beytiyle Türk dünyasının Hâfızlığı iddiasında bulunmuştur. 

Eldeki bilgilere göre Ali Şir Nevai'ye kadar geçen zamanda mürettep 
bir divanı ilk kez düzenlediğini söyleyebileceğimiz Hârezmli Hâfiz; 

Köp kişiler aydılar şi“r-i Türkini veli 

Uşbu Hâfiz tek ayıtLlan bolmadı şi'r-i hasen” 


| Agâh Sırı Levend, Ali Şir Nevai, 1 Cilt. Hayatı, Sanatı ve Kışilığı, Türk Dit Kurumu Yayını au. 239, Türk 
Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1965,s, 15 

2 Divan, 446. gazel 

9 Divan, 668. gazel 
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beytiyle de Türkçe şür söyleyenler içinde kendisi gibi güzgl şiirleri bulu- 
nan bir kimsenin bulunmadığını ifade etmektedir 

Hârezmli Hâfiz'ın yaklaşık 17.500 mısra tutarındaki hacimli divanı 
1975 yılında Hindistan'ın Haydarabad şehrindeki Salerce& müzesinde 
Prof Dr. Hamid Süleyman tarafından bulunarak iki cilt hâlinde Taşkent- 
te Kiril harfleriyle neşredilmiştir (Hdfız Harezmi, Divan, Taşkent 1981, 
Özbekistan Fenler Akademiyası, H. Süleyman Namidaki Kolyâzmalar 
Enstitüsü, 1. cilt 302 s, 2.c, 29745 s küçük boy). Baş tarafında Hâfiz 
Harezmi ve eseri hakkında şiirlerinden yararlanılarak bilgi verilmeye 
çalışılan bu yayında her nedense kasideler, Timur'un torunu (Şahruh'un 
oğlu) Sultan İbrahim ölümü üzerine yazılan mersiye, Farsça gazeller, 
kıt'a ve rubailerin bir kısmı yer almamıştır 

Bu yazıda ele alacağımız mersiyenin şairi olan Hâfiz'ın hayatı hak- 
kındaki tek kaynak onun şiirleridir. Onun nerede ve ne zaman doğduğu, 
ne kadar yaşadığı ve hangi tarihte öldüğü belli değildir Ancak Timur 
döneminde yaşadığı, 1435 yılında hayatta olduğu şiirlerinden açıkça an- 
laşılmaktadır. Hâfiz mahlâsını kullanan şair, şiirlerini oldukça anlaşılır 
bir dil ve akıcı bir üslüpla yazmıştır. Onun divanında 9 kaside, | terkibi- 
bent, 3 terciibent, | muhammes, 1052 gazel, | mersiye, 31 kıt'a ve 12 
rubai yer almaktadır. 

Hirezmli Hâfiz, mersiyesini, Timur'un torunlarından ve adaletiyle 
ünlü Sultan İbrahim'in genç yaşta ölümü üzerine yazmıştır Bu bilgi, 

Feth u nuşratlı0 ol İbrâhim Sultân kandadur 


Kim firâkı zabmıdın halı cigerler kandadur? 


Aşnullı şehzâde vü şehlerni attarilan ara 
“Adil İbrâhim Sultannıniğ nâmın yâd itiüğ” 
mısralarından anlaşılmaktadır. Sultan İbrahim 1394 yılında doğmuştur “ 


Timur 1405 yılında öldüğünde Şahruh Horasan'ın Şahruh'un büyük oğlu 
Ulugbey Maveraünnehr'in, Sultan İbrahim de Fars ülkesinin yönetimini 


* Divan, Mersiye, 1 beni 

? Divan, Mersiye, 7 bent. 

“ Wilhelm Barthold, Uluğbeg ve Zamanı (çev Prof. Dr İsmail Aka), Kültür Bakanlığı Yayınları 1118, 100 
Temel Eser Dizisi 147, Ankara 1990, 5.57 
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üstlenmişlerdir 

Sultan İbrahim Fars ülkesini 21 yıl idare ettikten sonra 3/4 Mayıs 
1435 tarihinde vefat etmiştir 

Kurretü'l-“ayn-ı şehinşeh Şâbruh Hâkân kanı 

Mâlik-i mülk-i Süleymân şâhib-i fermân kanı* 
beytinden Şahruh tarafından çok sevildiği anlaşılan Sultan İbrahim kendi 
yerine Şehzade Abdullah (6. 1451)1 birakmıştır 

Çün irür Şehzâde “Abdullâh özidin yâdigâr 

Tapmasaliğız özini kâyim makâmın yâd itiiğ? 

Hârezmli Hâfız'ın mersiyesi terkibibent biçiminde yazılmış olup 9 
bentten oluşmaktadır Bu bentlerin yedisi on (1 .,2.,3 ,4 ,5 ,6., ve 9 beni- 
ler), biri de on iki beyittir (7 beni). Tamamı 93 beyit olan mersiye, aru- 
zun Fâilâtun Fâilâtün Fâilâtün Fâilün vezniyle yazılmıştır 

Mersiyenin birinci bendinde Sultan İbrahim'in ölümünden dolayı 
dünyanın tadının ve tuzunun kalmadığı belirtilmekte ve bundan böyle 
insanlar tarafından istememesi gerekenler sıralanmaktadır. geçici ve 
vefasız dünyada süreklilik, can derdine deva, karanlık gecede aydınlık, 
dünyanın zevk ve sefası, alçaklardan iyilik, gönül açan bağ, gül bahçe- 
sinde gezip dolaşma, dünya saltanatı, Sultan İbrahim'den başka padişah 

Bendin kavuştak beytinde ise ülkeler fethederek Allah'ın yardımına 
kavuşân Sultan İbrahim'in nerede olduğu sorulmakta ve onun ayrılığının 
üzüntüsünden dolayı şimdi ciğerlerin kanla dolduğu anlatılmaktadır. 

İkinci bentte ise Sultan İbrahim'in ayrılığından duyulan acılar dile 
getirilerek onun nerede olduğu sorulmaktadır: Şahruh'un gözünün nuru, 
Süleyman mülkünü elinde bulunduran ferman sahibi sultan, savaş 
meydanının arslanı, dünyaya aydınlatan parlak ay, mutluluk güneşi, 
Müslümanların halifesi, bağ ve bahçeye güzelleştiren padişah, yüzü gül 
bahçesinin süsüne ve açılmış güle benzeyen Sultan İbrahim artık nerede- 
dir? 

Bendin son beytinde ise Sultan İbrahim'in ölümünden sonra bağ ve 
bahçelerdeki hatıralarıyla birlikte yanık gönüllerde dert ve acıların da 
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ondan yadigâr kaldığı belirtilmektedir 

Mersiyenin üçüncü bendinde İbrahim Sultan'dan ayrı kalma söz ko- 
nusu edilmektedir. Kılıcıyla dünyayı fetheden o çok parlak güneşten, 
başarılı şahtan, Kayser'in tacına lâyık olan sultandan başkomutandan, 
devrindeki o sanatkârların (değerini bilen sultandan arık ayrı 
düşürülmüştür 

Bendin sonunda da Muslümanlara seslenilerek bu ayrılık derdine in- 
leyerek ağlamaktan başka çarenin olmadığı anlatılmaktadır 

Dördüncü bentte can gibi olan sultanın artık uzaklaştığı, onun 
ayrılığıyla hasta canların yaralandığı, ağlayan gözlerin su saçmaması 
hâlinde ah ateşinin felek mumunun üstünü örteceği, Müslümanların hali- 
fesi olan sultan öldüğü için artık başka bir kimseden yardım 
istenemeyeceği Ove şöhretin söz konusu olamayacağı, devlet 
makamlarının sahipsiz olduğu, onun ayrılığının acısıyla son derece zayıf 
düşuldüğünden artık ah çekmeye dermanin kalmadığı anlatılmakta ve 
dertlere derman olanın nerede olduğu sorulmaktadır 

Bendin kavuştak beytinde ise, herkesin köle, onun şah olduğu, o 
şahın herkesin hâlinden haberdar olmasının çok iyi bir şey olduğu 
vurgulanmaktadır 

Mersiyenin beşinci bendinde o gencin saltanat gül bahçesinden 
ayrılmasıyla bu cihanın herkese dikenlik olduğu, onun devrinde koyun ile 
kurdun kardeş gibi yaşadıkları, adaletin sahrada yaşayanlara çobanlık 
yaptığı, onun adaletiyle Şiraz'ın emin bir yer durumuna sokulduğu, 
mazlumların hakkını gözettiği, o şehzadenin ayrılığının kıyamet alâmet- 
lerinden yüzlercesini ortaya koyduğu bildirilmektedir 

Bendin sonunda ise onun ayrılık kılıcıyla hasta ciğerlerin 
parçalandığı bildiriliyor ve derde çarenin ne olduğunun söylenmesi iste- 
niyor 

Altıncı bent Sultan Ibrahim'ın babası Şahruh için yazılmıştır Burada 
şair, o güzel huylu ay yüzlü sultanın göçmesiyle Şahruh'un mülk 
güneşinin artık var olması ve hiç sönmemesi gerektiğini, ay ve güneşin 
onun kapısına yaslanmak için gece gündüz çaba gösterdiklerini, saltanat 
ağacında çok meyve olmasına rağmen onun gibi bir gencin olmadığını, 
Şahruh'un oğlunun ölümune çok üzüldüğünü belirtmekte ve Sultan 
İbrahim'in yerine geçecek bir şehzadenin varlığına da sevinmektedir 

Bendin son beytinde ise bu dünyayı tek başına yaratan Allah'tan, 
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Şahruh'un saygınlığını sürekli kılması istenmektedir. 

Yedinci bentte Sultan İbrahim'in yiğitlerce anılması gereken özellik- 
leri sıralanmaktadır. iyilikleri, güneşe aydınlık veren yüzü, yeme ve iç- 
meyle geçen gece ve gündüzler, tatlı sözleri, bahçelerdeki tavus kuşu ve 
sülün gibi görkemli yürüyuşu, hasta ve miskinlerle ilgilenişi, kendi yerine 
tahta çıkan Şehzade Abdullah, adaletli Sultan'ın adı, ihtişamı, çadırları, 
düşmanlarından aldığı intikamı vb 

Bendin kavuştak beytinde yine lütuf ve iyiliğin kaynağı, dünyanın 
padişahı iken her şeyle ilgisini kesmiş olan o şehzadenin anılması iste- 
nilmektedir 

Mersiyenin sekizinci bendinde padişah kullarından uzaklaştığından 
herkesin ah ederek matem tutması gerektiği, Sultan İbrahim'in 
düğünlerde büyük çadırlar kurup herkese ziyafet verdiği, güzel yürüyüşlü 
tatlı sözlü o padişahı hatırlayanların kanlı gözyaşları döktüğü, o 
şehzadenin ayrılık ve hasretinden uzun boylu gençlerin ihtiyarlamadan 
bellerinin büküldüğü, herkesin koruyucusu olan o kişinin artık yok 
olduğu, meclislerin ve savaş yerlerinin onun sağlığında gül bahçesi iken 
onun ayrılığından şimdi artık tatlarının kalmadığı, hizmetinde 
bulunulduğu hâlde gerçek değerinin bilinmediğinden şimdi onun için 
çalışılması gerektiği, o halife hastalarından uzaklaştığından artık hiç kim- 
seden yardım beklenilmeyeceği belirtilmektedir 

Bendin son beytinde ise Allah'ın ona her zaman rahmet edeceği ve o- 
nun peygamber ve velilerin komşusu olacağı bildirilmektedir. 

Mersiyenin son bendinde şair Allah'a dua etmekte ve ona iyilikte 
bulunmasını, cennet içinde yerini gül bahçesi yapmasını, Kevser havu- 
zundan içirmesini, sırlarına aşina etmesini, vahdet denizindeki mücev- 
herlerinden onun temiz ruhuna her zaman göndermesini, hasta ve mis- 
kinlerin duasını ona ulaştırmasını, bu dünyada yücelttiği gibi öbür dün- 
yada da onu yüceltmesini istemektedir. 

Bendin kavuştak beytinde ise Hâfız'ın duasını kabul ederek rahme- 
tinden hisse vermesini rahman ve rahirı olan Allah'tan istemektedir 

Mersiyenin metni şöyledir: 

I 

Bu vefasız fâni “âlemde bekâni izdemeiğ, 


Derd-i cânga imdidin sorigra devânı izdemeiğ 
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Barça yâr u dostdın bigâne bolmak bar imiş 


Körü#g uşbu hâlni siz öşyânı izdemeliğ 


Kiçesi “âlemni tire kıldı hicrân kiçesi 


Bu karangu kiçede nür u Ziyânı izdemeiğ 


Hâli bolmadı küdüretdin çun ay u kün yüzi 


Bes munufiğ-tek dünyide zevk u şâfanı izdemefiğ 


Sifle vu dün-perver irür uşbu devr-i rüzgâr 
Sifle vu dün ilgidin feyz-i “atânı izdemeiğ 


Gülşen-i cennet-bikin çun bâg bâg-ı cân irur 
Terk itip gülşenni bâg-ı dil güşânı izdemeiğ 


Gulsıtân u büstân bülbülleri kılmas nevâ 


Gülsitân kezmefiğ takı berg ü nevânı izdemefiğ 


Terk kılmaklık kerek çün “ökabet tâculivâ 


Hak yolını izdeliğiz tâc u livânı izdemefiğ 


Fârs mülkinifiğ şehi ol fâris-i meydân-ı din 


Bardı irse andın özge pâdşânı izdemeliğ 


Feth u nuşratlığ ol İbrâhim Sultân kandadur 
Kim firâkı zahmıdın hâli cigerler kandadur 
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Ni 
Kurretü'l-“ayn-ı şehinşeh Şâhruh Hâkân kanı 
Mâlik-i mülk-i Suleymân şâhib-i fermân kanı 


Bişe-yariğlığ, bar leşker şâh-ı “âlemga veli 
Ol tokuş küyında şir-i peşşe-i meydân kanı 


Sanı yok yulduz mefiğiz şehzâdelernifiğ barı bar 
Nür bahış itken cihânğa ol meh-i tâbân kanı 


Zulmet içre tire toprak yafığlı kaldı “âlemi 
Uşbu zulmetniriğ içinde çeşme-i hayvân kani 


Halk-ı “âlemğa bağışlağan şafâ vü zevkler 
AÂftâb-ı mulk-i devlet sâye-i Yezdân kanı 


Çetr ile eyvânda bar irdi besi nüru şafâ 


İmdi ol nür u şafâlıg çetr ile eyvân kanı 


. . ba z > —C ik pe 
Derd-i hicrân örtedi mecmü -ı âlem cânını 


İy hakim aygıl bu derd-i cânlara dermân kanı 


Büstânga revnakı birgen uşol serv-i revân 
Boldı gâyib közdin imdi revnak-ı bustân kanı, 


Gülsitannınıg gülleri barısı kan yaş ığlayur 
Gülsitannıiğ zineti yüzi gül-i handân kanı 
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Bardı vü kaldı gülistân birle bâgı yâdigâr 
Sühte canlarda boldı derd ü dâgı yâdigâr 


In 
Tir bolduk tüşkeli ol mâh manzardın cüdâ 


Tig birle “3lem algan mihr-i enverdin cüdâ 


Feth u nuşret imdidin soğ kimge körgüzgey yüzin 
Çunki tuşdı nâgehân şâh-ı muzafferdin cüdâ 


Baht u devlet kimge kul tapgay u kullık eylegey 
Taht üzre ol sezâ-yı tâc-ı Kayşerdin cudâ 


Yay saçıfığnı tug u yirge çal özülğn! iy “alem 
Çun tüpşurdur sen sıpehsâlâr-ı leşkerdin cüdâ 


Tullugan atları kecımler keyip kım çıkdılar 


Boldı ol demde kıyâmet rüz-ı mahşerdin cüdâ 


Barçaga irur muhakkik nesh boldı hatt-ı sülus 


Kaldı tevki"inde reyhân bâme-güsterdin cüdâ 


Kılma nakkâş u muzehhib levhada dibâceler 


Bu hünerler kadrini bilgen hünerverdin cüdâ 


Boldı gambâne uş imdi barçaga beyt'ül-ferah 


Ol ferah sermâyesi rüh-ı muşavverdin cüdâ 


Derd-i hicrândın yurekler kan bolup köz yolıdın 


34 


Sultan İbrahim'in Ölümü Üzerine Hârezmli Hdfiz'ın Yazdığı Mersiye 


Kilidi yüz rengin kilurga ol dilâverdin cüdâ 


İy müsülmanlar bu derd-i hicrge ni çâre bar 
Ah-ı süzün birle ıglamakdın özge zâr zâr 
IV 

Ah kim tuşdi yırak ol cân bikin sultânımız 


Mülk-i ma“ni tahtı üzre husrev-i bakanımız 


Köz yarukı cân tilegi ol safâ-yı cân u dil 


Bardı irse boldı mecrüh uşbu hasta cânımız 


Örtegey irdi bu âh otı feleknifig şem“ini 
Dembedem su saçmasa bu dide-i giryânımız 


Sâye-i lutfu “inâyet kimdin umsunğay kişi 
Çünki gâyib boldi közdin sâye-i Yezdânımız 


Sansız ilsân kılguçı ol ma“den-i lutfu kerem 
Şâhımızdan adrılıp miz kayda bolgay sanımız 


Hoş idi ol hâl kim bir derd sözin sözlesek 


Lutf itip aytur idi biz derdler dermânı miz 


Otga yaksak defter ü divânnı irmesdür “aceb 
Çün eyesiz kaldı ebter defter ü divânımız 


Hâr-ı hasret sançılıp kitmes köfğüldin bır nefes 


Tâ nazardın boldı gâyib ol gül-i handânımız 
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Derd-i hicrânı anufğ tek kıldı bizlerdi 22'if 
Âh çekmege takı yokdur bu dem imkânımız 


Barımız bende idük ortada özi şâh idi 
Hal boş irdi çü barça hâlidin âgâh idi 


4 
Kiçdi irse gülsitân-ı saltanatdın ol civân 
Boldı bâristân bikin barça közisge bu cihân 


Yaz faşlında gülistân gülleri solmas idi 
Uşbu faşl içre ni yandın bold: bu gülge bazân 


Koy bile böri anıig devrinde kardaş irdiler 


Çün anmfiğ “adli idi şahrâ-nişinlerge şübân 


“Adi birle halk-ı “âlem pâsinı tutmak üçün 
Süret ile şâh idi vü ma“ni birle pâsbân 
Imdidin sofiğ balk tapğay mu amânlık nağmesin 


“Adi ile Şirüzni kılmış idi dörü'l-emân 


Işedi dârü'-“adâle birgeli “adi ile dâd 


Çün idi mazlümlar bhakkığa şâh-i mihribân 


Şâdmân ümmid-i didârı bilen irdim veli 
Derd ü gam boldı naşib ü bolmadım men şâdmân 


Ah âteş-bar ilindin sinenifiğ içre ciger 
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Otga tüşken ol kebâbidür ki bolsa hün-çekân 


Kiltürüpdur uşbu şehzâde firâkı köz köre 


Mehd-i “liga kıyâmetniüg tafgındın yuz nişân 


Tig-ı hicrâni bile hasta cigerler pâredür 
Rahm eylep aytufğız bu derdge ni çâredür 


vi 
Köçdi irse dünyâdın ol mâh-manzar hoş-bışâl 
Bar bolsun âftâb-ı mulk ü tapmasun zevâl 


Husrev-i şâhib-kırân sulfân-ı azam Şâbruh 


Kim uşanıfğ zâtı irür feyz-i fazl-ı zü'l-celâl 


Baht birle taht üzre bolsun ol kişversitân 
Tapdı andın mülk ü millet çün besi hüsn ü cemğl 


Ol şehenşâhi kim işigini yaştanmak bile 
Kiçe kündüz mâh u burşid eyledi kesb-i kemâl 


Astân-ı “izzetiniiğ toprakınga yıtmedi 
Niçe kım yil biki yugrüp yildi câsüs-i hayâl 


Şer” yolında elif tek râst-rev bolmakına 


Dâl-i kaddin kılmakı irür namâöz itkende dâl 


Ol diraht-ı saltanatga mive bar (irür) irdi besi 
Yok idi mundag civân kim tapsa hadd-i itidal 
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Ni“aceb ger bâr-ı gam birle egilse şâh kim 
Mâh-ı tâbân boldı bu mâtem gamı birle hilâl 


Kesdi “3li servni tig-i ecel nâgeh veli 
Şükr kım bardur makâmın saklağan töze nihâl 


Iy yarutgan yalguzak bu yaş butaknıdğ devletin 


Eylegil dâyim ziyâde “izzet ü hem hurmetin 


VI 
İy bahâdurlar anmiğ in“âm-ı “âmın yâd itiriğ 


Nür birgen mihrge mâh-ı tamâmın yâd itiiğ 


Subh-ı devlet tek anıığ envâr-ı yüzin sagınıp 


“iyş u “işret birle kiçken şub u şamırı yâd itiiğ 


Kehrubi tek gerçi sargardı yüzüdgiz hicridin 
Siz müdâm ol cur“a-i yâküt-fâmın yâd itiğ 


Kâm-ı cânnı zehr-i hicrân telh tutgan arada 


Şekkerin elfaz ile şirin kelâmın yâd itiiğ 


Gülsitân u çimgen arasında geşt eyleseügiz 
Kebg yâ tâvus tek hurrem hırâmın yâd itiiğ 


Rüzi kılgay Hak öziliğe ravza-i dâru's-selâm 


Hasta vü miskinlere kılan selâmın yâd itifğ 
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Çün irür Şehzâde “Abdullah özidin yâdigâr 


TapmasafBız özini kâyim makâmın yâd itiliğ 


Aşnuğı şehzâde vü şehlerni attargan ara 
“Adil İbrâhim Sultnınriğ nâmın yâd itiiğ 


Tınmasanfiğız İskender ü Kayşer bile Dârâ sözin 
Bu yakında kiçken ol şeh ihtişâmın yâd itiiğ 


Gülle urgan künbed-i eflâk ü yulduzlar bilen 
Leşker-i hay! ü haşem türlü bıyâmın yâd itiiğ 


Saff-ı heycâ içre tig-ı âbdârını çekip 
Cümle düşmenlerdin algan intikâmın yâd itiüğ 


Yad itiiğ lutf u keremniriğ kânı ol şehzâdeni 
Padişâh-ı “lem irken barçadın âzâdeni 
VE! 


Bendelerdin çün cüdâ tüşdi irse ol pâdişâh 
Düd-ı âh ile feleknifig haymesin eylefg siyâh 


Kayda bolgay hâli ol şehzâde-i “âli-cenâb 
Kim çekerdi rüy u râyındın bacâlet mihr ü mâh 


Asrı şermende bolur irdi bu hargâh-ı felek 
Toy eylep tikse irdi gâh gâhi bâr-gâh 
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Kanı ol sultân-ı hoş-reftâr şirin-kâr tip 
Kan yaş içre merdüm-i dide kılur her dem şinâh 


Şâhzâde hasret ü derd-i firâkındın bukün 
Pir bolmay bes elif kadlıg civân boldı dutâh 


Arka ger sınsa bâr-ı gamdın imdi ni “aceb 
Çün közümuizge körünmes boldı ol püşt ü penâh 


Yok turur leşker başargan baş bu dem ni fâyide 
Gerçi bardur yüz tümen mirg leşker ü hayl ü sıpâh 


Rezmgâh u bezmgâh anıfiğ bilen gülzar idi 
İmdi hâristân bolupdur rezmgâh u bezmgâh 


Bilmedük irdi anmiğ tapgunda bolup kadrini 
“Özr-i takşlrât uçün imdi bolalım hâk-i râh 


“Kimdin imdi umsunalım sâye-i rahmeni biz 


Hastalardın çün yırak tuşdi uşol z 1il-ı ilâh 


Dâyimâ tüşkey özinmiğ üzre rahmet sâyesi 
Enbiyâ vü evliyânıliğ bolgay ol hem-sâyesi 


IX 
Ya ilâhi lutfzı hâşırgnı özirğe yâr kıl 


Cennet-i firdevs içinde ornını gülzâr kıl 


Gulsitân u cüybâr içre çün ögrengen idi 
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Menzilin "Cennâtü “adnin tabtehe'l-enhâr" kıl 


Ateş-ı hicrân bile tutmay uşanı teşne-leb 


Havz-ı kevserdin şarâb u sâkisin ebrâr kıl 


Yabşılarnı yahşı körup asrı hoş asrar idi 


Sen anı yahşı asırap mahrem-i esrâr kıl 


Bahr-i vahdet içreki gevherleritiğdin iy kerim 


Rüh-ı pâkinga öziniig dembedem Isâr kıl 


Hasta vü miskinlere gam-h Ar irdi dâyimâ 


Imdi anlarnığ du “sın münis ü gam-h âr kıl 


Ravza-i rızvân kılıp dâyim uşanrağ kabrini 


Hür-i “aynnı lutf itip özmiğe yâr-ı gâr kıl 


Ni tarika munda kım server takı sâlâr idi 


Yüz uşança anda özin server ü sâlâr kıl 


Yaş butakınga uşanıng yaşlar sanınça yaş 
Rüzi eylep devlet ü “ızzetde ber-hurdâr kıl 


Müstecâb eylep bu Hâfiznıfiğ du“âsın iy kerim 


Rahmetitiğdın bir üluş sen sen çü rahmân u rahim 


Fâıldtün Fâilâtın Fdılânın Fâilun 


İstanbul Üstüne 
Halım YAĞCIOĞLU 


Hep o bıldiğım Kadıköy Adalar iskelesi 
Hep bildiğim kalabalık hiç değişmeyen 
İşte Hüseyin Rahmi'nin bilet aldığı gişe 
işte Sait Faik'in yalnız köşesi . 


Işte son düdükler sarsıntı, sonra köpük 

İşte destanlar şehri İstanbul'dasın 

Bırak altın kubbeler akşam güneşiyle parıldasın 
Görkemli Karacaahmet düşüncelerde büyük 


İrili ufaklı gemiler yan yatmış geçip gidiyor bak 
Art arda mavnalar karpuz yüklü, kavun yüklü 
Gaz ocağını yakmış bir tayfa yemek vurmada 
Türküsünde menekşeli Ayşeciği, uzak, uzak. 


Renk, koku, kahkaha yaşamak güzel Halım 
O kızın gözlerinde açanı ben bilirim 
Kokusu gizsel ve bayıltıcıdır derin, derin 
Ama anlamıyla bütün çiçeklere bedel 


İşte gazozcular, gazeteciler, yletçiler 
Dumanlı çaylar ki demli, zevkle içilen 
Kadınlar kızlar açık saçık, kayıtsız gülen 
Adalarda vapura koşan yaseminciler. 


Sadece yüzler değişiyor o kadar 

Öteyi düşünmemek en iyisi 

Gününü gün etmek doymak İstanbul aşkına 
İçmeden zil zuma oluncaya kadar, ölünceye kadar. 


Hikâye: 
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"Mükemmel" dedim. "Gelece- 
ğe dönük plânlarınız mükemmel 
Yine de, asıl konuya dönelim biz. 
Devreye girmemi istediğiniz dergi 
işiyle ilgili son gelişmeler hakkında 
bilgi vermenizde yarar var." 

Kadehi elinde, ayağa kalktı 
Cezar. 

"Zar atılalı çok oldu oğlum. 

(Çok olduysa dergi niye çık- 
madı henüz, demek geçti içimden. 
Nezaketsizliğe yorulur diye deme- 
dim. Öyle ya, adamla ilk kez görü- 
şüyoruz.) 

"İlk sayısı 1 Ocakta çıkar." de- 
di. 

Antonius'a dönüp o günkü ta- 
rihi sordum. On beş aralık olduğu- 
nu söyledi. 

"Allan Allah!" dedim kendi 
kendime bunun üzenne. "Beni niye 
çağırdılar öyleyse?! Adamların işi 
bitmiş sayılır. Üç-dört güne kalmaz 
basıma geçerler bu durumda." 
diye düşündüm sonra da. Ben 
böyle düşünürken kapı aralandı, 
Brütüs girdi içeriye. Bilmiyordum 


doğrusu. Keçi sakalı varmış 
Brütüs'ün, Oturdu. Yapmacık, da- 
ha çok da sinsi bir gülümseme 
kondurdu yüzüne. Hiç değişme- 
yen. Yüz kasları kramp geçirmiş 
sanki. 

"İşte Brütüs. Sana bahsettiğim 
Birkut Bey bu Yılar yılı gazetecilik 
yapmış, bir o kadar yılını da dergi 
yöneticiliğinde harcamış. Tam bize 
göre bir adam." 

"Allah Birkut Beyi bize gön- 
derdi desenize." dedi Brütüs. 

"Olayı abartıyorsunuz efen- 
dim. Siz zaten aşılması gereken 
yolu aşmış sayılırsınız. Hepi topu 
beş-on günlük iş kalmış yapılacak. 
Bu işte benim yardımım ne olabilir 
ki?!" dedim bunun üzerine. 

"Alçak gönüllülük etmeyin, 
öyle demeyin sakın." dedi Cezar. 
“Sizin çokça yararınızı göreceğiz." 

Gerçi, ben de bir parça yöneti- 
cilik yapmış adamın biri sayılırdım. 
Sayılırdım, ama bu şimdiki, başka 
bir çağda, bambaşka bir mekân- 
daydı ne de olsa. Sonra, bunlar 
büyük adamlar canım! Hepsi orun 


* Öyküdeki olay ve kışıler düşünülmüştür Gerçek olay ve kişilerle hıçbir ilgisi yoktur Fakat, olay ve kışiler 
s1ze hiç de düşünülmüş gibi gelmiyorsa, bunları gerçek gibi kabul etmemeniz için ortada hiçbir neden yok. 
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sahibi, Ben onların yanında neyim 
ki? Şu andaki konumum, sıfırdan 
yola çıkmak. 

İKİNCİ BOYUT 

Günlerden Cuma bugün. 15 A- 
ralık. İlk toplantımızı yapıyoruz. 

Brütüs'ün odasına girdim. A- 
damın bir ayağa kalkışı, bir "buyu- 
run, Birkut Bey" deyişi var ki, sor- 
mayın. Bu gereksiz (belli biraz da 
yapmacık) saygı gösterisinden 
rahatsız oluyorum. 

Rahatsız olmasına oluyorum, 
ama dergi etrafındaki işlerin de ne 
durumda olduğunu öğrenmeye bir 
o kadar can atıyorum. 

"Dergiye giremeyecek yazı var 
mı elinizde?" sorusuyla başladım 
söze. 

“Elimizde henüz hiç yazı yok 
şımdilik. Telâşlanmaya hiç gerek 
yok ama. Bir sayıya yetecek kada- 
rını toplarız kısa sürede..." demez 
mı Brütüs! 

Yüzünde o aynı gülümseme. 
Ağlaman gerek ulan, dememekten 
zor alıyorum kendimi. Cezar'a, 
derginin 1 Ocakta çıkabileceğine 
dair bilgi veren adam sen değil 
misin? Seni gidi yalancı herif, dü- 
zenbaz senil 

"Peki, derginin maketini göre- 
bilir miyim, efendim?" dedim sa&- 
kinliğimi korumaya çalışarak. 

Brütüs bir yandan ellerini O- 
vuşturuyor, bir yandan da o lânet 
olası gülümsemesinin kırışmasını 
önlemeye çalışarak cevabi yetiş- 
tirmeye çaba harcıyor. 


"Maket sorun değil. Hemence- 
cık yaparız..." 

Ne dediğinin farkında mı bu &- 
dam?! Maket sorun değilmiş, he- 
mencecik yapılırmış. . Yoo, farkın- 
da değil her hâlde. Farkında olsa 
böyle acemice lâflar eder mi hiç? 

"O hâlde ben gideyim. Yarın 
görüşürüz. Tamam mı?" 

"Tamam" dedi Brütüs. Yüzünü 
bir sevinç dalgasının kapladığı her 
hâlinden belli, Kelleyi darağacın- 
dan kurtarmışcasına hem de. Aynı 
saygı gösterisiyle ayağa kalkıp 
kapıya kadar uğurladı beni. 

Kapıdan çıkacakken, şeytan, 
dur, dedi sanki. Durdum. 

"Derginin projesini verir miydi- 
niz? Evde okuyup nasıl bir dergi 
oluşturmak istediğiniz konusunda 
fikir edineyim bari." dedim. 

Adam ne dese, çaresiz, "be- 
ğenirsiniz". 

"Henüz kâğıda dökmedik pro- 
jeyi. Ayrıntılarına varana kadar 
konuşup tartıştık ama..." demesin 
mil? 

Sakın, nasıl bir dergi çıkarmak 
istediğimizi bilmediğimizi bilmedi- 
ğimizi düşünmeyin ha, demeye 
getirmek istercesine hem del 

Adamın ağzından çıkan her 
söz bir inci! Topla topla sat, büyük 
paralar kazan! Ha, ha, haaal 

Pes doğrusu. 

ÜÇÜNCÜ BOYUT 

"Yok. Bu iş asla yürümez 
böyle." dedim hanıma. "İşi bırak- 
malı en iyisi." 
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"Biraz daha sabretsen olmaz 
mı? Eninde sonunda haklı olanın 
kim olduğu meydana çıkacaktır. 
Kuşkusuz. Bugüne kadar hep 
böyle olmadı mı?" 

(Gerçi; her seferinde haklı ok 
duğum görüldü. Görüldü, ama biz 
bir faydasını görmedik bunun. Si- 
nirlerimizi biraz daha yıprattığımız 
kâr kaldı. Bunları söylemedi tabii. 
Aklından geçirdi sadece.) 

Harfi harfine böyle dedi işte. 
Demesine dedi ama, fazla taham- 
mül etmenin mümkün olamayaca- 
ğının bilinci içinde olduğunu da 
gizlemedi nedense. 

"Yine de sen bilirsin." demesi 
bu yüzdendi aslında. 

Hayret! Bu konuşmadan son- 
ra, gerçekten de biraz daha sab- 
retmeli, dedim kendi kendime Her 
şeye rağmen gibisinden değilse 
de, elimden geldiğince sabretmeye 
çalıştım işte. 

Brütüs, o aynı sinsiliğiyle na- 
bız yoklamaya devam etti. Hasır 
altından su yürütmeyi çokça dene- 
di. Nezaket kuralları içinde haddini 
bildirmedim değil, ama adamın 
yüzü çarıktan farksız olduktan son- 
ra ne fark eder ki? 

Aralarına yeni girmişim, orta- 
mın yabancısı sayılırım ya. Bunu 
hesaba katarak, beni daha kolay 
elde eder, kafasında kurduğu o- 
yunların kolayca yürümesi için 
devreye sokacağı çarklardan biri 
olurum düşüncesiyle, sözde beni 
kayırıyormuş gibi bir tavır içine 


girdi önce. Hanı, ben Cezar'a 
söylerim, hakkını fazlasıyla ödeti- 
rim, sana şu konuda yardımcı olu- 
rum, bu meseleni hâllederim, gibi- 
sinden Iâflar etti durdu habire. 

"Sağ olun, ama ben sorunla- 
rımı kendim hâlletmekten zevk 
alırım" demek zorunda kaldım, bu 
beni son derece rahatsız eden 
sözüm ona yardımseverce davra- 
nışı karşısında. 

Yüzünde astarı yok ki adamın. 
İstediğince davranmasının müm- 
kün olamayacağını, yaptıklarının 
Cezar'a şu ya da bu nedenle sıza- 
cağını bildiği için, birkaç gün önce, 
benim geleceğimin sözü edildiğin- 
de resmen "Dıştan gelecek insana 
ne gerek var. Huyu suyu bilinme- 
yen bir adam." diyen o değil miydi 
sanki. Şimdi de kalkmış, "Yardım- 
severlik Tanrısı Komedyası"nı oy- 
nuyor karşımda keçi sakallı herif. 

Göle attığı mayanın tutmadı- 
ğını görünce taktiğini değiştirdi. 
Cezar'ın bana verdiği sözlerden 
birçoğunu yerine getiremediğini 
biliyor ya Bu adam patlamaya 
hazır öfke küpüdür, diye düşündü 
kuşkusuz. Tahrik yolunu seçti bu 
sefer. 

“Sen Cezar'ın dediklerine hiç 
kulak asma. İki ayağını bir paçaya 
sokmasını bilirim ben." 

(Dostun değil mi. Bilirsin tabii. 
Zaaflarını bildiğine göre nereden 
vuracağını da bilirsin pek âlâ.) 

Ne diyor bu adam?! Cezar'ın 
bana bir dediği mi var sankil Son 
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derece saygılı davranıyor. Bari 
şimdilik. 

"İşimize nasıl karışabilirmiş, 
gösteririm ben o kepaze Cezar'a." 

Ne küstahlık! Allah var ya. Bir 
işime karıştığı yok adamın. 

"O eşek Cezar dediğimi yap- 
mazsa, çıkartmam bu dergiyi." 

Düş mü gerçek mi bu?! Ku- 
laklarıma inanamıyorum. Madem 
ki böylesine yılmaz birisin, hadi çık 
Cezar'ın karşısına, yüzüne söyle 
bu bana söylediklerini, diyesim 
geldi. 

"Karşımda Cezar'ı böylesine 
küçümseyici sözler söylemeyin bir 
daha, lütfen. Şunu da unutmayın 
ki, Brütüs diye birinin dünyamızda 
yaşadığını (o öğrendiysem, bunu 
Cezar'a borçluyum." demeyi daha 
uygun gördüm. 

Bu dediklerini Cezar'a söyle- 
rim ha, bu işe Cezar'ı tanıdığım 
için girdim çünkü, dememe gerek 
yoktu böylece. 

(Cezar, dostumun dostuydu ve 
benim de dostum sayılırdı ya.) 

Ne demek istediğimi anladı. 
Anladığı için de fazla bir şey söy- 
lemedi. Sadece o sinsi gülümse- 
mesini hafif bir donukluk kapladı. 

İnsanın huyu canı altındadır 
derler ya. Brütüs bunun canlı bir 
örneği. İlle bir dolap çevirecek de 
rahat edecek. Önce yönetimi aşa- 
rak ustalara aslında verilemeyecek 
paralar vaat ederek işleri alt Üst 
etti. Yok parti düzenleyip emeği 
geçenler yerine bir katkısı olma- 


yanları partiye davet etti. Yok oru- 
nunu kötüye kullanarak şuna buna 
gözdağı vermeye başladı. 

Umduğunu bulamayınca çıldı- 
racaktı neredeyse. Çıldırmamak 
için de bulaşmaması gereken İşe 
bile bulaştı. Kalktı, yayımlanmak 
üzere olan dergiden keyfince ya- 
zılar düşürdü, kafadan atma yazı- 
lar kattı Bardak da böylece taştı. 

Kesin kararımı verdim. Brütüs 
bu işte varken ben yokum, dedim. 
Dedim ve bastım istifayı. Kararımı 
Cezar'a da bildirdim tabil. 

(Dünya kurulalı, belli çıkar 
dengeleri bozulmasın diye insa- 
noğlunun her şeyi yapmaya hazır 
olduğu bilinen bir gerçek. Cezar da 
insan değil mi? Niye bu gerçek 
dışında kalacakmış ki?) 

Ne şiş yansın ne kebap tavrı İ- 
çındeydi Cezar. 

Birinın yanmasının şart oldu- 
ğuna dikkatini çektim. Bu önce 
benim insanlık, sonra da dostluk 
borcumdu. Kendisi de yanabilirdi 
çünkü 

Nitekim öyle olmadı mı? Ân- 
latmaya gerek yok bundan sonra- 
sını. "Sende mi Brütüs?" sözünü 
hatırlatmak yeter. 

Gerisi de belli. Başka bir bo- 
yuta geçmeleri imkânsız olduğu 
için, kendi boyutlarında, kendi 
çağlarında kaldılar. Kalmaya mah- 
kümdular. 

(Suç: Dostluğa ihanet.) 

DÖRDÜNCÜ BOYUT 

Kapı aralandı. Bicahı ve Nac 
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girdiler, 

"Merhaba, 
Bey?" dediler. 

"Ova, bugün çok çok rahatım." 
dedim. 

Anladım. Böyle damdan dü- 
şercesine, üstelik herkes. işinin 
başındayken gelmelerinin sebebini 
anladım. Rimke olup bitenleri ilet- 
mişti kuşkusuz onlara. Dostluk 
adına hâl hatır sormayı akıl et- 
mişlerdi onlar da. 

Ben de yalan söylemedim. 
Gerçekten rahattım o an. Ne za- 
mandan içimi kemiren huzursuz- 
luk, yağmurdan sonra gürül gürül 
bir ırmak gibi akıp gitmiş, bütün 
pislikleri önüne katmıştı. Artık gü- 
iebiliyordum bite. Uzun zamandan 
sonra. Başımın ağrısı da dinmişti. 
Birdenbire. Geleceği düşünebili- 
yordum şimdi 

İşte Rimke de geldi. 

"Çıkalım hadi. Havaya diyecek 
yok bugün." dedi. 

"Çıkalım ya. Bugünlük yeter." 
karşılığını verdim. 

Kalktık. Atladık arabaya. 

"Sahile çek arabayı, Rimke. 
Bır çay keyfi yapalım bu akşam." 
dedi Nac. 

Bir dediğini iki etmesini bek- 
lemeden sahil yolunu tuttu Rimke. 

"Haberiniz var mı, Birkut Bey? 
Bicahi yedi kat göklerdedir bugün." 
diyerek. 

"Nereden haberim olacak. Bu 
telâş içinde adamın yüzünü mü 
görebildik doğru dürüst? Ne O, 


nasılsınız o Birkut 


abayı mı yaktı yoksa?" 

“Abayı yakmak da ne demek? 
Denizine, denizine daldı aşkın, 
denizine..." 

Hemen çaktım meseleyi. 

“Balik mi?" sordum. 

"Tam isabet." dedi Rimke 

"Şimdi sıra Nac'da. Eyznep'i 
imana getirmekte yani." 

"Çok uzak bir ihtimal bu, Birkut 
Bey. Eyznep'i bulmak bile müm- 
kün değil. Bir yere koyduysan bul 
bakalım. Kayıplara karıştı gitti 
sanki." diye dert yandı Nac, nere- 
de ogünler, diye iç çekerek. 

“Peşine düşüp de pes ettirin- 
ceye kadar aradın mı kızı. İçini 
kemiren kurt o olduğunu söyledin 
mi ki ah çekiyorsun böyle?" 

"İzini kaybettim anlaşılan. Kaç 
seferdir okuluna gidip aradım onu. 
Artık okula uğramıyormuş dedi- 
ler..." 

"Bırak okulu mokulu. Evine 
damla, oğlum, evine." dedim. 

Arabadan çıktık. Çay bahçesi- 
nin beyaz plâstik sandalyelerine 
oturduk. Güneş batmak üzereydi. 
Sahile, sevdalı çiftler inmeye baş- 
liyordu o saatte. 

"Bilmiyorsunuz Birkut Bey, ben 
âşığım. Sırılsıkkam âşığım hem 
de..." 

"Bilmez olur muyum, Anas- 
tasia, değil mi? Ah Anastasia!" 

"Anastasia, evet, Anastasia." 

"Asıl sizin bilmediğiniz bir şey 
var çocuklar, bilmediğiniz bir şey.” 

"Yanılıyorsunuz.” dediler bir 
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ağızdan "Biliyoruz, pek âlâ biliyo- 
ruz. Siz de bizim gibi âşıksınız. 
Hem de ne âşık!..." 

Evet Edisu. Tıpkı böyle dedi- 
ler Dediler, ama inan ki o an te- 
peden tırnağa âşık oluşumuz de- 
ğildi asıl önemli olan. Asıl önemli 
olan, insanlığın dördüncü boyutu- 
na ulaşmış olmamızdı. Dostluğa 
yani. 

SON SÖZ 
Dördüncü boyuttan sesleniyo- 
ruz şimdi. Dostluktan yani. 

Bizi duyabiliyorsanız, dördün- 
cü boyutta siz de varsınız demek. 

Gerçek dışı yaratıklarız san- 
mayın. Biz gerçekten varız ve bu 
çağda, şu anda yaşıyoruz 


Dördüncü boyuttan selâm ol- 
sun diye, adlarımızı da yazmayı 
unutmadık işte: 


Yunus'la Sohbet 
Hüseyn YURDABAK 


Gönül teli oldun bana 

Vuramadım senin gibi. 

Vadettiğim her bir sözde 

Duramadım senin gibi, 
Uzat bana ver elini, 
Geçemedim aşk selini, 
O dünyanın ahvalini 
Soramadım senin gibi. 

Dinmez zaman yağmurunu 

Suyfa dolan kalburunu, 

Aşkla sevgi hamurunu 

Karamadım senin gibi 
Dargın-küskün arasını, 
Bekler barış sırasını, 
Gariplerin yarasını 
Saramadım senin gbi. 

Günah-sevap vebalini, 

Kabullendim her hâlini, 

Sonsuz aşkın hayalini 

Kuramadım senin gibi. 
Muhabbetim ölene dek, 
İyi-kötü sevmek gerek, 
Her cevabı isteyerek 
Veremedim senin gibi. 

Kainata penceresin, 

Sen Yunus'u biçaresin, 

Çiğdem, çiçek, son cemresin 

Eremedim senin gibi. 
Bu dünyanın tapusuna, 
Akıl ermez yapısına, 
Yüce Rabbın kapısına 
Varamadım senin gibi. 


Çocuklara Bir Öykü: 


Kelebek ve Serçe 
İ. Zekâi ÖZDİL 
Mart ayında havalar çok de- mi?"demiş. 
ğişkendir. Bir gün bakarsınız gü- Bilge kişiler de, "Düşünmesine 
neş pırıl pırıldır. Sırtınızı ısıtır. düşündük padişahımız amma, 


Gökyüzünde el kadar bile bulut 
yoktur. Ama, sakın aldanmayın 
Bu güzel hava birden rüzgâra, 
yağmura, soğuğa dönüşüverir. 

Öykünün tadını alabilmeniz i- 
çın, önce bir padişahın mart ayı ile 
olan savaşını size anlatmak istiyo- 
rum. 

Mart ayının çok güneşli, sıcak 
gününde padişah avlanmaya Ççık- 
mış. Çok kısa bir süre sonra hava 
birden bozulmuş, soğuk rüzgâr, 
karla karışık yağmur çevreyi sar- 
mış. Padişah ve adamları canları- 
nı, ormandaki bir av evine zor at- 
mişlar. Ertesi gün padişah sarayı- 
na gelir gelmez, bilge kişileri (mü- 
neccim ve muvakkitleri- yıldız bi- 
limcileri ve takvim yapıcılar) ça- 
ğırmış ve mart ayının takvimden 
çıkarılmasını buyurmuş. Onlara bir 
süre tanımış. Aksi hâlde bir ceza 
uygulayacağını bildirmiş. Bilgeler 
süre sonunda, boyunlarını büküp 
padişahın önüne çıkmışlar. Buyru- 
ğunu yerine getirme olanağını bu- 
lamadıklarını söyleyince, padişah, 
"Mart ayını birer ikişer gün öbür 
aylara dağıtmayı da düşünmediniz 


diğer ayların da ahlâkını bozar 
diye bunu yapamadık." yanıtını 
vermişler. 

İşte mart ayının bol güneşli bir 
gününde, kırmızı, sarı benekli, 
dünya güzeli bir kelebek ile minik 
bir serçe arkadaş olmuşlar. Çi- 
menler ve çiçek tomurcukları ara- 
sında uçuşup oynaşıyorlar, kıvanç 
içerisinde bu cennet ortamın tadını 
çıkarıyorlarmış. Kelebek, arkadaşı 
serçenin hızına erişemediği için 
serçe, kelebeğin çevresinde dai- 
reler çizerek birbirlerinden uzak- 
laşmayı önlüyormuş. 

Fakat o ne? Hava birden bu- 
lutlanıp kararmış, yağmur başla- 
mış, çıkan sert rüzgâr bu İki arka- 
daşı ayırıp sürüklemiş, serçe, bir 
saçak altına sığınarak canını kur- 
tarmış. Yağmur durunca da arka- 
daşı kelebeği aramaya çıkmış. Bir 
de ne görsün?.. Yol üstünde, içi 
yağmur suyu ile dolu küçük çukura 
düşmüş olan kelebek, ölümle pen- 
çeleşiyor. Suyun üstünden kurtul- 
maya çalışıyor Fakat gücü yetmi- 
yor. 
O ipek kadar parlak, tülbentten 
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ince, güzel benekli kanatları sırı! 
sıklam olmuş. 

Serçe arkadaşının bu hâline 
çok üzülüyor. Onu kurtarma çaba- 
sı içinde hemen çukurun en ken&- 
rına gelerek, kanatlarından birini 
açıp ona uzatıyor ve iyice yaklaştı- 
rıyor. Kelebek, bu candan arkada- 
şın uzattığı kanadına tutunarak 
üstüne çıkıyor. 


Helikopterin denizde boğuk 
mak üzere olan bir adamı kurtarışı 
gibi, serçe, kanadı. üzerinde taşı- 
dığı kelebeğini saçak altına getiri- 
yor, o incecik, benekli kanatlarının 
kurumasını sağlıyor. Biraz sonra 
da güneş görünüyor, kelebekçiğe 
sanki gülümsüyor. 

Bu iki sevimli arkadaş da 
mutluluğa doğru artık birlikte kanat 
açıyorlar... 


Nerede 


Deniz ÇUBUKÇU 


Bembeyaz bakardık bir vakitler 
Geçti saatler, geçti özlemler 


Uzansak tutunamayız dallara, 
Dallar ayrılmış başka yollara 
Yollar ıraklaşmış gitgide 

İstesek, düşlesek de nerede; 
Dostlar, gülüşler ve sözler 

Hani nerede, nerede o mevsimler? 


Hikâye: 
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"Hayatta en katıksız sevgiyi ve 
acıyı yaşayan anneme” 


Ayten COŞKUNOĞLU-BEAR 


Yattığı yerden güçlükle doğ- 
ruldu. Yanı başındaki sehpanın 
üzerinde duran gazeteyi aldı. Diz- 
lerinin üzerine yayıp sayfaları titre- 
yen ince, uzun parmaklarıyla çe- 
virmeye başladı. Arada bir gazete- 
nin üzerine eğiliyor, gözlerini kısa- 
rak okumaya çalışıyordu. Başara- 
mayınca da yatağının kenarında, 
hiç yanından ayırmadığı sepet 
çantasından büyütecini çıkardı. 
Harflerin üzerine tuta tuta yıllarca 
tiryakisi olduğu köşe yazılarını 
okumaya çalıştı: 

“Önce o büyük aşk var. Önce, 
sonra ve mektupların, sözcüklerin, 
dakikaların her anında Nazım'ın 
gürül gürül çağlayarak, çoğalarak, 
coşarak, kabararak, taşarak dile 
getirdiği aşk... 

Sevgilim, karım, karıcığım, 
annem, çocuğum, arkadaşım, Ca- 
nımın cani..." 

Başını kaldırdı. Gözleri daldı 
gitti. Yanaklarından süzülen yaşlar 
boynuna doğru akarak yüreğini 
dağladı, genç duygularla çarptı 
yüreği. İçini bir sıcaklık kaplamıştı. 
Ağladığının farkına varmadan 


sepetinin içinden küçük defterini 
çıkardı. Sayfalarını karıştırdı. İşte 
orada kocasının hâkim cübbesiyle 
çekilmiş resmi duruyordu. Ne ka- 
dar da yakışıklıydı! Sol yanağında 
üst üste duran iki beni her zaman 
çok sevmişti. Ciddi, vakur duruşu- 
nun gizleyemediği, insanın içini 
ısıtan yumuşak, duygulu bakışları- 
na daldı, gitti... 

"Canım Kâmıl Beyciğim. Sen 
benim her şeyimdin. Kayıtsız şart- 
sız inandığım, güvendiğim, hayat 
arkadaşımdın! Annemdin! Babam- 
dın! Niye beni bırakıp da gittin? 
Senin acına ben nasil dayanırım?" 
Uzun yıllar bir ömrü paylaştığı 
sevgili eşini kaybedeli bir buçuk Yıl 
kadar olmuştu. Onu düşünmeden, 
anılarını tekrar tekrar yaşamadan 
geçirdiği bir gün olmuş muydu 
acaba? Her akşamki sohbetlerinde 
kızına mutlu anılarını tatlı tatlı an- 
latırken o solgun yüzü aydınlanır, 
fersiz gözleri garip bir ışıkla hare- 
lenirdi. 

O gün, o uğursuz gün, başını 
yastığa koymuş ve bir daha da 
kaldıramamıştı. Hâlbuki daha o 
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güne kadar, yemeğiydi, ütüsüydü, 
evin içinde koşturur durur, ilerlemiş 
yaşına rağmen temizlik işlerine 
bile nezaret ederdi. 

"Gözümü açtım, onu gördüm" 
dediği, çelebi tabiatlı, cömert baba, 
düşünceli eş olan bu, onun için 
eşsiz, adamın felâket haberini du- 
yunca göğsünü acıtan bir hıçkırıkla 
"Neden?" diye haykırmıştı Kâmil 
Beysiz bir hayat olur muydu? Bu 
mümkün müydü? Teselliye gelen 
eşine dostuna "Ben artık iflâh ol- 
mam" diyordu: Olmadı da! Yorganı 
bir eliyle kenara itti. Romatizma- 
dan eğrilmiş bacaklarına bir baş- 
kasınınmış gibi, tanımıyormuş gibi 
baktı. Bastonuna uzandı. Titreyen 
bacaklarına güç katmak için iki 
eliyle yatağına dayanıp ayağa 
kalktı. Rüyadaymış gibi kocasının 
odasına doğru yürüdü. Bir köşede 
duran genç kızlık çeyiz sandığının 
kilidini açıp, kapağını yavaşça du- 
vara dayadı. Geçmişe doğru kayıp 
giden düşünceleri, hasret aleviyle 
yanan yüreğini su serpilmiş gibi 
serinletti. Kenarları kavun içi ve 
yeşil iplikle kanavıçe işlenmiş ve 
özenle ütülenmiş bembeyaz patis- 
ka örtüyü titreyen elleriyle açtı. Her 
iki avucunu örtünün ortasından 
kenarlarına doğru sıvazlayarak 
itina ile katladı; bir kenara koydu. 
Atlas kumaş üzerine renkli ipek 
ipliklerle işlenmiş yastık yüzleri, 
eski Arap harfleriyle yazılmış 
Türkçe şiirlerden mısraların büyük 
ustalıkla işlendiği atlas levhalar! 


Hepsi el emeği göz nuru! Bu sanat 
eseri işlemeleri yaptığında on iki, 
on üç yaşlarında var yoktu. Anne- 
sinin, bir dediğini iki etmediği sev- 
gili küçük kızıydı o. Ablalarının 
hepsi evlenmiş; o, annesinin son 
çocuğu olarak dünyaya gelmişti. 
Anne-kız birbirlerine olağanüstü 
düşkündüler. Küçüklüğünde anne- 
si "mısır püskülü" (kendi deyimiydi 
bu) gibi uzun sarı saçlarını tarar, 
tatlı tatlı onunla konuşurdu. 

Başını iki yana sallayarak du- 
daklarında belli belirsiz bir gülüm- 
semeyle, sandığın bir köşesinde 
duran bembeyaz ütülü bohçayı 
eline aldı. içinden sütlü kahverengi 
ipekten yapılmış çarşaf çıkardı. Bu 
onun ilk ve son çarşafı olmuştu. 
On dört yaşına geldiğinde ablası, 
"Artık büyüdün, sokağa böyle açık 
çıkmayacaksın, bu çarşafı giye- 
ceksin" demişti. O, büyüklerine 
saygılı, söz dinler bir çocuktu. An- 
cak babası, her zaman ileri gö- 
rüşlülüğünü övdüğü babası, onu ilk 
defa çarşaflı görünce gürlemiş, 
"Bu ne hâl! Güzel saçlarını niye 
sakladın? Çıkar © çarşafı!" diye 
emretmişti. Babası sertti. Sözüne 
karşı gelinmezdi. Böylece çarşaf 
faslı da kapanmış oldu. 

Sandığın dibinde büyükçe bir 
kutunun içinde eski resimler, aile 
fotoğrafları vardı. "Albümlere ge- 
çirmeliyim bu resimleri" diye mırıl- 
dandı. Sevgiyle, saygıyla dokundu 
onlara. Hele bir tanesi vardı ki onu 
uzun uzun elinde tuttu Beyaz 


Ayten Coşkunoğlu-Bear 


53 


gömleği içinde son derece yakı- 
şıklı, gencecik bir adam, yağız 
atının üstünde âdeta bir masal 
prensini andırıyordu. O günü çok 
iyi hatırlatıyordu: ilik bir mayıs ak- 
şam üstüydü. Atının üzerinde ona 
doğru eğilmiş yumuşacık, tatlı bir 
sesle, "Gel, seni atla gezdireyim" 
demişti. Kalbi o kadar hızlı çarp- 
mış, o kadar heyecanlanmış ve 
şaşırmıştı ki duygularından kendisi 
bile korkmuştu. "Annem beni bek- 
liyor, merak eder" diye bir mazeret 
uydurmuş, eve doğru koşmuştu. 
On attı yaşlarındaydı o zaman 
ve onu bu akıllı, uslu çalışkan, 
hukuk fakültesi öğrencisine nişan- 
ladılar o yaz. Sevdalı nişanlısının 
mektupları, ilk çocukları, en büyük 
kızı, doğduktan sonra askerliğini 
yaptığı Ankara'dan gencecik karı- 
sına yazdığı mektuplar, buram 
buram hasret, özlem, aşk kokan 
mektuplar deri bir çanta içine sev- 
giyle yerleştinimiş, sandığın bir 
köşesinde duruyordu. Çantayı açtı; 
mektuplardan birini aldı, gözlerini 
yaklaştırıp okumaya çalıştı: "Nere- 
deyse güneş doğacak. Karşı te- 
pelerin üstü pembe bulutlarla kap- 
lı. Bütün gece gözüme uyku gir- 
medi. Seni düşündüm; sana kavu- 
şacağım anı dört gözle bekliyo- 
rum." Daha fazlâ okuyamadı, 
gözleri buğulanmıştı. Mektubun 
tarihine baktı: 9 Mayıs 1928. "Ah 
Tanrım!" diyerek derin bir göğüs 
geçirdi. Sonra iki elini çantanın 
içine sokarak bir avuç mektubu 


yüzüne doğru götürdü; onları Ö- 
permiş, koklarmış gibi yüzüne sür- 
dü, sürdü... 

Titriyordu. o Elleri, (o bacakları 
hatta başı da titriyordu. Bütün gü- 
cünü topladı. Çantayı sandığın 
dibinden çekip çıkardı. Mutfağa 
gitti. Mektupları birer birer, kibrit 
çakıp, yaktı. O canım mektuplar, 
kıvrıla kıvrıla mermer tezgâhın 
üzerinde yanarken içini bir ateş 
bastı. Yakasının ilk düğmesini aça- 
rak serinlemeye çalıştı. Olmadı. 
Gözlerini önündeki küçük yangına 
dikti. Gençliğinin o en değerli anı- 
larını silip süpüren, yok eden yan- 
gına... O aşk dolu, coşkulu, yü- 
rekten süzülüp sayfaları dolduran 
sevda sözcükleri, birer birer yanıp 
kül oldu. Avcuna topladı külleri. Bir 
avuç küll Balkona çıkıp çiçeklerine 
sevgiyle baktı. İşte, ablasının ona 
armağan ettiği yılbaşı çiçeği, kü- 
peleri, mercanı, fesleğeni, hepsi 
oradaydı. Titreyen avuçlarındaki 
külleri çiçeklerinin dibine döktü 
Başını gökyüzüne kaldırdı. Akşa- 
mın ilk yıldızı yaptıklarını onaylar 
gibi ona göz kırpıyordu. Ne güzel 
bir sonbahar akşamıydı! Derin 
derin nefes aldı. Yorulmuştu. Yat- 
mak istiyordu. Balkondan sarkarak 
alt katta oturan kızının oturma ©- 
dasında yanan ışığı gördü. "Biraz 
sonra beni görmeye gelir" diye 
mırıldanarak içeriye girdi. Yatağına 
uzandı. Yüzünde garip bir aydınlık 
vardı. Hani, insanların "nurlu yüz" 
dedikleri cinsten. Zaten, ilerlemiş 
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yaşına rağmen pürüzsüz, piri pırıl 
pembe yanakları görenleri yanıltı- 
yor, içini kemiren üzüntünün onu 
günden güne erittiğini fark edemi- 
yorlardı. Gözleri kapalı mırıldandı: 
"Canım Kâmil Beyciğim, yaktım 
mektuplarını. Bunca yıl sakladık- 
tan sonra yaktım onları. Sanki yü- 
reğim de onlarla birlikte yandı. 


Ama kimsenin senin mektupla- 
rına el sürmesine, onları okuması- 
na dayanamazdim." 

Açık pencereden içeriye sü- 
zülen yıldızın parlak ışıltıları gözle- 
ri bir daha açılmamasına kapan- 
mış olan bu genç yürekli, sevdalı 
ve vefalı kadının alnına serin bir 
veda öpücüğü kondurdu. 


Siyah Beyaz 


Mualla DAMAR -TETİK 


Siyah, 


Hep siyah olsun isterim 
Geceler gibi uzun 


Seninle geçen 


Beyaz, 

Hep beyaz olsun isterim 
Kalbin gibi temiz 

İçine girebilen 


Siyahta sana gelirdim 
Karanlığında kimseye gözükmeden 
Beyazda kalbine gömülürdüm 
Seni hiç incitmeden. 


EN 


İND 


NEN ONNO 


NN 


DİN 


Kaldırım Taşları 
Ilkan SAN 


Kim bilir kimler geçer üzerinizden 
Kim bilir ne taşlar ekler insanlar 
Ne taşlar çıkarır sizden. 


Mutlu mutsuz ayaklar sürünür size 
Bilmem kaç kendini bilmez 
Tükürür yüzünüze. 


Gecenin sessizliğinde bir garip ağlar 
Gözyaşları düşer damla damla 
Ötenize berinize. 


Dalgın gözler sizde arar 
Mutluluğa giden izleri 
Dudaklar size fısıldar 
Gizli kalmış sevgileri. 


Naralar atar sarhoşlar geceye 
Fazla kaçıranlar 
Tıka basa yiyenler kusar. 


Dile gelir 

Akılsız başın derdini çeken ayaklar 
Kaldırım taşları acır 

Kaldırım taşları susar. 


GLSSEEESİS SESE ELSE EELLİİSEEEEEESLSELELELLLELLSLELELLLELLLELLL, 


"UZAY ÇAĞI MİSTİĞİ" KIBRISLI 
ŞAİR OSMAN TÜRKAY'LA BİR SOHBET 


Nevzat YALÇIN 


1. Sayın Osman Türkay, Amerika Birleşik Devletleri California eya- 
letinin Campbeli ve Hindistan'ın Mudras kentinde aynı zamanda yayım- 
lanan uluslar arası şiir dergisi Poe?'in Eyfül 1988 "Dünya Parnasiyonları 
Özel Sayısı"nda, Orta Doğu'yu temsilen size dair yazılara 15 sayfa ayrıl- 
mış ve sizden "Yüzyılımızın en büyük uzay çağı mistiği" olarak söz e- 
dilmişti Aynı özel sayıda, Nobel ödülü kasdedilerek, "dünya çapında bir 
ödül, onun için sadece doğaldır" deniyordu. Derginin o sayısında, bütün 
dünyada ancak yedi ozana yer verilmişti. Siz de onlardan birisiniz Bu 
konumda ulaşmış olduğunuz aşamadan, Türk Dıl dergisi okuyucuları 
için "uzay çağı mistisizmi" anlayışına nasıl bir açıklık getirebilirsiniz? 

-İlk önce "uzay" ile "kozmo" yani "evren" arasına bir çizgi çizdikten 
sonra “mistisizm"in ne olduğunu araştırmaya çalışalım. Uzay, tüm evreni 
içine alan ve daha henüz bin bir giz ile dolu olan uçsuz bucaksız boşluk- 
tur Bizim bu gezegenimizin ve güneş sistemimizin de içinde bulunduğu 
uzayın açık mı kapalı mı, yani bir sınırı var mı ya da yok mu, bunu sap- 
tamaya modern yüksek teknolojimizin gücü yetmiyor Eğer uzay bizim 
teknolojimizin gücünün yettiği alanı kaplasaydı, uzaya dünyamızdan bir 
ışık salar, o ışık sınıra çarpar ve dünyamıza geri dönebilirdi. Ama mil- 
yarlarca ışık yılı uzaklara kadar evrenin yayılmış bulunduğu anlaşılan bir 
yere ışığın aynı hızla geri dönmesi milyarlarca ışık yılına gereksinme 
duyduğu düşünülecek olursa, elbette ki buna ne insan ömrü, ne de bilim- 
sel olanaklar yeter. 

Öte yandan evren, uzayın içinde yüzen ucu bucağı bulunmayan ada- 
lar gibidir. Bizim gezegenimiz de bu boşluk denizi içinde yüzen gemiden 
farksızdır Onun için ben dünyamıza "doğal uzay gemimiz" diyorum. Bu 
uzay gemisi öteki güneş sistemleri ile çeşitli yönlerde hiç durmayan bir 
hareket hâlindedir kendi galaksisi içinde Kendi galaksisi ise başka ga- 
iaksiler etrafında döner. Eski Yunan filozoflarından Archimedes. "Bana 
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durabilecek bir yer ver / Sana evreni yerinden oynatayım!" demişti. Ku- 
lağımıza şiirsel bir söylem gibi gelen bu sözler, bilimsel bir söylem ol- 
makla kalmıyor, aynı zamanda, bilimin üzerine yaslandığı bir temeldir 
Uzaydaki en küçük cisimden tutunuz da galaksiler gibi en büyük cisimler 
toplulukları sürekli hareket hâlindedir. Bilim işte böyle bir zerin arama- 
nın ürünüdür. 

Öte yandan "mistisizm"in fizikle bir ilgisi yoktur. Mistisizmi dinler, 
dinsel görüş ve duygular yaratmıştır. Mistisizm, akı! yoluyla anlatılama- 
yanları, ruhsal yönden anlatan bir yöntemdir. Bununla birlikte. "semavi", 
yani kozmik olan tum dinler, aklı aşan, mantıksal yöntemle açıklanama- 
yan şeyleri mistisizm yolu ile anlatmıştır. Şairler de mistisizmden geniş 
ölçüde yararlanarak Tanrı ile, evren ile bütünleşme yollarını açmışlardır. 
Mistisizm, hâlâ Doğu ülkelerinde ve de evrenin, insan aklının anlaşılması 
konusunda uğraşanların bilerek ya da bilmeyerek sarıldıkları bir cankur- 
iaran simiti durumundadır Benim anladığına göre, "uzay çağı mistiği" 
demek, öncelikle bilime önem veren ancak istediği sonuçları alamadığı 
durumlarda aklı aşan, deneyüstü bir yönteme başvuran bir şair ya da sa- 
natçıdır. Çünkü mistisizmi, sanat gibi çoşturucu, büyüleyici bir olay kar- 
şısında işlevini kusursuzca başarabilir. 

2 Dünya ve insanoğlu bir uzay çağı yaşamaya başlayalı on yıllar ol- 
du. Teknolojide bunun ne demek olduğunu anlamak mümkün, Acaba 
şiire yansımasına nasıl bir anlam vermeli? Dünya şairleri arasında uzay 
çağı mistisizmine yönelmiş başka şairler var mı? 

-Uzay çağı 1958'de Amerikalıların, 1957'de Rusların uzaya uydu 
fırlatmalarıyla başladı. Hemen sonra Rus kozmonotu Gagarin'in kısa bir 
uzay turu oldu. Bunun üzerine, Amerika ve Rusya derhal uzay yasaları 
hazırlayıp imzaladılar Uzay yasaları devletler arasında imzalanırken, bir 
şairin uzay şiiri yazmasında elbette bir olağanüstülük olamazdı. 

Bilim, insan aklı çağımızda en yüce gücü yaratmıştır Böyle olma- 
makla, insan düşünce ve kültürüne en önemli konuyu getirmiş bulunuyor. 
Kuramsal ile somut gerçek arasında elbette ki önemli ayrımlar söz konu- 
su. Kuramsal düşünceler daha çok felsefe alanına girerler. Ancak o ku- 
ramsal düşünceler somut gerçeğe, yani deneysele dönüştürüldüğünde, 
bilimsel ve teknoloji alanında yerlerini alırlar Bu nedenle, sanat yapıtları 
“kalıcılık” temeli üzerine kurulurlar, bilimsel ve felsefi yapıtlar daha son- 
raki çağlarda gelen bilginler ve filozoflar tarafından ya çürütülür ya da 
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geliştirilir. Daha henüz pratik olarak uzay çağı başlamadan, birtakım ya- 
zarlar aya ya da yıldızlara gitmeyi düşünüyorlardı. Şimdiki deneysel yol 
aralanmiıştır, elbette ki, uzay çağını ya yaşayacaklar, ya da onun tanığı 
olacaklardır 

Filozof Kant, Salt Mantığın Eleştirisi adlı yapıtında, "Deney, şüphe- 
siz anlayışımızın ilk ürünüdür, fakat bu basit bir gerçek değil, birbirine 
karşıt iki faktörün meydana getirdiği çok yönlü bir olgudur." der. Burada 
söz konusu olan içerik ve biçimdir İçeriksel faktör, duygularımızla bize 
ulaşır; biçimsel faktör ise bilimsel kavramlarımızla temsil edilir Salt 
anlayış olgulara sentezsel bütünlüğünü sağlar Bir nesnenin butünlüğü 
dediğimizde bilincimizin bütünlüğünden başka bir şey kastetmiyoruz. 

"Dünya şairleri arasında uzay çağı mistisizmine yönelmiş başka şa- 
irler var mı? biçimindeki sorunuza yanıtım "pek çok" olacaktır. Norveç'- 
ten, İsveç'ten tutunuz da Balkanlar'da, Romanya'ya, güney doğu Asya'da 
Hindistan'a ve Uzak Doğu'da Güney Kore'ye dek birçok ülkelerin genç 
şairlerinden kitaplar ve mektuplar alıyorum. Benden okumamı değerlen- 
dirmemi istiyorlar. Geçenlerde Yunanistan'dan bir kitap, bir de mektup 
aldım. Benim Symphonies For the World adlı kitabımı okumuş o da 
Symphonies for the Stars adlı kitap bastırmış, bana kitabını değerlendir- 
memi ve kendini Nobel'e aday göstermemi yazıyor. 

Uzay çağı şiiri yazmak kolay değildir. Kişinin kendine göre felsefesi, 
kültürü, sanat gücü, yaratıcılığı olması gerekir Hintliler bu yönde en ba- 
şarılılar Çünkü Hintliler, mitolojilerinde Tanrıları uzaydan gelen yolcu- 
lar olarak algılamışlar, kısaca sanatları ve edebiyatları gırtlağına kadar 
mistisizmin içine gömülmüş durumdadır Ötekilerin, hele Avrupalıların 
yaptıkları, uzay çağı mistisizmi değil, uzay çağı fantezileridir kanımca. 
Uzay çağının iki büyük aktöründen biri olan Amerikalılar ise konuyu 
sinema dalında alabildiğine sömürüyorlar. Onların ancak birkaç tanesi 
yarınlara kalabilir Ötekiler trajikomik! 

3. Kitaplarınıza bakıyorum, Yeditepe Yayınları arasında .çıkan dört 
şiir kitabınız var: Uyurgezer (1969); Beethoven'de Aydınlığa Uyanmak 
(1970), Evrenin Düşünde Gezgın (1971) ve Kıyamet Günü Gözlemleri 
(1975)... Bir de, Hindistan (Madras 1986)'da yayımlanan İngilizce bir 
eseriniz... 1969'da yayımlanan ilk kitabınız Uyurgezer'de: 


"Dostum Big Ben'le bir uzay şarkısında baş başa yıldızlarla 
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Değişen durumlarınızı çizeriz gökyüzü tutanaklarına 

O, zamanda bir uzak dalgayı gösteriri tik-tak parmağıyla 
Ben, uzayda bir noktaya koşar dururum 

Yeni yıldızlar üretiriz ışıklarınızdan" 


dizelerini okurken düşünmekten kendimi alamadım. Uzay mistisizmi ile 
ilgilenmemiz Uyurgezer'le başladı? Talât S. Halman sizin için "Diğer 
herhangi bir modem şairden farklı olarak, Kıbrıslı Türk şair Osman 
Türkay, süratle değişen teknoloji arasında kısılıp kalan ve muhtemel bir 
nükleer yok olma tehlikesiyle karşı karşıya bulunan çağdaş insanoğlu, 
modern teknoloji reflekslerine indirgenmiş, yarı uyur, yarı uyanık, tabi- 
attan kopmuş ve makineleşmiş topluma yabancılaşmış hâlde, uzayda ba- 
şıboş dolaşmakla olduğuna inanır" demişti Bugün de inanıyor musunuz? 

-Benim şimdiye dek sadece biri "Deneme" olmak üzere 13 şiir kita- 
bım çıktı Türkçe ve İngilizce olarak. Bazen bunların hepsinin listesini 
unutkanlık ve de isteksizlik yüzünden kitaplarımda vermiyorum. God is 
Spiral (Tanrı Helezonidir) bunlardan biri. İkicisi, Epifaphs for a Dyıng 
Word (Ölmekte Olan Bir Dünya İçin Mezar Taşı Kitabeleri). Her hâlde 
Türkçede uzun başlıkları olduğu için listelere koymuyorum. İlk kitabım 
Kıbrıs'ta Beşparmak Yayın Evinde 1959'da yayımlanmış olan 7 Telti'de 
“Şengül'ün Dünyası-Atomium" şiiriyle güneş dizgimizde bir gezi yap- 
mıştım, Fakat ancak Üyurgezer kitabıyla ciddi olarak uzay Şiiri alanına 
girebildim Derin şiir kültürü ve olağanüstü dil güzelliğiyle, Türk şiirinin 
batıdaki güçlü temsilcisi ve tanıtıcısı Sayın Prof Dr. Talât Sait Halman, 
benim bu uzay çağı olarak fişlenen kitaplarım hakkında en nesnel değer- 
lendirmeleri yaptı, Amerikan dergilerinde, Sorunuza aldığınız parça ne 
kadar doğru ve güzel. Bir tümcede işte benim düşünce ve ruh durumları- 
mı o kadar güzel anlatmış ki, buna tek bir sözcük eklememin düşünce ve 
saptamanın güzelliğini bozacağından korkuyorum 

Uzay çağı şiiri nedir? Kozmik şiir nedir? Ve nerede birleşirler? 

-Bu çağ uzay çağı olduğuna göre, bu çağda yazılanların ve çizilenle- 
rin bu çağa ait olması gerekir. Ne var ki yirminci yüzyıl birbirini kısa 
aralıklarla izleyen yeni çağlar yüzyılı olmuştur. Yüzyılımızın başında 
makine çağına girmiştik, ondan sonra atom çağı gelmiş ve hemen arka- 
sında uzay çağının içine girdik. Yazarlar, sanatçılar bu baş döndürücü hız 
içinde yaşadıkları çağın gerçeklerini kavramakta şaşalamışlar, şiirin ta 
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mağara devirlerinden başlayıp yüzyılımızın başına kadar gelen temalarını 
işlemeyi sürdürmüşlerdir. Fütüristler ve gerçeküstücüler ileriye doğru 
adımlar atmışlarsa da, elli yıl önce başlayan bu akımların ürünleri gerçe- 
küstü olmaktan çıkmış gerçek olmuşlardır. Uzay çağında o kadar global 
sorunlar ortaya çıkmıştır ki bunlara gereği kadar ilgi gösterilmemiştir 
Keskin gözlemci olmaları gerekirdi şairlerin. Çağın korkunç sorunlarının 
başında nükleer savaş tehlikesi, kimyasal ve biyolojik -silâhların tüm 
dünya insanlığını on kez değil, yüz kez öldürecek boyutlara ve miktarlara 
ulaşması, terörizm, uyuşturucu ticaretinin devce gelişip geleceğin bü- 
yükleri olacak gençleri zehirlemesi, skandallar, çevre kirliliği, doğal den- 
gelerin alt üst olmaya başlaması, erozyon gibi felâket habercileri gel- 
mekte idi Bunlara karşı barışı idealize etmek yerine realize ederek uğ- 
raşmamız gerekirdi Ne yazık ki bu kadar duyarlı olmaları gereken şair- 
ler, hele Türk şairleri, böyle bir çağda romantik şiirler yazmayı sürdürü- 
yorlar. 

4. Poet dergisinde "çağımızın en büyük uzay çaği mistiği" olarak ta- 
nımladığımıza göre, Nobel ödülüne adaylığınız konusunda bir girişimde 
bulunulmuş mudur? Bu konuda neler söyleyebilirsiniz? 

-Yalnız Poet değil, şiirlerimi okuyan ve eleştiren yetkili kişilerin ço- 
unluğu aynı şeyin altını çizerek söylemiştir. Şair, övülmek için yazmaz. 
Şair Tanrısal bir gücün dikte ettirdiği şiirlerini yazarak boşalımını sağlar. 

Beni Nobel Edebiyat Ödülüne haberim olmadan World Poetry 
Society Intercontinental (Kıtalar Arası Dünya Şiir Derneği)'nin aday 
gösterdiğini sonradan öğrendim Yukarıdaki derneğin yanı sıra 
UNESCO'nun Yeni Delhi Şiir Çevresinin, Asyalı Şairler Konfederâsyo- 
nunun, Dünya Kültür ve Sanatlar Akademisinin, Amerikan Biyograf 
Enstitüsünün ve merkezi Cambridge'de bulunan Dünya Edebiyatçıları 
Enstitüsünün de adaylığımı desteklediği haberini sızdırdılar bana epey 
zaman geçtikten sonra 

Kişi aday gösterildikten sonra ne gibi girişimlerde bulunabilir. İsveç 
Akademisi Nobel Komitesi, her şeyini gizli tutar Adayla yazışmak ola- 
sılık dışı. Aday Nobel'i kazanmadan ya da ölmeden Nobel Komitesine 
sunulan adaylık tezi ve destek değerlendirmeleri açıklanmaz. En doğrusu 
da budur kanımca, Çünkü Nobel Kurumu yüksek prestij sahibi, çok ö- 
nemli bir kurumdur. 

5. Batı ülkelerinde ün yapmış büyük değerlerin de yetiştiği Türkiye- 
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ye, Nobel Edebiyat Ödülünün bir türlü verilmemesini nasıl yorumluyor- 
sunuz? 

-Türkiye'de dünyaca ünlü bir iki şair ve yazar yetişmiştir. Fakat onlar 
Türk şairi, Türk yazarı olmaktan çok etkilendikleri Fransız şair ve yazar- 
larıyla kıvanç duymuşlardır. Özellikle batı edebiyatını, genellikle dünya 
edebiyatını inceleyip batılı ve doğulu şairlerin yüzyıllarca yaza yaza han- 
gi noktaya geldiklerini saptayarak, onlardan bir adım olsun öne gitmeyi 
düşünmemişlerdir Türk şairleri Tek bir örnek: Lütfi Özkök Orhan 
Veli'nin şiirlerini İsveç'te yayımlamış. İyi etmiş ama, Orhan Veli'yi 
Rimbaud'nun torunu olarak göstermiş, bundan kıvanç duymuştur, Orhan 
Veli ile Rimbaud arasında ne gibi bir bağ, ne gibi bir benzerlik var. Biri 
Fransız olduğu için dünyaca ünlüdür, öteki Türk olduğu için değildir . 
Bir de şu var: Türkler aralarında çıkan gerçek değerleri yadırgarlar, niye 
o başarılı olsun, derler Birisi aramızdan çıkıp da Nobel'e aday gösterilse, 
millet protestolarla ayağa kalkar. Türkiye ve Türkler kendi kendilerine 
değer vermezlerse, yabancılar hiç vermez Bizi taklit ediyorlar, diyorlar. 
Uygarlığa bir katkıları olmadı, diyorlar Elbette ki Türkler de bir gün 
Nobel'i kazanabilirler ama belki de yolu Avrupa ve Amerika'da bulunan 
Türkler açacaklardır. 

Ah bizdeki kıskançlık, çekememezlik! Değer üretememenin bir ne- 
deni de budur Benim Nobel'e aday gösterildiğimi duyduklarında, dostlar 
hiç nedensiz bana düşman oldular, düşmanlar ise küplere bindiler. 


Anımsadıkça Sevgileri 
Abdullah AKAY 


Daha dün gıbi yakın eski baharlar 
Papatyaların çığ gibi açtığı yamaçlarda 
Bülbüllerin şen ve şakrak sesinde. 
Dizlerimde yatıyorsun sıcak ve uysal 
İnceden bir yel esiyor saçlarına 
Gelincikler ve dudakların kırmızı 
Okşuyorum, öpüyorum, doyumsuz 

İç derinliğimde saklı anıları... 


Sana kır çiçeklerinin kokularından iksir topladım 
Tarla kuşları uçarken ayak uçlarında 

Göl mavisinin ışığı çavmış yüzüne 

Düşlerin dönüşümü başlıyor dönencelerde 
Şimşekler çakıyor beynimde 

Ellerin, kilitlenip kalmış ellerimde... 


Sevgiler büyüdükçe, büyür korkular 
Büyükler de bazen saklambaç oynarmış, 
Nasıl saklanırsın bilmem ki kendinden 
Şimdi gün batıyor ufukta 


İşte ben o kırmızı bulutların içindeyim 
Anımsadıkça sevgileni, 
Uzaklarda arama, gözlerindeyim... 


BİR FOTOĞRAF BİR İSİM 
Cem KARAER 


Geçenlerde (iki ay kadar önce) bir gazetede (Milliyer'te) bir fotoğraf 
gördüm Baktım, baktım, baktım!. . Milli formayla en çok gol atan iki 
futbolcuyu bir araya getirmişler. Lefter Küçükandonyadis ve Hakan Şü- 
kür. Hakan, Lefter'in elini öperken, o da gözlerini yummuş, Hakan'ın 
başına bir öpücük konduruyordu. Biri dünün, biri bugünün yıldızı, ne 
güzel bir manzara! Her şeyden önce bunu akıl eden gazeteciyi kutlamak, 
değerbilirliğini takdir etmek gerek, Sonra da Hakan'ınkini. Bu resim, aldı 
beni, 37-38 yıl öncesine, Ankara'nın Varlık Mahallesinin bir gecekondu- 
suna götürdü. Koyu Fenerbahçeli bir ilkokul çocuğu ve bir Lefter hayra- 
mıyım. O sabah, gazeteyi benden önce eline geçiren annem, bana, spor 
sayfasında bir satırı ısrarla gösteriyor Bu, Lefter'le yapılmış bir röportaj 
ve o satırda Lefter, her sabah kahvaltıda yedi tane zeytin yediğini söylü- 
yor Bu, annemin arayıp da bulamadığı bir haber O güne kadar zeytin 
yememek için her numarayı yapan ben, nihayet teslim bayrağını çekiyo- 
rum! Artık ben de her sabah yedi tane zeytin yemeye hazırım! Sıkıysa 
yeme, Lefter bile yiyor! O hâlde, zeytin mutlaka yenilmesi gereken bir 
yiyecekti! 

Bir futbolcu için oldukça ileri bir yaşa (43 yaşına) kadar futbol oyna- 
yan ve futbolu bırakalı tam 32 yıl olan Lefter'in, bir de transferde 
125.000 lira alışını unutmam. Bu, o gün için çok önemli bir meblâğ idi. 
Karşılaştırma firsatı versin diye babamın o sıralarda 500 lira civarında 
maaş aldığını söylemem yeterli olur sanırım. Ama yine de bugünkü bir 
yıldız futbolcuya (meselâ Sergen'e) ödenen miktar yanında komik kalı- 
yor 
Böylesine bir Lefter hayranı, onu kaç kere seyretmişti acaba? Hiç 
seyretmemişti! Zira, bir kere o yıllarda televizyon yayını yoktu. Üstelik, 
Fenerbahçe bir İstanbul takımıydı oysa biz Ankara'da oturuyorduk. Da- 
hası, ben bir çocuktum, Fenerbahçe deplâsmana gelse, beni maça tek 
başıma göndermezlerdi ki! Babam da o yıllarda futboldan hiç hazzetme- 
diğine göre, maça gitmem hayal gibiydi. Yalnız bir keresinde, komşumuz 
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"İbrahim Pişirir Amca", beni Ankara Ondokuz Mayıs Stadyumunda oy- 
nanan güzel bir Fenerbahçe-Beşiktaş karşılaşmasına götürmüştü 
1960'ların başındaydık daha. Kalemizde Özcan Arkoç vardı ve topları 
armut gibi topluyordu O maçtan bir de Mikro Mustafa'yı hatırlıyorum 
Ama ne Can Bartu (belki de Can o sırada İtalya'daydı) ne de Lefter oy- 
nuyordu. Üstelik de o maçta yenilmiştik. Bu, sanki dünyanın sonu gibi 
bir şeydi benim için. Sen kırk yılda bir maça gel, onda da takımın yenil- 
sin, olacak şey miydi bu yani! 

Öyleyse nereden geliyordu bu Lefter hayranlığı? Tabii gazetelerde 
okuduklarım ve radyoda dinlediklerimden. Hem o yıllarda radyonun pa- 
bucu dama atılmamıştı daha. Radyo deyince, Avrupa kupalarında oyna- 
nan Nice-Fenerbahçe maçından söz etmeden de olmaz. Bu maçı dinler- 
ken, dokuz doğurmuştum Yağmur, çamur içinde çok zorlu bir mücadele 
olmuştu. Galiba Fenerbahçe fena da oynamamıştı ama ne yazık ki yenil- 
miştik. Derin bir üzüntüye gömülmüştür... 

O sıralarda belki de ekonomik sebeplerle gazete girmeyen bizim eve; 
sırf okumamı geliştirebilmem için gazete alınmasına karar veriliyor, üs- 
telik seçimi de bana bırakılıyordu. Tabii babamın deyişi ile "top kafalı" 
ben de, sporu en geniş gazeteyi aldırıyordum. Önce Vatan okurken, sonra 
Yeni Sabah'a geçmiştik. Daha sonra da Millyef'e. Ve uzun yıllar da 
(1977'ye kadar) bu gazeteyi okuduk. Askerlik. yıllarımda (1975 ve 
1976'da) arkadaşlarımın gazetelerinde başlayan Tercüman tiryakiliğim 
ise, 1977 Mart'ından itibaren, Zercüman'ın, Milliyel'in yerini alması ile 
daha köklü bir hâle dönüşüyor ve Tercüman'ın kapandığı 1995'in başları- 
na kadar sürüyordu. Ama artık bu seçimimde futbolun hiç rolü yoktu 
Zira, 1973'ten beri futbola ilgi duymuyordum. 

Peki niye Fenerbahçeli olmuştum? Sanırım bunun bir değil birkaç 
sebebi vardı. Birincisi, üç büyükler içinde en güzel renkler, bence Fener- 
bahçe'nindi. Çünkü siyah, beyaz ve kırmızıyı sevmezdim Sarı, yeşil ve 
mavi ise en sevdiğim renklerdi. Beşiktaş'ı tutan İbrahim Amcanın biz 
çocuklarla futbol oynarken söylediği, gıcık olduğum “pasını seveyim" 
lâfından dolayı Beşiktaşlı olmam mümkün değildi zaten. Çoğu Galatasa- 
ray taraftarında olduğu gibi üstünlük kompleksi içinde olmadığım için, 
Galatasaray'ı da seçmemiştim. Gerçi bu muhakemeyi yapacak bir yaşta 
değildim ama belki de bilinç altım sayesinde buna ulaşarak kendimce 
doğru yolu bulmuştum. Son bir sebep olarak da o yıllarda Fenerbahçe'nin 
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çok gözde olması sayılabilir. 

1969'da İstanbul'a gelince, nihayet sevgili Fenerbahçe'me kavuş- 
muştum Üstelik artık 17 yaşındayım ve tek başıma maça gidebilirdim. 
Ama ne yazık ki Lefter futbolu bırakmıştı artık. Neyse ki Can Bartu'nun 
hiç değilse jübile maçına yetişmiştim. İstanbul'da seyrettiğim ilk maç da 
bu idi. Fakat babam, bu maça, bir davranışına sinirlendiği için kardeşim 
Can'ı göndermemişti Bu, bence çok ağır bir cezaydı ve kardeşimi çok 
yaralamıştı 

İstanbul'daki bu 1969-1973 döneminden, Sasu ve Datcu'yu (yanılmı- 
yorsam bugün Fenerbahçe kaleci antrenörüdür) unutamam Hele bir 
maçtaki şu hatıramı hiç unutmam! Kafayı iyice çekmiş bir Fenerbahçe 
taraftarı, bir elinde içki şişesi ile Sasu lehine durmadan tezahürat yapar- 
ken, içki de etkisini gösteriyordu: Sasu!... Hık... Sasu! .. Hık . 

1970'lerin sonları veya 1980'lerin hemen başlarında, görev yaptığım 
Süleymaniye Doğum Evi Biyokimya Lâboratuvarına gelen hanımın s0- 
yadı dikkatimi çekmişti. Küçükandonyadis. Birden heyecanlanarak sor- 
muştum, "Siz, Lefter'in akrabası mısınız?" Evet, hem de çok yakını idi 
Soyadlarının bunca yıl sonra, hâlâ unutulmamış olmasından gurur duy- 
muştu. Ben de Lefter'i değilse bile ona çok yakın bir insanı tanımaktan 
sevinç duymuş, sanki Lefter'le tanışmış kadar olmuştum. Yazımı, Lefter 
Küçükandonyadis ağabeye uzun ve sağlıklı bir ömür dileyerek bitirmek 
istiyorum. e 


Bir Söz Avcısına 


Alı AKBAŞ 


Süavi 
atar ağını sulara her akşam 
gurup rengi.şiirler avlar 
sözcükleri kıvılcım 
mısralar hafakan 
okuma /yan 
oku / yan 


böyledir deniz çocukları 
esatir konuşur mısralarında 
kaleminden kan damlar 
her katresi bir umman 
okuma /yan 
oku /yan 


şimdi Gölcük'tedir o 
küçücük evlerinde 
Derya ile derileşir 

ne arayan ne soran 
okuma / yan 
oku /yan 
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ATATÜRK'ÜN KONUŞMALARINDA ÇOCUK KAVRAMI 
Yard. Doç. Dr Hatice ŞAHİN 


Çağımıza damgasını vurmuş olan ulu önderimiz Atatürk, ölümünden 
bu yana çeşitli yönleriyle araştırılmış, onu tanıyanlar, bilenler de çeşitli 
yönleriyle onu tanıtmaya çalışmışlardır 

Öğrenilmesi, tanınması gereken çok yönlü bir liderdir, Atatürk. He- 
men her alanda söz sahibi olmuş, Türkiye Cumhuriyetinin ilk yıllarında 
çevresindekilere ve özellikle kurmuş olduğu cumhuriyeti devam ettire- 
ceklerine inandığı gençlere gereken temel bilgileri vermiş ve onların 
yollarını çizmiştir Atatürk bu konuda son derece başarılı olmuş, güven- 
diği gençler üzerinde kuşaklar sonrasında bile etkisini devam ettirmiştir. 
Bu başarıda şüphesiz Atatürk'ün Kurtuluş Savaşının başlangıcından itiba- 
ren yapmış olduğu konuşmalarda açık bir biçimde kendisini gösteren 
hatiplik yeteneğinin etkisi büyüktür. 

“Atatürk'ün konuşmülarındaki kararlılık, kullanılan kelimelerin titiz 
seçimi, düşmanın güvenilmezliğini belirime, ortaya çıkacak yeni mesele- 
Erin hâllinde özden tavizsiz ama müzakereye hazır esnek tavır, barış 
çağrısında cevap vermeye hazır fakat savaştan kaçmayacağını açıkça 
gösteren sözleri ve tavrı dikkate çarpmakiadır. O herkesle net konuşur, 
her konuşmada söylenmesi gerektiği kadarını söyler, ama doğru bılgı 
verir, geleceğe olan güvenini hıç kaybetmez, mutlu yarınları müjdeler ve 
kararlılığını tebliğ ederken umutlarını uyanık tutar, dinleyicilerin de 
çeker götürür " 

Atatürk'ün böyle hatiplik yeteneğiyle birlikte daha da etkili olan ko- 
nuşmalarını dinleyemeyen bizler için onun yazıya geçirilmiş konuşmala- 
rını ve anılarını dikkatle incelemek ve onun ne amaçla konuştuğunu, ne 
demek istediğini geniş bir çerçeve içinde düşünerek anlamak zorunluluğu 
vardır 

Resmi toplantılarda ve görüşmelerde yaptığı bu etkili konuşmaların 
dışında Atatürk, özel konuşmalarında daha farklı fakat bir o kadar da 


“İnci Engnün; "Hatip Atatürk", Eğitim Bilimleri Dergisi, yl.1996, 8.8, Marmara Üntversitesi Atarürk Eğitim 
Fakültesi, İstanbul 
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etkili bir konuşma üslübuna sahiptir. 

“Atatürk'ün anlatışı, ne nutuk söylemesine ne de yazı yazmasına ben- 
zerdi. Ara sıra Rumeli ağza kayan tatlı bir şivesi, gönül tellerine doku- 
nana Büyülü bır sesi, hiç bezginlik vermeyen renkli bır hikâye üslübu 
vardı." 

O gerçekten de neyi, ne zaman, nasıl söyleyeceğini çok iyi bilir, ki- 
min nasıl gönlünün alınacağını ve kimin nasıl eleştirileceğini belirleme 
yeteneğini yerinde kullanır. Özel konuşmalarında, yemek sırasında ve 
yemek sonrasında yaptığı sohbetlerde daha samimi ifadeler kullanarak 
özel ilişkilerini bu şekilde yürütür. 

Atatürk de kızıp darılır, barışıp gene bozuşur, bazen buysuzluğu ba- 
zen keyfi tutar, bir müddet herhangi bir dedikodunun etkisi altında hak- 
sızlığa kadar gider, sonra pişmanlık duyar, üstelik alayı, şakayı sever, 
faniliği size bana benzer tabii bir insandı. 

Atatürk'ün anılarını ve konuşmalarını incelediğimizde onun çocuk 
kelimesini sık sık kullandığını görürüz. Bu kelime farklı ortamlarda, 
farklı insanlarla konuşurken onun dilinde değişik anlamlar kazanmış ve 
Atatürk, bu yolla karşısındakilere istediği mesajı etkili bir biçimde gön- 
dermiştir 

Konuşmalarında çocuk kelimesi bazen Türk çocuğu gibi sıfat tamla- 
ması şeklinde, bazen çocuklar, çocuğum gibi değişik çekim ekleri almış 
seslenme şeklinde ama daha çok çocuk gibi son derece vurgulu ve diğer 
kelimelerle birlikte düşünüldüğünde değişik anlamlar yüklenmiş biçi- 
miyle kullanılmıştır 

Keriman Halis'in Dünya güzeli seçilmesinin ardından, "Türk kımın 
necip güzelliğinin daima mahfuz olduğunu gösteren dünya hakemlerinin 
bu Türk çocuğu üzerindeki hükümlerinden memnunuz..." 

Newyork'tan İstanbul'a uçan Amerikalı tayyareciler hakkında; “Ben 
Amerika'nın bu kahraman çocuklarını, kahramanlığın bütün evsafına 
malik ve bütün cihan karşısında tatbika muannidane müteşebbis gör- 
düm..." 

Çocuk kelimesiyle kurulmuş cümleleri neredeyse Atatürk'ün üstübu- 
nu belirleyen ve hemen o cümlenin Atatürk'e ait olacağına dair ipucu 
veren bir nitelik kazanmıştır. 


* Falih Rıfkı Atay; Çankaya, İstanbul 1980, 
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Atatürk'ün konuşmalarında kullandığı çocuk kelimesine baktığımızda 
bu çeşit cümlelerin resmi konuşmalarda değil çoğunlukla özel toplantı ve 
sohbetler sırasında kullanıldığını görürüz. Bu cümlelerin her birinde Ata- 
türk, zaman zaman yorgunluk, zaman zaman neşe, zaman zaman uyari 
mesajı verirken bu sıcak ve son derece samimi üslubuyla bazen en katı 
emirleri verir, kimi zaman da kendisine hiç yakıştıramadığı -özellikle 
hastalığının en kötü dönemlerinde- ümitsizlik ve çaresizliğini en etkili 
biçimde anlatır 

Çocuk kelimesini bu kadar sik kullanmasının nedeni konusunda ke- 
sin bir yargıya varmak mümkün değildir. 

Atatürk bir Balkan çocuğudur. Doğduğu ve yetiştiği bölgenin genel 
ağız özelliklerine bakıldığında çocuk kelimesinin ne kadar çok kullanıl- 
dığı hemen görülür, Bu durum çocuk kelimesini çok sık kullanmasının 
bir sebebi olabilir. 

Bunun dışında Atatürk Kurtuluş Savaşına başladığı andan itibaren bu 
hareketin lideri olmuş ve her zaman, her konuda söz hakkı kendisinde 
olmuştur Cumhuriyetin kuruluşundan sonra ölümüne kadar da bu özelli- 
ği hiç kaybetmemiştir O, en büyük Türktür. Öyleyse etrafındakilere 
büyük küçük fark etmeksizin çocuk diyebilecek bir konumu vardır. Nite- 
kim böyle de olmuştur. Atatürk bazen gerçekten bir çocuğa, bazen daha 
genç yaştakilere ve yanında çalışanlara, bazen de yaşı ve konumu ne 0- 
lursa olsun etrafındaki insanlara seslenirken çocuk kelimesini kullan- 
maktan geri kalmaz 

Sebebi ne olursa olsun bu kelime Atatürk için her zaman sihirli bir a- 
nahtar kelime olmuştur. Atatürk, çocuk kelimesini kullanırken karşısın- 
daki insanın çocuk olup olmadığına dikkat etmez. O, bu kelimeyi hemen 
herkese hitap ederken kullanır. Bu yüzdendir ki Ata'nın ağzında çocuk, 
sözlük anlamının dışına çıkmış, çok değişik anlamlar yüklenmiş ve çok 
etkili konuşmalarında hemen fark edilen bir unsur olmuştur. 

Söylenen sözlerin ne amaçla ve hangi ruh durumu içinde söylendiği- 
ni anlayabilmek için şüphesiz cümlelerin kullanıldığı ortamı göz önünde 
bulundurmak ve konuşmanın önündeki ve sonundaki diğer konuşmaları 
da dikkate almak gerekir 

Biz bu yazımızda Atatürk'ün çocuk kelimesiyle kurmuş olduğu 
cümleleri, konuşulan ortamı, onun içinde bulunduğu durumu ve ne a- 
maçla konuştuğunu göz önünde bulundurarak, dil bilimi araştırmalarında 
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söz eylem cümlesi olarak geçen ve sözce terimiyle karşılanan kavramla- 
rın cümle içerisinde kazandıkları anlam ve değeri ortaya çıkarmaya çalı- 
şan bir yöntem yoluyla incelemeye çalıştık. 

Sözcelerin kuruluş amaçlarına göre yapılan bir sınıflandırmada 
cümledeki amaç, bir hareketin gerçekleşmesini sağlamak, bir hareketi 
değiştirmek ya da bir hareketi pekiştirmektir. Ancak kurulmuş bu yapı- 
lardâ her zaman bu düşünceler doğrudan değil vurgulama, buyurma, rica 
etme, öğüt verme gibi yollarla dile getirilir Biz örneklerimizi öncelikle 
kuruluş amaçlarına göre sınıflandırıp ardından da amacı bildirme yolunu 
belirterek göstermeyi amaçladık. 

Hareketin oluşumunu sağlamak amacıyla: 

Bu yapıda kurulan örnek cümleler çocuklar kelimesiyle kurulmuş ve 
sayı bakımindan diğerlerine oranla daha az sayıdadır 

Buyurma yoluyla: Erzurum'da kongreden önce Dahiliye nazırından 
gelen olumsuz telgrafın okunmasından sonra; 

-Çocuklar verin bana şu kâğıtların hepsini. 

-Haydi çocuklar gidelim artık. 

Öneri yoluyla: Kurtuluş Savaşının başladığı yıllarda parasızlık yü- 
zünden yakacak alınamamaktadır ve Atatürk ve arkadaşları sabahlara 
kadar sürer toplantılarını zaman zaman soğuk odalarda yapmak zorunda 
kalmışlardır. Bu günlerden birinde Atatürk yanındakilere akşam toplantı 
yapılan oda biraz daha sıcak olduğundan o odaya gidilmesini teklif eder 

-Haydi çocuklar salona gidelim bari 

Hareketin pekiştirilmesi amacıyla: 

Onaylama yoluyla: İnönü'nün istifasiyla ilgili düşüncelerinin yoğun 
olduğu günlerde genel sekreteri ile yaptığı konuşmada İnönü'nün kendi 
uyarılarından memnun olmadığını ve kendisini bu durumdan kurtarmak 
gerektiğini söylediğinde genel sekreter, durumu yumuşatmaya çalışarak 
başvekilin kederli ve yorgun olduğunu hatırlatır, Buna karşılık Atatürk, 

-Evet. Haklısın çocuk. Zaten ben onu da duşündüğüm içindir ki bu 
kararı verdim. Maatteessüf arkadaşımız yalnız kederli ve yorgun değil 
aynı zamanda hastadır. 

Atatürk bir toplantıda milletvekilinin konuşmalarını çok beğenince, 

-Aferin çocuğum. Iyi konuşmuşsun. 

Vurgulama yoluyla: Devrimlerini halk adına yapmak ve bilhassa o- 
na benimsetmek amacındaydı. Sanki halk istiyor da o halkın iradesine 
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boyun eğiyordu. Büyükada klübüne gittiğimizde dans salonundan kendi- 
sini karşılamaya çıkan fraklı, smokinli ve tuvaletli balo kalabalığına 
bakmış ve dönerek; 5 

“Çocuk O işi burada yapamazdık demişti. 

Davet yoluyla: Yeşilay Derneğinin: bir toplantısında konferansçı s0- 
rar, -Sevgili dinleyicilerim bir eşeğin önüne bir kova su, bir kova rakı 
koysanız. hangisini içer? Hemen biri cevap verir. -Tabii suyu... -Neden? 
Bir keyif ehli de orada imiş İkinci cevabı o verir. -Eşekliğinden 

Atatürk hikâyeye bayılmıştı, sık sık tekrar ederdi Bir akşam çiftlikte 
otururken uzakta duran işçi çocuğuna, 

-Gel çocuğum buraya, dedi. 

Çocuk sofraya yaklaştı. Atatürk sordu; 

-Bir eşeğin önüne bir kova su, bir kova da rakı koysalar hangisini i- 
çer? Çocuk önümüzdeki kadehlere bakarak; 

-Rakıyı efendim dedi 

Bunun üzerine Atatürk, 

- Aman neden diye sormayalım dedi 

Hareketin değişimini sağlamak amacıyla: 

Vurgulama yoluyla: Atatürk 55 yaşında yorgun ve hasta durumda- 
dır Son günlerde buyük bir yalnızlık ve can sıkıntısı duygusuna kapıl- 
mıştır. Hasan Riza Soyak'a içini şöyle döker: 

-Bunalıyorum çocuk, bunalıyorum . Ben burada bir nevi mahpus ha- 
yatı yaşıyorum Çünkü gündüzleri ekseriya yalnızım Herkes işinde gü- 
cünde , Bu sofra nerede kurulursa kurulsun karşımda aşağı .yukarı hep 
aynı insanlar Hep aynı yüzler (Hasılı bıktım usandım çocuk.. 

Atatürk yüzmeyi bilmiyordu. Yeni öğrenmişti E.R Atay'ın "Paşam 
siz Selanik'te doğup büyüdünüz. Hiç denize girmez miydiniz? sorusuna 
cevap olarak, 

-Aman çocuğum o zaman soyunup denize girmek ne demekti? Nasıl 
bakarlardı insana demişti 

Onaylama yoluyla: Bir tatbikat sırasında küçük kıt'a komutanına du- 
rumu izah ettirmiş ve ne karar vermiş olduğunu anlamak istemişti Ko- 
mutan canlı canlı cevap veriyordu Atatürk; 

-Pek doğru çocuğum fakat acaba şöyle de olmaz mı? gibi cümlelerle 
subayın yanlışlarını düzeltiyordu 

Buyurma yoluyla: Türk doktorların muayenesinden yaklaşık on gün 
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sonra Başbakan Celal Bayar yabancı hekim meselesini yeniden açtı. A- 
tatürk bu kez direnmedi: 

-Çocuk... Ne yapacaksan çabuk yap. Ben hastayım. 

Bursa gezisi sırasında düzenlenen bir baloda dans etmiş, zeybek o- 
yunu oynamış. Atatürk sabahın dördünde balodan ayrıldığında kapıdaki 
arabaya binmemiş, yürümeye başlamıştı. Bir ara sendeleyip arabaya 
binmek zorunda kaldı. Atatürk arabaya biner binmez başını .bir kenara 
dayayıp şoföre; 

-Çabuk ol çocuk üşür gibi oluyorum. 

Şüphesiz ulu önderimiz bu yapıda söylenmiş, not edilmiş ya da edil- 
memiş onlarca konuşması vardır ve şüphesiz bu konuşmalarda geçen 
cümleler ve kelimeler daha ayrıntılı ve değişik açılardan ele alınabilir 
Ancak dikkat edilmesi ve üzerinde durulması gereken konu Atatürk'ün 
sözlerini söylendiği ortamı ve koşulları göz önüne alarak incelemek ve 
onu yanlış anlaşılmalara imkân vermeyecek bir biçimde tam olarak ta- 
nımaya çalışmaktır 


PROF.DR. EMİN KALAY 


EDİRNE İLİ AĞIZLARI 
Çıktı... 


Temmuz Faslı 


Ali ÇAPAN 


Yazı çığlık çığlığa getirdi temmuz 
(ben çağırmadan) 

dört nala koşmuş ve çok terlemiş 
atın yelesinden tutmuş gibi 
senin gidişinden haberi yokmuş 
ve benim yalnizlıktarı 

tir tir titrediğimi 

unutmuş gibi. 


Temmuzla başım belâda şimdi 

kim demiş 

ben, bulut alıyor bulut satıyormuşum 
çarşı pazar dolaşıyor 

gözlerinin rengine uygun 

kafiye arıyormuşum. 


Oysa yıllardır 

gül alıyor, gül satıyorum 
şiirimiri yorgun atını 

serin gölgelerde dinlendiriyorum 
ve gün doğmadan daha 

üşüyen sularda yıkanıyorum. 


Bu yaz güneşi yakıyorsa tenimi 
bulutları ve hüznü sende unutmuşumdur. 


Temmuzla küstüğümü de nereden çıkardın 
Daha dün akşam kadeh çınlatlık 

Hem bütün şairlere yetecek kadar 

Çoktur sevgi sözcükleri 

Ve söylendikçe çoğalır bilirsin 

Seninle hep gözlerimle konuşmuşumdur. 


TÜRK DİLİNDE TERİMLER 
Yard. Doç. Dr. Abdurrahman TARİKTAROĞLU 


Bilim ve sanatların kendi alanlarında kullanılan, bunların program ve 
disiplinine bağlı bulunan ve belirli bir.kavramın, nesnenin, olayın veya 
durumun tam karşılığı olan kelimelere terim diyoruz.“ - 

Terimler bir dilin yapısı içerisinde iskelet görevini yüklenmişlerdir 
Terim dışında kalan sözler, bu yapının dolgularıdır Özellikle dil öğreti- 
minde, terimler Turkçeye dayandirilmaz, Türk dilinin kendi varlığından 
oluşturulmazsa, bilimler kayranamaz, kolayca sindirilemez Dolayısıyla 
da bu bilimlerin anlaşılması uzun zaman alır, Her kuşak, bilime ayıracağı 
zamanın büyük bir bölümünü o bilimi anlamaya çalışmakla geçirir, bili- 
me yeni şeyler katmak imkânını elde edemez; çünkü öğrenmekten, icat 
veya keşfetmeye geçemez. Başka dillerin terimleri ile bilim öğrenmeye 
kalkan milletler, kendiliğinden bir şey yapma yeteneğinden yoksundur 
Çünkü kendi dilimizden olmayan terimi önce söylemeyi, sonra ne demek 
olduğunu ve özel konusunda anlamının ne olduğunu kavramak gerekir 
Kavrama işi geciktikçe, o bilime katkida bulunma imkânı da o kadar ge- 
cikecektir 

Oysa bugünku Türkiye Türkçesinde genel kültür dilinde olduğu gibi, 
terimler konusunda da aydınlarımız aynı görüşü paylaşmış değillerdir 
Her aydın kendi yetişme tarzına, çevresine, dil anlayışına ve alışkanlığına 
göre bir yol tutturmuştur. Bugün terimlerde sadeleşme konusunda genel 
olarak üç tez ileri sürülebilir. 

1. Dildeki bütün yabancı kelimelerden kurtulmak. 

2. Dili tabii gelişimine bırakarak, ona hiç dokunmamak 

3 Halk arasında yaşayan kelimelere dokunmadan, dildeki yabancı 

kuralları ve kelimeleri atmak. 

Türk dilinin içinde kaldığı üçlü dil kaosunun (Arapça, Farsça ve 
Türkçe) Cumhuriyet devrine kadar gelmesi, inkılâpların doğmasına sebep 
sayılıyordu. 
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Cumhuriyet Döneminde Türetilen Terimlerin 
Eleştirisine Toplu Bir Bakış 


3 Kasım 1928 yılında yapılan Harf İnkılâbından sonra dilde meydana 
getirilen sadeleşme çalışmalarında terimlerin çok büyük ve önemli bir yer 
tuttuğunu görüyoruz. 

Dilcilerimizin terimler konusunda yapılan çalışmalara farklı tepki ve 
farklı yaklaşımları olmakla birlikte, birçoğunun birleştiği ortak noktaların 
olduğunu da inkâr edemeyiz. 

Genel olarak, terimlerde bazı özellikler aranır. Bunlar. 

1. Meslekler, sanatlar ve bilimler, insanlığın varoluşuyla başladığına 
göre, terimlerin tarihi de, insanlık tarihinin başlangıcına kadar uzanır. 

2 Terimler, aynı dil ailesi içinde bir birlik gösterebileceği gibi, ayrı 
lehçeler veya ayrı ağızlar içinde de kullanım alani bulmuş olabilir. Söz 
gelimi, bağcılık terimleri, Erzincan ağzıyla, Manisa ağzında - farklılık 
gösterebilir. 

3. Meslek, sanat ve bilim dallarına ait terimleri, aynı alanı paylaş- 
mayan kişilerin, mutlaka bilmesi gerekmez. 

4 Terimler, tıpkı deyimler gibi, az kelime ile kurulup, geniş anlam- 
lara doğru uzanır. 

5. Terimlerde anlam kayması veya anlam genişlemesi olmaz. Yani 
her terimin, kullanım alanında tek karşılığı olmalıdır. 

6. Terimlerde, yan anlam veya mecaz anlamı da bulunmaz. Her te- 
rim, kendi asıl anlamını korur. 

7. Terimlerin, aynı konuyla ilgilenen bilim ve sanat adamları arasın- 
da, ortak kullanım alanı bulması gerekir Bu açıdan, fertler tek başlarına 
terim yapamazlar veya yapılan terim toplumun malı olamaz. 

8. Her terimin kendi ana dilinden gelen kelime ve yapım ekleriyle 
oluşturulması, o terimin anlaşılır olmasını sağlar ve öğretimde bir kolay- 
lık, tasarruf ve güzelliği beraberinde getirir. 

9 Terimler, türetilirken doğru yol izlenmeli; kullanımdan. kalkmış 
veya kullanım alanı dar bir çevrede kalmış kelimelerle, işlekliği az olan 
eklerden, terim türetme. yoluna gitmemelidir. 

10. Türetilen terim, bir kakofoni yaratmamalı, akıcılığı ve ritmi ol- 
malıdır 

KL. Terimler, ait oldukları bilim ve sanat dallarına özgü olmalı, bi- 
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limler ve sanatlar arasında bir karışıklığa yol açmamalıdır. 

Dilde sadeleşme isteği doğrultusunda ortaya çıkmış olan üç grubun 
savundukları görüşlerden hareketle dilcilerimiz, Cumhuriyet döneminde 
ve sonrasında terimler sorunu konusunda birbirlerinden farklı görüşler 
belirimişlerdir. 

Agâh Sırrı Levend, terimler sorunundan bahsederken; “...Zerimlerin 
aceleye geldiği doğrudur. Ders kitaplarına girmeden ve okullara yayıl- 
madan önce, terimlerin üzerine daha çok işlenecek sisteme bağlanması, 
birçok süzgeçlerden geçtikten sonra ve son biçimlermi aldıktan sonra 
yayımlanmaları gerekirdi. Bununla birlikte bu iş çok abartılmamalıdır. 
Felsefe terimlerinin çok isabetli olmamasında konunun çetin ve soyut 
olmasının kuşkusuz büyük etkısı olmuştur. Buna karşılık fen terimleri çok 
daha uygundur. 

Terimler için Türkçeye başvurulmalı, bulunmazsa Grekçe ve Lâtince 
köklerden Türkçe terimler yapılmalıdır." 

Terimlerin Türkçeleştirilmesini Tanzimatla başlattık. Cumhuriyete 
gelinceye kadar ve Cumhuriyet devrinden sonra da bu konu pek çok tar- 
tışmalarla devam etmiştir. Konuyla ilgili üç grubun varlığından söz eder- 
ken bu grupların görüşlerini devam ettiren dilcilerimizin, bugün de hâlâ 
var olduklarını biliyoruz. Dilcilerimiz terimler sorununda sadeleştirme ve 
Türkçe karşılık bulma çalışmalarının ne kadar yeterli ve ne kadar yetersiz 
olduğu bahsinde yapılan çalışmaların iyi ve kötü yanlarını da eleştirmiş- 
lerdir. Bu dilcilerimizden Mehmet Kaplan, ".. Türkçeye Batı dillerinden 
ilim ve teknikle ılgılı binlerce kelime girmiştir. Bu kelimelerin yerine ileri 
sürülen yeni kelimelerin manası kesinlik kazanıncaya ve kendileri yaygın 
hdle gelinceye kadar aradan bır haylı zaman geçer. Hâlbuki ilim dalla- 
rında terim icadında aşırıya gilme, gecikme ve anlaşamamazlık, bu Him- 
lerin gelişmelerine engel olur. İlim dilini halk anlasın diye sadeleştirme- 
ye kalkaşmak gerçek dışı bir teşebbüstür. Terimleri baştan başa 
"Öztürkçe" olsa bile o ilim dalında ihtisası olmayan onlardan hıçbır ma- 
na çıkaramaz. İlim dilinden bazı kelimeler halk diline veya günlük dile 
girer. Fakat bunlar binde bir bile değildir." dedikten sonra “... Bugün 
batın ilmi eserleriyle ilgili eserleriyle Türk bilginlerinin kitapları, batı 
dillerinden alınma binjerce kelime ie doludur. Ben bunu da tabii karşılı- 


, Agâh Sımı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yay, Ankara 1972, 8. 457. 
? Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil, Dergâh Yay., İstanbul 1988, 5.204-205. 
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yor, fakat elden geldiğince yeni terimlerin Türkçe köklerden türetilmesini 
temenni ediyorum. Zira ileri milletlerin ilmi terimleri yüz binleri aşar 
duruma gelmiştir. Türkiye ilim ve teknik sahasında ilerledikçe, tedbir 
alınmazsa bunlar tıpkı Arapça, Farsça kelimeler gibi dilimizi istilâ ede- 
cektir. İlim ve teknik sahasından kültür diline, oradan günlük konuşmaya 
geçen terimler, Türkçenin kıvamını ve bünyesini bozacaktır. 
Öztürkçeciler, yüz binlerce yıldan berı günlük dile girmiş, manalarına 
herkesin bıldığı kelimeleri ayıklamakla uğraşacaklarına, henüz geniş 
kitlenin bilmediği terimlere karşılık bulurlarsa çok ıyı ederler. Ne kadar 
uğraşılırsa uğraşılsın günlük dile veya kültür diline girmiş yabancı keli- 
meleri temizlemek imkânsızdır ve hizumsuzdur " 

"Yeni terimlerin itirazcıları çok olmuştur. Buna karşılık terim mese- 
lesi üzerinde ciddi fikir ve ilim tartışmaları pek sınırlı kalmıştır. Son yık 
larda bazı tanınmış yazıcılarımızın, hatta lim adamlarımızın diller bilgi- 
si kitaplarından alınmış umumi manalı birkaç cümleyi bayrak gibi kulla- 
narak "Türkçe elden gıdıyor!" diye feryat ettikleri bile görülmüştür. 

İş, psikoloji yönünden ele alınırsa kolay anlaşılır. Yetişmiş bir aydı- 
nın, hele bir ilim adamının kafasındaki terim sistemini değiştirmek de- 
mek, onun, içine gömülü bulunduğu kavramlar dünyasını allak bullak 
etmek demektir. Bu değişiklik ne kadar süratli olursa şaşkınlık o kadar 
büyük olur... Buna karşılık genç öğrenci ve öğretici nesiller Türkçe te- 
rimleri şevkle karşılaşmış ve benimsemiştir. Tabii bize lâzım olan da bu- 
dur. Bu bahiste müspet tenkitlerı ve düzeltme tekliflerini de ancak öğret- 
menlerimizden beklemeliyiz... Türkçe terimler sistemini onların sevgileri 
ve ilgileri geliştirecektir." dedikten sonra dilde terimlerin Türkçe yapıla- 
bileceğini bunu yaparken asıl dikkat edilmesi gerekenin dili Arapçadan 
kurturmak adına, Lâtince kelimelerle doldurmak gibi bir hataya düşme- 
nin söz konusu olabileceğini belirtir. Banguoğlu, ”.. yaşayan dilden terim 
yapılabilir. Bu fikir bize yeni devirde hâkim olmuştur. Gökalp'ın devrinde 
zayıftı. Ve Türkçe ben de o kanattayım ki, terimlerini Kendi yapacak. 
Amma bu iş, ciddi çalışma ister. Maalesef Arapçayı bırakıp Lâtinceyi 
almaktayız, terimlerde..."” şeklinde endişesini belirtir. 

Dil bilimcilerimizden F. Kadri Timurtaş, Türkçe terim yapılmak üze- 


$ Kaplan, a.g.e. 8.196-197 
* Tahsin Bangıoğlu, Dil Bahisleri, Kubbealtı Neşrıyat, İstanbul 1987, 5.324. 
$ Bangıoğlu, 2.g e, 8.308. 
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re, içine düşünülen hataları, dil yanlışlıklarını açıklarken şunları belirtir: 
"Dılin özelleştirilmesi ve terimler meselesındeki belli başlı hareket ve 
prensip yanlışlarını şöylece sıralayabiliriz: 

1. Dilimizde yüzyıllarca kullanılan ve halka munıs gelen, üstelik 
karşılığı da olmayan yabancı asıllı kelimeler atılıp, yerlerine uydurma ve 
yanlış kelimeler konmuştur. 

2. Yeni kelime ve terim yapılırken ek ve köklerin anlam ve fonksı- 
yonlarına dıkkat edilmemiş, eklerin vazife ve yerleri göz önünde iutul- 
mamıştır. Böylece meselâ fiil köküne gelmesi gereken ek, isme getirilmiş- 
ür. (Bu fonksiyon değişikliği çorabın eldiven olarak kullanılmasına ben- 
zer.) 

3. Yeni kelime ve terim teşkilinde, yalnızca Türkiye Türkçesindeki 
işlek ve az işlek ek kökler kullanılacakken, canlı ve ölü bütün Türk lehçe, 
ağız ve yazı dillerinden ek ve kök alınmıştır. (Ancak 6'mcı Türk Dil Ku- 
rultayından sonra, Türkiye Türkçesini esas almak kabul edildi) Türkiye 
Türkçesinde de İstanbul ağzına uymak ve ancak gerektikçe Anadolu'da 
müşterek ve umumi olarak kullanılan kelimeler: almak gerekirken, böyle 
yapılmayıp bazen sadece bir köyün kullandığı kelime alınmıştır. 

4. Terimler yapılırken, lügat manası karşılığı esas alınıp mefhum 
karşılığı ıhmal edilmiştir. 

5. Kelime ve terimler meydana getirilirken bazen Avrupa dıllerinde- 
kı kelimelere ses ve şekil bakımından benzer sözler uydurulmuştur. 

6. Türkçenin hiçbir şivesinde mevcut olmayan ekler ortaya çıkmıştır. 

7. Terimler iyıce düşünülmeden ve dil kurallarına uygun olmadan 
meydana getirildiği ıçin, sik sık değiştirilmiş; bu yüzden istikrarsız bir 
durum ortaya çıkmıştır. 

8. Yeni kelimelerin yazarlar ve sanatkârlar tarafından dile yerleşti- 
rileceği gerçeği unutulmuş, okullar vasıtasıyla tarafından dile yerleşliri- 
leceği gerçeği unutulmuş, okullar vasıtasıyla zorla dile sokma yoluna 
gidilmiştir... Benimsenerek kullanılması gerekirken, zor ve cebir yolu 
seçilmiştir.” dedikten sonra sonucu şöyle bağlar; ”.. meydana getirilen 
yeni kelime ve terimlerin büyük bir kısmı Turk dili kaidelerine uygun de- 
Zıldir, ek ve kök mana ve fonksıyonları bakımından da elverişli değildir 
Bunları yenıden gözden geçirmek, ıslah etmek, dilimizin esaslarına uy- 


“F Kadn Timurtaş, Türkçemiz ve Uydurmacılık, Boğazışi Yay , İstanbul 1980, 5.92-93 
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gun bir hâle getirmek gerekir. Fakat, her şeyden önce, Türk dilinin büyük 
bır lügatını ve gramerını hazırlamak baş vazıfe olmalıdır... Türkçenin 
tam bir lügalı ve grameri meydana getirildikten, dilin imkânı, kelime 
hazinesi, ekler ve köklerin durumu ıyıce anlaşılıp bilindikten sonradır kı, 
yeni kelime ve terimlerin yapılması ve Türkçeleştirilmesi çok kolay ola- 
caktır." 

Necmettin Hacıeminoğlu ise, dilde keyfi yapılan değişikliklere tepki 
gösterirken, terimler konusunda eskinin savunuculuğunu yapinadığını 
belirtiyor ve düşüncesini "bygün hiç kimse eski terimlerin muhafazasını 
istememektedir. Terimlerin, tercihen, Türkçe köklerden ve dılımizın. gra- 
mer kaıdelerine uygun olarak yapılması hepimizin arzusudur. Bu müm- 
kün olmazsa, bazı ilim ve teknik dalları ıçın milletler arası terimlerin 
kabulü de düşünülebilir. Bu konuda.o kadar aşırı olmaya lüzum yoktur. 
Ancak terimlerle günlük hayatın konuşma dilini, edebiyatın yazı dili ide 
hiçbir zaman karıştırmamak lâzumdır. Biz bu sonuncuların zorlamasına 
karşıyız." şeklinde ifade ediyor 

Harf inkılâbından ve özellikle 1940'lardan sonra dil bilgisi yazarları 
ellerinden geldiğince yabancı etkilerden sıyrılarak Türk dilinin kuralarını 
Türkçenin yazılı ve sözlü eserlerinden süzüp almayı amaç edindiler, Türk 
dili özleşirken ve asıl mecrasına inerken onun dil bilgisinin de bağımsız- 
lığa kavuşması gerekir. 

Ancak burada terimin ne olması gerektiği üzerinde düşünülmelidir 
Madem ki dil bilgisi terimleri, dil bilgisinin iskeleti durumundadır, öyle 
ise dilin bu iskeleti sağlam bir şekilde oluşturularak dilin geleceğini gü- 
vence altına almak gerekir. Buna göre yapılacak terimlerde şu özellikler 
aranmalıdır. 

1 Terim kapsamlı olmalı, karşıladığı kavramı gereğince yansıtmalı- 
dır Çünkü terim, kelime bilgisi ile olduğu kadar anlam bilgisi ile de ilgi- 
lidir Bunlar aynı bilim dalını paylaşan kişiler arasında kısa yoldan an- 
laşmayı sağlayan özel kelimeler olmakla birlikte, bu tür kelimeleri yazı 
dilinin diğer kelimelerinden ayırt etmek güçtür. Öyleyse bu farkı belirle- 
yebilmek için terimi yan ve mecaz anlamlarından kurtarmalı, ilk anlam 
üzerine oturtmalıdır. ” 

2 Terim, türetme yönünden doğru olmalıdır Yani terim, yok olmuş 


7 Timurtaş, 4.2 2, 5.93-94. 
* Necmeddin Hacıeminoğlu, Türkçenin Karanlık Günleri, İrfan Yayın Evi, İstanbul 1977, 5.35-36. 
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veya sadece bir lehçe veya ağza ait kelimelerden işlek olmayan eklerle 
değil, dilde geniş kullanım alanı bulan kelimelerle ve işlek olan eklerle 
türetilmelidir. 

3. Terim, cümle içinde kullanılır olmalı; ek aldığında da söyleyiş ve 
yazış yönünden güçlük çıkarmamalıdır. 

4. Herkes tarafından kolayca benimsenip, yaygınlaşabilecek nitelikte 
olmalıdır. 

5. Yapılan terimler öteki dil bilgisi terimleri ile uyum içinde olmalı- 

dır. : 

Bugün, Türkçe dil bilgisi terimleri ile ilgili çalışmaları bulunan de- 
gerli dil bilimcilerimizden Ahmet Topaloğlu, Berke Vardar, Hamza 
Zülfikar, Zeynep Korkmaz ve Nurettin Koç'un eserleri konuya ışık tut- 
muş ve terimler sorununda, zihinlerdeki pek çok soruya açıklık kazan- 
dırmış, Türkçenin ihtiyacı olan öze dönüş hareketini beraberinde getir- 


miştir. 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


KANUNİ SÜLEYMAN 
Çıktı... 


Yunusça 
Mustafa KAYABEK 


Yunusça yaşamak aşkı 

Bir karşılık beklemeden 

Beklemeden bir karşılık 

Aşkı yaşamak Yunusça... 
Yunusça basmak toprağa 
Bir lokma bir hırka ile 
Bir hırka bir lokma ile 
Toprağa basmak Yunusça... 

Yunusça atmak adımı 

Tanrıya yaklaşmak için 

Yaklaşmak içir Tanrıya 

Adımı atmak Yunusça... 
Yunusça bakmak dünyaya 
Herkesi bir görmek için 
Görmek için herkesi bir 
Dünyaya bakmak Yunusça... 

Yunusça geçmek sıratdan 

Evler yapa yapa geçmek 

Geçmek yapa yapa evler 

Sıratdan geçmek Yunusça... 
Yunusça yalmak gayyada 
Gül gelikde yatar gibi 
Yatar gibi gölgelikde 
Gayyada yatmak Yunusça... 

Yunusça bırakmak adı 

Bir gönülden bir gönüle 

Bir gönüle bir gönülden 

Adı bırakmak Yunusça... 
Yunusça taşımak dili 
Türkçemizi yüzyıllara 
Yüzyıllara Türkçemizi 
Taşımak dili Yunusça... 


DEĞERLENDİRMELER 


Ülkü Giray, Yanlışları ve Doğrularıyla Güzel Konuşma ve Dilimi- 
ze Yerleşmiş Arapça ve Farsça Sözcükleri Okuma Kılavuzu, Bilgi Ya- 
yın Evi, 1998, 232 s. 


Doğru konuşma, etkili konuşma, konuşma eğitimi, güzel konuşma 
gibi sözler son yirmi otuz yıl içinde pek çok kitaba ad oldu Bunların 
hepsi de eğitime ve öğretime dönük Bu amaçla yayımlanmış imlâ ile 
ilgili kitapların çeşitliliği çok daha fazla. Birbirinden farklı Hepsi de 
okullar için yazılmış imlâ kılavuzları Birer yıldız gibi parlayıp sönen bu 
kitapların hiçbiri, herkesin kabul ettiği bir başvuru kitabı olamıyor. Bu 
durumun sebepleri üzerinde derinlemesine durmak isterdim. Ancak bir- 
kaç hususu burada belirtmekle yetineyim. 2000'li yıllara girmekte oldu- 
gumuz bu dönemde imlâda istikrarın sağlanamayışı, bu olumsuzlukları 
doğuran sebeplerin başında gelmektedir Türkçenin ses kurallarına, doğal 
değişmesine, bünyesindeki kelime yapılarına gereği gibi eğilmeden farklı 
yorumlar, değerlendirmeler yapmak bir başka sebep olarak gösterilebilir. 

1928 yılından bu yana Arap harflerini terk eden ve Lâtin harflerini 
kullanan Türk aydını bugüne kadar imlâyı tam olarak rayına oturtmamış, 
bazı özel işaretler kullanarak yazıyla birlikte doğru okumayı sağlamada 
başarı gösterememiştir. Milli Eğitim Bakanlığınca düzeltme işaretinin 
kullanılması konusunda Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan bildiri (12 
Nisan 1982, 45, cilt 2110 sayı) bir süre sonra rafa kaldırılmıştır Başba- 
kanlık, 02.10 1980 gün ve ÖYGM 383-10322 (1980/56) sayılı genelge 
ile resmi yazışmalarda uyulacak esasları belirtmiş 13.04.1981'de bir baş- 
ka genelge daha yayımlanmış Son olarak 17020 PPG.0.12-383-3036 
sayı ve 17.02 1994 tarihinde bütün kuruluşlara Resmi Yazışma Kuralları- 
nı Belirleyen Esaslar adlı bir kitapçık çıkarılmış bu da çekmecelerde u- 
nutulup gitmiştir Boşluğu dolduran doldurana Dil alanında herkes uz- 
man 

Eski harflerle yazarken karşılaşılan sorunler Türkçe kelimelerle ilgi- 
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liydi. Lâtin harflerine geçerken Türkçenin lehine büyük bir gelişme ol- 
muştu Ancak bu kez de Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimelerin imlâsı 
ve telâffuzu sorunu ortaya çıkmıştı Çözüm yolu ararken farklı kişisel 
müdahaleler, sorunu giderek büyütmüştür. Kurulduğundan bu yana imlâ 
konusuyla sorumlu olan Türk Dil Kurumu 1996 yılında 2-3 yıllık yoğun 
bir çalışmadan sonra mevcut yayınların hepsini gözden geçirmiş, farklı 
görüşleri, düşünceleri değerlendirmiş ve hâlen kullanmakta olduğumuz 
İmlâ Kılavuzu'nu yayımlamıştır. Milli Eğitim Bakanlığından bu çalışma- 
ya uzmanlar katılmış, bunun sonucu olarak Kılavuz Milli Eğitim Bakan- 
İığınca da esas alınmıştır Türk Dil Kurumunca yakında daha geliştirilmiş 
bir nüshası yayımlanacak olan Türkçe Sözlük, 1988'den bu yana telâffuzu 
sorun olan kelimelerin nasıl okunacağını madde başında göstermektedir 
Örnek olarak ikinci hecesi aslında uzun olan &enar, meydan gibi kelime- 
lerin uzun heceleri bugün kısaldığından bunlar için herhangi bir ek bilgi 
verilmemiş ama vali kelimesinin ilk hecesinin uzun olması sebebiyle 
buna bir açıklama getirilmiş va:/ı biçiminde kelimenin ilk hecesinin uzun 
olduğu gösterilmiş. Benzeri yollarla özel işaretler ve açıklamalar kulla- 
nılarak doğru telâffuzda önemli yol alınmıştır. Yazıda ve konuşmada 
istikrarı sağlayacak böyle bir emek ortadayken ve bu emeği daha da ol- 
gunlaştırmak, geliştirmek varken insanların kendi bildiklerini sürdürme- 
leri kişisel müdahalelerle birtakım dayatmalar içine girmeleri, eskimiş 
kaynaklara gitmeleri anlaşılacak şey değil. 

Türkçenin imlâsı, telâffuzu çalışma alanlarımdan biridir Bu sebeple 
ilgili her türlü yayını takip etmek isterim, Sayın Ülkü Giray'ın yukarıda 
adını verdiğim kitabını da bu amaçla aldım. Yıllarca radyo ve televizyon 
spikerliği yapmış tecrübe sahibi bir şahsın tespitleri ilgimi çekmişti. An- 
cak üzülerek belirteyim ki Sayın Giray TRT'de yaşadığı onca tecrübeden 
ancak, küçük bir bölüm kitabına almış”; geri kalan bölümlerde daha çok 


* Ancak bu durum, sonunda nispet "1" sı olmadığı hâlde, "1" harfiyle biten öteki sözcüklerin de -yanlış olarak- 
uzun telâffuz edilmesine sebep olmuştur. Örnek; 


Yanlış : Doğru: Yanlış: Doğru. 
seksi (-) seksi( ) fani (-) fani (.) 
Ermeni (.-) Etmeni (. ) gazi (.-) gazi( ) 
acemi (. -) acemi (..) seri (-) seri (.) dizi 
cami (.-) cami( ) mermi ( -) mermi (. ) 
cani (-) cani( ) zenci (.-) zenci (.) 


Sayın Ü. Giray, bu listede de bazı yanlışlıklar yapmıştır. İk; noktayla ( .) doğru telâffuzunu gösterdiği camı 
kelimesinin ilk hecesini uzun (9) göstermeliydi. Bunun gibi cani (-), fani (-.), gazi (-.) kelimelerinin deilk 
hecelerini uzun olduğunu belirtmeliydi 
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mevcut kaynaklardan, bazıları tartışmalı aktarmalar yapmıştır 

Kitabın dış arka kapağında Ü. Giray'ın kullandığı "söyleniş yanlışı" 
dikkatimi çeken ilk terim oldu. Söyleyiş olsa gerek. Bir başka örnek "ünlü 
harf". Ünlü düşmesinden söz edilirken (akl>akıl) #a7/ değil ses terimini 
kullanırız. "Şapka" şözünü yalnızca Sayın Ü Giray değil başkaları da 
kullanıyor. Uzatma ve inceltme görevini üstlenen bu işarete (Eskiden 
yalnızca inceltme işareti diyorduk.) artık “düzeltme işareti" adını veriyo- 
tuz ve bu adın da yaygınlaşmasını istiyoruz. Gönül arzu ediyor ki bu a- 
landa ürün ortaya koyanlar bir yandan da ortak terimleri kullanmaya özen 
göstersin ve bu birliğe katkıda bulunsun. Terimler bir bilim dalının özel 
sözleridir Bir veya iki kelimeden oluşur ama çok şey ifade eder. Anlaş- 
miamız ve birbirimize bilgi aktarmamız için terimlerde birlik sağlamak 
zorundayız. 

Sayın Ülkü Giray "şapka" konusunu, içinde işaretin şeklini de vere- 
rek eki ayrı yazıp "Şapka (”) sız olur mu?" başlığı altında ele almış ve 
“Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde k ve g'den sonra gelen a ve unun 
ince ses vermesi gerekiyorsa üzere şapka koymalıyız" demiş. İnce / 
ünsüzünden söz edilmiyor ama kelime listesinde £flâ4, Bala, Felâhiye, 
İslâhiye özel adları ile Keçe külâh sözü yer alıyor Öte yandan burada söz 
konusu edilen £ ve g, hangi & ve g sesidir? Her £ ve g'den sonra gelen 
sesler üzerine her hâlde düzeltme işareti koymayacağız, "ince ses ver- 
mek" ne demektir? 

Sayın Ülkü Giray, bu başlık altında "Esk Türk Dil Kurumu Genel 
Yazmanı Ömer Asım Aksoy başkanlığında hazırlanan Ana Yazım Kılavu- 
zu'nda şapka konmuş sözcükleri 81. sayfadan itibaren sunuyorum" diyor 
(79 s). Burada 332 kelime verilmiş, üstelik nce ? ünsüzüyle kullanılan 
ince a ve ince u seslerini içeren kelimeler yer almamış. Merâk ettim TDK 
1996 baskılı İmlâ Kılavuzu'ndaki bu tür kelimeleri saydım. İnceltme a- 
macıyla kullanılan kelime sayısı 1298'dir Bu durum karşısında TDK'nin 
İmlâ Kılavuzu'nu kaynak olarak almamak biraz düşündürücü. 

Sayın Ülku Giray'ın son seste & sesinin yumuşamadığı konusu ile il- 
gili olarak bir araya getirdiği örneklerden bazıları hayret verici. Hukuk, 
ahlâk gibi kelimelerin son sesinin ünlüyle başlayan ek aldığında değiş- 
mediği hukuku, ahlâki biçiminde okunduğu, yazıldığı bir gerçek. Ama 
Ayvalık, Bilecik, Bulancak, Çemişgezek, Çubuk, Devrek, Kızılırmak gibi 
daha pek çok özel kelimenin "Sonu k ile bittiği hâlde ek alınca & olmayan 
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sözcükler" başlığı altında toplanması şaşırtıcı (59.s.) Ümit ederim ki 
Sayın Ülkü Giray kitabının yeni baskısında buna bir açıklık getirir ve 
örnek olarak Ayvalık'a yazılır, Ayvafığa okunur diye bir düzeltme yapar. 

Sayın Ülkü Giray'ın 80 sayfalık bir bölüm içinde verdiği "Okuma 
Kılavuzu"ndan da biraz bahsederek sözümüzü bitirelim. Burada 1983'te 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan 7ürkçe Sözlük'ün eski baskısı esas a- 
lınmış. Telgraf işaretiyle uzun (-) ve kısa (.) heceler gösterilmiş ve vur- 
gulu heceler işaretlenmiş. Sayın Ü. Giray vurguyu kesme işareti ile değil 
saniye işaretiyle () göstermeliydi (bk. Türkçe Sözlük 1988). Bu bölüm- 
de 3466 kelime sıralanmıştır. Sıralanan bu kelimeler arasında dakik, ah- 
Tâk, ecdat, emsal, hasar, tenkit, zaman gibi örnekler de var. Bu heceler 
yalın biçimleriyle dilimizde kısalmıştır. Standart Türkçede kısa söyle- 
yişler kabul görmüştür Ayrıca meselenin bir başka boyutu var ki bence 
bu mesele üzerinde özellikle durmak gerekir. İkinci hecesi aslında uzun 
olan ama bugün kısalmış bulunan edat örneğinde olduğu gibi bazı doğu 
kökenli kelimelerin ünlü almadıkları sürece kısa telâffuz edildiği belir- 
tilmelidir. Ahbap (kısa), ahba:bım (uzun) ahba:p olmak (uzun) örneğinde 
olduğu gibi konu ayrıntılı ele alınmalıdır. (bk. H. Zülfikar, "Doğu Kö- 
kenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun Ünlülerin Kısalması", Türk 
Dil, 521. sayı, Mayıs 1995) 

Bir başka eklemek istediğim husus telgraf işaretleri yerine uzun he- 
celerin iki nokta ile (:) gösterilmesidir. (bk. Türkçe Sözlük, 1983 ve Ali 
Püsküllüoğlu, Arkadaş Türkçe Sözlük, 1994) 

Değinmek istediğim bir başka husus ise, incelediğim bu kitapta da 
olduğu gibi sırtı yapıştırma usulüyle basılan kitapların bazıları kısa süre- 
de dağılıyor, sayfalar bir bir ele geliyor. Azıcık da okuyucuyu gözetelim. 

Bir yayım hayatıdır sürüp gidiyor. Bir şeyler yazılıyor, bir şeyler ya- 
pılıyor Ne diyelim Allah kabul etsin. Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavu- 
zu ve Türkçe Sözlük'ü esas alınsa her hâlde bir birlik, bir düzen yolu çi- 
zilecek, üstelik daha az masrafla amaca ulaşılacak. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Ekrem Causevi, Gramafika suyremenoga turskog jezika, 
Hrvatska Sveudilisna Naklada, Zagreb 1996, pp.533. 


Yeni bir Türk Dil Grameri'nin basılmış olması Türk diliyle ilgilenen 
herkes için sevindirici bir olaydır. Üstelik de gramerin birtakım yenilikle- 
ri getirmesi sadece Türkoloji alanında çalışanları değil aynı zamanda tüm 
dil bilimcilerini yakından ilgilendirmektedir Hırvatistan'ın Zagrep Üni- 
versitesinde Türk dili derslerini veren Prof. Dr Ekrem Cauğeviğ tarafin- 
dan bilim dünyasına kazandırılan Çağdaş Türk Dıli Grameri adlı kitap 
böyle başarılı bir eserdir. 

Daha önce yayımladığı çalışmalarda Türk dilinin meselelerine bilim- 
sel yaklaşımıyla tanınan , bu bilimsel tavrını elimizdeki gramer kitabında 
da ortaya koymuştur. i 

Hemen belirtelim ki Causevid'in kitabında gramatikal kategoriler 
çağdaş dil bilimi açısından değerlendirilmekiedir. Bunun neticesinde, 
daha önceki benzer çalışmalarına göre yeni bir anlatım metodolojisinin 
uygulanmasını, Türkçenin bazı meselelerine orijinal çözümlerin getiril- 
mesini sağlamaktadır. Bu özellikler ise Canğevid'in eserine Türkoloji 
dalında orijinal bir eser olma niteliğini kazandırmıştır. 

Bugüne kadar yayımlanan Türkçe gramerlerde fonetik, morfoloji ile 
sentaks başlıkları altında işlenen gramatikal kategorileri Cauğeviğ "Fone- 
tik ve Fonoloji", “Sentaks Unsurlarıyla Morfoloji" ile " Sentaks (Cüm- 
le)"başlıkları altında işlemektedir. 

"Fonetik ve Fonoloji" konusuna girmeden önce yazar, Türkiye 
Türkçesi ile ilgili bilgilerle, Türkiye Türkçesinin öbür Türk dilleri arasın- 
daki yeri, Türk halkların ve toplulukları hakkında bilgiler vermektedir 
(EX-XIM) Kitabın ilk sayfalarında (1-3) Türk alfabesini ve imlâ özellik- 
lerinden bahsetmektedir 

"Fonetik ve Fonoloji" bölümünün başında Türkçenin ünlülerini an- 
latan yazar ilk önce sekiz kısa ünlünün çıkışı sırasında dil ve dudakların 
aldığı duruma göre sınıflandırılması ile ünlülerin özelliklerinden bahset- 
mektedir Uzun ünlülerin sayısının üç olduğunu, Arapça ile Farsçadan 
alınmış kelimelerde bulunduklarını söyledikten sonra yazar "ayın" ve 
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"hemze" ünsüzlerin (i//bar, memur) veya hece düşmesinin (eczane) sebep 
olduğu uzunluklardan bahsederek bu uzunlukları "ikincil" (sekundarni") 
olarak adlandırmaktadır. Böylece asli olmayan ünlü uzunluklarına bir 
açıklık getirilmektedir. Bundan sonra yazar ünlü fonemlerin kelime için- 
deki pozisyonlarını ve devamında kelime içindeki pozisyonlardan kay- 
naklayan ünlülerin uzunluğu konusunu açıklamaktadır (dağ - telaffuzda 
dâ) 

Türkçe konsonları bahsinde ünsüzler tek tek nitelendirilmekte ve ü- 
zerlerinde geniş şekilde durulmaktadır. Bu konu çerçevesinde ayrıca da 
Arapça ünsüzleri "ayin" ile "hemze"in Türkçedeki şekillerine değinmek- 
tedir. Ünsüzlerdeki damaksıllaşma ile sedalılaşma konusu açıklandıktan 
sonra, morfonoloji düzeyinde damaksıllaşma / art damaksıllaşma konusu 
Gatbik-i değil tarbiktı, hâltda değil hâlde) ve sedalılaşma (ağaç *: 
değil ağac--1) konusu ayrı birer bahis hâlinde ele alınmaktadır. 

Türkçenin en önemli özelliklerinden olan ünlü uyumu bahsinde ya- 
zar bu kurula aykırı olan dokuz çeşit örnek tespit etmektedir. Ardından 
yabancı kökenli kelimelerin ünlü uyumu bakımından durumu (ilerleyici: 
mümkin>mümkün, tesbıl>tespit ve gerileyici: seray>saray, ibdal>ithal 
gibi benzeşmeler), morfonoloji düzeyinde (köktek) ünlü uyumu, ilerle- 
yici ünsüz benzeşmesi ve bu kuralın istisnaları (241, -sız, -se/-sa, -sin ekle- 
Ti) ayri birer bahis olarak anlatılmaktadır 

"Hece ve Hece Yapısı" alt başlığı altında yazar Türkçe kelimelerde 
(yassı, kurbağa), ardından da yabancı dillerden alınmış kelimelerin hece 
yapısı, ünlülerin ön türemesi (i-stafistik) ve iç türemesi (ak-ı-İ)üzerinde 
durmaktadır 

Ünsüzlerde ikizleşme ve ünlü çatışması ilk önce Türkçe kelimelerde 
(yassı, kurbağa), ardından da yabancı dillerden alınmış kelimelerde 
(madde fakat hammal değil hamal: maaş) leksik ve morfonoloji düzeyin- 
de olmak üzere ayrı ayrı ele alınmaktadır Yeni bir alt başlık altında ünlü 
çatışmasının giderilmesi (oku-y-an) açıklanmaktadır. İç ses düşmesi ö- 
zelliği ünlülerde (Burun>burnu) ile ünsüzlerde (büyük-cek>büyücek) 
örneklerle açıklanmaktadır. 

"Vurgu" başlığı altında yazar genel kuralı tanıttıktan sonra bu kurala 
aykırı olan sekiz tip özellik tespit etmektedir. Bunun ardından vurgunun 
son heceden ön hecelere alındığı kelimelerle, yabancı dillerden alınan 
kelimeler ve coğrafi terimlerdeki vurguyu anlatmaktadır. Daha sonra ek 
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alan kelimelerin vurgusu ve fiil şekillerinin vurgusunu anlatan yazar, 
morfoloji ve semantik düzeylerinde vurgunun rolünü açıklamaktadır 
Burada eş sesli ve farklı vurgu taşıyan kelime ve kelime: şekillerinden 
oluşturulmuş bir liste vermektedir. Vurgu konusunun sonunda birleşik 
kelimeler, kelime grupları ve cümle vurgusu ele alınmakta, vurgunun 
kelime grubu veya cümle içinde yer değiştirmesinin ifadeye farklı an- 
lamlar kazandırdığı belirtilmektedir 

Şunu da hatırlatalım ki ilgili bölümlerde Türkçe fonemlerin çeşitli 
bakımlardan tasnifi listelerle desteklenmiştir 

Kitabın en hacimli bölümü olan "Sentaks Unsurlarıyla Morfoloji" 
(s.55-443) kısmında Causevic, daha önceki Türkçe gramerlerinden farklı 
olarak, morfoloji kategorilerini sentaks kuralları ışığında ele almaktadır 
Bu bölümün ilk sayfalarında yazar, morfolojinin dil içindeki yerine, mor- 
foloji ile sentaks arasındaki bağlantılarına temas etmektedir. Bundan ha- 
reket ederek morfoloji kategorilerinin ancak sentaks açısından bakıldığı 
zaman doğru kavranabildiğini, dolayısıyla morfoloji bahsinde ilgili sen- 
taks unsurlarının da göz önüne alınmasının şart olduğunu vurgulamakta- 
dır. Metodoloji bakımından yeni bir uygulama olan bu görüş kanaatimiz- 
ce doğru tercihtir. 

Kelime çeşitleri ele alındığı morfoloji bölümünde yazar ilk önce 
Türk dilinin morfoloji özelliklerini, kelime kökü ile tabanı, ek morfemleri 
ve Türkçenin eklemeli oluşu hakkında öz bilgiler vermektedir 

Kelime çeşitleri şu başlıklar altında ele alınmaktadır. İsim (s. 59- 
126), Sıfat (5. 126-143), Zamir (s. 143-171), Sayı (s.171-187), Fül (s. 
187-399), Zarf (s.390-406), “Postpozisyon" (kadar, gibi, ile, için, üzere, 
dek/değin, doğru, karşı, göre, önce, sonra, beri, dolayyötürü, başka, ya- 
na) ve "Kvazipostpozisyon" (iç, dış, ali, üstüzere, ön, yan, ara, arkarart, 
dip, orta, karşı, baş, yanıbaş, öte, beri...) (s 406-421), Bağlayıcı (s.421- 
424), Edat (e/a, işte, hatta, bile, tâ, bari...) ve modal kelimeler (evet, ha- 
yır, yok değil, hiç, sanki, acaba...) (s. 424-430), Ünlem -(s. 430-435), Ses 
yansımalı kelimeler ve ifadeler (s. 43 5-436). Bölümün sonunda (s. 436- 
448) kelime türemesi konusu yer almaktadır 

Bu kelime çeşitlerini yazar iki büyük grupta toplamaktadır.: 1. An- 
lam taşıyan ve cümle içinde bağımsız olan kelimeler (isim, sıfat, sayı, 
zamir, fil, zarf), 2. Anlam taşımayan ve cümlenin öbür öğeleriyle bâ- 
gımlı olan kelimeler ("postpozisyon", bağlayıcı, edat, ünlem). Ses yansi- 
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malı kelimelerin bu iki grup dışında kaldığını söyleyen yazar horultu 
veya fısıldamak gibi kelimelerin kökte ses yansımalı oldukları ancak dil 
içinde anlam kazandıkları, dolayısıyla ilgili kelime çeşidine (isim, fiil) âit 
olduklarını hatırlatmayı da unutınamaktadır 

İsimler bahsine cins kategorisiyle başlayan yazar Türkçede cinsin 
teksiksemantik unsurlarıyla (tavuk - horoz; kız çocuk) ifade edilmesini 
bir alt başlıkta anlatmakta, ardından yabancı kelimelerin cins kategorisine 
kısaca değmektedir (müdür - müdüre). 

Sayı kategorisi bahsinde Causevic ek almayan isimlerin (Bu orman- 
da ayı var mı?) ve ikileme isimlerin (ev ev dolaşmak, çarşı pazar dolaş- 
mak) çokluk ifade etmesi, ardından da çokluğun morfolojik unsurla (- 
ler/-lar ekiyle) ifade edilmesi konularını ele almaktadır. Burada yazar 
çokluk ekinin anlamlarını sekiz maddede açıklanmaktadır. Ardından, 
çokluk eki alan ismin önünde sayının bulunduğu örneklere (Üç 
silâhşörler) değinmektedir. Birer kısa bahis hâlinde yazar özel öbekler- 
deki çokluk ekinin kullanmasını (İyi günler, iyi şanslar), Arapça ve 
Farsçadan alınmış kelimelerin sayı kategorisini de temas etmektedir 

"Çağdaş Türkçede eski. çokluk eklerin kalıntıları" adlı alt başlıkta 
Cauğeviğ iki morfemin açıklanmasını yapmaktadır. 1. Eski dilde ço- 
gulikil (dual) ifade etmiş olan -z morfemi, (bugünkü Türkçede biz, 
si*z, hasta-sıntız, gel-intiz, -mitz, -ni*z, göz, diz omuz dil unsurlarında 
varlığını sürdürmektedir). 2. Oku-dutk, ayak, bıyık, bilek gibi unsurlarda 
gördüğümüz -k morfemi, Bahsin sonunda ise bu iki morfemden birini 
taşıyan leksik unsurunun bugünkü Türkçede teklik ifade ettiğini belirt- 
mektedir. 

İyelik kategorisini bildiğimiz tarzda (iyelik ekleri, iyelik ekleri * ilgi 
hâlindeki zamir, ilgi hâlindeki zamir * eksik kelime, -#/ eki almış ilgi 
hâlindeki zamir, -5 eki) anlatan yazar iyeliğin belirtili isim tamlaması 
(Babamın evi) ve sentaktik yoluyla (Bu oda benimdir) ifade edilmesine 
de burada yer vermektedir 

Bu bahiste nispeten geniş bir alt başlıkta -si iyelik ekinin işlevleri, ö- 
zellikle Hint-Avrupa dillerine yabancı gelen işlevleri üzerinde durul- 
maktadır. Böylece Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler için zor bir 
konu gayet güzel bir şekilde açıklanmaktadır. -si iyelik ekinin işlevlerini 
yazar iki düzeyde ele almaktadır: 1. Öbeklerde gösterici (deiktik) işlevi 
şu tip ifadelerde görülmektedir: a) Fiyatı 1000 lıra, b) Eski-si gıbi, c) 


90 Değerlendirmeler 


Kısaca-sı, d) Pazar-lar-ı gibi örneklerde, 2. Gramatikal düzeydeki 
artgönderim (anaforik) işlevi: a) Kızlarımdan hangi-si, b) Nıçın geç kal- 
dın? Hıkâye-si uzun. c) Odadim çıkarken kapı-sı-nı kapat tarzındaki ör- 
neklerle açıklanmıştır. 

İsim hâlleri kategorisinin bahsinde Causevi6 isim hâllerini sekiz gru- 
ba tasnif etmektedir: 1, "Casus absolutus" (yalın hâli), 2. Genitiv (ilgi 
hâli), 3. Dativ (yaklaşma hâli), 4. Akuzativ (belirtme hâli), 5. Lokativ 
(bulunma hâli), 6 Ablativ (çıkma/ayrılma hâli), 7 İnstrumental (araç 
hâli), 8. Relativ-ekvativ (eşitlik hâli) 

Burada yazar, bazı Türkologlar tarafından instrumental (araç hâlijile 
relativ-ekvativ'in (eşitlik hâli), sadece çekim eki işlevini gören eklerle 
yapılmadığından, isim hâllerinden sayılmadıklarını. hatırlatmaktadır 
Cauğevid'e göre bir tarafta "postpozisyon" işlevini (babam ile), öbür ta- 
rafta çekim eki işlevini (/ren-/e) gören ile "postpozisyon"uyla kurulan 
araç hâli, bir tarafta yapım eki (çekme-ce) öbür tarafta çekim eki (polfis- 
çe) işlevini gören -ce/-ca/-çe/-ça ekiyle yapılan eşitlik hâli, cümle içinde 
hâl işlevini üstlenmektedir. Buna istinaden Cauğevid bu iki isim hâlini 
"ikincil" ("sekundarni") adlandırıp isim hâlleri kategorisinde bir alt sınıf 
olarak görmektedir 

İsim hâllerinden ilk ele alınan yalın hâlinin nitelendirilmesinde 
Cauğevic, bu hâlin cümle içinde üstlendiği farklı işlevlerden hareket et- 
mektedir, Genellikle "nominativ" adıyla adlandırılan yalın hâlinin işlev- 
leri, Cauevic'e göre, sadece “cümle içinde özne" işleviyle sınırlanmış 
değildir. Dolayısıyla kendi kitabında yalın hâli için "nominativ" değil 
"casus absolutus" adım tercih etmektedir. Yalın hâlinin işlevlerini 
Cauğeviğ iki düzeyde değerlendirmektedir: 1 İşlevsel-semantik düzeyde; 
a) Özne olarak, b) imek fiilinin tamamlayıcısı olarak (Sw yok), c) Çağrı- 
seslendirmede (Garson!), d) "Postpozisyon"la kurulan kelime gruplarda 
(buz gibi), e) Zarflarda (geçen yıl), ©) Birleşik fiilerde (doktor olınak), g) 
çeşitli isim öbeklerinde belirleyen konumunda olan kelimede (a/fn saat, 
yatak odası) olmak üzere sekiz işlevini tespit etmektedir. 2. Morfolojik- 
sentaktik düzeyde yalın hâli nesne işlevini üstlenmektedir (Orhan mektup 
yazıyor). Nesne görevinde olan yalın hâlindeki kelimelerin işlevi 
"Akuzativ" (belirtme hâli) alt başlığında genişçe işlenmektedir Burada 
da belirtme hâli ekini alan kelimelerle yalın hâlinde nesne görevindeki 
kelimeler arasında olan farklar açık bir şekilde gösterilmektedir. 
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"İsim öbekleri" konusunda da Üauğevid'in gramerinde, diğer gra- 
merlere göre yeni bir yaklaşım görmekteyiz. İsim öbeğini, "biri belirle- 
nen ("'nukleus", "yönetici"), öbür(ler)i belirleyen ("determiner”) konu- 
munda olmak üzere iki veya daha fazla isimden oluşan kelime grubu" 
tarzında tanımlayan yazar, Türkçede bir kelime grubunda belirle- 
yen(ler)in belirlenen önünde yer aldığını, bunun dda Türkçenin vazge- 
çilmez kuralı olduğunu hatırlatmaktadır. Bu kural doğrultusunda yazar 
belirleyenleri iki grupta toplamaktadır: A. Yalın hâlindeki belirleyenler, 
B. Diğer isim hâllerindeki belirleyenler 

Yalın hâlindeki belirleyenleri şöyle sınıflandırmaktadır: 1. Sıfat tar- 
zında olanlar; a) Sıfatlar (Kırmızı gül, Akıllı çocuk), b) Sıfat-filler (Geç- 
miş yıl), c) İsim-fiiller (Okuduğum kıtap, Konuşacağınız adam), d) Sayı- 
lar (İki ev), e) Zamirler (Bu ev) 2. İsim tarzında olanlar, a) Geleneksel 
olarak takısız isim Tamlaması denilen öbekler (Demir kapı), b) Cins be- 
lirleyen isimler (Kiz öğrenci), c) Meslek ve akrabalık belirleyen isimler 
(Doktor Sedat, Kardeşim Ayşe), 4) Miktar belirleyen isimler (Bir Ao 
armut), e) Renk ve benzerlik belirleyen isimler (Baf rengi kumaş, Melek 
çocuk), £) Mekan belirleyen isimler (Öz kapı), g) Bunların dışındaki ör- 
nekler (Halk ekmek, Komşu ülke). 

Diğer isim hâllerindeki belirleyenler şöyle tasnifte gösterilmiştir: a) 
Yaklaşma hâlinde olanlar (Oğluma mektup), b) Belirtme hâlinde olanlar 
(Hastayı muayene), c)Bulunma hâlinde: olanlar (4yşe isminde kız), d) 
Çıkma/ayrılma hâlinde olanlar (Fırsattan ıstıfade), e)Araç hâlinde olanlar 
(Komşusunu öldürmekle suçlanan), $) İlgi hâlinde olanlar (abamın evi). 

Yazarın konuya bu şekilde yaklaşması belirtili ile belirtisiz isim 
tamlamalar kavramlarına tam bir açıklık getirmektedir. En az iki isimde 
oluşan isim tamlamasının ikinci öğesi (iyelik eki taşıyan, tamlanan) be- 
lirlenen konumunda olup, birinci öğesi ise (belirtili isim tamlamasında 
ilgi hâli ekini alan, belirtisiz isim tamlamasında yalın hâlinde olan, tam- 
layan) belirleyen konumundadır 

Sıfatlar bahsinde yazar sıfatları bildiğimiz tarzda tanıttıktan sonra si- 
fat öbeklerinin incelemesine koyulmaktadır. Ailesine bağlı, başından 
yaralı gibi öbeklerde, Cauğevid'e göre, öbeğin ikinci öğesi (bağlı, yaralı) 
belirlenen konumunda, birinci öğesi ise (ailesine, başından) belirleyen 
konumundadır Bunun temelinde, derin yapısında bir isim cümlesi olan 
boyu uzun genç tipinde yapıyı (>Gencin boyu uzundur) yazar şu şekilde 
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açıklamaktadır: Belirlenen konumunda olan genç öğesi boyu uzun sıfat 
öbeğiyle belirlenmektedir. Belirleyen konumundaki boyu uzun öbeğinde 
ise ikinci öğe olan uzun sıfatı birinci öğe ile (3.t.ş iyelik ekini taşıyan 
boyu ismiyle) belirlenmiştir. 

Cauğevid'in gramerinde zamirler bahsinde bu, şu, o işaret zamirleri- 
nin sentaks düzeyindeki işlevlerine genişçe yer ayrıldığı ilei sürmek ge- 
rekir. Bu zamirinin metinde/konuşmada artgönderim (anafora - daha önce 
söylenenlere işaret etme) işlevi (Seninle görüşmeye gelecekmiş. Bunu 
babamdan duydum.<-bu), şu zamirinin ise metinde/konuşmada 
öngönderim (katafora - zamirden sonra gelecek ifadeye işaret etme) işlevi 
(Şöylesine. bir vurdu ki yere düşüverdi. şu-- >) etraflı bir surette 
işlenmiştir. Ayrıca da bu işlevleri "sınırlı bir biçimde" üstlenen o 
zamirine bu konu çerçevesinde. yer verilmiştir. (Gel& mi gelmedi mi 
anlayamadım. Sen bana onu söyle). 

Kitabın ikinci bölümünde en hacimli bahis olan fiille igili kısımda 
kanaatimizce şu noktalar dikkate değerdirler: 

İmek yardımcı fili alt başlıkta var ile yok kelimeleri işlenmektedir. 
Aslında imek fiilinin köküyle ilgili olmayan var ile yok kelimelerinin bu 
bahiste ele alınmasının gerekçelerini yazar şöyle açıklamaktadır. a) Bu 
kelimelerin anlam tamamlayanı isimdir, (Si yok), b) Olmak filinin 
işlevlerini tamamlıyorlar, c). Var olma/var olmama niteliğini ifade 
ediyorlar oYazara göre, imek/var/yok unsurlarının ortak olan bu 
özellikleri aynı kategoriye ait olduklarını göstermektedir. 

Fill çekimini ele aldığı bölümde Causevi& tam şimdiyi ifade eden 
şekile (makta olmak) ve yakın gelecek ifade eden şekile (-ma£ üzere) yer 
vermektedir. Bu şekillerin yapısının diğer fiil zamanlarından farklı 
olduğu bilinmektedir. Ancak, yazara göre, bu şekiller cümle içinde 
yüklem işlevini üstlenip zaman kategorisini ifade etmekte, dolayısıyla 
zamanlar arasında yer almaktadırlar. Cauğeviğ, "fiil zamanları sisteminin 
kenarındaki şekiller" adlandırmasıyla -makta olmak ile -mak üzere 
şekilleri için orijinal bir çözüm ortaya koymaktadır 

Çekimsiz fiil biçimleri ana başlık altında 1. Sıfat-fiiller, 2. a) Fül 
isimleri (-mak/mek- -ma/-me, -maklık/meklik, -(yiş, b) Ad-füler (-dik ile - 
Oacak), b) Ad-fiiler (dik ile -(yhacak), 3. Zarf-fiiller ele alınmaktadır. 

Sıfat-fiileri Öauğeviğ iki ayrı alt başlıkta işlemektedir. a)İsim 
işlevinde sıfat-fiil, b)Sıfat işlevinde sıfat-fiil. Bahsin birinci kısmında 
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çokluk eki, iyelik ekleri, hâl eklerini alan, dolayısıyla isim niteliğini 
kazanan sıfat-filden bahsetmektedir (içecek-ler,. gelir-im, geçmiş-ie). 
İkinci kısmında, yabancılar tarafından kaleme alınmış bazı çalışmalarda 
"bağımlı ilinti . cümlesi" olarak değerlendirilen yapıları özenle 
işlemektedir. Dün #astalanan dostum, eşi dün hastalanan dostum 
tipindeki yapılarda, Gauğevit'e göre, bu yapının "yönetici" öğesi 
(dostum) belirlenen konumundadır, onun önünde yer alan sıfat-flil yapısı 
('partisip konstruksiyonu") ise (dün hastalanan, eşi dün hastalanan) 
belirleyendir. Belirleyen konumunda olan sıfat-fiil yapısı için Cauğeviğ 
"ardındaki kelimeyi belirieyen bir çeşit birleşik sıfat öbeği" tanımını 
kullanmaktadır. 

(Benim) “Getirdiğim kitap tüpindeki ad-fil yapısı da sentaks 
bakımından sıfat-fil yapısının aynı özelliklerine sahip olduğundan 
yukarıdaki şekilde açıklanmaktadır. Bu tip yapılarda ad-fiil (getirdiğim) 
belirleyen konumunda olup ardındaki öğeyi (ifap kelimesi) 
belirlemektedir. 

Bu gramerin getirdiği yeniliklerden birini zarf-fil bahsinde 
görmekteyiz. Zarf-fiilerin işleminde şekillerin yapısını esas alan 
Cauğevi$ "gerund"lar (zarffiiler) ile "kvazigerund'lar (zarf-fiilimsi 
şekiller) olmak üzere ikiye sınıflandırma yapmaktadır. "Gerundlar" fiil 
kökü veya tabanına getirilin ekle yapılır, şahıs ve hâl eklerini almazlar. 
Dolayısıyla Cauğevid'in sınıflandırmasında birinci grupta -(/1p, (Ya, 
Gyarak, -madan; (yalı, -()inea, iken şekilleri yer almaktadır. Buna 
karşın -matdan önce/ev(v)el, -mazidan öncelev(wel, maktsıztın, - 
casına, -r.-maz, -dıksta, -dıkça, -dıkttan sonra şekilleri yukarıda 
sayılan (ölçütlere (o uymadıklarından, "gerund"lardan farklı olup 
"kvazigerund" sınıfını oluşturmaktadır. 

Zarf-fiillerin bu yeni sınıflandırmasıyla bu konudaki düzensizlik, 
bizce, aşılmış olmaktadır. 

"Sentaks (Cümle)" bölümünde (s.449-521) Türkçenin cümle çeşitleri 
incelenmektedir. Cümlenin içerdiği çekimli fillerin (yargıların)sayısını 
ölçüt alan yazar Türkçe cümlelerini 1. Basit cümleler (tek yüklemi 
olanlar), 2. Birleşik cümleler (en az iki yüklemi olanlar) olmak üzere iki 
gruba ayırmaktadır. 
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Basit cümleleri açıklamasına geçmeden önce cümle öğeleri (yüklem, 
özne; belirli ve belirtisiz nesne, zarf) düz cümle ile devrik cümle, özne- 
yüklem uyumu konuları ele alınmaktadır. 

Yazar basit cümleleri, içerdikleri öğelere göre a) Çift öğeli cümleler 
(üklemtözne) ile b)Tek öğeli cümleler (yüklem) olarak 
sınıflandırmaktadır. Birinci tip cümlede özne, gizli veya belirtilmemiş de 
olsa, bilinmektedir. (Çocuk ağlıyor. Okuyorum. Seni seviyorum. Pasaport 
kaybedildi ) İkinci tip cümlenin özelliği ise öznenin bulunmaması, 
dolayısıyla şahıssız olmasıdır Örnekler şöyle verilmektedir: Amerika 
gibi bir ülkede sıkıntı çekilir mi? Çok çalışmalı. Buna da dikkat etmek 
gerektir 

Bunun ardından Üauğevic, soru ve emir ifade eden cümleler; çağrı- 
seslendirme (cümleleri, (olumlu/olumsuz cümleler olmak üzere 
anlamlarına göre cümle çeşitleri incelenmektedir. 

3 2. Birleşik cümleleri kendi içinde dört grupta sınıflandırılmaktadır. 

a) Sıralı cümleler: Çeşitli örnekleri üzerinde durulduktan sonra, 
yapısında emir cümlesini (Ben: artık rahat bıraksın istyorum.) ve soru 
cümlesini (Güneş battı mi yatar.) taşıyan birleşik cümleler, bunların 
yanında değil ile kurulan sıralı cümleler ayrı alt başlıklarda 
işlenmektedir. Burada düz anlatım üzerinde fazlaca durulmakta, demek 
filiyle kurulan düz anlatım, diğer fiillerle kurulan düz anlatım, düz 
anlatımın diğer ifade yolları konuları çerçevesinde ele alınmaktadır. 

b) Bağlayıcıyla kurulan birleşik cümleleri yazar 1) Bağımsız birleşik 
cümleler ve 2) Bağımlı birleşik cümleler olarak ayırmaktadır 

Birinci grupta ve, de/da, hem... hem (de), ne...ne(de) bağlayıcılarla 
kurulan ulama cümleleri, am(/m)a, fakavlâkın), ancak/yalnız de/'da, 
hâlbuki, o oysa/oysakı, (ogelgelelim, yoksa, Omeğerfse), Omeğerki 
bağlayıcılarıyla kurulan karşıtlama cümleleri, ya/veya/yahut/veyahut, 
ya. ya(da), yoksa, gerek.. gereklister...ister, bazan.. bazar/bazı... bazı, 
gâh.. gâh/kâh, kimi...kimi bağlayıcılarıyla kurulan ayıtlama cumleleri 
incelenmektedir. 

İkinci grupta ise cümlecikler arasında bağımlılık ifade eden çünkü, 
mademki, zird, gerçi, nitekim ve nasıl ki, öyle kı, sanki, ne zamanki 
bağlayıcılarla kurulan cümleler tek tek işlenmektedir. Burada 4 bağlayıcı 
ile, ayrıca diye ve derken ile kurulaan cümleler geniş biçimde 
işlenmektedir 
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c) Şart ekiyle kurulan cümleler: Bu bölümde ilk ele alınan şart 
cümlelerini yazar "gerçekleşmesi mümkün olan şart" (Yalan söylüyorsan 
döverim) ile "gerçekleşmesi mümkün olmayan şart" (Param olsa bir 
elbise alırım. İş bulmasıpdın ne yapardın?) içeren cümlelere 
ayırmaktadır. 

d) Sıfat-fille gibi postpozisyonuyla kurulan cümleleri yazar 
"bağımlılığı morfolojik-sentaktik düzeyde ifade edilen cümleler" olarak 
nitelendirmektedir. (Genç kadını asırlardır görmemiş gibi özlüyordu.) 

Kitabın sonunda Temel Gramer Terimleri (Türkçe ve Hırvatça 
çevirisinde) (5.521-525), fil çekimi cetveli (5.526), ardından taranan 
eserler dahil olmak üzere Kaynaklar (s.527-530), Kısaltmalar ve Dizin 
(s 531-541) yer almaktadır 

Ayrıca belirtmek gerekir ki yazar her bahsin başında ilgili gramatikal 
kategori için genel bilgiler vermekte, özlü bir şekilde kendi ana diliyle 
karşılaştırmaktadır. Şüphesiz ki bu yaklaşım ayrı bir emek istemekte, 
verilen bilgiler ise gramerin değerini bir kat daha artırmaktadır. 
Gramatikal kategorilerin tasnifleri incelikle yapılmış etkisini bırakıyor. 
Bunlardan dolayı yazarı ayrıca tebrik ediyoruz. Yazının sonunda 
belirtelim ki Causeviç, işlediği her konu ile ilgili -gerek duyduğu 
durumlarda -çerçeve içinde verilen notlarla okuyucunun dikkatini 
çekmektedir. 

Burada, kitabın mahiyetine katkı sağlayacağını düşünerek yazarı 
hakkında kısa bir bilgi vermek istiyoruz. Prof Dr. Ekrem Causevic 
lisans, yüksek lisans ve doktora çalışmasını Bosna-Hersek Sarayevo 
Üniversitesinde tamamlayıp aynı Üniversitenin Felsefe Fakültesi Doğu 
Dilleri Anabilim Dalı Türkoloji Bölümünde öğretim görevlisi olarak 
çalışmıştır İstanbul Edebiyat Fakültesinde ihtisas görmüş, Humboldt 
Vakfı'ndan yararlanarak Almanya'da Göttingen Üniversitesinde bir sene 
geçirmiştir 

Bu yazıda Türk Dili Gramerinin dikkate değer yenilikler getirdiğini, 
Türk dilinin morfoloji ve sentaksı ile ilgili yeni tespitler ortaya 
koyduğunu göstermeye çalıştık. Şüphe yok ki böyle bir gramer kitabı 
yıllarca süren yoğun çalışmaların, büyük ciddiyetle yapılan araştırmaların 
sonucudur. Bilim dünyasına Çağdaş Türk Dili Gramerini kazandıran 
yazarı tebrik ederiz, çalışmalarını başarıyla devam ettirmesini dileriz 
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NÜZHET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ VERİLDİ 

Valı Şair Nüzhet Erman adına ailesi tarafından ve İLESAM'ın öncülüğünde düzenlenen 
“Nüzhet Erman Şiir Ödülü"nün ikincisi, 29 Nisan'da Türk Dil Kurumu Konferans salonunda 
yapıları bir törenle sahiplerine verildi. 

Yedigün, İnkilâpçı Gençlik, Millet, Kaynak, Ülkü, Varlık, Hisar ve Türk Dili başta olmak üze- 
Te pek çok dergide şiirleri yayımlanmış olan Şair Nuzhet Erman'ın, Yeşil (1947), 4 Benim Canım 
Efendim (1959), Anadolu (1970), Gazi Mustafa Kemal Atütürk (1973 ve 1983), Hem Hürriyet, 
Hem Ekmek (1974) , Türk (1990), Halk Haktır (1990) ve Her Gün Yeni Doğarız Osman Gazi'den 
Mustafa Kemale (1996) adlı şiir kitapları da bulunmaktadır. 

Ödül töreninde sırasıyla, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr Sadık Tural, şair, çevir- 
men, tiyatro eleştirmeni, emekli büyük elçi Ergun Sav ve son olarak Nüzbet Erman'ın kızı Filiz 
Erman Örekli birer konuşma yaptılar 

"Zaman bekleyenler için çok yavaş/ Korkanlar için çok hizli/ Yas tutanlar için çok u- 
zun? Sevinenler için çok kısa geçer/ Ama sevenler için zaman ebedi yaşamdır" diyerek 
sözlerine başlayan Filiz Erman Örekli, “Aramızda olmasalar da sevdiklerimizin anıldıkça yaşaya- 
caklarına inanıyorum” diyerek babasının yayımlanmamış olan Nasrestin Hoca isimli şiir Kitabının 
bu yıl içinde Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkacağını ve yine İş Bankası yayınları arasında 
çıkarılmak üzere, şair Nüzhet Erman'a ilişkin bir biyografi çalışmalarının başlatıldığını belirt 
Ayrıca, Nüzhet Erman için bilgisayarda bir Web sayfasının Mart ayından itibaren işlerlik kazan- 
dığı ve Nüzhet Erman Vakfının kurulma çalışmalarına başlandığı gibi Nüzhet Erman'la ilgili 
olarak yapılan ve yapılması plânlanan faaliyetlerle ilgili bilgi verdi. 

Öte yandan Sanatçı Toraris Çetinel de törende her bir konuşmacıdan sonra, Nüzhet Erman'ın 
şurlerinden örnekler sundu. 

Prof, Dr. Sadık Kemal Tural, Prof Dr Bilge Ercılasım, Rıza Akdemir ve Erman ailesini 
temsilen şairin kızı Filiz Erman Örekli'nin jüride bulunduğu Şair Nüzhet Erman Şuir Ödülü'ne bu 
yıl 19$ eser katıldı. Yarışmada Yüksel Önem, "Galanaslı Gül Hatun” adlı eseri ile birinci, Ceylan 
Koryürek "Çağrışımlar" ile Gülsen Varol “Hasret Senfonileri” adlı eserleri ile ikinci olurken Celal 
Ogan ise üçüncü oldu. Ödül töreninde ödül alanlar birer konuşma yaptıklan sonra, şürlerinden 
örnekler sundular Ödül töreninden sonra kokteyl verilmiştir. 

Biz de haberimizi Şair Nüzhet Erman'ın, Dede Korkut üslübunu hatırlatan şu dizeleriyle bı- 
turmek istiyoruz: 

Paşa, bey, efe, er 

Hani övündüğümüz alp erenler 

Gelimli, gidimii dünya 

Son ucu ölümlü dünya 

Keramet ahli değilim ki, sıkışan akı alsın 

Soy soylayacak, boy boylayacak 

Erkan sazımda yok kara duttan 

Okunup söylenmek üzere uzak güzel günlerde 

Kahvelerde, kışlalarda bayram ve düğünlerde 

Çam sakızı çoban armağanı 

Benden de bu kalsın 


(Nüzhet Erman, Her Gün Yeni Doğarız, s. 263) 
Reşide GÜRSES 


DİLCİLİKTE İLK ŞEKİL VE DOĞRU - YANLIŞ KAVRAMI 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


1 İnsanlar, eski devirlerden beri, doğruyu ve gerçeği, “teklik” ile 
“çokluk”, “şimdi ve burada oluş” ile “şimdi ve burada olmayış”, “eski” 
ile “yeni” vb. gibi zıtlıklar arasında aramışlardır. Bu konu , dil bilimi ve 
halk bilimi çalışmalarında, kullandıkları dil ve yazı malzemesinin ortak- 
lığının bir sonucu olarak, başka bir zıtlığa, “yazılı olmayan” ve “yazılı 
olan” zıtlığına taşınmıştır. Zıtlık, kavramlar arasındaki en köklü ve en 
eski komşuluktur. Bu yüzden, “her şeyin zıddıyla var olduğu” söylenir 
durur Bu, insan zihninin, varlığı, eski bilgileriyle ilişkilendirerek öğre- 
nebilmesinin ve en yaygın ilişkilendirme biçiminin de ayırma ve birleş- 
tirmelere dayalı oluşunun ortaya çıkardığı bir durumdur. “Fakat dikkat 
edilirse, her sentez, aynı zamanda bir analizdir. Çünkü sentez birliğe 
doğru gidiştir, ancak birlik ve bütünlükten tekrar unsurlara doğru bir 
iniş vardır ki, o da analizdir. Şu hâlde, sentez ve analiz, tahlil ve terkip 
birbirinin zıddı gibı görünmesine rağmen, aslında birbirinin tamamlayı- 
cısı olan iki işlemdir.” 

Burada, bir yandan, dilcilikte ve dil tarihçiliğinde sıkça kullandığı- 
muz #ik şekil teriminin anlam alanını göstermeye çalışırken, diğer yandan, 
yine dilcilikteki doğru/sahıh ve yanlış/galat değerlendirmesinde hangi 
ölçeklerin kullanıldığı veya kullanılması gerektiğini belirtmeye çalışaca- 
ğız. 
2 Belki tek heceli seslenmelerle ve on binlerce yıl önce başlayan dil 
ile mağaza duvarlarındaki resimler hâlinde başlayan yazının buluşması, 
insanlık tarihinin oldukça yeni dönemlerinde olmuştur”. Böylece hava 
boşluğunda uçuşan dilin sesleri resmedilerek kalıcı kılınmıştır. 
“Konsonlu seslerden doğan kelimeler dili meydana getirdiği gibi, resim 
hâlindeki işaretler, onların soyutlaşmasından doğan şemalar da yazıyı 
meydana getirir. Şu hâlde, dil ve yaz, bilginin objektifleşmesinin ve 


I Ülken, H. Zıya, Bilgi ve Değer, Ankara, 5.138. 
* Lahmann, Winfred P., Historical Linguishics, New York 1973, 5.46-74. 
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virtüelleşmesinin sonuçlarıdır. Objeleşme ve virtüelleşme sürecinin yanı 
sıra dil ve yazı da teşekkül eder? . Bu apayrı iki yapıdaki sembolleşmenin 
buluşması gerçekleşir gerçekleşmez, insanın biriktirmesi daha kalıcı ve 
daha bereketli olmuş, tabii bir varlık olan insan tarihi bir varlık hâline 
gelmiştir. 

“Şimdi” ve 'burada olan'lara 'dün'ün ve “burada olmayan'ların da 
katılması demek olan tarihin başladığı bu noktada, yani insanın, dili sa- 
yesinde tabiata tarihi kattığı bu noktada, kalıcılığı olmayan dili kalıcı 
kılan yazı, kısa sürede büyük bir kutsallık kazanmış, yazılı ve dolayısıyla 
eski şekiller daima daha değerli görülmüştür. Yazılı şekiller, hiçbir deği- 
şimin ve hiçbir yeniliğin, kısacası hiçbir bozulmanın yaşanmadığı 
ilk/lasıl/kök şekiller olarak görülmekle kalınmamış, asıl şekillerin oluş- 
turduğu dillerin tek düze ata dil'ler (uniform ancestor language) oldukları 
sanılmış, yeni veya sözlü şekiller ise, dil yanlışları olarak değerlendirilip 
küçümsenmiştir. Romalıların yazıdan anlama kadar dilin her düzlemin- 
deki doğruları Grekçede aramaları gibi, Romalılardan sonraki halklar da 
doğruları Lâtincede aramışlardır* Sonuçta nasıl Romalılar, “çocuk 
Lâtinceyi nasıl olsa sokakta öğrenmektedir, bu yüzden çocuk öğretimine 
Yunanca ile başlanmalıdır” gibi bir düşünceyle hareket etmişlerse, aynı 
şekilde, orta ve yakın çağlar boyunca, çeşitli Avrupalı halklar da çocukla- 
rının eğitimine kendi dillerini veya şivelerini değil, Lâtinceyi öğreterek 
başlamışlardır, çünkü dilde bize kadar gelen eski, ilk ve bozulmamış şe- 
kil, yazılı şekildir Böylece yazı, dilden daha güvenilir bir konuma geç- 
miştir. “Sözcüklerin yazılı görüntüsü, sürekli ve sağlam bir şey izlenimi 
uyandırır...Bireylerin çoğunda görsel izlenimler işitim izlenimlerinden 
daha belirgin, daha süreklidir. Yazınsal dil, yazıya tanınan bu haksız 
üstünlüğu bir kat daha güçlendirir Yazın dilinin sözlükleri, dil bilgisi 
kitapları vardır. Okulda öğretim kitaba göre ve kitapla yapılır Sonunda, 
yazıyı öğrenmeden önce konuşmayı öğrendiğimizi unuturuz Ve doğal 
bağıntı tersine döner.” 

Orta çağ boyunca, Hint-Avrupalı olmayan Hristiyan halklar bile, ço- 
cuklarının eğitimine dinlerinin de dili olan Lâtince öğreterek başlamakla 


3 Ülken H.Zıya,age. 8.103 

* Perek, Faruk Z., Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları, İstanbul 1961, 5. 101 
SPerek,F Z,age,s 99 

“ Saussure, F , (çev Vardar, Berke), Genel Dilbilim Dersleri, Ankara 1916, 8. 47 
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kalmamışlar, her türlü bilim ve sanat faaliyetlerini bu dille yapmışlardır. 
Eski devirlerde yazının, yazım prensiplerinin ve harflerin de dilin yanı 
başında tartışılması, dil sembolizasyonunu kalıcı kılmaktan başka bir 
fonksiyonu olamayan yazının, daha ilk çağlardan itibaren nasıl dilin için- 
de görüldüğünü göstermektedir. Fazla değil, daha yüz yıl önce, ataları- 
mız, “kafiye göz için mi kulak için midir?” sorusu etrafında hararetli tar- 
tışmalar yapmışlardır. 

Dillerin on binlerce yıl ifade edilebilecek yaşları yanında, yazının ya- 
şı çok küçük kalmaktadır Yazıdan önceki sözlü yer ve zamanları da ko- 
nu edinen halk bilimi çalışmaları, sözlü veya yazılı şekil, eski veya yeni 
şekil gibi konularda, dil bilimi çalışmalarıyla aynı yolu yürümektedir; 
çünkü bu konular, her iki alan için de önemlidir 

Bilindiği gibi, dilin eskilik özelliği kazanması içiri mutlaka yazıya 
geçirilmesi gerekmektedir Bugünkü ses kayıt cihazları sayesinde, bir 
dili, yazı gibi herhangi bir aracı sembolizasyon maddesi kullanmadan 
yarınlara taşımak mümkündür, fakat yüzyılımızın başlarına kadar, dil, 
ancak yazı sayesinde kalıcı kılınabilmiştir. Bu yüzden, yazı öilimi 
(orphographia), dil tarihçiliğinin ilk dersi olmuştur Dilcilikteki 74 şeki/ 
ve halk bilimi çalışmalarındaki eski şekif terimleri, her iki bilim dalında 
da sık sık tartışılmaktadır. Dilcilikte ve dil tarihi çalışmalarında, bir ortak 
"kök ! ata dil (common / proto- / ancestor / parent language), bir ik / eski 
asli şekil (main form / ancestral form 7 protomorpheme / archaic 
morpheme) ve bir #/£ ses (protomorpheme) sürekli gündemdedir. Dilcilik 
yanında, halk bilimi çalışmalarında da aff für (subiype) ve mahalli tür 
(oicotype)'lerin bir asif türden, bir Aaynak şekil'den (archetype / 
Unformen / Normalformen) çoğalıp ge: liştikleri söz konusu edilir, 

Sonuç olarak, dil ile yazı ilişkisi oldukça yeni devirlerde başladığı i- 
çın, dile ait olan ilk /asff / kök ses ve ilk / asli / kök şekil terimlerinden, 
gerçek anlamda bir i/k / asfi /kök ses veya şekil'i değil, yazıya geçirilmiş 
en eski ses veya şekli anlamamız gerekmektedir, çünkü di! nasıl ki insanı 
tarihi bir varlık hâline getirmişse, dilin kendisini de kalıcı kılıp tarihileşti- 
ren şey, yazıdır. Bu yüzden dil tarihi ile yazı tarihi iç içedir. En eski ya- 
zılı şekillere dayanarak, bir dilin yazıdan önceki şekillerini arama yön- 
temleri geliştirilmiş, dil tarihini, kendisinden çok daha genç olan yazının 


7Sydow, € W , “Folktale Studıes and Philology: Some Poınis of View”, yay Dundes, A, The Study af 
Folklore, London 1965, s. 219-242, 
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tarihinden binlerce yıl öncelere taşıma çalışmaları yapılmıştır. Yeniden 
kurma (reconstruction) veya iç ihya (internal reconsiruction) yoluyla bir 
dilin tarih öncesine doğru yol almak, bir ölçüde mümkündür, fakat bura- 
da da genel fonetiğin işaret ettiği bir tuzağın varlığı söz konusudur. Bu 
tuzak, dilcilerin, “Eğer belirli bir fonem değiştirmesi meydana geliyorsa, 
bunun tersi de olabilir"$ veya “ses değişimi ile kaybolan telâffuzların, 
kısa bir süre sonra, başka bir ses değişimiyle tekrar ortaya çıkması” şek- 
linde sık sık ifade ettikleri gibi, dil hareketlerinin iki yönlü olabilmeleri- 
dir. Görüldüğü dibi, bugün dilcilikte //k / asli / kök şekil ifadesinden an- 
lamamız gereken, kayıtlı en eski şekil olmalıdır, yoksa bir dil unsurunun 
gerçekten 7k / asi? / kök şeklini yakalamak, dil ile yazı arasındaki yaş 
farkı yüzünden, asla mümkün değildir. Dili kalıcı kılan, onu tarihi bir 
varlık hâline getiren, yazıdır. Bir dilin tarihi, o dilin yazı tarihiyle iç içe- 
dir. i 
Ayrıca dillerin hiçbir yer ve zamanda iek düze (uniform) bir yapıya 
sahip olmamaları “, sesten söz dizimine kadar bir dilin her düzleminde, 
yaşlara, mesleklere, hatta cinsiyete göre tam bir çeşitliliğin yaşanması da, 
yazı öncesinin dilini kurmakta büyük engeldir, çünkü dillerin art zamanlı 
değişmelerinin başlangıç noktalarını oluşturan bu eş zamanlı çeşitlilikle- 
rini, “Bazı özel tarihi şartlar gitnda mahalli şivelerden doğan” standart 
dilleri taşıdığı kabul edilen hiçbir yazı ve yazım geleneği yansıtmamak- 
tadır: “Bir dilin ayırt edici olmayan (nondistincüve) ses özellikleri, bütün 
zamanlarda, çok değişken ve çeşitlidir. Bır devirde yazılmış en doğru 
fonetik kayıt bile hangı fonemlerin değiştiğini bıze söyleyemez”. Oysa 
yeniden kurma ve iç ihya metoiları, her şeyden önce, bir “tek düzelik 
varsayımı üzerine kuruludur” ve “bu varsayım olmadan, dillerin tarıhi 
yapılarını akılcı yoldan düşünmemiz imkansızlaşır””. Bunlara, yazının 
kalıcılık özelliğinin dilin değişkenliği karşısında tutuculuğa dönüşmesini 
de eklersek, “bu metodun tarihi süreci resmettiği iddia edilemez” oldu- 
ğunu; fakat insanoğlunun bu varsayımlara dayanarak, kendisinin insan 


3 Hoenigswald, Henry M., Language Change and Linguistic Reconstruction, Chicago 1965, s 49 ve 50, 
* Hoenigswald, Henry M., 2.ge., 5.79 

* Robins, R. H., General Linguistic, London 1980, s. 224. 

" Biloomfield, L., Language, London, 1979, s. 321 

” Bloomfield, L., a.g.e., 5 365 

Atkinson, M -Kilby, D.-Roca, E, #oundanons of General Linguistics, London, 1988, s. 372. 

“ Bioomfeld, L., ag.e., s. 318. 
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oluş macerasının başladığı bu zamanlara karşı büyük bir ilgi duyduğunu 
görürüz. 

3. Eski çağlardan beri her “yemi”, “eski”nin bozuk şekli sayılmıştır. 
Bu, insan yapıp etmelerinin her alanında olduğu gibi dil anlayışında da 
böyle olmuştur: “Baştan itibaren şunu açıkça kabul etmeliyiz ki, dil kul- 
lanımında her değişiklik, yani alışılmış konuşma tarzından her sapma, 
önce bir yanlıştır””. 

Bir dil içinde yeninin ortaya çıktığı başlıca yollar ise, yeni kelime tü- 
retme veya eski kelimenin ses yapısını değiştirme, yani fürelme 
(derivation), kelimenin eski anlamını değiştirme (change) ve başka dil- 
lerden alıntılar (borrowings) yapmaktadır: “Bır dil, bir yapıyı, ya türetir, 
ya değiştirir veya alır”"“. Dilcilikteki türetme, değiştirme ve alıntı kav- 
ramları, halk bilimi çalışmalarında #aynak (source) / değişme /variation) 
igeçişme (transmission) üçgeninde değişik bir terminolojiyle ifade edi- 
lir 


Görüldüğü gibi, dilin imlâ, ses, şekil, söz dizimi veya anlam gibi 
herhangi bir düzleminde yer alan bir unsurunun standart dışı kullanımı, 
yanlış olarak görülmüştür. Standardın dışına çıkmak demek, dilin belli 
bir yer ve zamandaki kullanımına uymamak, başka yer ve zamanlardaki 
kullanımlara koşmak demektir. Bir dilin kullanımında standart dışına 
çıkmalar, yani dilde yeniler, yeni yazımlar, yeni sesler, yeni şekiller ve 
yeni yapılar, yukarıda ifade ettiğimiz gibi üç yolla olmaktadır. Diğer ta- 
raftan, bilindiği gibi, dilde yeninin ortaya çıkması, yani dil değişimi de- 
diğimiz ve dillerin her düzleminde gerçekleşebilen ayırma (split) ve dir- 
Teştirmeler (merger), uzun zaman dilimlerini ve bazen birkaç neslin öm- 
rünü gerektirmektedir. Bu süreç, ses ile anlam ilişkisinin, başka bir ifa- 
deyle, gösteren-gösterilen (signifiant-signifiğ) veya söz-dil (parole- 
language) ilişkisinin yeniden kurulması için gereklidir. Dilde böyle bir 
süreci yaşamadan doğmuş her yeni yadırganır, gösteren-gösterilen ilişki- 
sinin kuruluşu henüz tamamlanmadığı için yanlış sayılır. Türetme, değiş- 
tirme ve alıntılar yapma şeklindeki dil kullanımındaki bu sürecin yaşan- 
masına engel olan başlıca eğilimler de, dillerin bu üç yolda işleyen yapı- 
larında ortaya çıkan aşırılıklardır ve dil ile iletişimin ana kusurlarını o- 


 Porzıg, W., (çev. Ülkü, V), Dil Denen Mucıze, Ankara 1995, 5. 221 


* Bloomficld, L., age, 5. 481. 
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luştururlar: 

1. Yenicilik. (neologism): Yeni kelime ve yapı kullanma Dilin tü- 
retme mekanizmasında ortaya çıkar 

2. Eskicilik, (archaism): Eski kelime ve yapı kullanma Unutulmuş 
bir kelimenin canlandırılması veya standart dilde mevcut kelimeye yeni 
anlam yüklenmesiyle ortaya çıkar Bu yol da bir bakıma yenicilik olduğu 
için, bazen yenicilik (neologism) sözüyle eskicilik (archaism) de kastedi- 
fir Kısacası, dilin değiştirme mekanizmasırida ortaya çıkar. 

3. Yabancı düşkünlüğü. (alienism / alienis favemus): Yabancı keli- 
me ve yapı kullanma. Bilhassa yabancı unsurların kaynak dildeki ses ve 
anlam yapılarıyla kullanılmaya çalışılması şeklinde kendisini gösterir. 

İşte alışılmamışların ve yenilerin ortaya çıkışlarının dilcilikteki bu uç 
yolu, dil yanlışlarının, eskilerin adlandırmasıyla galar'ların kaynağı ol- 
muştur. Buna karşılık, yazıya geçirilmiş olanlar, yazı sayesinde eskiyip 
standartlaşabilenler, dolayısıyla alışılmış ve eski olanlar, doğru “fasih” 
sayılmıştır. Dillerin hemen hemen her zaman dil dışı etkenlere bağlı ola- 
rak standartlaştıklarını', bu standartlaşmalarda zaman kadar mekânın da 
önemli olduğunu gören tarihi ve karşılaştırmalı dil çalışmaları, eski dil 
çalışmalarının, “eskilerm doğruluğu ve yenilerin yanlışlığı” şeklindeki 
zamana dayalı bu görüşüne mekân boyutunu da katmıştır: Bir dil unsuru, 
ne kadar geniş mekânlarda kullanılıyorsa, ne kadar yaygın ise, o kadar 
doğrudur. 

Dil ile yazıyı iç içe gören eski devirlerin bütün bilginleri gibi, dil ü- 
zerinde kafa yoran eski Türk bilginleri de, yazımdan sese, şekle ve cüm- 
leye kadar herhangi bir dil biriminin, içinde bulunulan zaman ve mekân 
boyutunun dışındaki bir yazılımlı, bir ses ve anlamla, yani standart dışı 
kullanılışına yanlış “galat” gözüyle bakmışlardı: “astın? aşağı manasında 
bir kelimedir. Bu söyleyiş fasih değildir, fasihi “altın” dır *. Bu yolda bir- 
çok “galat sözlüğü” hazırlanmış ve “dil yanlışları? konusunda yazılar ve 
kitaplar yayımlanmıştır”? Son yüzyıla kadarki zaman dilimi içinde, yani 


* Lyons, John, /ntroductton to Theorehical Linguisttes, London, 1971, 5. 34-35 

” Kaşgarlı Mahmud, (çev Atalay, B ), Divani Lügar-itTürk 1, Ankara 1992, s. 108 

” Bu konuda yirmi civarında kitap ve yüzlerce yazı yazılmıştır Tanzimat yıllarına veya başka bır deyişle 
Türkçenin bir ana dili olarak okullarda okutulmasının gündeme geldiği devirlere kadar yazılmış kiap ve 
yazıların tamamı, başta Arapça ve Farsça olmak üzere, yabancı dillerden aldığımız kelimeleri konu edinir- 
ken, Cumhuriyet döneminde yazılan kitap ve yazılar; genellikle Türkçenn öz unsurları üzerindeki düşün- 
celerle ilgilidir Bk. Kaçalin, M, “Galar”, Türk Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 13, İstanbul 1996, s.300- 
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Türkçenin ve türkçe unsurların söz konusu bile edilmediği devirlerde 
hazırlanmış bu tür sözlük ve yazıların başlıca konusu, Arap ve Fars dille- 
rinden yapılan alıntılardır, eski ve yeni şekiller kullanma, ancak yirminci 
yüzyıl başlarından itibaren yazılan kitap ve yazıların konuları arasına 
girmeye başlar Dolayısıyla, eski galat sözlükleri, Türkçede türetme veya 
yenicilik, değiştirme veya eskicilik yollarıyla ortaya çıkan yenileri veya 
yanlışları değil, yabancı dillerden alınan unsurları konu edinirler Galat 
sözlükleri, diller arasındaki alış verişlerin nasıl gerçekleştiğini bilmeden, 
Türkçeye, aldığı unsurlar üzerinde ses ve anlamca tasarruf hakkı tanıma- 
dan hazırlanmışlardır Galat sözlüklerinin Türkçe, Türkçe gırtlağı ve 
Türkçenin anlam örgusü karşısındaki bu şaşı tavrını bugün de sürdürüp, 
Türklere, Türkçenin başka dillerden aldığı kelimeleri hangi ses ve anlam 
yapısında kullanmaları gerektiğini öğretmeye kalkışanlar vardır 

Malzeme olarak biri sesi (kulak) ve diğeri ışığı (göz) kullanan ve 
dolayısıyla apayrı iki sembolleşmeyi temsil eden dil ve yazıyı birbirinden 
tamamen ayrı değerlendiren bugünün dilciliğinde, doğru ve yanlış kav- 
ramları, şöyle belirlenmektedir. Dil, ortaklık bağları uzun devirler içinde 
oluşmuş bir ortaklaşa saymacalar sistemi olduğu için, yazımdan ses ve 
şekle, kelime gruplarından cümleye kadar, "Herhangi bir dil birmmi, za- 
man ve mekân boyutlarından ne kadar çok yaygın ıse o kadar doğru, ne 
kadar az yaygın ıse o kadar az doğrudur Kısacası, dil ve yazıdaki doğ- 
ruluk, zaman boyutunda eskiliği, mekân boyutunda yaygınlığı ifade et- 
mektedir Dil, ortaklık bağları uzun devirler içinde oluşmuş bir ortaklaşa 
saymacalar sistemidir ve tek meziyeti bu ortaklaşalıktır; dolayısıyla bu 
ortaklığa ne kadar çok kişi katılmışsa, ortaklık o kadar sağlam, yani o 
kadar doğru olur. 


Büyük Zafer 
Semih SERGEN 


Ak bir sevinç çığlığıdır büyük zafer 
Yokluk tarlalarından şavkıyan 
Büyüdür, ışıktır, renktir 

“Ben size ölmeyi emrediyorum” 
inanılmazı inanılır kılan sestir. 


Bir Tanrı armağanıdır 

Yok eden umutsuzlukları. 
Ayağı dolakiı 

Başı kalpaklı 

İnanç dolu, sevgi dolu, güç dolu 


Yüreği sımsıcak, sesi dipdiri 
"İlk hedefiniz Akdenizdir ileri!” 
Paşamız başkomutanımız 
İçimizden bin... 


Bir Tanrı armağanıdır büyük zafer 
İnançtır yürek yürek 

Karardır beyin beyin 

On binlerin, yüz binlerin 

Gözlerini kırpmadan ölmesini bilenlerin. 
İnançtır 

Genç ihtiyar, kız kızan, kadın erkek 
Büyük zafer demek 

Şehit demek, gazi demek 

Büyük zafer demek 

Mustafa Kemal demek... 


CÜMLEDE YÜKLEMİ TAMAMLAYAN ÖGELER ÜZERİNE 
Doç. Dr. Aysu ERDEN 


İlköğretim okullarında okutulan Türkçe dil bilgisi ders kitaplarının 
yazımı aşamasında yazarları dil bilgisi konularını işlerken belirli bazı 
ölçütleri izlemelerinin sağlanması yararlı olacaktır. Bu kitaplarda yapılan 
dil bilgisi sınıflamalarıyla ilgili bazı tanım ve açıklamalar, sınıflar arasın- 
daki benzerlik ve farklılıklar belirgin ve net olarak ortaya konmadığı için 
yeterince anlaşılır nitelikte olmamakta, dolayısıyla da öğrenci bazı dil 
ögelerinin aynı işlevi gördükleri hâlde neden farklı adlar taşıyan farklı 
sınıflara dahil edildiklerini anlayamamaktadır. Öğrencinin bu şekilde 
kararsızlığa düşmesini engellemek de ders kitaplarının yazarlarını çaliş- 
malarına kaynak olarak başvurdukları Türk dili araştırmacılarına düş- 
mektedir, Türk dili araştırmacılarının ise yaptıkları araştırmalarda önce- 
likle kendi aralarında fikir birliğine varmaları, yaptıkları sınıflama ve 
tanımlamada biçimsel ve işlevsel dil bilgisi ışığında (özellikle Türkçe dil 
bilgisi öğretimine yönelik) bazı ortak kıstaslar belirlemeleri gerekmekte- 
dir. Bu konuda, "...defayiı tümleç ve zarf tümleci ise bütün gramer kitap- 
larımızda yer alır; ancak dikkat edilirse, araştırmacılarımızın bu iki 
ögeyi birbirine karıştırdıkları, bırınin dolaylı tümleç saydığı cümledeki 
belli bir unsuru bir başkasının zarf tümleci saydığı cümledeki belli bir 
unsuru bır başkasının zarf tümleci saydığı görülür"! diyen Üstüner'in 
gözlemlerine katılmamak mümkün değildir. 

Görüldüğü üzere, bu konulardan birine örnek olarak, cümlede fiili 
tamamlama görevini yüklenen kelime ya da kelime gruplarının söz dizi- 
mi özelliklerini ve yapılarını incelerken ve bunları sınıflandırırken belirli 
bazı ölçütleri esas alma gerekliliği gösterilebilir. Ölçütlerin belirlenmesi 
gerekliliğinin belki de en önemli nedeni, ders kitapları yazarlarının, ta- 
nımları birbirlerine belirgin bir şekilde karıştırmamalarına rağmen, do- 
laylı tümleç ve zarf tümleçlerinin cümlede aynı işlevi gördüklerini kabul 
etmekten kaçınmalarıdır. Bu durumun nedeni ise Türk dili araştırmacıla- 


! Ahat Üstüner, "Cümlenin Ögeleri Konusundakı Karşılıklar", Türk Dili (Dil Edebiyat Dergisi), 5. 19, 8. 553, 
Ocak 1998, 5.18-30, 
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rının cümlede yüklemi tanımlayan ögeler konusunda henüz bir fikir birli- 
ğine varamamalarının sonuçlarının ilköğretim okullarında hâlen okutul- 
makta olan Türkçe dil bilgisi kitaplarına yansımasıdır 

Gerçekten de, bazı Türk dili araştırmacılarının cümlede yüklemi 
tümleyen ögelerin kullanımlarına yönelik yaptıkları tanım ve açıklama- 
lar, gerek dolaylı tumleç, gerekse zarf tumleci arasında belirgin bir ayrım 
yapmaya fazla yardımcı olamamaktadır Çünkü bu tanımlar kullanıma 
yönelik biçimsel ve işlevsel kurallara dayandırılmamaktadırlar. Örneğin, 
Türk dili araştırmacılarından Ergin Türk Dilbilgisi adlı eserinde "Kelime 
grupları ve cümleler" alt başlığı altında incelediği "cümle unsurları'nı 
fil, fal, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf olarak ayırmakta, dolaylı tümleç 
ve zarf tümleci adlarını hiç kullanmadan bu tümleç türlerini yer tamlayı- 
cıları grubunda bir bütün olarak ele almakta ve şu şekilde açıklamaktadır. 
“ Gülin mekânını ve ıstıkâmetini gösteren cümle unsurudur... Bu unsur 
da ısim cınsinden bir kelime veya kelime grubu olur. Firle yer ve istikâ- 
met ekleri olan datif, fokatıf ve ablatif ekleri ile bağlanır... Fılın manası- 
na bağlı olarak yer, ayrılma, uzaklaşma, yaklaşma, bulunma, yön, za- 
man, müddet, sür'at, tarz, mıktar, derece, durum, hâl, hedef, sebep, bedel, 
leh, aleyh, karşılaştırma, verme, bildirme, kuvvetlendirme, gaye, tercih, 
vasıf, şekil, devamlılık, iş, vasıta, artlık, zıtlık, çıkma, terkip, ölçü, değer, 
görüş, noktamazar vb. gibi datif, lokatıf ve ablartifin taşıdığı çeşitli ifa- 
delerde görülür. "2 Öte yandan, Gencan Dilbilgisi adlı eserinde, cümlede 
yüklemi tümleyen tümleçleri üçe ayırmaktadır: 

Dolaylı tümleç" (-e, -de, -den durum takılarıyla birleşerek yüklemi 
tümleyen söz öbekleridir), "ilgeç tümleçleri" (ile, için ilgeçleriyle birleşe- 
rek yüklemi tümlerler) ve "belirteç tümleçleri" (yüklemi berkitir) 
Banguoğlu Türkçenin Grameri adlı eserinde yüklemi tümleyen kelime 
öbeklerini "Zarflama" ak başlığı altında incelemiş, zarflamayı "cümlede 
yüklemin içinde geçtiği hâl ve şartları belirten zarflar ve zarf niteliğinde- 
ki belirtme öbekleri" şeklinde tanımlamış ve zarflamanın türlerini zaman, 
yer, yön, tarz, miktar ve gerçekleme şeklinde sınıflandırmıştır. 

Bu aşamada ilköğretim Türkçe dil bilgisi kitaplarından alınan bazı 


? Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi. İstanbul Ünversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları.785, İstanbul Edebiyat 
Fakültesi Basım Evi, S: 400, 1972 

$ Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları. 418, İstanbul 1974, s. 94-103 

“ Tahsin Banguoğlu; Türkçenin Grameri, Edebiyat Fakültesi Basım Evi, İstanbul 1975, 5. 530-531 
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tanım ve açıklamalara değinmek yerinde olacaktır. Birkan, Gökyayla, 
İleri, Aykun tarafından yazılan Ortaokullarda Dilbilgisi Dersleri 7 adlı 
kitapta dolaylı tümleç "cümlede yuklemin bildirdiği iş, hareket ya da 
oluşun geçtiği, bulunduğu, olduğu, ayrıldığı yeri, hangi yöne çevrildiğini 
belirten tümleçler” şeklinde tanımlanmaktadır. Yine aynı yazarlar burada 
şu açıklamayı getirmekte ve aşağıdaki örnekleri vermektedirler, "Cüm- 
lelerde edatlarla birlikte kullanılıp yüklemi türlü yönlerden tamlayan 
kelimeler, yanı "edat grupları"da tümleçiir. Bunlardan kimi durum an- 
lamı beliritiğinden zarf tümleci, kimi yön anlamı taşıdığından dolaylı 
tümleç olurlar; kımi de sebep, araç, taşır, bırlıkte oluş... bildirirler, bun- 
ların hepsi edatlarla yapılmış tümleçlerdir "* 


(1) "Cumhuriyetten önce. . azdı." (Zarf tümleci) 
(2) "Öğleden sonra gidelim" (Zarf tümleci) 
(3) "Öfkeyle kalkan zararla oturur " (Zarf tümleci) 
(4) " .. karıncalar gibi çalışırlar " (Zarf tümleci) 
(5) "Akdeniz'e doğru ilerliyordu." (Dolaylı tümleç) 
(6) " . Ankara'ya kadar gideceğiz." (Dolaylı tümleç) 


(7) "Kalkınabilmek için .. çalışmalıyız." (Edatlı tümleç) 

(8) " . Bandırma vapuruyla .. çıktı." (Edatlı tümleç) 

Yazarlar (7) ve (8) örnekleri edatlı olarak adlandırmaktadırlar Oysa 
(3) örneğin içinde de ile edatı vardır ve yazarlarca zarf tümleci olarak 
kabul edilmektedir. (15) Öğrenciyi kararsız bırakan bu durumun nedeni 
sınıflandırmada söz konusu dil ögelerinin işlevlerine ve biçimlerine da- 
yanan kıstasların değil de sözlük anlamlarına dayanan kıstasların kulla- 
nılmasıdır 

Yine aynı kitapta zarf tümleci "cümlede yüklemin bildirdiği iş, hare- 
ket ya da oluşu yer (yön) zaman, durum, azlık-çokluk bakımlarından 
tamlayan tümleçler" şeklinde tanımlanmakta ve şu örnekler verilmekte- 
dir.(16 ) 

(1) "Sabaha karşı... sarsıla sarsıla... ayrıldı." 

(zaman) (durum) 


(2)".. Cumartesileri gelir, akşama kadar kalırdı " 
(zaman) (zaman) 


3 Abdullah Birkan, Saffet Aykun, İlhan İleri, Recep Gökyayla, Ortaokullarda Dilbilgisi Dersleri 7. Ders 
Kitapları Yayıncılık, İstanbul 1985, s. 15. 
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(3)"... inin aşağı" 

(Yer) 
()". acele acele yürüdü." 
(durum) 

Ayrıca, yukarıdaki açıklamalara bakıldığında "durum anlamı" belir- 
ten edat gruplarının zarf tümleci, "yön anlamı" belirten edat gruplarının 
da dolaylı tümleç olduklarının vurgulandığı, ancak edatlarla birleşerek 
sebep-sonuç, araç, taşıt, birlikte oluş bildiren tümleçlere belirgin bir ad da 
verilmediği görülmektedir Oysa, aynı ders kitabının 1992 basımında, 
yine aynı yazarlar, cümlenin yüklemini tamamlayan tümleçleri bu kez de 
dolaylı tümleç, edat tümleci ve zarf tümleci olarak üç ayrı grupta ince- 
lemektedirler * Her üçünün de tanımlarına ve verilen örneklere bakıldı- 
ğında, bunların cümlelerdeki yüklemleri tamamladıkları ve zarf olarak 
görev yaptıkları anlaşılmaktadır O hâlde denilebilir ki, dolaylı tümleçler, 
zarf tümleçleri ve edat tümleçleri cümlelerde aynı işlevleri görmektedir- 
ler, dolayısıyla da bunların söz dizimi yapılarını ve anlamlarını inceler- 
ken ve örneklerden daha farklı ölçüler bulmak gerekmektedir. Bu ölçütler 
de, dolaylı tümleçlerin cümlede zarf görevi yaptıkları fikrinden yola çıka- 
rak, cümlenin yüklemine kimi sorular sormak, böylece dolaylı tümleçleri 
görevlerine ve anlamlarına göre sınıflandırmak şeklinde olmalıdır Bu tür 
bir sınıflama cümlede zarf görevi yapan ögelerin (1) cümle içindeki gö- 
revlerinden, (2) anlamlarından, (3) yapı bilgisi (morfolojik) ve söz dizim- 
sel (sentaktik) özelliklerinden yola çıkılarak yapılabilir. Aksan! ve 
Banguoğlu” cümle içindeki zarf görevi yapan ögeleri bu yolla belirle- 
mektedirler 

Yine, İlköğretim Okulları İçin Türkçe 6 adlı ders kitabının yazarları, 
Yörük, Mıhcı ve Başer tümleç konusunu şu şekilde açıklamaktadır:? 

“Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden (yer, sebep vb.) tümle- 
yen ögeler vardır. Bunlara tümleç dıyoruz. Tümleçlerden yüklemi yer 
bakımından tmleyenlere dolaylı tümleç; zaman, durum, sebep, miktar 
vb. yönlerden tümleyenlere ise zarf tümleci diyoruz. Uyar: Bir kelimenin 


© Abdullah Bırkan, Saffet Aykun, İlhan İleri, Recep Gökyayla, Ortaokullarda Dilbilgisi Dersleri 7, Ders 
Kitapları Yayıncılık, İstanbul 1992. 

” Doğan Aksan, Sözcük Türleri, Olgaç Basım Evı, Ankara 1993, s 96-115 

$ Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1990, s. 371-385 

* Yaşar Yörük, Ak İhsan Mıhçı, Salih Başer, İlköğretim Okulları İçin Türkçe 6, Serhat Yayınları, İstanbul 
1996, 5. 63-64, 
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veya kelime grubunun dolaylı tümleç olabilmesi için adın -e, -de, -den 
durum eklerinden birisiyle çekimli olması gerekir. Cümlede dolaylı tüm- 
leçleri bulmak ıçın yükleme kıme, kimde, kimden, meye, neden, nereye, 
nerede, nereden; zarf tümleçlerini bulmak için ne zaman, niçin, nasıl, ne 
kadar sorularından uygun düşeni sorulur." 

İlköğretim 7. Sınıf Türkçe Ders Kitabı adlı kitabın yazarları Köktürk 
ve Gül hemen hemen benzer bir yaklaşımla dolaylı tümleçlerle zarf tüm- 
leçleri arasında benzer bir ayrım yapmaktadırlar. * 

Dil bilgisi alanında araştırmacılarca yapılan yorumların birbirlerin- 
den çok farklı olmasından belirli bir ölçüde kaçınmak gerekmektedir 
Bunu gerçekleştirmek için de dil ögelerinin belirli ölçülere dayanarak 
sınıflandırılmaları yararlı olacaktır. Söz konusu ölçütlerin belirlenmesin- 
de ise dil bilim yöntemlerinin kullanılması yerinde olacaktır Bu aşamada 
öncelikle biçimci dil bilgisi kavramını dil bilimin ışığında yeniden ta- 
nımlanması gerekmektedir. Çağdaş dil bilgisinde dilin biçimselleştirilme- 
si dildeki tüm cümle türlerinin söz dizimi kurallarına göre tanımlanıp 
sınıflandırılması esasına dayanmaktadır Bu işlemde kelime ve kelime 
gruplarının sözlük anlamları değil de yapısal anlamlarının (cümle türleri 
içindeki benzer ya da farklı görevleri) saptanması gereklidir."! Biçimci, 
dil bilgisinin iki önemli özelliğini Brown ve Miller aşağıdaki gibi açık- 
İamaktadırlar 2? Biçimci dil bilgisiyle ilgili bu açıklamaların ışığında yine 
aşağıda geliştirilen farklı bir yöntem önerilebilir 

1 Biçimci dil bilgisinde dil ögelerinin cümlelerdeki dağılımları ve 
ortaya çıkışları çok önemlidir ve cümle içinde aynı işlevi gören kelime ve 
kelime gruplarının belirlenmesi gerekmektedir. Çünkü tek bir kelime ya 
da cümle içinde o kelimeyle aynı işlevi gören bir kelime grubu benzer 
birçok cümlede aynı işlevi yineler. Dolayısıyla da aynı kelime sınıfından 
sayılabilir Bu durumu aşağıdaki örneklerle açıklamak mümkündür: 

Ali, Skal gen, se GERİ. 

(D dün (zaman) 

(2) denize doğru (yön) 


* Muhsin Köktürk, Metin Gül, İlköğretim 7. Sınıf Türkçe Ders Kitabı, Yıldırım Yayınları, Ankara 1995, 5. 24 
ve 30. 

“ Encyelopedic Dictionary of Semiotics, Edt. Thomas A. Sebeok, New York. Meuton de Gruyler, Berlin 
1996, 8:27 

“ Keith Brown, Jım Muller, Syntax: A Linguistic Introduction to Sentence Siructure: Harper Collins 
Academic, London 1991, 5. 51-54. 
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(3) saat beşte (zaman) 
(4) onu görmek için (amaç) 
(5) bisikleti ile (durum) 


Görüldüğü üzere örnek cümledeki boşluğu dolduran tüm kelime ve 
kelime grupları biçimleri ve sözlük anlamları birbirlerinden çok farklı 
olmalarına rağmen cümlenin yüklemini tamamladıkları ve devrik olma- 
yan tüm cümlelerde yuklemden önce geldikleri için zarf görevi yapmak- 
tadırlar Ancak, bazı araştırmacılar, (1) ve (3) örnekleri zarf #ümleci, (2) 
örneği dolaylı fümleç, (4) ve (5) örnekleri ise edarlı tümleç olarak kabul 
etmekte, biçime ve kullanıma yönelik olmayan tanımlar yapmaktadırlar 
Oysa, en az iki kelimeli gruplarda ortaya ayrı ayrı sözlük anlamlarının 
ötesinde, farklı, yepyeni ve içinde bütünlük taşıyan yeni bir anlam daha 
çıktığı görülmektedir Her ne kadar ortaya çıkan bu yeni anlam, kelime 
grubunu oluşturan sözcüklerin her birine dayanıyor olsa da, aslında söz- 
cüklerin belirli bir sıraya göre dizilmesinde etken olan kural ve kalıbın 
gerektirdiği yapısal bir anlamdır“ 

Bısikleti ile gitti. 

Yukarıdaki örneğe göre bakıldığında, bisiklerxı (adtiyelik eki) keli- 
mesinin ile edatıyla birleşerek bir edat grubu oluşturduğu, cümlenin 
yüklemini nitelediği için de zarf görevini yaptığı görülmektedir Zaten, 
Banguoğlu da (1975) cümlenin yüklemini tamamlayan bu tür kelime ve 
kelime gruplarını zarflama adı altında incelemekte, sınıflandırmakta ve 
örneklemektedir ** 

1. Biçimci dil bilgisi, ögelerinin cümle içindeki kullanımına yönelik 
biçimci kurallarla yönetilirler. Örneğin, Türkçede zarf görevi yapan tüm 
kelime gruplarının düz tümcelerdeki durumları konusunda şu kuralları 
vermek mümkündür. 

KURAL 1. Yüklemden önce gelirler ve yüklemi nitelerler. 

KURAL 2: Zarf görevi yapan kelime grupları bazen bir cümleden oluşa- 
bilir Bu tür cümlelerin yüklemlerine, ana cümlenin yüklemini niteleye- 
bilmeleri ve ana cümleye bağlanabilmeleri için -IncE, -(y)lp, -(y)ErEk, - 
(WE, «EL ekleri eklenir * 


” Aysu Eldemir, "Saussure'den Sonra Yapısal Dilbılımınde Sözdizımı Konusundakı Tutumlar, Yöntemler ve 
Dönüşümlü Üretimsel Dilbilgisinde Chomsky, “Dilbilim ve Dilbilgisi Konuşmaları 1, Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 465, S: 133, 1980 

““ Tahsin Banguoğlu, Zizrkçenin Grameri, Edebiyat Fakültesi Basım Evi, İstanbul 1974, s. 530-531 

* Robert Underhili, Turkish Grammer,: The Massachusetis İnstitnte of Technology, USA 1980, s. 380-382 
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(1) Ali gelinceye kadar bekleriz. 


(zaman) 
(2) Çocuk doktoru görünce ağladı 
(zaman) 
(3) Butun gün çalışarak işi bitirdiler. 
(durum) 
Yukarıda verilen örnekler şu şekilde incelenebilir. 
(D) Biz bekleriz (Ana cümle) 
Ali gelir ince kadar (Zarf görevi yapan cümle) 
(2) Çocuk ağladı. (Ana cümle) 

Çocuk doktoru gördü (Bu örnekte, her iki cümlenin 
öznelerinin aynı oldukları gö- 
rülmektedir. Zarf görevi ya- 
pan ikinci cümlenin öznesi 
ana cümleninkiyle aynı oldu- 
Gu için (ince ekiyle birleştik- 
ten sonra) düşer | 

(3) Onlar işi bitirdiler (Ana cümle) 
Onlar bütün gün çalıştılar. (Bu örnekte de her iki cüm- 


lenin öznelerinin aynı ve 
gizli oldukları görülmektedir. 
Zarf görevi yapan ikinci 
cümle ana cümleye -erek €- 
kiyle bağlanmıştır ) 
KURAL 3: Zarf olarak görev yapan kelime ve kelime gruplarını bulmak 
için yükleme zarfların anlamlarına yönelik sorular sormak ve bu soruları 
anlamlarına göre aşağıda belirtilen şekilde sınıflandırmak yerinde ola- 


caktır 


Zarf görevi yapan ögeler Yükleme sorulacak sorular 
(0) Yer bildiren Nerede 

(2) Yön bildiren Nereden, Nereye 

(3) Sebep bildiren Niçin, Neden 

(4) Zaman bildiren Ne zaman 

(5) Sıklık bildiren Ne zaman 


(6) Durum bildiren Nasıl 
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(7) Kaynak bildiren Kimden, Nereden 

KURAL 4: Zarf olarak görev yapan adlar ya da zarf olarak görev yapan 
kelime gruplarının içinde bulunan adlar -DE, -E, -DEn ekleri alabilirler 
Bu eki alan adlara bazen edatlar eşlik edebilirler. 


Zarf görevi yapan ögeler Adların aldıkları ekler ve edatlar 
(1) Yer bildiren -DE 
(2) Yön bildiren -E, -DEn 
-E kadar 
-E doğru 
(3) Sebep bildiren -mEk için 
(4) Zaman bildiren -DE 
(5) Sıklık bildiren (Ek almaz) 
(6) Durum bildiren (Ek almaz) 
(7) Kaynak bildiren -Den 


Benzer bir sisteme sahip olan yeni bir yöntem öneren Üstüner de 
"Cümle Ögeleri Konusundaki Karışıklıklar" başlıklı araştırmasında, 
cümlenin unsurlarını "1. Temel unsurlar, 2 Yardımcı unsurlar, 3 Dolaylı 
tamlayıcılar" olarak üçe ayırmakta ve cümlenin yüklemini tamamlayan 
cümle ögelerini de yardımcı unsurlar başlığı altında incelemenin önemini 
vurgulamaktadır © Bu öneriye göre, cümlenin yardımcı unsurları "1. 
Nesne, 2. Yer tümleci, 3. Zaman tümleci, 4 Sebep tümleci, 5 Durum 
tümleci, 6. Vasıta tümleci, 7. Ölçü tümleci, olarak yediye 
ayırdedilmektedir. Yukarıda adları sayılan yardımcı öğelerden, nesne 
dışında kalan altı yardımcı unsur, aslında, Ergin" in” yer tamlayıcısı, 
Gencan'ın”* 1 Dolaylı tümleç, 2. İlgeç tümleci ve 3. Belirteç tümleci. 
Bangoğlu'nun” ise zarflama adları altında inceledikleri yüklem tamlayı- 
çılarının tümünü ele almaktadır. Üstüner, yüklemi tamamladığını belirtti- 
gi bu altı tümleç türünü bulabilmek amacıyla, cümlenin yüklemine bazı 
sorular sormakta, dolayısıyla da her türün düzenli bir şekilde anlam, bi- 


15 Ahat Üstüner, "Cümlenin Ögeleri Konusundakı Karışıklıklar," Türk Dili (Dil Edebiyat Dergisi), Ocak 
1998/1, : 553, 18-30 
“ Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. 785, 1 Ü Edebiyat 
Fakültesi Basım Evi, İstanbul 1972 

* Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları. 418, Murat Matbaacılık. İstanbul 1974. 

* Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Edebiyat Fakültesi Basım Evi, İstanbul 1974, 
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çim ve işlev açısından sorgulanması gerektiğini savunmakta ve yaptığı 
araştırmada "bugünkü sistemin yetersizliklerine ve tutarsızlıklarına ilgili 
çevrelerin dikkatin: çekip konunun eğitim ve öğretimde kolaylıklar yara- 
tacak ve mantıklı bir izah tarzına kavuşmasını sağlayacak tartışmaları 
başlatabilmek ümidindeyiz." demektedir. 

Gerçekten de, Türk dili araştırmacıları, sadece cümlenin yüklemini 
tamamlayan unsurları değil, cümlenin diğer tüm temel yardımcı unsurla- 
rını, özne ve nesneyi oluşturan kelime gruplarını, temel ve yan cümle 
türlerini ve aralarındaki ilişkileri yetersizlik ve tutarsızlıklardan arındırılış 
belirli bir sistem içinde yeniden belirleme, tanımlama, sınıflandırma ve 
örnekleme yöntemleri geliştirmeleri gerekmektedir Geliştirilen bu yön- 
temlerin söz konusu ögelerin cümle içindeki anlam, biçim ve işlevlerine 
dayandırılmalarının, eğitim ve öğretimde kolaylıklar yaratacak özellikle- 
re sahip olmalarının ve özellikle de ilköğretim Türkçe dil bilgisi ders 
kitaplarına yansıtılmalarının yararlı olacağı kanısındayız. 


Ahat Üstüner, "Cümlenin Ögeleri Konusundakı Karışıklıklar", Türk Dili (Dil Edebiyat Dergısı), 8. 553, 
Ocak 199871, s. 18-30. 


Anılarımdaki Ankara 
Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


Ankara kalesinden baktım çevreme 
Çağlar öncesinden kalma bir şehir 
Ulus, Ulucanlar, Hamamönü ve daha daha 
Altındağ tepelerinde gecekondular 
Hatipçayı, Çubukçayı, Soffasol köyü 
Bu köyde, bu kentte Hacı Bayram-ı Veli 
İlkokulum, öğretmenim Fikri Sonuvar 
Hacı Mehmet dayı ve Nazik hala 

Okul arkadaşlarımı, çocuklar 
Gözlerimin önünde canlandı bir bir 

Ne hâldeler, ne oldular kim bilir? 


Ankara kalesinden baktım çevreme 
Çubuk çayı kenarında bağlar bahçeler 
Kalaba, Keçiören, Etlik bağları 

Yol kenarında o güzelim akasyalar 
Rengarenk açan çiçekler 

Cm cıvıl öten kuşlar 

Hani, nerde, ne oldular? 


Ankara kalesinden baktım çevreme 
Karşıda Dikmen tepeleri ve Ayrancı 
Seyranbağları, Esatbağları ve Çankaya 
Yıldızlar orada parlar, 

Güneş oradan doğardı.. 


Kartal yuvasında Mustafa Kemal 
Sofrasında bilim adamı, şairler 
Devlet adamları, paşalar vardı, 
Sevdiler ülkeyi, ulusu, insanları 
Kovdular düşmanları ülkemizden 
Onlar bu dünyadan göçüp gittiler 
Şanlı bir tarih oldular... 


DİL EĞİTİM PROGRAMININ 5-6 YAŞLARINDAKİ 
KORUNMAYA MUHTAÇ ÇOCUKLARIN 
DİL GELİŞİMİNE ETKİSİ 


F. Özlem AYDIN 
Doç. Dr. 7. Fulya TEMEL 


Giriş 

Dil, düşünce ve duyguları anlatmada ve öğrenmede, algılananları, de- 
neyimleri, bilgileri aktarmada, soru sormak, emir vermek, istekte bulun- 
mak gibi işlevleri gerçekleştirmede kullanılan bir araçtır (Akı. Alpöge 
1991. 64) 

Dil gelişimi ise kelimelerin, sembollerin, sayıların kazanılmasının, sak- 
lanması ve dilin kurallarına uygun olarak kullanılmasının gelişimidir (Tural 
1977: 42) 

Dil gelişimi her yaşta devam eder. Fakat bazı yaşlar bir diğerinden çok 
daha önemlidir Dilin en hızlı geliştiği yaşlar sılir-üç yaş arasıdır. Dil geli- 
şiminde bir önceki gelişim dönemi kendinden sonraki dönemi hazırlamak- 
tadır (Okuturlar 1966; 518). 

Hayatın ilk günlerinde seslendirme, ağlama şeklindedir Doğumdan i- 
tibaren çocuğun çıkardığı sese tümüyle fizyolojik bir olay olarak bakılabi- 
fir. Çocuğun ilk ağlaması acele gereksinimi olan bir nefes almadır 
(Yavuzer 1995. 69). 

Gığıldama döneminde (1 5-3 ay) bebek ses oyunları yapmaya başlar. 
Çocuk sesi, ses olarak çıkardığının farkındadır. Kendiliğinden ses üretimi 
başlar ve çocuk bu üretimden zevk aldığını belli eder. Ses üretimi bu dö- 
nemde büyük ölçüde refleksifir Bebeğin çıkardığı bu sesler anlam yönün- 
den incelendiğinde hoşnutluğu veya hoşnutsuzluğu belirten sesler olduğu 
görülmektedir (Dönmez ve Arı 1992. 116) 

Ses sözcükler dönemine (9-12 ay) tekrarlama ya da çeşitlenmiş 
babling dönemi de denir. Bu dönemde çıkarılan sesler ana dile ait sesler- 
dir Bebek ana dilinin ses örüntülerinin farkına varır ve ses çıkarma sıra- 
sında bu sesler üzerinde daha çok durur Çocuk ilk sözcüklerini söyleme- 
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den önce, bu ses sözcüklerden pek çok sayıda geliştirebilir (Dönmez ve 
Arı 1992: 117) 

İlk sözcükler ve tek sözcüklü cümlecikler döneminin (12-18 ay) özel- 
liği çocuğun gerçek konuşmaya geçmesidir. Çocuğun sözcük bilgisinde 
gelişme olur. Çocuk ilk önceleri tek sözcüklü cümleler kullanır Bu söz- 
cükler, çocuğun belli bir durumu anlatmasına yöneliktir. Yani çocuk ko- 
nuştuğu kelimenin anlamını algılamaktadır. Genellikle ilk sözcükler bir ya 
da iki heceden oluşmakta, günlük yaşamlarında yakından ilgilendikleri bir 
kişi ya da obje olabilmektedir (Yavuzer 1995: 72, Okuturlar 1966: 520) 

İki sözcüklü birleşimler dönemi (18-24 ay) çocuğun yeni sözcuk ka- 
zanma dönemidir Çocuğun kelime hazinesinde hızlı bir artış vardır. Ço- 
cuk bu dönemde tekrarlamalar yapar ve bunları özellikle monolog türü 
konuşmada kullanır. Çocuğun konuşmasında ilkel dil bilgisi başlamıştır. 
Ses düzeninde akıcılık vardır Çocuğun anlamlı olarak kullandığı 20-100 
sözcük vardır Bu sözcüklerin çoğunu geneller (bütün yiyecekler için ma- 
ma sözcüğünü kullanabilir) Bu dönem dil bilgisi yapısının başlangıç dö- 
nemidir. İki sözcüklü cümleler yapılır, fakat bunlar genellikle birbirini izle- 
yen tek sözcüklerin birleşimi şeklindedir (Dönmez ve Arı 1992: 119). 

2-3 yaş çocuğun dil bilgisi yeteneğinde ve sözcük hazinesinde en hızlı 
gelişimin olduğu dönemdir. Çocuk bir yandan çok sözcüklü birleşimler 
yaparken, bir yandan da dilin temel yapılarını öğrenir. İşaret sıfatları, 
işaret zamirleri, olumsuz yapılar ve soru yapısını kullanmaya başlar 

3-4 yaşta pek çok çocuk ana dilinin temel yapılarını öğrenir Kendini 
iyi bir biçimde ifade eder. Yetişkine benzer söz dizimi yapısı kazanır Dil 
kullarımı çok yönlüdür Duygularını, düşüncelerini, ilişkilerini anlatır. Ke- 
lime hazinesi 900 kadardır. Geçmiş, şimdiki ve geniş zaman kullanır 
(Dönmez ve Arı 1992; 120). 

4-5 yaşlarında dil kolay ve doğru kullanılan bir araçtır. Sözcük sayı- 
sında artış vardır. Çocuk, karmaşık cümle yapısı kullanmaya başlar. Dil 
bilgisi kuratlarına uygun konuşma başlamıştır (Watson, Lowrey 1967. 
182) 

5-6 yaşlarında dil kolay ve doğru kullanılan bir araç hâline gelir. Kız 
çocukları dili erkeklerden daha becerili bir şekilde kullanırlar. Ses üreti- 
minde doğruluk artar. Ünsüzlerin Ye 90'ı doğru olarak üretilir. Çocuk anne 
babasının entonasyon düzenini taklit eder Sözcük sayısında artış vardır ve 
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egosantrik konuşma devam eder Çocuk çoğul kullanımını doğru yapar 
Önceki dönemlere göre daha karmaşık cümle yapıları kullanmaktadır. 

Bu dönemde çocuğun dili bir yetişkine benzer Ses yapısı incelendi- 
ginde, ünlü üretiminin 96 89'u ünsüz üretiminin 94 88'inin doğru olduğu 
görülür. Açıklama gerektiren konuşmaya göre, tanımlama isteyen konuş- 
malarda tereddüt, duraklama ve konuşma hızında azalma olurken, çocuk 
çekim kurallarını daha düzgün kullanır. Kişi zamirlerinin çekimini doğru 
kullanır. Bu dönemde üretilen sözcük sayısı ortalama 2000 kadardır 
(Dönmez ve Arı 1992: 121) 

Çocuğun dili, artık çocuksu seslerden kurtulmuştur Hayal gücüne 
dayanan hikâyelerden hoşlanmaz gerçeğe ait şeyler öğrenmek ister Çocu- 
ğun sorduğu sorular yeni şeyler öğrenmek isteğinden doğar Konuşmala- 
nında kendini övmekten hoşlanır Cümleleri daha uzundur ve kelime hazi- 
nesi gelişmiştir (Tural 1972: 49). 

Dil gelişimini aile ilişkileri, çocuğun konuşmaya teşvik edilmesi, cinsi- 
yet, zekâ, sağlık, sosyo-ekonomik düzey gibi birçok faktör etkilemektedir. 
Dünyada aile çocuk ilişkilerini temel alan dil eğitim programları çocuğun 
dil gelişimini olumlu yönde etkilemektedir 

Kurum bakımının çocukların dil gelişimini olumsuz yönde etkilediği 
Freud ve Burlingham (1943), Hoggeriy (1959), Goldfarb (1945), Pringle 
ve Tanner (1958) gibi birçok araştırmacı tarafından saptanmıştır. Kurum 
çocuklarının yaşamın ilk yıllarında yetişkin tarafından uyarı verildiği ya da 
verilmediği durumlarda az miktarda ve çeşitli olmayan seslendirmeler yap- 
tıkları ve seslere karşı dikkat eksikliği olduğu belirtilmektedir. Yaşamın ilk 
yılı boyunca kendiliğiden ve yetişkinlere karşı vokalizasyonlarının yetersiz 
olduğu, iletişimsel ses ve sözcükleri geliştirmede başarısız oldukları ve ilk 
yıın sonunda hiçbir özel sözcük çıkaramadıkları saptanmıştır (Temel, 
1991. $$) Kelime, artikülasyon, dili kullanma ve dil organizasyonlarında 
kurum çocuklarının ailesi yanında bulunan çocuklara göre dezavantajlı 
oldukları belirtilmektedir (Mussen 1964; 63) 

Yöntem ve Araçlar 

Bu araştırma kurum çocuklarına uygulanan dil eğitim programının bu 
çocukların dil gelişimine etkisinin incelenmesi amacıyla plânlanmıştır. 

Başbakanlık Sosyal Hizmetler Çocuk Esirgeme Kurumuna bağlı Ata- 
türk Çocuk Yuvasında beş-altı yaş grubuna dahil 57 çocuk bu araştırma 
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nin örneklemini oluşturmaktadır. Deney grubu 30 çocuktan kontrol grubu 
27 çocuktan oluşmaktadır 

Deneysel nitelik taşıyan bu araştırmanın modeli örneklem ve kontrol- 
lü, ön ve son-test model olarak belirlenmiştir 

Verilerin toplanmasında Bireysel Bilgi Formu, Denver Gelişimsel Ta- 
rama Testi, Portage Dil Gelişimi Kontrol Listesi, Peabody Resim Kelime 
Testi, Objelere Sözlü Tepki Testi kullanılmıştır 

Araştırmada kullanılan eğitim programı, dünyadaki dezavantajlı ço- 
cukları dil alanında desteklemek amacıyla kullanılan eğitim setleri ve prog- 
ramlar incelenerek okul öncesi dönemde morfolojik, fonolojik, sentaktik 
ve semantik gelişim alanları ve bu alanların içerikleri, bu alanlara ilişkin 
olarak çocukların sıkça yaptıkları hatalar araştırılmış, bu alanları destekle- 
yecek etkinlikler belirlenmiş, kurum ortamında yaşayan çocukların dil geli- 
şimlerine yönelik gözlemler yapılarak, testlerden alınan sonuçlar doğrultu- 
sunda çocukların düzeylerine uygun şekilde hazırlanmıştır 

Verilerin istatistiksel analizinde Bağımlı Gruplar için t-Testi, Bağımsız 
Gruplar için t-Testi, Mann-Whitney Testi ve Krukali-Wallis Testi kulla- 


nılmıştır 

Bulgular ve Tartışma 

Örnekleme seçilen çocukların deney grubunda 96 66 7'si erkek, 96 
33.3'ü kız, kontrol grubunda ise “e 99 3'ü erkek, Yo 40 7'si kızdır Örnek- 
leme seçilen çocukların deney grubunda “e 26 7'si beş yaşında, *a 733'ü 
e yaşında, kontrol grubunda ise 9 37'si beş yaşında, Ye 63'ü altı yaşın- 

adır, 

Örnekleme seçilen çocuklardan deney grubundakilerin Ye 40, bir ve iki 
kardeş, kontrol grubundakilerin ise “6 37.0'ı bir ve iki kardeş, Yo 37 O'ı ise 
üç ve dört Kardeştir 

Deney grubunda bulunan çocukların Ye 36 7'sinin kurumda bulunma 
süresi iki ve üç yıl, kontrol grubunda bulunan çocukların ise 96 40 8'inin 
kurumda bulunma süresi iki ve üç yıldır 

Deney grubunda bulunan çocukların “6 46 7'si ilk çocuk, kontrol gru- 
bunu oluşturan çocukların ise 96 44 4'ü ilk çocuktur 

Deney grubunda bulunan çocukların 9e 83 3'ünün anne ve babası ha- 

attadır, kontrol grubunda bulunan çocukların ise Yo 89'unun anne ve ba- 

vE e li Deney grubunda bulunan çocukların 96 70'inin koruma 
altına alınış nedeni ebeveynlerinin her ikisinin hayatta olduğu ancak bo- 
şanma, başka bir insanla evlenmiş olma ve maddi problemler yüzünden 
çocuklarına bakamamasıdır Deney grubunu oluşturan çocukların “6 
16 7'sinin ebeveynlerinden biri hayattadır, Ye 10'u gayri-resmi ilişkiden, “4 
33'ü ise terk edilmiş olarak kuruma verilmiştir. Deney grubunu oluşturan 
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çocukların içinde her iki ebeveyni olmayan çocuğa rastlanmamıştır 

Deney ve kontrol yun uygulanan ön testlerde bu gruplar arasın- 
da çok büyük farkın olmadığı, ön test sonuçlarının birbirine yakın olduğu 
görülmüştür. N 

Tablo 1, Deney Grubundaki Çocukların Ön ve Son Testlerden Aldık- 
ları Puan Dağılımları 


TEST TÜRÜ Eşleştirme Farkları 


X Ss »| X Ss SH SD t Önem Düzeyi 
PEABODY 
Ön Test 506 132 
Son Test 659 150 30 154 112 02 29 748 Önemli(0001) 
PORTAGE 
Ön Test 403 231 
Son Test 616 306 30 213 119 02 29 977 Önemli (0.001) 
DGTT i 
Ön Test 583 1G 
Son Test 626 178 30 043 05 009 29 471 Önemli (0.001) 
OSTT 
1 nesneler 
Ön Test 123 55 
Son Test 156 73 30 343 62 113 29 302 Önemli(0001) 
2 nesneler 
Ön Test 253 82 
Son Test 1306 64 30 033 94 177 29 019 Önemsiz 
3 nesneler 
Ön Test 813 35 
Son Test 1004 31 30 193 31 057 29 3.35 Önemli (0 001) 
4 nesneler 
Ön Test 13 77 
Son Test 115 677 30 026 45 082 29 032 Önemsiz 
Resim 
Ön Test 26 59 
Son Test 136 46 39 106 58 106 29 I o Önemsiz 
112.05 Sd- 55 


Tablo 2 Kontrol Grubundaki Çocukların Ön ve Son Testlerden Aldıkları 
Puan Dağılımları 
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TEST TÜRÜ Eşleştirme Farkları 
X Ss niX Ss SH SD t ÖnembDüzeyi 
PEABODY 
Ön Test 508 126 
Son Test 524 124 27 916 0.23 004 26 36 Önemli (0 901) 
PORTAGE 
Ön Test 474 199 
Son Test 503 212 27 029 066 012 26 23 Önemli (0000 
DGTİ 
Ön Test 566 1536 
Son Test 596 160 27 030 046 009 26 33 Önemli(0.001) 
OSTT 
1 nesneler 
Ön Test 107 33 
Son Test 10 6ı 27 025 328 063 26 04 Önemsiz 
2 nesneler 
Ön Test 106 603 
Son Test 08 566 27 922 391 075 26 0.29 Önemsiz 
3. nesneler 
Ön Test 874 289 
Son Test SIR 409 27 944 386 074 26 060 Önemsiz 
4 nesneler 
Ön Test 22 69 
Son Test 117 73 27 048 325 062 26 077 Önemsiz 
Resim 
Ön Test 17 47 
Son Test 14 47 21 033 434 084 26 040 Önemsiz 
t1>-206 Sds 55 


Tablo 1 ve 2'den elde edilen bulgular ön ve son testlerin uygulanması 
arasında geçen on haftalık sürede deney grubunda belirgin bir puan artışı 
olduğu göstermektedir Korunmaya muhtaç çocuklara uygulanan dil eği- 
tim programının çocukların dil gelişimlerini olumlu yönde etkilediği ve test 
puanlarını yükselttiği görülmektedir. Cooper ve arkadaşları (1974) dil 
gelişimi yönünden geri olan çocukların sistemli bir eğitim sonunda dil geli- 
şimlerinde gözlenebilen gelişmeler olduğunu belirtmişlerdir (Akt. Dönmez 
ve Ark 1993: 23) Mississippi'de yapılan bir çalışmada dezavantajlı okul- 
öncesi çağı çocukları dört gruba ayrılmıştır Programa katılan birinci gruba 
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Peabody Language Development Kit. Preschool (PLDK-P), ikinci gruba 
Ginn Language Development Program: A (GLDP-A), üçüncü gruba the 
Open Court Language Program: (OLLDP-K) ve dördüncü gruba Distar 
Language Program: (DLP-I) uygulanmıştır 60 günlük uygulama sonunda 
çocuklar test edilmiş ve dört programın da çocukların uygulamadan öncesi 
test puanlarını yükselttiği saptanmıştır (Mosley 1981: 15) Bu araştırma- 
lar, araştırmacı tarafından elde edilen bulguları destekler niteliktedir 

Ön ve son testlerin uygulanması sırasında geçen on haftalık sürede 
kontrol grubunda da puan artışı olmuştur Ancak bu puan artışının deney 
grubundaki artış kadar belirgin olmadığı görülmektedir. Bu artış, çocukla- 
rin bu yaşlarda dil gelişimleri açısından hızlı bir dönemde olmalarının doğal 
bir sonucu olabilir (Dönmez ve Arı 1992: 121). 

Kontrol grubundaki çocukların OSTT'nin ön ve son testlerinden al- 
dıkları puanlar arasında önemli bir fark görülmemiştir. OSTT testinde ço- 
cuğun gösterilen nesne ile ilgili cümleleri kendisinin yapılandırması gerek- 
mektedir. Bu yapılandırmanın kurum çocukları için oldukça zor bir davra- 
nış olduğu düşünülmektedir Bu bulgu kurum çocuklarının ifade edici dil 
ve sözcük dağarcığının gelişimine yönelik program ve etkinliklere gereksi- 
nimleri olduğunun göstergesi olarak yorumlanabilir. 


Tablo 3 Deney ve Kontrol Gruplarının Ön ve Son Testlerden Aldıkla- 
rı Puan Ortalamaları Arasındaki Farka Göre Dağılımları 


TEST ADI n X Ss (o tDeğeri Önem Düzeyi 
PEABODY 

Deney 30 154 12 

Kontrol 27 016 023 6.24 Önemli (0 001) 
PORTAGE 

Deney 30 213 1.15 

Kontrol 27 029 966 7,95 Önemli (0.001) 
DGTT 

Deney 30 043 0.5 

Kontrol 27 029 05 106 Önemsiz 
0STT 

1. nesneler 

Deney 30 343 621 


Kontrol 27 026 328 237 Önemli (0.001) 
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2. nesneler 

Deney 30 0.33 946 

Kontrol 21 022 391 0 06 Önemsiz. 

3. nesneler 

Deney 30 19 316 

Kontrol 27 044 386 160 Önemsiz 
4. nesneler 

Deney 30 0.26 4.50 

Kontrol 27 048 325 071 Önemsiz 
Resim 

Deney 30 106 58 

Kontrol 27 033 43 102 Önemsiz. 


17-200 Sd 55 


Tablo 3'de deney ve kontrol gruplarının ön ve son testlerden aldıkları 
puanlar arasındaki farka göre dağılımları incelenmiştir. Deney grubunu 
oluşturan çocukların ön ve son testlerden aldıkları puan farkı Peabody 
Resim Kelime Testi için 1 5 iken, kontrol grubunu oluşturan çocukların ön 
ve son testlerden aldıkları puan farkı aynı test için O 16'dır. Deney ve kont- 
rol grubunu oluşturan çocukların ön ve son testlerden aldıkları puanlar 
arasındaki fark Peabody Resim Kelime Testi için deney grubu lehine ö- 
nemli bulunmuştur (P< 001) 

Deney grubunu oluşturan çocukların ön ve son testlerden aldıkları pu- 
an farkı Portage Dil Gelişimi Kontrol Listesi için 2.13 iken kontrol grubu- 
nu oluşturan çocukların ön ve son testlerden aldıkları puan farkı aynı test 
için O 29'dur. Deney ve kontrol grubunu oluşturan çocukların ön ve son 
testlerden aldıkları puanlar arasındaki fark karşılaştırılmış ve Portage Dil 
Gelişimi Kontrol Listesi için deney grubu lehine önemli bulunmuştur 
(P< 001). Objelere Sözlü Tepki Testinin birinci nesneler bölümü için de- 
ney ve kontrol grupları puan farkları incelendiğinde bu farkın deney grubu 
lehine olduğu görülmektedir (P<.001) Bu bulgulara göre on haftalık su- 
rede deney grubundaki puan artışı kontrol grubundaki artıştan daha ileri 
düzeydedir Bu nedenle araştırmacı tarafindan uygulanan programının dil 
gelişimine katkı sağladığı düşünülmektedir Gönen tarafindan, anaokuluna 
giden dört-beş yaş çocuklara dil gelişimlerini ilerletmek amacıyla resimli 
kitaplarla eğitim verilmiştir. Çalışma sonunda, dil eğitimi alan çocukların 
test ortalamalarının yükseldiği belirtilmiştir (Gönen 1988. 43) Duman, 
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korunmaya muhtaç dört yaş çocuklarında okul öncesi hedeflere yönelik 
zenginleştirilmiş, programla çocukların dil gelişimleri ve zihinsel gelişimle- 
rinde artış sağlandığı ve çocukların testlerden aldıkları puanların yükseldi- 
gini belirtmiştir (Duman 1986. 30) Çocukla yüz yüze konuşma, ilginç 
materyaller, hikâye kitapları, bağımsız oyun, çocuğun konuşulanları taklit 
etmesi çocuğun dil gelişimini desteklemektedir (Cawfield 1992. 28) 
Mississippi'de dezavantajlı çocuklara uygulanan dört değişik dil eğitim 
programının da çocukların dil gelişimlerinde olumlu etkileri olduğu ve test 
puanlarını yükselttiği saptanmıştır (Mosley 1980: 15) Bu araştırmalar 
araştırmacı tarafindan elde edilen bulguları destekler niteliktedir 

Deney ve kontrol gruplarını oluşturan çocukların Denver Gelişimsel 
Tarama Testi ile Objelere Sözlü Testinin ikınci nesneler, üçüncü nesneler, 
dördüncü nesneler ve resim bölümlerinden aldıkları puanlar arasındaki fark 
önemsiz bulunmuştur (P> 05) 

Bu bulgunun nedeni, Denver Gelişimsel Tarama Testi madde aralıkla- 
rının geniş bir süreyi kapsaması olabilir Objelere Sözlü Tepki Testinden 
alınan puanlar arasındaki farkın önemsiz olması ise kurum çocuklarının 
ifade edici dil gelişimlerinin alıcı dil gelişimlerine göre daha geri olmasına 
bağlanabilir Deney ve kontrol grubundaki çocukların OSTT'nin birinci 
nesneler bölümünden aldıkları puan farkları deney grubu lehine önemli 
bulunmuştur Bu bulgunun nedeni OSTT'nin birinci nesneler grubunun 
(adam-araba-çocuk) çocuğun daha çok kullandığı ve karşılaştığı nesneler 
olduğu düşünülmektedir Whitman ve arkadaşları kurumlarda yaşayan 
evsiz çocukların dili uretme ve kullanma kapasitelerinde belirgin bir şekil- 
de gerilik gözlendiğini belirtmişlerdir (Whitman 1991. 516) Kurum ço- 
cuklarının dili anlamada da yaşıtlarından geri oldukları ancak dili anlama- 
nın dili kullanmadan daha az geri olduğu saptanmıştır (Temel 1991: 88). 
Sarp, yuva çocuklarının kişisel, sosyal, dil, ince ve kaba devinsel gelişim 
alanlarında yaşıtlarından oldukça geri olduklarını ifade etmiştir (Sarp 
1987. 119) Güçray, kurumda büyüyen çocukların ailesi yanında kalan 
çocuklardan zihinsel açıdan geri olduklarını, zekâ puanlarının düşük oldu- 
gunu belirtmiştir (Güçray 1981; 42) 

Dil eğitiminin korunmaya muhtaç çocukların dil gelişimlerine etkisinin 
çocukların cinsiyetleri, kurumda bulunma süreleri, kardeş sayıları, kaçıncı 
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çocuk olduğu ve anne-babalarının hayatta olup olmamasıyla ilişkisi önem- 
sız bulunmuştur (P< 05). 

Sonuç olarak, kurum çocuklarının diğer gelişim alanlarında olduğu gi- 
bi dil gelişimi alanında desteklenmeleri, gelişim seviyelerine uygun prog- 
ramlara alınmaları gerekmektedir Ayrıca kurumların araç-gereç yönünden 
zenginleştirilmesi, kütüphane, sanat atölyeleri, müzik odaları ve spor a- 
lanlarının kurum bünyesinde bulunması kurumların ev ortamına benzer bir 
şekilde düzenlenmesi, çocuklarla yakın ilişkide bulunan personelin sayı ve 
niteliğinin artırılması çocukların her yönden gelişimine önemli katkılar 
sağlayacaktır. 
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Bacaksal Atlar 


Osman TÜRKAY 


Koşar kösnül bir dünyanın ufuklarına 
dörinal giden, şaha kalkan 
bacaksal atlar 


Hangi gezegenlerin kadınları bunlar 
yatakları yıldızlar kadar uzak 
yatakları açık bir gökyüzü kadar mavi 
deviniyorlar 


Uçurup güneş beni ateşten ve ışıktan saçlarında 
götürür dalgalanan dik göğüsler dünyasına 
uzak samenyollarından, evrenin öteki ucundan 
yansıyan bir buluttur yari-saydam 


Dolaşır ayaklarım ağırlıksız gök denizlerinde 
kollarım büyür - büyür, evren ötesinde bir evren, 
ne kadar uzasa, genişleyen kozmik bir anlak, 
bu cılız aydınlıkla sonsuzluklar kapsanmaz 
karanlık bizden ne kadar uzak 
sular yine kabarmış, sular doruk-doruk, kaya kaya 
bu uzaysal denizlerde de köpük - köpük 
dalgalanan bizim kadınlarımız 


Evel, Tanrı da var, uzaylar arası çınlayan bir ses, 
usu, uyumu, mantığı göksel dizgelerin 
bittiği yerde başlayan, başladığı yerde biten 
bir sonrasız oluşumlar zinciridir ki 
sihirbaz bir matemalikçinin kafasından çıkmış sanki 
kadını, erkeği, ışığı, kanı 
Geceleyin uzak yıldızlardan seyretsin diye 
oynuyor bir oyunu, oynuyor varlıkta yınelenen dramı 
Krop-krap, krop-krap koşan bacaksal atlarımızla 


Koşar kösnül bir dünyanın ufuklarına 
dörtnal giden, şaha kalkan 
bacaksal atlar 


Hangi gezegerilerin kadınları bunlar 
yatakları yıldızlar kadar uzak 
yatakları açık bir gökyüzü kadar mavi 
deviniyorlar 


Hikâye: 


İnternet 


Hasan KALLİMCİ 


Bugün, şu saat, içinde yaşadı- 
ğım şu anlarda sevinçliyim, hu- 
zurluyum, mutluyum, umutluyum... 
Hâlimi tasvir edebilmek için; bir 
insanın coşkuyla ve sicacık duy- 
gularla dolduğu, dünyayı kalbine 
sığdırdığı veya bir başka ifadeyle 
dünyanın merkezi olduğunu sar- 
dığı anlarda kullanılması gereken 
ne kadar olumlu ifade varsa bura- 
da, şimdi hepsini sıralayabilirim. 
Evet, bilhassa ülkemin ve milleti- 
mir geleceği konusunda Umutla 
dopdoluyum. Bu konuda, üzerimde 
karamsarlığın zerresi bulunmadığı 
gibi en ufak bir kaygı taşımıyorum. 
Milletimin parlak geleceğinde k&- 
natlanmış uçuyor, uçuyorum. 

Bu hâlimin kaynağı, sebebi, bir 
saat önce tanıştığım bir insan 
Henüz beş dakika önce burada, 


masamın hemen karşısındaki kol * 


tukta oturuyordu. Kendisinin ve 
yaptığı işin benim üzerimde bu 
kadar müspet bir tesir uyandırabi- 
leceğini tahmin bile edemiyordu, 
edemezdi de... 

Sözü daha fazla uzatmadan 
onu size tanıtayım. 

Çalıştığım mahalli gazetenin 
idare bürosu, iç içe geçmeli iki 


odadarı ibaret. Dış kapıdan girildi- 
ğinde muhabir kızın ve para işleri 
ile ilgilenen gençlerin bulunduğu 
odaya adım atılır, oradan da be- | 
nimkine geçilir. 

Ertesi gin gazetede çıkacak 
köşe yazılarını gözden geçiriyor- 
dum. Diğer odaya biri gelmiş ol 
malıydı ki “Buyrun, hoşgeldiniz" 
dedi muhabir kız. “Hayırlı işler" 
dedi gelen kişi, "Bazı evraklarımı 
kaybettim, ilân vermek istiyorum." 
Muhabir kız, her zamanki kibarlı- 
ğında yer gösterdi, "Şöyle buyrun." 

Aradaki camlı bölmeyi örten 
renkli tül perdenin gösterebildiği 
kadarıyla baktım, orta yaşlarda 
biriydi. Muhabir kız, adamın kay- 
bettiği evrakları yazdı. Zayi ilânının 
metnini hazırladı, fiatı söyledi, fatu- 
rayı kesti Adresi yazarken kula- 
ğıma ilişti, müşterimiz bir dağ ka- 
sabasındandı. Şehir merkezinden 
gelen müşterilerimiz de önemliydi 
ama çevreden geleneklerin yeri 
daha bir ayrıcalıklıydı. Şehrin in- 
sanları ve dertleri ile her an ilgi- 
lenmemiz mümkündü amma kit 
imkânlarımızla köy ve kasabalara 
ulaşıp oralardan haber alamıyor- 
duk. Böyle müşteriler gazetenin 
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haber zenginliğini sağlamak açı- 
sından önemliydiler. Çağırmalı ve 
onu bir müddet konuşturmalıydım. 

Ayağa kalktım, diğer odaya 
geçtim 

- Hoşgeldiniz beyefendi, de- 
dim. Vaktiniz müsait ise şöyle içe- 
riye buyrun. 

O da kalktı, uzattığım elmi 
sıktı. 

- Rahatsız etmeyeyim, dedi. 

- Nemünasebet, buyrun.. 

Odama geçtik, karşılıklı otur- 
duk. Müşterimize ne içmek istedi- 
ğini sordum, "çay" dedi. Muhabir 
kıza, "İki çay söyle” dedim. Ken- 
dimi tanıttım. Başladık konuşma- 
ya. 

Müşterimiz, ilkokul mezunu, 

elli yaş civarında biriydi. Yıllarca 
Almanya'da kalmış ve orada kal- 
manın, para kazanmanın Sonu 


olmadığını (o anlamış, (neticede 
memleketine, köyüne dönmüştü. 
- Kasabandan kalkmış, 


zahmet ederek buraya kadar gel- 
mişsin, dedim. Kasabanla ilgili, 
şahsınla ilgili yazılmasını istediğin 
konular varsa yazarız. 

Memnun oldu. 

- Bizim kasaba küçük bir yer. 
Biraz tütün, biraz kuru mahsul o 
kadar. Halkı fakir, belediyenin geli- 
rf az. Haber diye yazdırabileceği- 
miz bir şey yok... 

Bugünkü gazeteden birini u- 
zattım. 

- Üzerinde telefon numara- 
mız ve belgegeçer (faks) numara- 
mız var. Belediye başkanınıza 


selâm söyle, yaptığı işleri, yapa- 
caklarını, sıkıntılarını bize beyanat 
olarak verebilir. Sayfalarımız ka- 
sabanız için açık. 

Gazeteyi aldı, teşekkür etti. 
Sıkılarak, 

-Bizim belediye başkanının 
partisi ile sizin gazetenizin görüşle- 
ri farklı, dedi 

- Gazetemiz için fark etmez, 
diye karşılık verdim. Samimiyetle 
söylüyorum, o kasabanızia ilgili 
yazmanızı istediğiniz her konuyu 
burada değerlendiririz. 

- Benim evde de faks var, 
dedi Haberi size benim fakstan da 
gönderebilirim. 

Dağ başındaki kasabada, bir 
Anadolu insanının evinde 
belgegeçer bulunması... Hayret! 
Almanya görmüş biri dahı olsa, 
belgegeçerle ne işi olabilirdi? Tü- 
tünle, buğdayla, arpayla meşgul 
olanın belgegeçer nesine gerekti? 
Şehirde veya ilçedeki bir işyerinde 
olsa anlardım da bu cihazın bir 
dağ başı kasabasında bulunma- 
s1?!,.. Düşündüm... Bu kişi, dağ 
başında da olsa, bir kasabada da 
bulunsa, belgegeçerin kullanıldığı 
bir işle meşgul olabilirdi, mümkün- 
dü... 

- Şimdi ne yapıyorsunuz, 
hangi işle meşgulsünüz? 

- Çelenk taslağı yapıyorum... 

Çelenk taslağı... Çelenk tasla- 
ğı yapmak... Bu mesleğin adını ilk 
defa duyuyordum. Çelenk taslağı 
ifadesinin ne olduğunu da bilmi- 


Hasan Kallimci 
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yordum. Bilmemek ayıp değil, öğ- 
renmemek ayıptı. Herkesin, her- 
kesten, her zaman için alacağı 
dersler, öğreneceği bilgiler vardır. 
Sordum. 

- Bana çelenk taslağı hak- 
kında bilgi verir misiniz? 

Çelenk taslağı, düğünlere, ce- 
nazelere ve diğer toplantılara gön- 
derilen çiçeklerin bağlandığı; tahta 
ayakların üzerinde duran yuvarlak 
veya oval nesnelermiş. Müşterimiz 
Almanya'da bu işte yıllarca çalış- 
mış. Makinelerini tanımış. "Ben bu 
işi köyümde de yapar ve rızkımı 
temin ederim. Gavurun kahrını ve 
memleket hasretini çekip durmaya 
gerek yok" diye düşünmüş. Köyü- 
ne dönmüş. Bir arkadaşı ile Al- 
manya'dan belli süre için dört ma- 
kine getirtmiş. Arkadaşı, ortağı İşi 
bırakmış. O, makinelerin benzerini 
burada yaptırmış. Belli bir süre için 
gelen makineleri geriye gönder- 
miş. Şimdi yerli imalat üç makine 
ile çelenk taslağı yapmaya devam 
ediyormuş. 

Ona çelenk taslağının yapılı- 
şını da anlattırdım. 

- oTarlalardan buğday anızla- 
rını makineyle topluyoruz. Biliyor- 
sun, anız yakmak yasak. Depoya 
taşıyoruz. Hiçbir işlemden geçir- 
meden makıneye veriyoruz. Kalın- 
lık ve çapına göre yaparak misine 
ile bağlıyoruz. Daha çok, çapı yir- 
mi ve yetmiş santim arasında, İki 
ile dokuz milimetre kalınlığında 


çelenk taslakları yapıyoruz. Saatte 
altmış-yetmiş tane, günde iki bin 
kadar çelenk taslağı üretebiliyoruz. 
Taa Almanya'dan tıra gelerek 
malımızı atıyorlar. Güneşi bol bir 
ülke olduğumuzdan: bizim buğday 
sapları daha parlak, bu sebeple 
çelenk taslakları daha göz alıcı 
görünüyor. Birkaç fenik pahalı olsa 
da bizim yaptıklarımız tercih edili- 
yor. 

Müşterimiz, benim ilgim ve not 
alarak dinlemem karşısında ciddi- 
ye  alınmışlığın o memnuniyetiyle 
mesleğini teferruatıyla anlatıyordu. 
Yılda şu kadar para kazandığını, 
maliyeye şu kadar da vergi verdi- 
ğini kuruşu kuruşuna açıklıyordu. 
Karşımdaki kişi ve anlattıkları, be- 
nim için, gazetem için hatta Ülke- 
min insanları için çok ama çok 
önemliydi. Bu güzelliği yazmalı, 
okuyucuma (o duyurmalıydım. Ak 
manya'daki görgüsünü ve mesle- 
ğini ülkesine taşımak, bir dağ ka- 
sabasında yakılacak anızları de- 
ğerlendirmek, üretim ve ihracat 
yapmak, anızı dövize çevirmek, 
ülkeye para kazandırmak, maliye- 
ye vergi vermek... Bütün bu güzel- 
likleri ancak ve ancak bizim insa- 
nımız yaşar ve yaşatırdı Ben ise 
bu anlayıştaki bir insanımızın &- 
vinde belgegeçer denen aletin 


bulunmasına hayret etmiş, me- 
raklanmıştım. 
Trafik kazası, fuhuş, cın&- 


yet,terör haberlerinden gına gelmiş 
okuyucumuza bu güzelliği haber 


132 


Hikâve 


edecek olmanın sevinci içindey- 
dim. Yazacaklarımı bitirdiğimi san- 
dığım anda haberin en çarpıcı 
bölümünü duydum ve kulaklarıma 
inanamadım. Müşterimiz, sürprizi 
en sona saklamıştı. 

-Almanya Ticaret Odasına 
faks çektim. Çelenk taslağı sata- 
bileceğim dört yüz adet adres tes- 
pit ettim, Avrupa'da hatta dünyada 
daha binlerce adres vardır. Onlari 
da tespit etmek istiyorum. 

"Bu tespiti acaba nasıl yapa- 
cak" diye merakla gözlerine bak- 
tım. O devam etti. 

-Bu yıl bir bilgisayar almayı 
düşünüyorum 

Belgegeçer... Şimdi de bilgi- 
sayar... Fakat dahası vardı. 

-Sonra da intemete bağlanıp 
dünya pazarlarına açılacağım. 

Ve İntemet! , 

Anadolu'nun bir küçücük ke- 
sabasında, dağ başında, intemet... 
Üretim, anızın dövize çevrilmesi, 
ihracat... Dünya pazarlarına 
İnternet penceresinden girmek... 

Müşterimiz anlatmaya devam 
ediyordu. 

-İşi büyütünce yalnız çalışa- 
mam. 


Oğlumu da bu işi için hazırlı- 
yorum. Oğlum, Almanca Öğret 
menliği bölümünde okuyor. Ora- 
dan mezun olunca, birlikte. . 

Şimdi anladınız mı: sevinçten, 
mutluluktan neden uçtuğumu; mil 
letimin geleceğinden neden umutlu 
olduğumu? Dağ kasabasındaki bir 
insanımız, çağın teknolojik cihazla- 
rını evine taşıyor, ticaretinde kulla- 
nıyor ve o cihazlar İle "Dünya pa- 
zarlarında ben de varım" diyorsa... 
Daha dün tarlalarda yakılan anızı 
dövize çevirip ülkemize mark mark 
taşıyorsa... Dağ başındaki bir ka- 
sabada devletine yük olmadan 
yaşması bır yana vergileriyle hâzi- 
neye katkıda bulunuyorsa... Üste- 
ilk bu insanımız sadece ve sadece 
ilkokul mezunu biri ise... Kim tute- 
bilir bu insanları, bu milleti? Kim 
engel olabilir büyümemize ve ge- 
lişmemize? 

Ben, işte bu sebeplerden do- 
layı, sevinçliyim, mutluyum, mille- 
timin ve devletimin geleceğinden 
umutluyum İşte bu sebeplerden 
dolayı kanatlanmış uçuyorum. 

Ya siz? Sizler nasılsınız? 


30 Ağustos Şafağı 
Muhsin DURUCAN 


Bir ağustos şafağı ışıdı 
Mustafa Kemal'in gözlerinde 
Güneş güneş aydınlık yansıdı 
Zafer, türküleşti Kocatepe'de. 


Süngü süngü coştu asker 

Kurşun kurşun atıldı, dönmedi geri 
Başkomutanın sesi yankılaştı yer yer 
“Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir, ileri!...” 


Lâcivert âcivert gökyüzü 

Bayrağa selâmda yıldızlar 

Kınalı gül açımında askerin yüzü 
İnançla, coşkuyla yürttan düşmanı attılar. 


İstiklâl uğruna kan dökerek başarmanın düğünü 
30 Ağustos ulusumun şeref günü, şan günü, 


İİİİİİNDEYAYAİİİERİİNARYDNRDAYAZİDİRİRİRİAADAADANİNERİNEAAA > 


YAAA ARTAN AA İRİ Aİ AAİİAARİİİPAİALİRİRN 


ZAMAN VE AŞK 
Kerim Aydın ERDEM 


Şirin rafa kaldırıldığı, pabucunun dama atıldığı, gazetelerden, der- 
gilerden (üç-beş dergi hariç) atıldığı, şiir ezberleme alışkanlığının yok 
olduğu bir dönemde, “Dünya Şiir Günü” sessizce, bir avuç meraklının 
katılmasıyla kutlandı, bitti Çoğu kimsenin haberi bile olmadı. Şiir adına 
heyecan duyan da pek çıkmadı. Oysa şair susarsa medeniyet de susar 
Medeniyeti öne çıkaranların arasında şairler, yazarlar ve bilim adamları 
ön sıralarda yer alırlar Devlet büyükleri mutlaka şairlere, şiirlere sahip 
çıkmalıdır Ulu önder Atatürk'ün yakın çevresinde, Hamdullah Suphi 
Tanrıöver, Ruşen Eşref Ünaydın, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Behçet 
Kemal Çağlar, Halide EdipAdıvar gibi şairler, yazarlar, romancılar top- 
lanmıştı 

Bir Âşık Veysel Şatıroğlu'nun şiirleriyle topluma yaptığı hizmeti, bir 
Mehmet Akif, Yahya Kemal, Tevfik Fikret gibi değerlerimizin edebiya- 
tımıza kazandırdıklarını unutabilir miyiz? 

Hele âşıklarımız susarsa toplum da susmuş demektir Âşıklarımız 
toplumun derdini, sevincini, beklentilerini usta bir deyişle dile getirirler 
Toplumun yaşama sevinci kazanmasına da öncülük ederler. 

O, çoğu insanın dikkatini çekmeyen “Dünya Şiir Günü” nun arife- 
sinde değerli şair dostum Nurettin Özdemir'in Zaman ve Aşk adlı yeni 
çıkan şiir kitabı elime geçmişti Bir kısmını ezbere bildiğim bu şiirleri 
yeni baştan okudum Mısra bütünlüğü, ahenk, söyleyiş ustalığı bütün 
şiirlerine yansımış Bir yanda heyecan uyandıran vatan şiirleri, bir yanda 
bizi hatıralara götüren aşk şiirleri. Bir yanda renk bütünlüğü, bir yanda 
kalıcılığa ulaşan ahenk zenginliği 

Uzun yıllar önce “Farkında mısın?” adlı şiiri bir dergide yayımlan- 
mıştı da çok büyük yankı uyandırmıştı. Prof Dr Mehmet Kaplan bu şiiri 
yazısıyla bütün sanat severlere tanıtmıştı: 


Gecenin tadı yok, farkında mısın? 
Saçların bambaşka karanlıklarda 
Ve sanki unutmuş göz bebeklerin 
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Huzuru en eski hatıralarda 

Sımını kaybettik mesafelerin 
Bilmem uzakta mı yakında mısın? 
Gecenin tadı yok, farkında mısın? 


Gecenin tadı yak, farkında mısın? 
Bakışların gerip, mahzun, ümitsiz 
Söylediğin bütün şarkılar yarım 
Artık bu bahçede mesut değiliz 
İşte son daveti hatıraların 

Geriye dönecek çağında mısın? 
Gecenin tadı yok, farkında mısın? 


Nurettin Özdemir, şiirle dostluk kuran, şiire gönül veren bir Şair 
Kendi üslübunu bulmuş bir şair. İç dünyasını mısralara dökerken kafiye- 
ye bağlı kalma pahasına şiirin yara almasına firsat vermiyor Şiirin bir 
deyiş özelliği olduğunu iyi biliyor: 


Bana hep eski hâlinle gel 
Bakışlarında aşkın pırıltısı 
Sesinde sıcaklığı davetlerin 
Saçlarında gül ve ıtır kokusu 
Ellerin yeni öyle çocuksu, güzel. 


Gülüşün sanki bir ömre bedel 
Bana hep o eski hâlinie gel. 


Şiiri sevenlere, şiirle yeniden barışmak isteyenlere Nurettin Özde- 
mir'in Zaman ve Aşk adlı şiir kitabını tavsiye ederim. 


Dağlar 


Nurı YÜCE 


Her akşam çağırır, bana el eder 
Siladan gurbete sıralı dağlar, 
Hasretle içimi yakar, kül eder 
Derdimden anlayan yaralı dağlar. 


Çayır, çimen, pınar, menekşe, sümbül, 
Kar duman, bulut, ufukta bir tül, 

Ilgıt ılgıt kaval bir yanık bülbül, 
Güneşli, yağmurlu, boralı dağlar. 


Koyunlu kuzulu bahar zamanı, 
Yörük evleriyle dolar her yanı, 
Başına çöktü mü bir de dumanı 
Sanırsın uykulu, rüyalı dağlar. 


Gönlüme ilhamı o dağlar verdi, 
O dağlar ne sırlar, neler gösterdi, 
Benim öz vatanım o temiz yerdi 
Dereli, tepeli, kayalı dağlar. 


Gözüme ne şehir ne yar görünür, 
Ormanla örtülü dağlar görünür, 
Düşümde hep Fındıkpınar görünür 
Gönlümde saltanat kuralı dağlar. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla topla- 
nan Kurulumuzun bu ayki iie ele aldığı kelimeler ve bu kelime- 
lere bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması ve kullanılması 
dileğiyle bulunan karşılıkları tanıtmaya çalışalım 

dansing : İngilizce dancing Türkçe Sözlük'te “dans etmek için gidilen 
halka açık yer” şeklinde tanımlanan bu kelime için Kurulumuz, danslık 
karşılığını teklif etmektedir Örnek. Çeşme'nin Ayayorgi Koyu'nda kuru- 
lan Fiy Inn, beş bin kişilik danslığıyla gençlerin sevdiği bır mekân. 

topless : İngilizce topless. Bir süreden beri basın ve yayın organlarınca 
kullanılan ve “üstsüz” anlamına gelen bu kelime için Kurulumuz da üstsüz 
karşılığını benimsemiştir. Örnek: Üstsüz güneşlenen turisiler tatilin keyfini 
çıkardılar. 

oryantasyon : Fransızca orientation “Yönelme, çevre şartlarına uy- 
durma veya uyma, alışma, yeni bir çevreye alıştırma programı” anlamın- 
daki bu Fransızca kelime için Kurulumuz, alıştırma ve uyum karşılıkları- 
nı önermektedir. Örnek. Akademi İstanbul, öğrencileri için ABD'de alış- 
tırma (uyuma) gezileri de düzenliyor. 

perküsyon : Fransızca percussion Dilimizde “vurularak çalınan mü- 
zik aletleri” anlamında kullanılan bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, 
vurmalı (çalgı) sözünün uygun olduğu görüşündedir Örnek; Pazar gece- 
leri vurmalı çalgı ustalarını da dinleyebilirsiniz. 

bungee-jumping : bancii (Maldiv dilinde geçen ses yansımalı kelime) 
* Ingilizce jumping (atlama) Ülkemizde son yıllarda yaygınlaşan bir spor 
türü olan bungee-jumping için Kurulumuzun teklif ettiği karşılık zıpzıp 
atlama'dır 

antikite : Fransızca antiguti$ “Tarihte ilk çağ, antik devir” anlamıyla 
dilimizde yaygın olarak kullanılan bu kelime için Kurulumuz da ilk çağ 
karşılığını kabul etmiştir Kelimenin soyut anlamındaki kullanımına karşı- 
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lık olarak ise eskilik sözü uygundur. Örnek. Yüz yıldan beri Orta Doğu'da 
ve Mısır'da yürütülen kazılar, tarıhi ufkumuzu genişletmiş ve ilk çağın 
sınırlarını binlerce yıl geriye çekmıştır. 

rezonans : Fransızca r&sonance Türkçede tıp ve fizik alanlarında 
kullanılan bu kelime Türkçe Sözlük'te, “düzgün itmelerin etkisiyle bir salı- 
nım genliğinin artışı” şeklinde tanımlanmıştır Kurulumuz bu kelimeye 
karşılık olarak tınlaşım sözünün kullanılmasına karar vermiştir Örnek. Bu 
virüs ancak beynm manyetik tunlaşım yöntemiyle görüntülenmesi sonucun- 
da teşhis edilebiliyor. 

nod : İngilizce node (düğüm). Daha çok tıp ve bilgisayar alanlarında 
kullanılan bu terim, dilimizde de “düğum” anlamındadır. Kurulumuz bu 
kelimenin bilgisayar alanındaki kullanımına karşılık olarak düğüm, tup 
alanındaki kullanımına karşılık olarak ise yerine göre yumru veya düğüm 
kelimelerini kabul etmiştir. Örnek. Bazı şubelerimizde telekomünikasyon 
ara birimleri dediğimiz düğüm üniteleri var. 

nodül : düğümcük, yumrucuk, 

swift : İngilizce swift (çabuk, hızlı, sur'atli). Son yıllarda daha çok 
bankacılık alanında kullanılan bu kelime için Türkçede zaten huzlı sözü 
bulunmaktadır. Dolayısıyla swift sözünün kullanılmasına hiç gerek yoktur. 
Örnek. 1995 yılında şubelerimizden muhabir bankalara hızlı mesaj; gönde- 
rilmesi sağlanmıştır. 

19 : İngilizce Intelligence guotient kelimelerinin kısaltması olan ve 
“zekâ bölümü, ölçülmüş zekâ derecesini gösteren rakam” anlamında dili- 
mizde kullanılan 10 için, okuyucularımızdan sayın Türker Bıyıkoğlu'nun 
teklif ettiği zekâ düzeyi (kısaliması. ZD) karşılığı Kurulumuzca da benim- 
senmiştir Örnek: Aslında bu kitabı alıp okuyanların zekâ düzeyi 40'tan 
çok daha düşük. 

travma : Fransızca trauma. “1. /p. Bir doku veya organın yapısını ve- 
ya biçimini bozan ve dıştan mekanik bir tepki sonucu oluşan yerel yara, 2. 
psikol, Canlı üzerinde beden ve ruh açısından önemli ve etkili yaralanma 
belirtileri bırakan yaşantı.” Kurulumuz, kelimenin tıptaki somatik hasta- 
lıklar için kullanımına karşılık olarak vuruk ve incinme kelimelerini, psi- 
kolojide kullanımı içinse sarsıntı sözünü teklif etmektedir. Örnekler: Par- 
maklarını konirol edebilen kışinin muhtemelen boynunda ciddi bır vuruk 
(incinme) söz konusu olmayacaktır. Ünlü bılım adamı, ölüm rehberliği 
hizmetlerinden derin endişe ve bıkkınlıktan dolayı cıddi bır şekilde sarsıntı 
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yaşayanların da yararlanabileceğini düşünüyor. 

Basındaki bir kısım yazarlar, “Yediği travmanın sersemliğini henüz 
üzerinden atamamış bir muhalefet görüntüsü söz konusu” örneğinde gö- 
rüldüğü gibi travma kelimesini yanlış olarak kullanmaktadırlar. Bu cümle- 
de travma yerine darbe denmesi gerekirdi. 

travmatoloji : vuruk bilimi, 

birth travma : doğum incinmesi. 

retrospektif : Fransızca retrospective “Geçmişi hatırlayan, geçmişi 
ele alan; geriye dönük” anlamlarına gelen bu kelime Türkçede daha çok tıp 
ve. sanat alanında kullanılmaktadır. Tıptaki kullanımı için Dr.Özer 
Tümer'in teklif ettiği geriye dönük karşılığı Kurulumuzca da benimsetn- 
miştir Kelimenin sanat alanında resim sergisi için kullanılan anlamına 
karşılık olarak ise Kurulumuz, aslında bir deyim olan ve kullanıldıkça te- 
rim olarak yaygınlaşması ümit edilen dünden bugüne sözünü teklif et- 
mektedir Örnek. Sanatçı, /941 yılında New York'ta ilk büyük dünden bu- 
güne resim sergisini AÇMIŞ. 

establishment : İngilizce establishmeni (kurum, müessese, mağaza, 
ileri gelenler). Gazetelerde sıkça rastladığımız establishment, her ne kadar 
kurum, ileri gelenler, seçkinler, egemen güçler, kodamanlar anlamları- 
nın hepsini içeriyorsa da bazı yazarların kelimeyi tam olarak hangi anla- 
mıyla kullandıkları anlaşılamamaktadır Dolayısıyla hangi anlam kastedili- 
yorsa o kelime söylenmelidir 

maksimizasyon : Fransızca maximisation (azamileştirme) Dilimizde 
ekonomi alanında kullanılan bu söze karşılık olarak Kurulumuz, en üst 
seviyeye çıkarma ve doruklaştırma kelimelerini önermektedir. 

maksimize etmek : en üst seviyeye çıkarmak, doruklaştırmak. 

maksimalist : dorukçu yaklaşım, aşırı. 

maksimum (maksimal) : doruk, doruk noktası, en çok, en üst, en 
yüksek. 

maksimum düzey : en üst düzey. 

strapless : İngilizce strap (kayış, şerit, atkı, bant) * less (son ek -siz) 
Kurulumuz strapless kelimesine karşılık olarak askısız sözünü benimse- 
miştir Örnek: Askısız kıyafetler bu yılın yaz modasında sıkça karşımıza 
çıkacak. 

konstellâsyon : İngilizce constellation (takımyıldız, burç) Türkçede 
bu söze karşılık olarak zaten takımyıldız kelimesi vardır. Kurulumuz ke- 
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limenin mecazi anlamdaki kullanılışına karşılık olarak ise kümelenme 
sözünü teklif etmektedir. 

casting : İngilizce casting Türkçede sinema alanında kullanılan ve 
“bir filmdeki karakterleri canlandıracak oyuncuları seçme işi” anlamına 
gelen casting için Kurulumuz, oyuncu seçimi ve deneme çekimi karşılık- 
larını önermektedir Örnekler. Ağır Roman Türk sineması açısından bek- 
fentileri karşılayacak düzeyde değil. Özellikle oyuncu seçimi hatalı. Ünlü 
manken Paris'te Metropolitan Ajans'ın deneme çekimlerine katılacak. 

royalty : İngilizceden dilimize geçen bu kelime “bir mucide, bir yaza- 
ra veya bir yayımcıya buluşunun veya kitabının karşılığında ödenmesi 
gereken para, patent hakkı” anlamındadır. Kurulumuz, bu kelimeye karşı- 
lık olarak zaten dilimizde var olan telif hakkı sözünün kullanılmasını ka- 
rarlaştırmıştır. 

rambursman : Fransızca remboursement (Ödeme) Türkçede daha 
çok bankacılık alanında kullanılan bu söz için Kurulumuz, ödeme ve geri 
ödeme karşılıklarını uygun bulmuştur. 

laser-disc : İngilizceden dilimize geçen ve sinema alanında kullanılar 
bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuzun önerisi ışıklı teker'dir. Örnek: 
Ünlü Amerikalı şarkıcının 1994 yılında verdiği konseri Aksanatta ışıklı 
tekerden izleyebilirsiniz. 

fragman : Fransızca fragmeni. Bir sinema terimi olan bu kelimeyi 
Türkçe Sözlük, “bir sinemada bir sonraki programı, filmi tanıtmak için o 
programdaki filmden gösterilen örnek parçalar, tanıtma filmi” şeklinde 
tanımlamaktadır Kurulumuz, bu kelimeye karşılık olarak günlük konuşma 
dilinde de sıkça geçen parça sözünün kullanılmasına karar vermiştir Ör- 
nek. Seyirci parçaya bakarak gelecek film hakkında bilgi sahıbı olur. 

patchwork : İngilizceden özgün imlâsıyla Türkçeye geçen bu kelime 
“kumaş artıklarından dikilmiş yorgan; uydurma iş, yama işi” anlamındadır. 
Kurulumuz, bu söze karşılık olarak dilimizde zaten kullanılmakta olan 
kırkyama ve yama işi kelimelerini benimsemiştir. Örnek: Yeni açılan 
merkezde batik, el sanatları ve kırkyama (yama işi) kursları verilecek. 

Euro : Avrupa Birliği'nin ortak para birimi. Kurulumuz bu kelimenin 
Türkçe telâffuzunda ortaya çıkacak olan sorunları göz önüne alarak Avro 
söyleyişini benimsemiştir 
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Ölümün Adı : Erozyon 
Ahmet Şerif ŞEREFLİ 
Sn. Hayrettin Karaca'ya 


Uyanamadık hâlâ, aymazlığımız pek korkunç, pek derin 
Bildiğimizi hep eksik bilmek öldürdü yüreğimizi: 
bilinçlenemekse - doğa denen evimizi... 
Neden anlatamadık mitletirmize doğa sevgimizi? 
Gittikçe hız alan 
hız aldıkça canavarlaşan erozyon 
vatan topraklarımızı taşıyor 
uğruna öldüğümüz vatanı dolduruyor çukurlara, 
göllere, artık denizler de mezar... 
Ruhlarda da erozyon, toprakta çölleşme yaraları! 


Buğday toprağı yiyor fabrikalar- 
gecekordularsa orman, tarla, otlak 
Toprağı taşıyor gem vuramadığımız selier, 
esen deli rüzgârlar, bilinçsizliğimiz. 
Düşünen insan, uçan kuş, böcekler yaşama sevdalı. 
Kamı doymayan erozyonu yediği 
korkak kertenkelenin bile ortak "malı", 


Erozyon canavarı ölüm demektir elbet ! 
Binlerce orman yangınları, kuduran seller 
ve çığ kaymaları, 
heyelanlar hep çölleşmeye davet ! 
Kardeşlerim, yurttaşlarım, milletdaşlarım, 
Erozyonun bir başka adı milli felâket! 


Ölümün binbir adı vardır - açlığın, kuraklığın da- 
Kitlesel göçlerin ardında hep afetler yatar. 

Orta Asya'dan gelmişiz, nedendir dersiniz?! 

Kuraklık mı, kıranlar mı, bitmeyen savaşlar mı? 


Ölü kentlerin 1skeletleri kumlar altında- 
nice uygarlıklar yaşamışlar ve ölmüşler 
Sümer, Akad, Babil'e Mezopotamya şimdi mezar. 
Milli felâketlerin yazgılarını hep bizler yazdık, 
mezarlarını da hep kendimiz kazdık... 
Bu çöllerde aslanlar vardı, filler, gergedanlar, 
balta girmemiş ormanlar, nice nice bitkiler! 
Dünkü bahçelere artık kum çölleri hükümdar... 
Bir gazi ağacın gölgesi kumda cennet- 
çöller bir değnek, iğne gölgesine bilâ hasret 
bir damla suya, su sesine 
hayvan ve insan İzine 
Kuş, orman cennetleri, su kaynakları bizdeydi 
Bitki ve hayvan türleri azalmakta günden güne 
Hava kirli, su kirli, sütünü içtiğimiz toprak, 
göklerden yağan asitli yağmurlardır, neden? 
Bu kutsal, bu milli vatanı yarınlardan borç aldık 
asaletimize neden toz kondurduk? 
Doğayı sağdıkça bitmeyecek süt, 
ormanları sadece yakacak odun sandık! 
Ama, aldandık. 
Uygarlıkların beşiğidir bu destanlaşmış topraklar 
yağmalamak sevmek midir?! 
Bu ne biçim çarpık anlayış! 
Bilinçsizlikten daha canavar erozyon var mı? 
Gelibolumuzu bile acımasızca yaktıki 
oysa Kurtuluş Savaşımızın şehitler destanıydı. 
Yüz binlerce şehidimizin üzerindeki cehennem 
uyardı, ama uyandıramadı, utandıramadı. 
Erozyonsuz yarasız bir köşecik kaldı mi kit, 
umursamazlık en güzel bahçelerimizi de aldı 
Bu vatanı severek öldük, ölerek sevdik 
şimdi gül bahçeleri birer yangın yeri. 
Ozon tabakaları delik - deşik diyorlar 
yüreklerimizdeki Hiroşima misali. 
Ormanları yaka yaka, tarla için aça aça 
işte bugüne geldik. 
Dünyanın en zengin ülkesinde doğa sefaleti! 
Oysa ormanlar okulumuzdu, sağlığımız, ekmeğimiz, 


çocuğumuzun sütü, soframızın eti. 
Otsu, odunsu bitki türlerinde en, en öndeydik, 
otoburtar, etoburlarca da öyle... 
Kardeşim, 
neden yaraladık bu cennet vatanı, söyle? 
Hani nerede Toros sedirleri, Karadeniz göknarları? 
Nerede o kayın ormanları, ıhlamurlar, dışbudaklar? 
Türkiye ormanlar cennetiydi, meyve bahçeleriyle... 
Ey büyük Türk seyyah: Evliya Çelebi! 
Van'dan yola çıkan sincabın hiç yere inmeden 
Akdeniz'e İştanbul'a gelemez artık! 
Bizler efsaneleşmiş ormanları yaktık 
ve ardımızda korkunç çöller bıraktık! 


Elimde bır topaç kuru kara toprak, ne mübarek! 
Hamlet'in mezardan çıkardığı bir kafatasıyla 
Konuştuğu gibi konuşuyor ve diyorum: 
"Mukaddessin, millisin, bilgesin ve vatansın, 
yağız çamurun beyaz hamurum, tenim ve ruhum, 
büyük düşüncem, kokladığım gül, sevdiğim renk, 
buğday doğurmayacak kadar güçsüz ve ölüsün! 
Katılin bizleriz, bilmem gönlüm nice yansın? 
İçimdeki çölleşmeden bin yansıma - 
Anzona, Gobi, Büyük Sahra geliyor aklıma. 
Yurtları gül edenler, kül edenler bizleriz 
yaşamak pek korkunç toprağa karşı sevgisiz! 


Ey Şımak Erini, ey Erzurum - Oltu tepeleri 

Ve daha yüzlerce gençliğini yıtirmiş yüceler 
dünkü gelinliğiniz bir renkli rüya... 

Ey erozyon canavarlarının mağdurları, 
rüzgârların at koşturduğu, cirit attığı âlemi 

Gençliğinizi kimler geri verecek?! 

Sanki Ay'dan yansımış bir görüntü dağın başı, 
mevsimleri unutan beyaz kefenli bir tabut. 

Ne açan bir sarı çiğdem, ne dalda bir kuş yuvası! 

Kim reva gördü yüceliğine bu sonsuz yası?! 

Otlakların toprağı tozumuş, nehirlerimiz hasta, 
neredeyse göllerimiz ölü 


denizlerimiz de öyle birer ölü gölü. 

Yeter artık boş sözler, yeminler, yeter! 

Bir kanserli hasta misali 

Uğruna öldüğümüz Türkiye gidiyor elden 
gözümüzün içine baka baka... 

Bu kez düşmanımız ingiliz, Fransız, Yunan, 
yani yedi düvel değil, evet değil! 

Bu kez karşımızda yedi başla yedi canlı 
Erozyon denen bir dev! 

İçeceğimiz suyu, soluduğumuz havayı kurtaralım, 
çocuğumuzun lokmasını, toprağımızın güneşini. 

Koşun, milli seferberlik! 

Bu, yiten yeşilimiziri İstiklâl Savaşı olsun! 

Utanç veriyor insana tanık olarak yaşamak! 

Hadi kardeşim sen de bir fidan dik, katkın olsun, 
can suyu versin küçük Mehmetçik, Fatmacık 

Türkiyemiz onurlu yaşasın sonsuzlara dek - 
Varsın Yer Yeşil Gök Mavi Kalsın! 


DÖRT GÖK, DÖRT GÖNÜL VE TALÂT SAİT HALMAN 
Dr. İsmarl Ali SARAR 


Şair, yazar dostumuz Talât Sait Halman Dör? Gök, Dört Gönül başlı- 
ğı altında 500 dörtlüğünü T.İş Bankası Kültür Yayınları arasında yayım- 
Tadı. Bu beş yüz dörtlük rubailerden, tuyuğlardan ve kıt'alardan oluşuyor 

İç sayfaların düzeni değerli sanatçı Atanur Meriç tarafından ebru sa- 
natı ile bezenip, hazırlanmış Kitap içerik bakımından çok büyük bir ö- 
zenle basılmış. Sayın Halman, "Sunarken" başlığı altında kitabının başına 
bir ön söz yazmış. 

Bu ön sözde şöyle diyor Sayın Halman, "Aruz öldü, rubai türü geç- 
mişte kaldı" diyenler yanılıyorlar. Rubai, birçok çağdaş şairin benimse- 
dıği bır biçim. Kimisi, vezinsiz kafiyesiz yazıyor. Ama kldsık anlayış (ru- 
bat türüne özgü vezinlerle, kafiyeli) yazanlar da var. Hem de günümüz 
Türkçesini terlemiz kullanarak. Yahya Kemal Beyatlı 'dan sonra yaşama- 
yacak sanılan rubai, 1990'lı yıllarda dinç " 

Söz konusu kitap yedi bölümden oluşmakta: "Aşk Rubaileri, Adalet 
Rubaileri, Göçebe Rubaileri, Tuyuğlar, Yunus'u Rubailer, Kıt'alar, Bü- 
yüklerden Rubailer" 

İşte sizlere "Aşk Rubaileri"nden birkaç örnek. 

Bu Cennet 
Hiç öpmediğim dudakların hasreti bu. 
Hiç tatmadığım meyvelerin lezzeti bu, 
En güçlü bahar, gölgelerin mevsimidir, 
Aşkın yitirildikçe doğan cenneti bu. 

Sen 
Sen bin yüce destan içeren bir dizesin, 
Cennet susuyor aşkı yücelttikçe sesin, 
Her rengini senden alıyor gök kuşağı 
Dört mevsimi bin mevsim eden mucizesin 

Aşk rubailerinden sonra "Adalet Rubaileri" başlıyor Bu rubailerde 
haktan, gerçekten, adaletten söz ediliyor. İşte sizlere bu bölümden de bir 
örnek. 
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İlk Öfke 
Kızgın mı ne sonsuz doğuran toprak ana 
Göklen rahmet İsteyen azgın dumana 
Herkes kızar ilkin, yarının cennetine 
Özlem çekerek ateşler yakana 

Talât Sait Halman, 1931'de İstanbul'da doğmuş Robert Kolej (1951) 
ve New York Columbia Üniversitesi Siyasal Bilgiler ve Orta Doğu Ede- 
biyatları bölümü mezunu (1954) Bitirdiği fakültede Türk Dili okutman- 
tığı (1953-60) ve Birleşmiş Milletler Radyosunda spikerlik yaptı Ameri- 
ka'da New Jersey Üniversitesinde öğretim üyesi iken, Türkiye'ye çağrıla- 
rak 12 Mart sonrası kurulan Nihat Erim hükümetinde ülkemizin ilk Kül- 
tür Bakanı oldu (1971). Bakanlığının sonunda Amerika'da eski görevine 
döndü. Şiir, eleştiri, çeviri, edebiyat ve siyaset alanlarında dergilerde, 
gazetelerde birçok yazılar yazdı. Türk edebiyatının tüm evrende tanıtıl- 
ması için uğraşılar vedi. Şairlerimizi, yazarlarımızı İngilizceye çevirerek 
yayımlar yaptı. 

Başlıca eserleri; Can Kulağı (1968), Bın Bir (1976), Canevi (1980), 
Tuyuğlar Dörtlükler (1981). Bunlardan başka, Eskimo Şiirleri (1969), 
Eski Mısır Şiiri (1972), Eski Uygarlıkların Şiirleri (1974) yanında Fazıl 
Hüsnü Dağlarca'nın, Orhan Veli Kanık'ın, Yunus Emre'nin pek çok şirini 
İngilizceye çevirerek yayımladı 

İşte bu denli dolu, kültürle, bilgiyle yüklü bir insan ve sanatçı 
Halman. 

"Göçebe Rubaileri"nin başında bu bölümdeki rubailerin yazılış ne- 
denlerini açıklıyorlar, Bu bölümden de dilerseniz birkaç örnek alalım. 

O Mevsim 
Bır mevsime girdik, deli rüzgârları yok 
Bin bir gözü candan kamaşan narları yok 
Ürperlilerin gölgeli coğrafyası bu, 
Vadileri var, çölleri var, yarları yok, 

Sessiz Su 
Dört yaprağı sevdaya eren yonca susar 
Aşıklar öpüştükçe kızıl konca susar 
Sessizliği bir gizli pınardan içtik 
Yağmurlara aşk duymayan ortanca susar. 

Sayın Halman, ülkemizde göçebeliğin bir öyküsünü veriyor, bu ru- 
bailerin başında Türk toplumu yüzyıllardan bu yana hep batıya doğru 
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göçmüştür. Tarih ve zaman bakımında bu bir gerçektir. İşte bu göçün 
serüveninde aşk vardır, özlem vardır, büyük hırs vardır. Bu koşu nedeni 
ile toplumumuz zaferlerden zaferlere koşmuştur. İşte bu rubailerde bu 
zaferin izlerini görüyor ve seziyoruz. 

Bu bölümden sonra ise "Tuyuğlar" geliyor. Sayın Halman (uyuğ'un 
anlatımını yapıyor. Bizim edebiyatımızda ilk zamanlardan başlamak üze- 
re #uyuğ'un varlığının ilk Türk edebiyatı örneklerinde bulunduğunu açık- 
lıyor. Sayın Halman'ın söyledikleri gibi #uyuğ, Divanü Lügat-it Türk'ten 
bu yana tüm edebiyatımızda var. Kadı Burhaneddin, Ali Şir Nevai ve 
Nesimi'nin elinde Osmanlı duyarlılığı ile doruğa ulaşmış bir nazım türü- 
müz. Bakınız bu konuda Sayın Halman, /uyuğ'u nasıl anlatıyor: 

Tuyuğ 
Eskiden hem duygu, hem us'muş tuyuğ, 
Aşka ermiş, seslenip susmuş tuyuğ 
Sevgi ürpersih, inanç doğsun yine 
Tanrıdan, coşkun uçan bir tuyuğ. 

Gölge 
Aşkla ürpermezse yerler gölgeden 
Soylu kuş sıyrılmak ister gölgeden 
Bir güneş sanmış hükümdar kendini 
Zevk alır dehşet veren her gölgeden. 

Bu bölümden sonra ise Yunus Emre'ye rubafler başlıyor. Yunus ö- 
zellikle dostumuz Halman'ın yaşantısında büyük bir iklim. Onun için çok 
söylemiş, onun şiirlerini İngilizce olarak en güzel düzende dile getirmiş. 
Bu arada araştırmalarını Yunus üzerine yapmış değerli bilim ve sanat 
adamımız. . 

Bakınız Yunus için nasıl sesleniyor Sayın Halman, 

Cennetteki kuşlar gibi inlerdi Yunus 
Allahtaki insanlığı dinlerdi Yunus 

Canlar canı sevdikçe soğuk suyla yanıp 
En kutsal ateşlerle serinlerdi Yunus. 
Ballar balı gözlerde yanan ferdi Yunus 
Yalnız sevisiz yürekten ürkerdi Yunus 

Bir insana ermektir ölümsüzlüğümüz 
“Sevmekle sevilmek Tanrım" derdi Yunus. 
İnsandaki kutsallığı ilk erdi Yunus 

Aşkın yeniden doğduğu mahşerdi Yunus 
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Bir taze güneş sundu karanlık çağına 
Yüzyıllara öz Tanrıyı gösterdi Yunus. 
Son olarak "Kıt'alar", "Büyüklerden Çevrilen Rubailer" ile kitap biti- 


yor 


Ecelin Kanatları 
Ölümden kaçış-aşkımız son durak 
Ecel her zaman usta, bizler çırak 
Umutsuzluğun rengidir gök, ama 
Ölür soylu kuşlar kanat çırparak. 

Bu arada ilk kültür bakanımız, ülkemizin sanatını, edebiyatını, kültü- 
rünü evrene tanıtan kültür büyük elçisi, Halman, Ömer Hayyam'dan 
Mevlâna Celâleddin-i Rumi'den onlarin rubailerini güzel Türkçemize 
çevirmeyi ihmal etmiyor. 

Çark boş döner, olmazsa ne sâki'ne de mey, 
Bomboş yaşarız şen sesler vermese ney 
Ben çok kafa yordum feleğin işlerine 
Sen keyfine bak, sonrası yok, hiçbir şey. 

Bu arada dilerseniz bir de Mevlâna'dan iki rubaj alalım. 
Bir sevgili isterim ki yaksın yıksın 
Kalbinden ateş çıksın, kanlar aksın 
Yıldızlara baş kaldırsın, cenk etsin 
Ummana dalarken bile yansın, yaksın 

Son olarak da bütün insanlığa, evrene seslenen ve birçok dile çevri- 
len Mevlâna Celâleddin-i Rumi'nin dostumuz Halman'dan seslenişini 
sunalım sizlere: 

Gel, gel yine, her neysen, kimsen yine gel, 
Kâfirsen, ateş ve puf seversen yine gel 
Girmez kı umutsuzluk dergâhımıza, 

Yüz tövbeni bozsan bile gel, sen yine gel... 

Evet bu evren çapında mesajla sevgili dostumuz Talât Sait Halman 
kitabını noktalıyor Gerçekten büyük bir ustalık ve üstün bir yetenekle 
yazmış olduğu bütün rubafleri, tuyuğları, kıt'aları çok uzaklardan, evrenin 
bir ucundan Türk toplumuna, insanlarımıza sunuyor Bu konuda dostu- 
muz, sanatımızın ve edebiyatımızın gerçek temsilcisi Halman'ı canı gö- 
nülden kutluyor, bu kitabı bütün gençlerin, şiir sevenlerin, okuyucuları- 
mızın muhakkak almalarını ve okumalarını diliyoruz. 


Amfora (Denizden Çıkan Testi) 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Silifke'nin Hacı İshaklı, 
Şimdiki adıyla Yeşil Ovacık köylüsü bir balıkçıdan 
Edindiğim amfora, 
Salonunun bir köşesinde, evimin 
Demir bir sehpanın üzerinde, 
İri bir örümceğin, yuvarlak, Şişkin 
Kamını andıran karı 
Ve ağzının iki yanındaki çarpık kulplarının deliklerinden 
yabancısı olduğu bir evin eşyalarına 
bakan şaşırmış gözleriyle 
Duruyor sessizce, hiç kımıldamadan! 
Belki binlerce yıldan daha fazla bir zaman kaldığı 
Ağlara takılıp çıkarıldığı sulardan, 
Renkli balıkların, yosunların, deniz hayvanlarının, 
Süngerlerin, mercanların 
Süslediği o su dünyasından uzak, 
Bilmem ki ne işi vardı burada, 
Mavi kıyılardan bunca ırak bir Ankara evinin, 
silik ve ruhsuz eşyaları arasındal... 
Neden getirip oturtimuşlardı onu, 
Bu dört duvarın ortasına bir sehpa üstüne, 
Demirden üç ince iğreti ayak takıp vücuduna 
Acayip bir deniz yaratığı gibi! .. i 
Belki soğuk bir gecenin karanlığı içinden 
Belki gece yarısı, 
Kasıp kavururken ortalığı bır ölüm rüzgârı 
Yaşam dolu, o hoyrat tayfa arkadaşlarıyla birlikte, 
Kabaran dalgaların öfkesiyle 
Başka bir karanlığa, suların uçsuz karanlığına, 
Eitip atılmıştı o !... 
O gecenin sabahında deniz yaratıkları 
İri, parlak ve yuvarlak, kapanmayan gözleriyle 
gelip incelediler bu dünyalıyı; 
sordular birbirlerine kim olduğunu 
ve sonra yavaş yavaş deniz böcekleri ve yumuşakçalar 
anlayıp zararsızlığını ” 
sokuldular yanına çekinmeden; 


kucakladıtar içten bir sevgiyle bu kazazedeyi 

Ve bundan böyle bir an bile yanından ayrılmadılar onun! 
Deniz dibinin çamuruyla sıvanmış yüzünde 

Bu deniz hayvancıklarının, 

Kuruyup kalmış biçimleri duruyor hâlâ!... 

Dört duvarı arasında salonun, burada, 

Yok artık deniz kuşlarının çığlıkları, 

Yok artık fırtınalar, yıldızlar ve ay Işıkları, 

Korsan gemilerinin, süzülen yelkenlilerin gölgeleri 

geçmiyor artık üzerinden; 

İşte bu yüzden 

Acılıydı yüreği, kanıyordu içi; 

Ne kristal avizeler ne pahalı halılar ne kadife koltuklar 
Unutturamıyordu ona yumuşaklığını yosunların... 
Yabancıydı insanlarına bu dünyanın, 

Kala kalmıştı burada, 

Kıyılarından kilometrelerce uzak bir evin eşyaları arasında!... 
Acemi bir elden çıkmış olduğu besbelli bu ilkel deniz testisi 
Gün görmüş, o oturaklı duruşuyla 

Çok şeyler anımsatmıştı banal... 

Onu düşündüm hayli zaman 

Hangi ülkedendi ve hangi dili konuştuğu, 

Sordum kendi kendime bunu, 

Çözmek istedim bu bilmeceyi günlerce; 

Belki Suriyeli, İsrailli, Mısırlıydı, 

Belki Anadolu, Kıbrıs'tı vatanı 

Bir Yunan ve Roma geleneğine benzemiyordu çizgileri, 
Fenikeliydi, Kartacalıydı belki; 

Belli ki eskiydi 

Bir tarih kadar yaşı! 

Belki Hazreti İsa, 

İnsanın ilk günahının 

Çarmıhına gerilmemişti daha; 

Henüz kollarını açmamıştı Allaha 

Sina Dağında Hazreti Musa; 

Belki sıcak dudaklarıyla Kleopatra 

Tutuşturmamıştı kanını Romalı Antuan'ın; 

Hâlâ Makedonyalıydı Büyük İskender, o günlerde; 
Belki çok dâha önceleriydi 

Onun bir çömlekçi fırınından gelişi dünyaya... 

Dedim ki anlat bana doğduğun yerleri, 
Anlat bana o tarih insanlarını memleketinin; 

Susuyordu, sevmiyordu anlaşılan, konuşmayı; 


Biliyordu susmanın çok anlamlı bir dil olduğunu çok defa!... 
Bu kocamış, gürültülü dünyaya dönüşünden 
Mutlu olmadığı okunuyordu yüzünden; 
Sulara gömüldüğü gecenin acı anısıyla 
İster gibiydi unutulmak... 
Onu denizin derin dalgalarına yeniden 
Götürüp bırakmak istedim çok kere!... 
Ama insan ruhunun o bencil sevgisi yüzünden, 
İşte bundan dolayı, 
Yüzyıllar öncesinin bu konuğundarı düşünmedim ayrılmayı 
ve baş köşesinde evimin 
Saklıyorum ilk çağlardan kalan bir deniz kalıntısı gibi, 
Unutulması gereken kötü talihin 
Anısını taşıyan amforayı!... 


TÜRKÇENİN ZENGİNLİKLERİ 
Dr. Ramazan SALMAN 


Dillerde zenginlik kavramı, aslında görecelidir. Yani bu konu, kişile- 
re göre değişik değerlendirmelere tâbi tutulabilir Bir de ölçü meselesi 
var. Hangi ölçülere göre hangi dil daha zengindir. Kelme hazımesi bakı- 
mından mı, kuralları bakımından mı, tarıhi belgeleri bakımından mı, 
yaygınlığı bakımından mı, kolay söylenmesi veya kulağa hoş gelmesi 
bakımından mı?... Bu soruların cevapları dilden dile değişir 

Biz bu makalede Türkçeyi ele alırken, onun diğer dillerde olmayan 
kurallarından ve artılarından söz edeceğiz Bunları da, Türkçenin zengin- 
likleri olarak değerlendireceğiz 

Tarihi Belgeler Bakımından: 

Türk dili, tarihi bilinen en eski belgesi bakımından Altay dilleri ara- 
sında birinci sırayı, Avrupa dilleri arasında ise Lâtince ve Yunancadan 
sonra üçüncü sırayı alır Bu belge, 6 satırdan ibaret ve 687-692 tarihlerine 
ait olan Çoyren (veya Çoyrın) yazıtıdır ; 

Kırgız Türkleri tarafından meydana getirilen Yenisey Yazılları'nın bir 
kısmının V yüzyıla kadar geriye götürüldüğü düşünülürse, Türk dilinin 
ilk yazılı belgelerinin daha eski olduğu ortaya çıkar? Bununla birlikte 
Türk dilinin en kapsamlı yazılı belgeleri, VEL yüzyılın ilk yarısında taş- 
lara kazılmak suretiyle yazılmış olan Orhun Yazıtları'dır Bu metinlerde- 
ki dil çok işlek bir karaktere sahip olduğu için, bazı dil bilimciler tarafın- 
dan Türkçenin milâdın ilk asırlarından itibaren eser vermeye başlamış 
olabileceğinden söz edilmektedir * 

Kazakistan'ın Esik Tas Kurganı'nda ortay çıkarılan ve tarihi MÖ 
550-450 yılları olarak tahmin edilen bir belge (Kazak bilgini Olcas 
Süleymanov'un okumasına göre Cet Suvdın Cazbaları eğer tam olarak 


I Prof Dr Osman Nedim Tuna, Altay Dilleri Teorisi, Türk Dünyası Araştırmaları, İstanbul, Ağustos 1933. 
8.13, Türk Dilbilgisi (Fonetik ve Morfoloji) İnönü Üniv , Türk Dili ve Edebiyaı Eğitimi Böl. Yayımlan- 
mamış Ders Notları Teksiri, Malatya 1986,s.E 

? Prof. Dr Zeynep Korkmaz - Prof Dr Ahmet B. Ercilasun, Yükseköğretim Öğrencileri İçin Türk Dili ve 
Kompozisyon Bilgileri, Y.Ö K. Matbaası, Ankara 1990, 5.35 

3 Prof Dr Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1983, 5 7 
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tespit edilirse, Türk dilinin en eski yazılı belgesi birden MÖ V yüzyıla 
kadar gider * Bu da fevkalâde bir şey olur; çünkü bu takdirde Türkçenin 
ilk yazılı belgeleri belki de Lâtincenin bile önüne geçer 

Bunların dışında Moğolistan, Sibirya ve Orta Asya'nın çeşitli kur- 
ganlarında yapılan kazılar sonucu, M Ö e ait üzerlerinde Köküürk (Or- 
Run) işaretlerinin bulunduğu birçok eser bulunmuştur, 

Bütün bunlar, Türk dilinin çok eski bir yazı geleneğine sahip olduğu- 
nu gösterir Yazılışı çok eski olan bir dilin çok işlek, dolayısıyla da zen- 
gin olduğu kanaatine varmak zor olmasa gerek. Avrupalı bilim adamları, 
Orhun Yazıtları'nı keşfettiğinde çok heyecanlanmışlar ve bu kadar geniş 
bir anlatımın yer aldığı vesikaların kendilerine ait olabileceğini düşüne- 
rek sevinmişlerdir * Ama sonunda övünç kaynağı sayılabilecek bu zen- 
ginlik, Türkçeye ait olarak tayin edilmiştir Bu abidelerde yer alan altı bin 
civarındaki kelime hazinesi ise, o zamana göre ayrı bir dil zenginliği ola- 
rak değerlendirilmelidir. 

Kurallı Bir Dil Olması Bakımından: 

Her dilin kendine özgü kuralları vardır Zaten genel olarak dil, ku- 
rallar manzumesidir ve bu kurallar çerçevesinde değişip gelişir * Tabia- 
tıyla Türk dilinin de birtakım kural ve prensipleri vardır. Dikkatimizi 
çeken husus, bu kuralların pek az istisnayla işlemesi ve âdeta matematik 
kuralları gibi şaşmaz olmasıdır Bu gerçeği, pek çok yabancı dil bilimci 
de teslim etmektedir Türkolojiyle uğraşan yabancı bilginlerin çok olması 
ve bu Türkologların bazılarının Türk dili üzerinde zevk alarak çalıştıkla- 
rını ikrar etmesi ise, Türkçenin bir ayrıcalığı olarak kabul edilebilir 

Türkçedeki hemen her mesele bir kurala bağlıdır İşin ilginç yanı, bu 
kuralları halkın farkında olmayarak tabii bir şekilde işletmesidir. Meselâ; 
aşağı yukarı, eğri büğrü, itiş kakış, ir zıwr, çoluk çocuk, düşe kalka... 
gibi ikilemelerde, kelimelerin yerleri değiştirilip bu ikilemeler yukarı 
aşağı, kalka düşe... vb şeklinde söylenmez. Hangi kelimenin neden önce, 
neden sonra söyleneceği bir kurala bağlıdır ” Bu kuralı, Türkçeyi konuşan 


* Prof Dr Osman Nedim Tuna, Türk Dilbilgisi (Fonetik ve Morfoloji), İnönü Üniv Türk Dili ve Edebiyan 
Eğitimi Böl, Yayımlanmamış Ders Notları Teksiri, Malatya 1986, 8. 2-3. 

* Prof. Dr Osman Nedim Tuna Hoca'nın ifadesi; Doç. Dr Gürer Gülsevin, Zürkoleji Kaynakları ve Bibliyog- 
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1986, s.8 
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insanlar bilinçsiz de olsa aynen uygulamaktadır. Yine hangi fiillerin han- 
gi eklerle geçişli-ettirgen yapılacağı hususu da, bir kurala bağlıdır. Mese- 
lâ öl- fiili yapısından dolayı -Dur- ekiyle geçişli-ettirgen yapilirken (ö/- 
dür), kaç- fili ise -Ir- ekiyle geçişli-ettirgen hâle getirilmektedir(&aç-ır) * 

Ses değişmeleri ve yabancı kökenli kelimeleri Türkçeleştirme gibi 
hususlar da, birtakım şaşmaz kurallar sonucu gerçekleşmektedir Meselâ, 
Eski Türkçedeki kelime başı ince k'leri, Türkiye Türkçesinde sistematik 
olarak g'leşmişti: #e/- (mek) >gel-(mek) köl>göl (gibi. Öyleyse "kel" ve 
"kör" kelimelerinin Türkçe asıllı olmadıkları ortadadır. "Kirdb, reng, 
radio, grup . vb gibi Türk dilihin genel karakterine uymayan kelimeleri, 
halkımız Türkçeleştirip "Zizap, renk, fikir, radyo, gurup..." biçimlerinde 
söylemektedir 

Türkçede sonu ötümsüz-patlayıcı bir ünsüzle (p, ç, t, K) biten keli- 
meler, ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında söz konusu ünsüzler ötümlü- 
leşirler (yumuşarlar): #okmak>iokmağı, ağaç>ağaca gibi. Ancak bu 
kural sistematik olarak "aç, ak, ar, er, ip, fek... "gibi tek heceli kelimeler- 
de işlemez Çünkü bu kelimeler, değişik bir kategori ve özelliktedir. 

Konuyu genişletmek ve örnekleri çoğaltmak mümkündür, ama biz 
burada sadece bir temasta bulunuyoruz. Türkçenin ses bilgisinden söz 
dizimine kadar olan özelliklerine tek tek bakıldığında, bu kurallar zinci- 
rinin ne kadar uyumlu halkalardan oluştuğu görülür 

Ses Bilgisi Bakımından 

Türk dili, diğer Altay dilleriyle birlikte ses bilgisi bakımından dünya 
dilleri arasında ayrı bir zenginliğe sahiptir. Denilebilir ki bu husus, Türk 
dilinin yeryüzündeki diller içinde en avantajlı olduğu husustur. Bol 
ünlülü kelimeler, kelimelerdeki ses uyumları, ahenkli bir söyleyiş, mate- 
matikteki gibi şaşmaz kurallı ses değişmeleri... gibi özellikler bakımından 
Türkçe oldukça zengin bir dildir. Bütün bu özellikleri, Türk dilinin bütün 
tarihi devrelerinde görmek mümkündür Türk dili üzerinde etimolojik 
çalışmalar yapan herkes, özellikle zihinlerde şimşekler çakan kurallı ses 
değişmelerine ve diğer ses olaylarına hayretle şahit olmaktadır 

Türkçenin en önemli ses bilgisi özelliği, onun ses uyumlarına sahip 
olmasıdır. Bunların başında da ünlü uyumları gelir. Türkçedeki kalınlık- 
mcelik (damak) ve düzlük-yuvarlaklık (dudak) uyumları, dilimizi bir 


* Prof Dr Osman Nedim Tuna, “Türkçede Geçişli-Ettirgen Fuller, Bunlarla İlgili Morfoloji ve Öğretim 
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incelik (damak) ve düzlük-yuvarlaklık (dudak) uyumları, dilimizi bir 
melodi gibi ahenkli kılmaktadır. Bu hususta da yabancılar, Türkçenin 
kulağa hoş gelen bir özelliği olduğundan söz etmektedirler Yine ötüm- 
süz (sert) bir ünsüzle biten kelimeye gelen ekin ünsüzünün ötümsüzleş- 
mesi (sertleşmesi) ağaçta, topraktan, dolapçı, gözlükçü...) ve ötümlü 
(yumuşak) bir sesle biten kelimeye gelen ekin ilk ünsüzünün ötümlü 
(yumuşak) kalması (gözcü, oduncu, adada, kutudan, ), bir ünsüz ahengi- 
dir (ötümlülük-ötümsuzlük uyumu) Kelime tabanında ve ekleşmede iki 
ünlü arasında kalan bir ötümsüz-patlayıcı (p, ç, t, K) ünsüzün ötümlüleşe- 
rek (yumuşayarak) söyleyiş kolaylığı oluşturması (açıg>acı, otag>oda; 
çicek>çiçeğe, topaç>topacı, kıremit>kiremidin, dolap>dolabım. ) ise, 
ünlülerle ünsüzler arasındaki bir uyumdur Bütün bu ses uyumları, 
Türkçenin diğer dillerde görülmeyen zenginlikleridir 

Türkçe kelimelerdeki ünsüzler, söyleyiş kolaylığı oluşturacak bir bi- 
çimde sıralanmıştır Meselâ sızıcı ve patlayıcı iki ünsüzun yan yana gel- 
diği kelimelerde, söyleyiş kolaylığı olsun diye sızıcı-akıcı'ünsüz patlayıcı 
ünsüzden önce gelir Bu bakımdan Türkçe kökenli kelimelerin sonunda 
ancak şu ünsüz çiftleri bulunabilir: Ip (4/p), Iç (ölç), Tt (a/0, Ik (144); nç 
(dinç), nt (ani), nk (denk), rp (sarp), rç (sürç-), rt (ard, rk (ark), rs 
(pars), st (üst)... * Görüldüğü gibi parantez içindeki kelimelerin sonunda 
hep 1, n,r, $ gibi sızıcı -akıcı ünsüzler önce, p, Çk gibi patlayıcı ün- 
süzler ise sonra gelmektedir. (Bir an için söz konusu kelimelerin sonla- 
rındaki ünsüzlerin yerlerini değiştirip söylemeye kalkışalım. ap, öçi-, iki, 
diçn, ain, dekn, sapr, süçr-, atr, akr, pasr, Üs... Böyle bir yapıdaki keli- 
meleri söylemek oldukça güçtür, kolaylaştırmak için ancak arada bir ünlü 
üretmek gerekir: apıl, ıçül-, diçim, sapır... gibi), Bunun içindir ki "fiğr, 
sabr" gibi kelimeleri söylemekte zorluk çektiğimiz için, araya bir ünlü 
sokuşturarak "fikir, sabır" şeklinde söyleriz Halkımız "toprak, köprü" 
kelimelerini bile "forpah, Körpü" biçiminde söylemek suretiyle, kelime 
içindeki patlayıcı-sızıcı sırasında bile metatez yapmaktadır. Yine "ördek" 
kelimesinin aslı "ödrek" iken, söyleyiş kolaylığı olsun diye sızıcı-akıcı 
ünsüz olan r öne, patlayıcı ünsüz olan d arkasına getirilerek bir metatez 
yapılmıştır. (ödür-"seç" >ödür-ek "seçen, seçme işini yapan")” 


* Prof Dr Zeynep Korkmaz - Prof. Dr Ahmet B Ercilasun, Yikseköğrenm Öğrencileri İçin Türk Dili ve 
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Başta iki ünsüzün yan yana geldiği kelimeleti söylemek zordur. O- 
nun için "grup, klup, stafron. " gibi Batı dillerindeki kelimeleri, bir ünlü 
türetmek suretiyle “gurup, kulüp, istasyon" şeklinde söyleriz. Hatta 
"spor, stüdyo, iren" kelimelerini her ne kadar orijinalleri gibi yazsak da, 
"sipor, sütüdyo, tren" biçimlerinde telâffuz etmekten kendimizi alama- 
yız. "Enflâsyon" gibi kelimelerde, bir hecenin sonunda yer alan üç tane 
ünsüzü bir hece hâlinde söylemek de zordur Halkımız böyle bir kelimeyi 
"enfilâsyon" şeklinde söyleyerek, hece sayısını artırır O hâlde 
Türkçedeki kelimeler, bol ünlülü olmakla söyleyiş kolaylığı meydana 
getirmektedirler Buna paralel olarak Türkçe kelimelerde hece türü ve 
sayısı da fazladır. Onun içindir ki ünlü sayısı az olan Avrupa kökenli 
kelimelerle bazı Arapça kökenli kelimeler Türkçede söylenirken, ünlü 
türetimine gidilir 

Ayrıca "radio, television, fârde. " gibi iki ünlünün yan yana bulun- 
duğu yabancı asıllı kelimelerde de, ünlülerden biri ünsüz yapılarak daha 
kolay bir telâffüz meydana getirilir. xadyo, televizyon, fayda . 

Ünlülerle ünsüzler arasındaki uyum da bir söyleyiş kolaylığı olarak 
değerlendirilmelidir Yani iki ünlü arasında kalan p, ç, & Kk gibi ötümsüz- 
patlayıcı ünsüzlerin ötümlüleşerek b, c, d, & ünsüzlerine dönüşmesi, daha 
akıcı bir telâffuz oluşturur. dolabım, topacı, çapuda, çiçeğe gibi 

Türk dilinin lehçe, şive ve ağızlarında oldukça geniş bir ses zenginli- 
ği vardır Dilimizin herhangi bir lehçe, şive veya ağzını konuşan insanlar, 
yazı dilinde gösterilmeyen birçok ses nüanslarını kullanırlar. Bu da Türk 
dili üzerinde araştırma yapanları, çok geniş bir fonetik varlıkla karşı kar- 
şıya getirir. Özellikle ünlülerin çok değişik nüansları, memleketten 
memlekete, bölgeden bölgeye, kasabadan kasabaya geniş farklılıklar arz 
eder Bu durum, alfabedeki harf veya işaret sayısının sınırlarını her za- 
man zorlamaktadır 

Şekil Bilgisi Bakımından 

Bu konuda her şeyden önce Türkçenin mükemmel! ve zengin bir ek 
sistemi vardır '! Türkçe sondan ek alan eklemeli bir dil olduğu için, bü- 
tün gramer kategorileri sabit olan kök veya gövdelere sistematik olarak 
ekler getirmek suretiyle elde edilir. Kelime kökünün hiç değişmemesi, 
sadece kökün anlamını bilen birine eklerin tam olarak bilinmemesi du- 
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rumunda bile, bir şeyler anlatma hususunda bir fikir verebilir Bazı çe- 
kimli dillerde bazen kelime kökünün tanınmayacak derecede değişmesi 
göz önünde bulundurulursa, bu husus Türk dili için bir artı olarak değer- 
lendirilebilir Keza buna paralel olarak Türkçede, aynı kökten onlarca 
kavramı karşılayabilecek kelimeler türetilebilir Böylece bir yığın keli- 
menin ortak tek bir tabanı veya paydası söz konusu olur. uçak, uçurtma, 
uçan, uçucu, uçacak, uçtu uçtu, uçuk, uçarak, uçuyor, uçmuş, uçar, uçma, 
uçarı, uçurmak, uçuş, uçurum . vb Bu yüzden bir yabancının Türkçe 
kelimeleri öğrenmesi belki çok daha kolay olabilir 

Eklerin hemen hemen şaşmaz birtakım kurallarına yapım ve çekim 
görevlerini yerine getirmesi de, ayrıca kaydedilmesi gereken bir zengin- 
liktir. Türkçede oldukça geniş bir ek hazinesi vardır Onun için kelime 
türetiminde fazla bir zorluk çekmeyiz Yeni bir kavram yapmak istediği- 
mizde, ona uygun bir kök ile ona uygun fonksiyondaki bir eki kullanırız 
Bu işi, çoğu kez halkımız bilinçsiz olarak tarihi devrelerde yapmıştır, 
bugün de yapmaktadır. (Burada, yapım eklerini gelişigüzel kullanmada 
bir mahzur görmeyen bazı hızlı türetmecilere bir uyarıda bulunmak gere- 
kir). 

Bu hususta belirtilmesi gereken bir nokta da, Türkçedeki ek sistemi- 
nin söz dizimindeki yardımcı unsur - esas unsur kuralına genelde uygun 
olmasıdır Meselâ ismin hâl ekleri isimleri fiillere bağlarken, ileriye doğ- 
ru bir yön tayin ederler Çunkü fil, isme göre esas unsurdur ve isimden 
sonra yer alması gerekir.” ev“: gördüm, ev-e geldim, ev-den çıktım 
gibi. 

Kelime Hazinesi Bakımından 

Türk dilinin en kapsamlı ilk yazılı belgeleri olan Orhun Yazırları'nda 
6 bin kadar kelime kullanıldığını biliyoruz. Bu sayı, o devreye göre zen- 
gin sayılabilecek bir söz varlığıdır Osmanlıca döneminde 100 binden 
fazla kelimeyle Türkçe anlamın gerçekleştirildiği kaydedilir Bugün ise 
yapılan tasfiyelerden sonra, Türkiye Türkçesinde 35-40 bin kelimelik bir 
hazine söz konusudur ” 

Burada aşırı tasfiyeciliği benimsemediğimizi kaydetmeliyiz Çünkü 
yeryüzündeki hiçbir dil, sadece kendi öz kelimeleriyle yaşamaz Bugün 
"dünya dili" durumuna gelmiş İngilizcenin bile yüzde 75'i yabancı keli- 
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melerden oluşuyor Çünkü ingilizler, "Bahtiyardır o İngilizce ki onda her 
dilden kelime vardır.” mantığıyla olaya bakmaktırlar 8 Çok fazla olma- 
mak kaydıyla, başka dillere ait kelimeleri kendi dilimizin potasında erit- 
mek suretiyle kullanmamız bir zenginlik olarak sayılmalıdır. Zaten şimdi 
kullandığımız bazı Arapça, Farsça kelimeler, söyleyiş ve anlamlarıyla 
Türkçe bir kimliğe bürünmüşlerdir. Bunun aksini düşünmek, bir bağnaz- 
lıktır. Dil ise bağnazlığı, saplantıyı ve yapaylığı kabul etmeyen doğal bir 
vasıtadır 

Dilde her kelimenin milli olması şart değildir; ses ve yapının milli 
olması yeterlidir “ Bu bakış açısıyla Türkçeye baktığımızda, dilimizin 
fevkalâde bir ses ve yapı zenginliğine sahip olduğunu görebiliriz. 

Türkçede her nesnenin veya hareketin birçok karşılığı olmasa da, bir 
kök yardımıyla çok sayıda kavramı karşılamak mümkündür Bu da bir 
kullanım zenginliğidir. Ayrıca bir kelimenin somut ve soyut kavramlar 
için kullanılması Türkçenin mecaz zenginliğidir. Dilimizde bir kelime, 
mecazlarla ve kendinden doğan deyimlerle bazen 40-50 anlam ifade ede- 
bilmektedir Zaman zaman yabancı asıllı pek çok kelimeye de anlam 
zenginliği vererek, onları Türkçeleştiririz. * Böylece Türkçe kelimeler, 
elâstiki bir manevra özelliği göstererek zekice düşüncelerin anlatımında 
uygun bir zemin oluşturmaktadır Meselâ "acı" kelimesi, hem bir tadı 
hem de psikolojik bir durumu ifade etmektedir. Yine "vkal." fili, hem 
maddi bir şeyin harap olmasını ve hem de ruhi çöküntüyü anlatır 

Türkçe kelimelerin edebi sanatlar bakımından elverişli olması ve az 
sözle çok şeyin anlatılabilmesi ise, yukarıdaki hususlara eklenmesi gere- 
ken ayrı bir özellik olarak değerlendirilmelidir 

Söz Dizimi Bakımından 

Altay dillerini, dolayısıyla Türk dilini çekimli dillerden ayıran hu- 
suslardan biri de, söz dizimindeki belirten (yardımcı unsur)-belirtilen 
(esas unsur) sırasıdır. Türkçe söz diziminde yardımcı unsur Önce, esas 
unsur sonra gelir Bu durum hem sıfat tamlaması, isim tamlaması gibi 
kelime gruplarında, hem de cümle ögelerinin dizilişinde böyledir Mese- 
1â, cümlede en temel ve esaslı öge olan yüklem sondadır Yardımcı unsur 
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durumundaki tümleçler (yardımcı ögeler) ise, yüklemden önce getirilir 
Yani İngilizce, Arapça gibi çekimli dillerin özne“ yüklem--tümleçler şek- 
lindeki dizilişine mukabil, eklemeli bir dil olan Türkçede özne*tüm- 
leçler- yüklem dizilişi vardır Türkçede "güzel çocuk, pencere camı " 
gibi kelime gruplarında da esas unsurlar olan "çocuk" ve "ve "cam" keli- 
meleri, sonda yer alır i 

Bu meselenin bir zenginlik olup olmadığı tartışılabilir, ancak bir işi 
yapmadan önce hazırlık devresinin gerektiği düşünülürse, Türkçedeki 
yapının bu gerçeğe uygunluk arz ettiği kaydedilebilir Demek ki Türkçe 
söz dizimirdeki sira, zaman sırasıyla da bir uygunluk içerisindedir. Türk- 
çe düşünce sistemi de, yardımcı unsur-esas unsur sırasına göredir Onun 
için kelime sırası şiir gibi ifadelerde geçici olarak değişse de, kelimeler 
zihinde normal sıralarıyla idrak edilirler 

Türkçe cümlelerde özne ile yuklem arasındaki kip, kişi, tekillik- 
çoğulluk uyuşması ise ayrı bir ahenktir Kelimelerin, ögelerin sıralanması 
ile unsurlar arasındaki bağlantı uyumu, anlatım bozukluklarına ve anlam 
keşmekeşlerine yol açmayacak bir düzgünlük meydana getirir Bu düz- 
günlük, Türkçe cümle kurmak isteyen bir kişiyi daha dikkatli olmaya 
sevk eder Çünkü kelimelerin gelişigüzel kullanıldığı bir ifadede, her an 
anlatım karışıklığı ortaya çıkabilir. 

Türkçede çokluk bildiren bir sıfattan sonra gelen isme çokluk ekinin 
getirilmemesi, Türk dilinin gereksiz fazlalıkları istemeyen bir sadelikte 
olduğunu gösterir Meselâ "Birkaç, sekiz" gibi kelimeler zaten bir çoklu- 
ğu belirtmektedir, bunları takip eden kelimelere ayrıca bir HAr eki ge- 
tirmek fazlalık olur. öirkaç insan(lar), sekiz sandalye(ler)... gibi (Burada 
Türkçedeki tekil öznenin tekil yükleme, çoğul öznenin çoğul yükleme 
bağlandığı uyumunu da kaydetmek gerekir) 

Ayrıca Türkçede bir duşünce anlatılırken, gereğinden fazla kelime 
kullanılmaz Meselâ İngilizce gibi Batı dillerinde, bazen beş kelimelik bir 
ifade edatlarla uzatılarak sekiz-dokuz kelimeye çıkarılabilmektedir. Bu 
sadelik de, Türkçenin bir artısı olarak değerlendirilmelidir 

Türk dili, deyim ve atasözleri bakımından oldukça zengindir Bu da, 
Türk insanının geniş hayat tecrübesini pratik bir zekâyla dile getirişinin 
ayrı bir göstergesi olarak kabul edilebilir Gerçekten de hayatın hemen 


© Prof. Dr Muharrem Ergin, Zürk Dil Bilgisi. Boğazıçı Yayınları, İstanbul 1980, s. 375 


160 Türkçenin Zenginlikleri 


her tecrübesi için insanımız, güzel benzetme, istiare, kinaye ve mecaz- 
larla deyimler, deyişler üretmiştir. Yaşadığı gerçekleri, özlü sözlerle ge- 
lecekte insanların kulağına küpe olacak biçimde darbımesel hâline getir- 
miştir. Bu sözler, bizler için her zaman birer ışık gibi parıldamaktadır 
Böylece Türkçe konuşan biri, paragraflarla, sayfalarla anlatılabilecek bir 
meseleyi kısa bir deyim veya atasözü ile ifade edebilmektedir 

Çok Konuşulması ve Yaygınlığı Bakımından 

Bugün 30'dan fazla lehçe ve şivesiyle Türk dili, 200 milyonu aşkın 
insan tarafından dünyanın bir kıtası büyüklüğündeki alanda konuşul- 
maktadır Devlet dili olarak Türkiye'den sonra Kazakistan, Özbekistan, 
Türkmenistan, Azerbaycan, Kırgızistan ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuri- 
yeti, özerk cumhuriyet olarak Tataristan, Başkırdistan, Yakutistan, 
Çuvaşistan, Karakalpakistan, Tuva, Karaçay-Malkar, Gagavuz gibi ülke 
ve bölgelerde Turk dilinin çeşitli lehçe ve şiveleri kullanılmaktadır Ayrı- 
ca bugün Almanya, Hollanda başta olmak üzere Avrupa'nın birçok 
memleketlerinde, Amerika'da, Balkan ülkelerinde, Kuzey Irak'ta, Kuzey 
Afrika ülkelerinde, Turk olmayan Kafkas ülke veya cumhuriyetlerinde de 
Türkçe konuşan milyonlarca insan vardır ** 

Böylece Türkçe Altay dilleri arasında birinci sırayı almakta, dünya 
dilleri arasında ise rahatlıkla ilk 6'ya girebilmektedir XIX. yüzyılda eko- 
nomik ve politik güce paralel olarak dünyada en fazla konuşulan dil du- 
rumunda bulunan Türkçe,” XXI. yüzyılda eski itibarını yeniden kazana- 
cak gibi görünüyor Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra Türk dün- 
yasının çok cazip bir duruma gelmesi sonucu, Türkçeyi öğrenmeye yö- 
nelik çabaların arttığına şahit olunmaktadır Gelecek asrın "Türk asrı" 
olma ihtimalini güçlü kılması, Türkçeye olan rağbetin de gün geçtikçe 
çoğalacağını beraberinde getireceğe benzemektedir 
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Gördüm 
Cafer TAYYAR 


İnsanlık sırrını deştim 

Manadaki yüzü gördüm 

Aştım özürümü aştım 

Ben bendeki özü gördüm 
Benlik engelini yıktım 
Çıktım yücelere çıktım 
Gerçek aynasına baktım 
Gönüldeki gözü gördüm 

Tenhalarda tek başına 

Günahlar gördüm aşina 

Baktım çizginin dışına 

Sırra giden izi gördüm 
Ruhlar dolanır boşlukta 
Bir mübarek sarhoşlukta 
Şarta bağlanmış beşlikte 
Örselenmiş mazi gördüm 

Yalan gerçeğe belenmiş 

Çoğul tekilden dilenmiş 

Erdem yürekte elenmiş 

Az içinde azı gördüm 
Gönül aşkın eşiğinde 
Umut kısmet kaşığında 
Bir çift gözün ışığında 
Her gece gündüzü gördüm 

Hem bu, hem o, hem öbürü 

Her gönül sevda oburu 

Yenik düşüren sabırı 

Aşktan özge nazı gördüm 
Sevgi varlık yokluğunda 
Huzur gözün tokluğunda 
Bunca eş dost çokluğunda 
Dostu bazı, bazı gördüm 


TÜRK EDEBİYATINDA "DON JUAN" TİPİ 
Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Türk edebiyatı, Tanzimattan günümüze kadar Batı kültür ve edebi- 
yatından çok değişik biçimlerde etkilenmelere maruz kalmıştır Zaman 
içerisinde yeni edebi türler, şekil denemeleri, sosyal, siyasi, felsefi fikir- 
ler, mitolojik motifler, temalar ve tipler söz konusu etkilenme alanı içine 
giren bazı unsurlar arasındadırlar Batı kültürunünü ve edebiyatının bir 
ürünü olan "Don Juan" tipi de Türk edebiyatında Ahmet Vefik Paşa, Ce- 
nap Şehabettin, İzzet Melih, Peride Celâl, Ahmet Talat Onay, Erdal 
Alova gibi pek çok şair ve yazar tarafından değişik şekillerde işlenmiştir 
Biz bu yazımızda adı geçen sanatçılarımızın örnekliğinde bu tipin hangi 
boyutlarıyla nasıl ele alındığını nesir ve nazım türlerine göre ortaya koy- 
maya çalışacağız Bu ve buna benzer incelemeler, karşılaştırmalı edebi- 
yat çalışmaları için hiç şüphesiz belli bir öneme sahiptir. 

Bir İspanyol efsanesinin kahramanı olan Don Juan, asilzade olup du- 
şünce, duygu, tavır ve hareketlerini cinselliğin güdümlediği sefih bir tip- 
tir Geleneksel anlamda yerleşik değer yargılarına, anlayış, kanun, âdet 
ve kurallara isyan eden ve erotizmi simgeleyen bir mittir Bir kadında 
karar kılmayıp sürekli eş değiştiren bu Lâtin âşık tipi, cinsellikte sınırsız 
bağımsızlığı esas almıştır 

Don Juan'ın ahlâki, dini ve sosyal anlamda inandığı kutsal bir değer 
yargısı yoktur Tek üstün değeri kendi zevkleridir Kadın-erkek ilişkisi 
bağlamında sevgi, aşk, romantizm, duygusallık, sadakat, fedakârlık gibi 
insani değerler yerine tamamen cinsel içgüdülerin tatminini ön plânda 
tutar, O, bir kadını baştan çıkarıp bir kere fethetmekle istediğini elde et- 
miş olur. Ondan sonra kendini o kadına bağımlı hissetmez ve hemen yeni 
fetih faaliyetlerine başlar. O, aşka değil, şehvete inanır 

Batıda özellikle İspanyol, İtalyan ve Fransız yazarlar tarafından bu 
tipin eksen alındığı pek çok eser ortaya konmuştur İlk olarak İspanyol 
oyun yazarı Tirso de Molina, El Burlador de Sevilla y convivado de 
piedra (1620, Sevilyalı Aldatıcı ve Taş Misafir) adlı oyunuyla işlemiş, 
daha sonraları Fransız komedi yazarı Moliere (1622-1673), Don Juan-i 
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Festin de Pierrâ (1665) piyesiyle bu tipi oyunlaştırmıştır. Ahmet Vefik 
Paşa da bu piyesi Don Cıvani adıyla Türkçeye çevirmiştir. Ayrıca Mo- 
zart'ın "Don Giovanni" adlı bir de operası vardır. Bu opera, 1788'de Ma- 
yıs ayında Viyana'da sahnelenmiştir. 

Bauda yaygın biçimde işlenmiş olan Don Juan tipinin Türk edebiya- 
tına yansımalarını türlerine göre ayrı ayrı değerlendirelim: 

a. Mensur Metinlerde: 

Ahmet Vefik Paşa'nın Moliere'in piyesinden yaptığı Don Crvani” 
adlı çevirisinde Don Juan tipinin macerası ve tipik özellikleri şöyle ve- 
rilmiştir. 

Don Juan, manastırdan kaçırarak evlendiği karısı Dona Elvire'yi bir 
süre sonra yüz üstü bırakıp başka kadınlara gider, Karısının erkek kar- 
deşleri de intikamlarını almak için Don Juan'ın peşine düşerler. Don 
Juan, rastladığı bir köylü kızı olan Katerina'ya yanaşır. Onu tatlı sözlerle, 
nikâhına alacağı vaadiyle kandırıp elde etmeye çalışır Araya 
Katerina'nın yavuklusu Petro girerse de onun çabaları fayda vermez ve 
Don Juan, kızın aklını çelmeyi başarır. Bu arada Don Juan, gördüğü bir 
başka köylü kadını Marigo'yu avlamaya çalışır. Her iki kadını ayrı ayrı 
kandırır Uşağı bu kadınlara efendisine güvenmemelerini söyleyerek on- 
lara köylerine, köylerine, evlerine dönmelerini salık verir. Sonunda inen 
bir şimşek sonucu Don Juan ölür. 

Don Juan, yalnızca cinsel arzularına esir olmuş, bunun dışında hiç- 
bir şeye, Allah'a, cehenneme, şeytana inanmayan, Allah'la alay eden, 
borcuna sadık olmayan, anne ve babasına saygısız davranan, yalan söyle- 
yen, sürekli hile ve dolaplar çeviren olumsuz bir tip olarak çizilir, Uşa- 
Gıyla ahlâk kavramı etrafında sürekli tartışırlar Uşağı dini, ahlâki ve s0s- 
yal değerlere inanmış muhafazakâr bir tiptir. Efendisinin yaptıklarını 
onaylamaz, zaman zaman onunla bu konularda tartışır ancak geçim kay- 
gısiyla ona hizmet etmek zorunda olduğunu hisseder 

Don Juan için kadının kimliği ve kişiliği önemli değildir Köylü- 
kentli, fakir-zengin fark etmez. Önemli olan bir süre için ondan yarar- 
lanmaktır 


1 “Don Juan" tipinin Batı edebiyatlarında işlenişi ile ilgili olarak bakınız. Arzu Etensel İldem, "Yüzyıllar Boyu 
Don Juan", Banı Drl ve Edebiyatları Araştırmaları Dergisi, A. Ü. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları, 
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Don Juan, hiçbir şeye inanmaz. Dine hatta hekimliğe, tıbba bile i- 
nanmaz. İnançsızlık onun temel bir özelliğidir Ayıp nedir bilmez Zama- 
nının modası kabul ettiği riyakârlığı bir huner ve marifet olarak algılar 
Amacına ulaşmak için her kılığa girmeyi mübah sayar 

Yazar, uşağı Sganarel'in ağzından efendisi Don Juan'ın kişiliğini 
şöyle sergilemektedir. 

"Benim efendim Don Cıvani, yeryüzünün en büyük asi, fasık habisle- 
rının bırıdır, sana haber vereyım. O, bir pervasız, azgın, zebami, mansız 
Fransızdır. Yere göğe inanmaz; mevlâsından çekinmez; şeytandan kork- 
maz; ömrünü kudurmuş hayvanlar, rint mündarlar gibi sürer, geçirir, 
Nemrudun biridir. Din ve takva nasihatına kulak asmaz, mkada saçma 
tabir eder. Senin hanıma akd-i nikâh etmiş diyorsun, o, nefs-i emmaresi 
ıçin daha neler yapmazdı, nekler; hatta kedisini, köpeğini, seni de bera- 
ber nikâh ederdi. Ona göre nikâh da söz müdür? Akd-t izdıvaç mdinde, 
su içmek gibidir; sevdiklerini avlamaya bır hazır tuzaktır. Vira her yan- 
dan evlenir. Bakire, seyyibe, kibar hanım, köylü kızı, başı bez olsun da ne 
olursa, cümlesini sağdan soldan hoş görür; hepsini hora geçirir, her 
yerde hibale-i nikâhına taktıklarının isimlerini sana döküp sayacak ol- 
sam akşam olur. Sen, buna şaşıyorsun, benzın atıyor ama dediklerim 
binde biri değil! Yadıgârın tam şahsını tasvir edecek olsam bu dediklerim 
yanında pek taslak kalır."(s.11) 
© Don Juan, hercayi gönüllüdür Ilk yakaladığı dostuna bağlı kalmaz 
Ona göre sebat, vefa budalaların işidir. Gördüğü her güzele âşık olur. 
Kendini cihangirler gibi emel sahibi olarak algılar, O, daha sonra uğraya- 
cağı belâları düşünmeden içinde bulunduğu zamanın sefası ve zevki pe- 
şindedir. 

Fecr-i Ati topluluğu roman ve hikâye yazarlarından İzzet Melih 
(1887-1966) de "Her Güzelliğe Aşık" adlı hikâyesinde 40 yaşında res- 
sam Abdülhak Nazmi'nin çok değişik kadınlarla yaşadığı aşklardan yo- 
ruluşunu, Don Juan'ın uzun süren macerasının trajik bir şekilde nokta- 
lanması olgusuna yer verir 

Hikâyenin başına Moliere'in Dom Juan adlı piyesinden bir alıntı ya- 
pılır Hikâye kahramanı Abdülhak Nazmi, Don Juan ile özdeşleştirilir 
Birinci kısımda Abdülhak Nazmi tarafindan kalbi olarak sevilmemiş bir 


* Her Güzelliğe Âşık, İstanbul 1938, s. 13. 
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güzel kadının ona olan sitemine yer verilir. İkinci kısımda ise Semin, 
Abdülhak Nazmi'nin kendisine ihanet ettiğini öğrenince onu tabancayla 
yaralar. 

Abdülhak Nazmi, "Benim dinim güzellik ve aşk idi. Benim ilâhlarım 
Michel-Ange, Beethoven ve Boudelaire gibi sanat ilâhları olmuştur." 
(s23) der, 

Abdülhak Nazmi ölüm döşeğinde iken yanında Semin vardır. Ona 
eski sevgililerinin mektuplarını okutur. Hepsi de şiddetli aşk mektupları 
yazmışlardır. Bunlar Emel, Ruhsar gibi kadınlardır. Don Juan Abdülhak 
Nazmi, sevgililerinin mektuplarını bir daha okutturup dinlerken ölür, 

İzzet Melih, bu hikâyesinde Don Juan tipiyle özdeşleştirdiği figürüne 
eleştirel bir yaklaşımdan çok ona acıma duygusunu öne çıkarır Olumsuz 
boyutlarıyla irdeleme yoluna gitmez. Daha çok olayın duygusal ve trajik 
boyutuna ağırlık verir. 

Peride Celâl (1915), "Don Juan"* adlı hikâyesinde İzzet Melih'ten 
farklı olarak Don Juan figürüne itici gelebilecek her türlü olumsuz özel- 
likleri yüklemiştir. Hikâyenin merkez figürü Tarık, holding sahibi miras- 
yedi ve parayla pek çok kadına sahip olmayı başarmış birisidir En s0- 
nunda da Canan adında sosyalist düşünceli, mücadeleci bir kadını değişik 
metotlarla elde etmeye çalışmış, onunla birlikte olmuş ancak sevişmele- 
rinden hayal kırıklığıyla ve yenilmiş bir kişilikle ayrılmıştır 

Yazar, bu hikâyesinde Türkiye örneğinden yola çıkarak başkasının 
emeğiyle bol para kazanan ve bu paraları salt egosunu ve şehevi arzuları- 
nın tatmin etmek için harcayan, maddi anlamda somut tüm eşyayı parayla 
satın alabildiği gibi aşk, sevgi gibi insani soyut değerleri de satın alabile- 
ceğini düşünen sığ düşünceli, tüketici kültürüne esir olmuş, yoz bir kapi- 
talistin özgürlük, eşitlik, kadın hakları gibi düşünceler taşıyan ve bu dü- 
şünceleri uğruna mücadeleyi göze alan bir kadın karşısında yenilişi tema- 
sını işlemiştir 

Tarık, elli yaşlarında, yakışıklı, gürbüz, iyi giyimli, bakımlı, renkli ve 
hareketli bir hayatı olan, babasından kalma holdingi yöneten bir iş ada- 
mıdır. İşlerini akıllı, bilgili ve becerikli insanları çalıştırarak yürütür, 
kendini yormaz. Çalıştırdığı adamlara bol para verip sıkıntıları, yorgun- 
luğu onların üzerlerine yığar Babasının fabrikayı onca emek, çaba ve 
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yorgunluk sonucu büyütüp kendisine bırakıp gitmesini alaycı bir üslüpla 
değerlendirir. "Öfkeyle patlayan bir sinir yumağı ve bir enfarktüs, haydi 
öbür dünyaya! Neye yaradı o kadar çaba, tutku, yorgunluk? Bana! diye 
kıvançla güldü Tarık." (5.76) 

Tarık kendisini akıllı, her şeyi bilen, yaşamayı seven biri olarak al- 
gılar Pek çok özellikleri ve babasına karşı olumsuz tutumuyla Molier'in 
Don Juan tipiyle paralellik göstermektedir. 

Tarık, çocukluğundan itibaren uslanmaz bir Don Juan'dır. Beş yaşla- 
rında iken oyuncak kız bebeğine ilgi duymuş, onunla uyumuştur. On iki 
yaşında eve gelen Fransızca hocasına saldırmış, on dört yaşında iken ge- 
neleve gitmiş, ondan sonra da sürekli çok değişik kız ve kadınlarla bir- 
likte olmuştur. Hayatı boyunca hiçbir kadına gerçek anlamda tutulma- 
mıştır. Onları kısa süreli anlık zevklerinin aracı, kullanılıp atılacak birer 
malzeme olarak görmüştür İlişkileri birkaç ay, en çok da bir yıl sürmüş- 
tür. Hayat anlayışı ve dünya görüşünü şöyle özetler: 

"Sağlıklı, varlıklı bir adam, kadın, kız dalgaları ile boğuşan! Yaşam 
buydu işte, ötesi vız geliyordu Vatan, millet, sen sağda ben solda, boş 
ver be! Bir daha bu dünya var mı onu söyle sen bana! Her zamanki sıcak, 
boşlayıcı kahkahalarla güldü aynada." (s 77). 

Tarık için önemli olan kadın, aşk, sevgi, duygu değil, hayvani an- 
lamda yalnızca çinsel içgüdülerinin ve dürtülerinin tatmin edilmesidir 
Bunun için kadın olmasa da olur O seks dürtülerini pornografik ve erotik 
filmler izleyerek de tatmin edebilir. Ayrıca seviştiği kadınların çıplak 
resimlerini çekmek, başkasına göstermek, röntgencilik gibi tutkuları da 
vardır. 

Tarık bencildir. Bedensek ve tensel zevklerini dünyanın merkezine 
koyar, kendine ait olan her şeyi, dünyada yalnız kendini sever Dünyanın 
kendisiyle var. olduğuna inanır, ötesi umurunda bile değildir. Türkiye'yi, 
Türk insanını beğenmez, geri, ilkel, banal, görgüsüz, geri kafalı bulur. 
Ona göre Türk insanı iyi yaşamayı bilmez. Amerika'da, Avrupa'da, ya- 
şamaya heveslidir 

İnsanlar üstünde tahakküm kurmak, onları emellerine râm edebilmek 
ona ayrı bir tatmin olmuşluk duygusu verir. Durmadan kadın-erkek eşit- 
liğinden, özgürlükten söz eden, aydın çevreden, çok bilmiş bir züppecik 
kadını yani Canan'ı sırf en ulaşılmaza sahip olmak ve en zor olanı başar- 
mış olmak için elde etmeye çalışır Çetin ceviz Canan'la uğraşmak ona 
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ayrı bir zevk verir. Onun Canan'la ilişkisinde daha çok kişiliğini ispatla- 
ma eğilimi ağır basar. Tıpkı avcılar gibi avlama baskın gelir. Beğenilmek 
ve kaçanı kovalayarak yenmek ister ve güçlükle yakaladığında ancak o 
zaman erkekliğini hisseder Yasakları çiğnemek, tehlikelerden geçmek 
onun hoşuna gider Kendisini onca uğraştıran Canan'ın sonunda kendi 
isteğiyle, hiç beklemediği bir şekilde kolayca emellerine boyun eğmesi 
onu oldükça şaşırtır ve yenilmişlik duygusuna kapılır. Bu durumunu 
şöyle ifade eder: 

“Sönmüş bir balon, başka neyim?! diye, düşündü acıyla. Belki bir 
başka kez, başka bir gün! o Çünkü onsuz olamayacağını biliyordu artık. 
İçini çekti derin derin Yenilmiş olarak bırakılmak, buna dayanamıyordu 
en çok. Yatağa yapışmış gibiydi duyduğu utançtan. Ter içindeydi her 
yanı." (s 106) 

Bu iki hikâyenin dışında ayrıca Nurullah Ataç (1898-1957), "Don 
Juan" adlı günlüğünde bu konuya başka bir bağlamda yer verir. Doktor 
Maranon'un "Don Juan'ın bir kadına bağlanamayıp o kadından o kadına 
koşması erkeklik gücünün az olduğunu, tam tadı alamadığını gösterir- 
miş" şeklindeki kuramından yola çıkarak bunu "toplum olarak bizim bir 
düşünceden, bir inançtan bir inanca geçmek de acaba düşünme gücümü- 
zün azlığından gelmez mi?" biçiminde yorumlamıştır. 

b. Manzum Metinlerde: 

Servet-i Fünün dönemi şairlerinden Cenap Şehabettin (1870-1934)'in 
Don Juan“ adlı metni bu tipi Türk edebiyatında ilk işleyen şiirlerden biri- 
dir. O bu şiirinde ileri yaşlarındaki bir Don Juan'ın ağzından onun geçmi- 
şini sorgulayışını, hatıralarını tazeleyişini, iç muhasebesini, yaşadıklarını, 
yanlışlıklarını, pişmanlıklarını ve en sonunda da yalnızlık acılarını ver- 
mektedir. Don Juan geriye dönüp bakarak öz eleştirilerde bulunur. Yaşa- 
dıklarından elinde yalnızlık, hüzün ve kederden başka bir şey kalmamış- 
tr, O, kısa süreler için ilişkide bulunduğu kadınları kendileri sevip de 
erkeği tarafından sevilmeyen ve bozguna uğramış düşkünler olarak nite- 
lendirir Pek çok kadınla birlikte yaşadığı parlak yıldızlı mazisine döndü- 
günde onların hatıraları dudağına gizli bir toprak ve kül kokusu getirir 


* Günce 1, Türk Dıl Kurumu Yayınları,, Ankara Üniversitesi Basım Evi 1972, 5. 227 
* Cenap Şahabettin'in Bütün Şiirleri, Haz.: Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, Necat Bırınci, Abdut- 
lah Uçman, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1984, 5. 267 
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Avare bir güneş gibi her su üstünde yansımıştır Kendisi kimseden bir 
ışık almamıştır, ancak nice gözler onun hayaliyle parıl parıl parlamıştır 
Avucundan geçen onca hazinenin değerini sormamış, o ateşli göğüsleri 
açık bir evin boş odalarıyla özdeşleştirmiştir Gerçek anlamda aşk duygu- 
sunu tatmamıştır. Bir kadında başka bir kadına geçince gerçek aşkı bul- 
duğunu sanmıştır Ancak sonunda o kadar kadın gönlü fethetmiş büyük 
bir komutan olmasına rağmen tahtında kimsesizlikten, yalnızlıktan ağla- 
yan bir nefer hâline düşmüştür 

Ahmet Talat Onay (1885-1956), "Bir Tesellidir"” adlı şiirinde Don 
Juan tipini Cenap Şehabettin'le bir ölçüde benzer bir tematik yaklaşım 
içinde değerlendirirse de ondan bazı bakımlardan farklılıklar arz etmek- 
tedir. Onay, bu şiirinde elli yıl boyunca pek çok kadını sevdiğini ancak 
onlardan ciddi bir sebep yokken ayrıldığını ve bu yüzden Don Juan'dan 
daha duygusuz biri olarak tanındığını belirtir. O, aslında sevdiği kadın- 
iarda uçucu bir esans kokusu kadar bile bir vefa bulmamıştır. Onlardan 
duyduğu yalanlar, gördüğü zararlar kendilerinden kaçmasına vesile ol- 
muştur. Ancak sonunda aldanıp sevdiği kadından yalnızca bir teselli 
beklemektedir. 

Erdal Alova da "Don Juan"* adlı şiirinde büyük mücadeleler ve güç- 
lükler sonucu elde edilen sevgilinin aşkı için duyulan hararetli arzuları 
savaş terminolojisinden aldığı imajlarla çarpıcı bir biçimde vermeye ça- 
lışmıştır Ancak sonunda "yaban atı"yla özdeşleştirdiği Don Juan'lık ka- 
rakterini vurgulamayı da ihmal etmez. 

Ortaya koyduğumuz örneklerden yola çıkılarak sonuçta şu değerlen- 
dirmeye ulaşabiliriz. Türk şair ve yazarları, ürünlerinde Batı kültür ve 
edebiyatının mitik tiplerinden biri olan Don Juan" genel tipik özellikleri- 
ne vurgu yaparak işlemişlerdir Bunun yanında o, karakteristik boyutuyla 
da irdelenmiş, bir insan olarak içinde bulunduğu duygu çatışmalarına, 
trajedilerine ve üzüntülerine de yer verilmiştir Ayrıca, Türkiye'ye özgü 
bir tip olarak da üretilerek Batıdan alınan bir tipin yerlileştirilebileceği 
gösterilmeye çalışılmıştır 


? Sarı Çiğdemler, Ezl.. Cemal Kumaz, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1993, s. 218 
$ Adam Sanat Dergisi, Mayıs 1993, S: 90, s. 23 


DEĞERLENDİRMELER 


Friedrich, Michael, Die ujghurische Literatur in Xinjiang 1956- 
1966, Turkologie und Türkeikunde; Herausgegeben von Klaus 
Kreiser, Band: 5, Wiesbaden 1997, Harrassowitz Verlag, XH*181 s. 


Berlin Duvarı yıkılırken Demirperde'nin arkasında kalan ülkelerde 
esen barış, dostluk, anlayış ve hoşgörü rüzgârları ancak bir yere kadar 
ulaşabildi on yıl kadar önce. Türkistan'ın en doğu bölümüne tam ve 
güçlü olarak varamadı bu rüzgârlar, ancak serpintileri gitti, orada yaşa- 
yan, Doğu Türkistan'da bulunan ve çoğunluğu Uygurlardan oluşan Türk 
toplulukları barış ve hoşgörü rüzgârlarından bir türlü nasibini alamadı ve 
şöyle rahatça bir ooh! çekemedi. Hatta tam tersine Sovyetler Birliği'nin 
dağılıp değişik Türk Cumhuriyetlerinin kurulması, Doğu Türkistan'daki 
işgalci güçleri ürküttü ve çok daha sıkı önlemlerle baskı havasını yoğun- 
laştırdı Zaman zaman birçok haklı isteğe bile çoluk çocuk, kadın erkek 
demeden ateşli silâhlarla cevap veren yöneticiler, yüzlerce Uygur'a hayat 
hakkı tanımadılar Yer yer ve zaman zaman kırıntı hâlindeki bilgileri 
gazetelerde okuyoruz veya televizyon kanallarında bölük pörçük fotoğraf 
ve filmlerden bir şeyler anlamaya çalışıyoruz. Hatta son aylarda resmi bir 
ziyarette bulunan Başbakan yardımcısı sayın Bülent Ecevit ile yapılan 
görüşmelerde, Sincan bölgesindeki Uygurlarla ilgilenen ve onların söz- 
cülüğünü ustlenip bir-iki cılız gösteri yapan vatandaşlarımızı bile şikâyet 
eden Çin yöneticilerinden anlayış ve hoşgörü beklemek, bu durumda 
sadece bir hayal... 

Siyaset meydanı böylesine karanlıklar içinde iken acaba Uygur dili, 
edebiyatı veya kültürü hakkında Türkiye kamuoyunun bilgisi ne durum- 
dadır? Üniversitelerdeki birkaç araştırmacının dışında, acaba kaç kişinin, 
kaç edebiyatçımızın, kaç aydınımızın Uygur edebiyatında neler olup bit- 
tiğinin farkında olduğunu tahmin edebilirsiniz? Şair Başbakan yardımcı- 
mız sayın Bülent Ecevit'e bu yaptığı ziyaret sırasında Türkiye'deki ma- 
sum birkaç gösteriyi yüksek sesle şikâyete kalkışan Çin yöneticilerine 
heyetimizde bulunanlardan kim, nasıl ve hangi bilgilerle donatılmış ola- 
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rak cevap verdi? Bunu basınımızdan doğru dürüst öğrenemedik o Oku- 
mayınca, kaynaklara inmeyince, yabancıların yazdıklarını da izlemeyince 
kısır ve yoksul bir düşünce dünyası içinde kalan sözde aydınlarımızın 
gündemi hep insanı bıktırıp bezdiren yavan konulardan ibaret kalıyor 
Türk dünyasının bugününü değil de, yakın ve uzak yarınını düşünüp 
plânlayan beyinlere, 2020'lere, 2040'lara nasıl ve hangi büyük amaçlarla 
ulaşacağımıza karar verip uygulatacak insanlara olan ihtiyacımız gün 
geçtikçe büyüyor ve bizler hâlâ nelerle uğraşıyoruz? 

Söz bu dert vadisinde uzar gider İyisi mi gelin bakalım, bir Alman, 
Michael Friedrich, Sincan bölgesindeki kritik dönem içinde, 1956-1966 
yılları arasında, Uygur edebiyatını nasıl okuyucuya tanıtıyor Aslında 
bizim şikâyetlerimize o da hemen ilk satırlarında destek veriyor ve şöyle 
diyor: 
"Modern Uygur edebiyatı pek az tanınmaktadır. Banlı araştırmalar- 
da ya hiç işlenmemıştır, ya da ancak bir üvey ana tarzındakı davranışla 
arkaya itilmiştir. Johannes Benzmg'in "Fundamenta"dakı makalesi "Öz- 
bek ve Yeni Uygur Edebiyatı" başlığını taşımış olsa da, bu yazıda Sıncan 
Uygurlarının edebiyatı hakkında bilgıler bulunmamaktadır. Bunun bir 
sebebi, o zamanlar 1965'te, Batıda bulunmayan veya ulaşılamayan me- 
ünler olablir. Uzun yıllar bu durum değişmemiştir: hemen hemen yirmi 
yıl sonra, 1984'te, Wolfgang-Ekkehard Scharlipp Auxiliarfanktionen 
von Hauptverben nach Konverb in der neuuigurischen Schriftsprache von 
Sinkiang adlı çalışmasında, eksik metinleri belirlemiş ve Yeni Uygurcaya 
“büyük Türk dillerinden şimdiye kadar kesinlikle en fazla ihmal edileni" 
olduğunu söylemiştir. Seharlipp'in 80'li yılların ortalarında bile Yem 
Uygurcayı bir dıl olarak belirlemesi, Sincan'daki Uygur edebiyatı için de 
aynen geçerlidir. Özellikle 1949 yılında Çın'ın kurulmasından sonra, 
bildiğim kadarıyla, ne Batı dillerinde, ne de Uygurca veya Çince olarak 
zengin bir görüntü vardı. Uygur yazarı Zordun Sabır'ın "Ein Überblıck 
über die moderne uyghurische Literatur" (Modern Uygur edebiyatına 
toplu bır bakış) başlıklı yazısı Çinceden Thomas Hoppe tarafından çev- 
rilmiş olup kısalığı dolayısıyla ancak ana hailarıyla bir özet vermektedir. 
Bu arada, Batılı bılımsel literatürde ayrı ayrı Uygur yazarları ile onların 
eserlerinin varlığının yer almayışını da söylemek, bu konuda fazla söz 
harcanmasını da engellemiş olacaktır (s. VR). 

Bu şekilde şikâyetlerini dile getirip durumu sergileyen yazar eylül 
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1987-eylül 1989 arasında Almanya Akademik Değişim Servisi tarafın- 
dan kendisine verilen burs ile Urumçi'ye gider ve üniversitede iki yıl ka- 
lir Böylece Sincan bölgesinin dışında ele geçmesi mümkün olmayan 
birçok malzemeyi de gören M. Friedrich, yine de 1949 öncesi literatürü 
kitaplıklarda bulamaz veya kendisine gösterilmez Söz gelimi, 1949 yı- 
lından önce basıldığı kesin olan Siycan geziti arşivini kullanmasına izin 
verilmemiştir. Michael Friedrich'in elimizdeki bu kitabında değerlendi- 
rilen metinlerin büyük bir bölümü Sincan âdibiyat-sân'iti başlığını taşı- 
yan edebi dergidendir. Bu dergi 70'li yılların sonlarına kadar Sincan'daki 
yegâne edebiyat dergisi olup, ilk çıkış yılı 1951'den temmuz 1957'ye ka- 
dar yukarıdaki adla, ağustos 1957'den aralık 1961'e kadar arım ve ocak 
1962'den haziran 1966'ya kadar Sincan âdibıyatı başlığı ile yayın haya- 
tındadır Yazar ayrıca günlük gazete Sincan gezitı sayfalarından da ya- 
rarlandığını belirtmektedir. i 

Yazarın 1956-1966 yılları arasındaki malzemeyi seçip değerlendir- 
mesinin çok önemli bir sebebi var 1980 öncesinde ortaya çıkmış olan 
kitapsızlık, esersizlik görüntüsünü kuvvetli bir ihtimalle, "Proleteryann 
büyük kültür devrimi" olayı ile ilişkilendiren Friedrich, sözlerinin gerek- 
çesini 27 Temmuz 1978 tarihli Sıncan geziti'nde bulmakta ve bizlere ak- 
tarmaktadır. "Kültür devriminin militanları" ile “dörtlü çete"nin kültür ve 
edebiyatla ilgili durumu şöyle tanımlanmaktadır. 

“Samkı bir yaban domuzu bir bahçeye gırmış ve her şeyı ayaklar altı- 
na alıp ezerek, homurdanarak, burnundan soluyarak ve paramparça ede- 
rek onu çöle çevirmişti." i 

Elimizdeki bu kitap giriş ve kullanılan çeviri-yazı sayfalarından son- 
ra altı ana bölümden oluşuyor. Birinci bölüm "Yumuşama ve Kalkınma" 
ana başlığı altında, "1956 başlarında genel politik durum", “1956 başla- 
rında edebiyata karşı resmi tavırlar", "Uygur edebiyatı" alt başlıklarından 
oluşmaktadır (s 1-9) Yazar bu bölümde ele aldığı konunun tarihine, kay- 
naklara dayanarak göz atmakta, 1956'da hazırlanan on iki yıllık plân çer- 
çevesi içinde ulaşılması istenen hedefleri açıklamaktadır. Buna göre, bü- 
tün eyalette 4400 köy kulübü açılacaktır. Bunların 3000'inde amatör sa- 
nat ve edebiyat toplulukları, 1600'ünde dia (slight) gösterim merkezleri, 
4500'ünde duvar gazetesi grupları, 4000'inde batarya ile çalışan radyo 
istasyonları ve 8000 yerleşim noktasında gazete okuma grupları oluştu- 
rulacaktır Ayrıca her nahiyede bir film gösterme grubu ile kültür evi 
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(mâdiniyât yurtı) kurulacaktır 

Özellikle okul veya eğitim kitaplarının Sincan'a SSCB tarafından 
gönderildiğini belirten yazar, sadece 1956 ve 1957 yıllarında Uygurca 
250.000 (yanlışlık olmadığını belirtmek için bir de yazıyla verelim: iki 
yuz elli bin!!) kitabın yollandığını, 1955 yılında ise orta öğretim için 
163 000 (yüz altmış üç bin)'den fazla kitabın gönderilmiş olduğunu da 
söylemeden geçmemektedir 

Her yıl ilgili-ilgisiz yüzlerce kişiyi ceplerine bol döviz koyarak ba- 
gımsız veya yarı otonom Türk Cumhuriyetlerine gönderen veya giden 
yetkililerimizin ve heyet üyelerinin acaba bunlardan bir ibret dersi çıkar- 
ması mümkün müdür? 

Kitabın ikinci ana bölümü, "1956 başlarında edebiyatın durumuna 
karşı resmi tutum ve davranışlar" başlığı taşımakta olup önce 27 Şubat-6 
Mart 1956 arasında Pekin'de Çin yazarlar birliğinin toplantısı ele alın- 
mıştır "Uygur edebiyatı" bölümünü Mayıs 1956-Haziran 1957 arasında- 
ki "yüz çiçek". dönemi üzerine bilgi verilerek Çin'deki iç durum ile 
Mao'nun konuşmalarından kısa alıntılar aktarılmaktadır. Daha sonra "yüz 
çiçek" edebiyatı üzerinde duran yazar, yapılan tartışmaları, bununla ilgili 
politikaları, 1957 mayıs ile haziran başlarındaki yeniden canlanmaya ana 
çizgilerle vermektedir "Uygur edebiyatı ve Uygurca edebiyat tartışmala- 
rı" alt başlığı ile Çin'deki tartışmalara ve politik gelişmelere paralel ola- 
rak Sincan'da olup bitenleri, görüşleri, tartışmaları, "yüz çiçek" dönemin- 
de ortaya konan eserleri, eleştirileri, yeni politika için yapılan övgüleri, 
suya sabuna dokunmayan kitapları, kişi ve yazarları tanıtıp açıklayan 
Friederich yer yer orijinal Uygurca metinleri de aktarmıştır Ayrıca çok 
zengin bir kaynakçayı kullandığını da sık sık verdiği dip notlardan anlı- 
yoruz (s 17-43) 

Üçüncü ana bölüm "Revizyonizm" ve "Milliyetçilik" başlığını taşı- 
yor (s.43-77). Yazar bu bölümde her iki kavramla ilgili olarak ortaya 
konan görüş ve düşünceleri, yandaş veya karşıtların tutum ve davranışla- 
rını, Sincan'daki edebi ve politik çatışmaları çıkarılan kitaplardan alıntılar 
yaparak ve yer yer yine orijinal Uygurca parçaları da aktararak kitabında 
başarılı bir biçimde işlemiştir Çin politikasına yandaş veya karşıt olan 
Uygur metinlerini burada gördüğümüzde, sanki Türkiye'de de daha önce 
seyrettiğimiz bir filmin bazı parçaları yeniden ortaya konmuş gibi geldi 
bize. . 
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"İleriye Büyük Atılım" başlığını taşıyan dördüncü bölümde bu hare- 
ketin politik arka plânı ile Çin edebi tartışmaları verildikten sonra bu ha- 
reket içindeki Uygur edebiyatı ele alınmıştır Çeşitli örnek metin alıntıla- 
rıyla görüş ve düşünceleri aktaran yazar bu bölümde de çok geniş bir 
literatürden yararlanmıştır. Bu arada yazarın da haklı olarak belirttiği gibi 
Çin nüfusun Sincan'da olağan dışı sayılara ulaşması, dikkati çekmektedir. 
Söz gelimi, 1949 yılında üç bin iken 1956/1957'de altı yüz bine çıkan Çin 
nüfusun aradan geçen otuz yıl içinde de kaç misli arttığını okurlarımızın 
tahmin etmesi gerekiyor (s.77-166). 

Michael Friedrich kitabının beşinci bölümünü "Gerilimin Azalması 
ve Yüz Çiçek Döneminin Yeniden Canlanması" başlığı altında toplaya- 
rak önce politik durumu gözden geçirmiş, yine Çin'deki edebi tartışmaları 
kısaca aktardıktan sonra Uygur edebiyatı ile ilgili gelişmeleri göstermiş- 
tir Burada çeşitli eserler ile yazarları hakkında da bilgiler verilmiştir 
(s 116-131). Yazar bu bölümde de yine aynı plânı uygulayarak önce 
Çin'deki durumu ve politik yaklaşımları eserlerden örnek alıntılarla ser- 
giledikten sonra özel olarak Sincan'a geçmekte ve Uygurlar arasındaki 
durumu ele almakta, eserlerden söz etmekte, "kahramanlar" ile "örnek 
kişiler” hakkında bilgi verdikten sonra "devrimci savaş" ve "sevgi" ko- 
mularına da eserlerden yapılan kısa alıntılarla yaklaşmaktadır Kitap "So- 
nuç" bölümü (s.162-165) ile kitapta geçen kısaltmalar listesi (s 167), bib- 
liyografya (s 169-177) ve kişi adları dizini (s 179-181) ile sona ermekte- 
dir. 

Türkiye'de hakkında çok az şey bilinen, yazarları ve eserleri hemen 
hemen hiç tanınmayan, Türk Dil Kurumunun yayınları dışında yayın 
hayatımızda görülmeyen Uygurca ve Uygur edebiyatı konusunda Batı 
dünyasında böylesine ciddi, tutarlı ve orijinal bir eser veren Michael 
Friederich'i içtenlikle kutluyorum. Çok zor şartlar altında Sincan'da bu 
çalışmayı asıl kaynaklardan yararlanarak ortaya koyma çabası, inşallah 
Türkolojinin merkezi olması gereken yurdumuzda da ilgisiz yetkilileri 
biraz utandırır ve artık bol dövizli turistik geziler yerine çalışkan, genç 
bilim adamlarının yetişmesine ve değişik konulardaki eserlerin gün ışığı- 
na çıkmasına yardımcı olurlar... 

Bu değerli eseri Türkoloji dünyasına nefis bir baskı ile kazandıran ve 
bu alandaki çalışmaları destekleyen Harrassowitz Verlag yetkililerine 
örnek oldukları için ayrıca teşekkürlerimi sunuyor, katkılarını gönülden 
selâmlıyorum 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınla- 
rı: 668, Ankara 1997, VMİ--152 5. 


Bir dilin söz varlığı, yalnızca yazı dilinde kullanılan kelimelerden i- 
baret değildir Çünkü yazı dilinde bulunmayan yani kullanılmayan ko- 
nuşma diline ait birçok kelime, deyim ve ibareler vardır. Bunların derle- 
nerek toplanması yazı diline kazandırılarak değerlendirilmesi, dilimizin 
gelişmesine ve zenginleşmesine de katkı sağlayacaktır 

Bu eser, Eskişehir ili, Çifteler ilçesi Osmaniye köyü Tatarlarından 
derlenen malzemeyle oluşmuş bir ağız incelemesidir. 

Kitap "Söz Başı", "İşaretler", "Giriş", "İnceleme" ve bu başlık altında 
"Ses Bilgisi", "Şekil Bilgisi", "Sonuç", "Bibliyografya", "Metinler" ve 
"Sözlük" olmâk üzere sekiz bölümden meydana gelmiştir 

“Söz Başı"nda, eserin nasıl ve ne şekilde oluştuğu kısaca anlatılmış, 
Osmaniye Tatarlarının folklor ve ağız özelliklerinin büyük ölçüde korun- 
duğu vurgulanmıştır. 

İşaretlerde, metinde kullanılan transkripsiyon sistemi verilmiş ve son 
yıllardaki ağız araştırmalarında kullanılan transkripsiyon sisteminin kul- 
lanıldığı belirtilmiştir. 

"Giriş" bölümünde Osmaniye Tatarlarının Kazan'dan Türkiye'ye ka- 
çış hikâyeleri, gelişlerinin sebepleri, Osmaniye'nin kurulduğu sahanın 
coğrafi özellikleri, Osmaniye Tatarlarının çalışkanlığı, temizliği, milli 
değerlere düşkünlüğü, eğitime, öğretime ve dine olan bağlılıkları tatlı bir 
hikâye uslübuyla anlatılmaktadır Ayrıca burada tarihi bilgilerle kaynak 
kişilerin anlattıkları arasında uygunluğun var olduğu belirtilmektedir 

Eserin asıl önemi "İnceleme" bölümünde ortaya çıkmaktadır. Çünkü 
bu bölümde bir ağız araştırması için gerekli olan bilgiler verilmiştir. “İn- 
celeme" bölümü, "Ses Bilgisi" ve "Şekil Bilgisi" olmak üzere iki alt baş- 
lığa ayrılmış ve alt başlıklarda kendi içinde bölümlenmiştir 

"Eserin İnceleme" bölümü şu plâna göre düzenlenmiştir 

Ses Bilgisi: A ünlüler s 9-13 (uzun, ikiz ünlüler): 1. Ünlü uyumu 13- 
15, Münlü değişmeleri 15-18, MI ünlü hâdiseleri 18-21 (düşme, türeme, 
birleşme), 
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B ünsüzler 21-23; I Ünlü- ünsüz uyumunun bozulması 23-24, 1 

ünsüz değişmeleri 24-28, HMI. ünsüz hâdiseleri 28-3 (benzeştirme, ikiz- 

leşme, ikiz ünsüzlerin tekleşmesi, düşme, türeme, metatez, kaynaşma), 

Şekil Bilgisi; 1 İsim 35-41 (isim yapma ekleri, işletme ekleri), Il. 
Zamir 41-44 (şahıs, dönüşlülük, işaret, belirsizlik zamirleri), MI Fül 44- 
52 (fil yapma ekleri, fiililerin basit çekimi, birleşik çekim), IV Yardımcı 
Fiiller 52-53, V İsim-Fiil 53-54 (geniş, görülen geçmiş, öğrenilen geçmiş 
zaman isim-fiiller), VI. Sıfat-Filler 54-55, VU. Zarf-Fiiller 55-56, VE 
Zarf 56-57, IX. Edat 57-60 (ünlem, bağlaç, son çekim ve diğer edatlar). 

Buradan da anlaşılacağı gibi bir ağız araştırması için olan bilgiler ve- 
rilmiştir "Ses Bilgisi" bölümünde, Anadolu ağızlarında kullanılan ses 
hâdiselerinden pek farklı bir şekil yoktur Ancak ünlü sayısının çokluğu 
dikkat çekicidir. On dokuz farklı ünlü verilmiştir Ünlülerde, geniş ölçü- 
de bir düzleşme meydana geldiği fark edilir Eserin sonuç bölümünde de 
vurgulandığı gibi Osmaniye Tatar ağzı e>i hâdisesinin "i" tarafi tercihi 
yönündedir Bu bölümde bütün konular örnek cümlelerle incelenmiştir 

Şekil Bilgisi bölümünde de bütün konular tek tek değerlendiriliniş ve 
konular fonksiyonlarına göre örneklerle incelenmiştir. Bu bölümde en 
dikkat çekici özellik "şimdiki zaman hikâyesinin" iki türlü teşkil edilme- 
sidir 1. Şekil: al-a idim "alıyordum", işli-y idim “çalışıyordum”, 11. Şekil: 
bit-e diriyi "bitiriyordu, biterdi" bul-a diriyi "buluyordu, bulurdu". 

Eserin "Sonuç" bölümü on dört madde hâlinde verilmiştir Sonuç 
bölümüne Osmaniye Tatar Ağzının en belirgin özellikleri sıralanmış ve 
yer yer farklılıklar Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılmıştır. 

"Bıbliyografya"da ise doğrudan doğruya kullanılan eserlerin künye- 
leri sıralanmıştır Bu bölümün hemen arkasından Eskişehir Çifteler kaza- 
sının haritası verilmiştir N 

"Metinler" bölümünde, Dr Özkan çalışmasında 14'ü kadın, 7'si erkek 
olmak üzere toplam 21 kişiyi konuşturmuştur. Derlenen metinler ise ge- 
lenekler, görenekler, âdet ve inanışlar, masallar, hatıralar, karşılıklı ko- 
nuşmalar, tekerlemeler, efsaneler, eğlenceler, türküler ve çeşitli konuş- 
malardan oluşmuş derleme metinlerden meydana gelmiştir 

"Sözlük" bölümünde yazar, metinlerde geçen her kelimenin değil an- 
cak anlaşılamayacağını düşündüğü kelimelerin karşılıklarını vermiştir. 

Eser, dilcilerin, halk bilimcilerin yararlanabileceği kaynak bir eser 
niteliğindedir Yazarı kutluyor, çalışmalarının devamını diliyoruz 
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HABERLER 


L BALIKESİR KÜLTÜR ARAŞTIRMALARI SEMPOZYUMU YAPILDI 


Balıkesir Üniversitesi Fen — Edebiyat Fakültesi ile Balıkesir Belediyesinin 
ışbırliğinde ve Balıkesir Esnaf ve Sanatkarları Odaları Birliği, Balıkesir Sanayi 
Odası, Balıkesir Ticaret Odası, Balıkesir Ticaret Borsası ve BEST (Balikesir 
Elekiromekanik Sanavi Tesisleri A Ş Yin katkılarıyla gerçekleşebilen | Balıke- 
sir Kültür Araştırmaları Sempozyumu 1-2 Haziran 1998 tarihlerinde yapıldı. 

31 Mayıs 1998 Pazar günü Balikesir Üniversitesi konferans salonundaki a- 
çılış töreninde Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı (Sempozyum düzenleme kurulu 
başkanı) Prof Dr Turgut Başkan, Balıkesir Üniversitesi Rektörü Prof Dr Ay- 
dın Okçu, Balıkesir Valisi Alaaddin Yüksel, Balıkesir Belediye Başkan Yar- 
dımcısı Yılmaz Simav açış konuşmalarını yaptılar. Protokol konuşmalarının 
ardından Prof Dr Cahıt Kâvcar “Türkçenin Güncel Sorunları” adlı açılış bildi- 
risini sundu, Açılış töreni Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğünün düzenlediği 
kokteyi ile tamamlandı. 

Sempozyum, 1-2 Haziran tarihlerinde iki ayrı salonda toplam sekiz oturum 
olarak gerçekleştirildi. Oturumlar esnasında sunulan bildirilerin ardından oluş- 
turulan tartışma ortamında bu bildiriler tartışıldı. Sempozyum esnasında sunulan 
bildirilerin en kısa zamanda kitaplaştırılacağı ifade edildi. 

Sempozyumun ikinci günü son oturumlardan sonra, sempozyum değerlen- 
dirme konuşmalarına geçildi. Prof, Dr. Saim Sakaoğlu, değerlendirmesinde, bu 
tür organizasyonları düzenlemenin zorluğuna dikkat çektikten sonra, Balıke- 
sir'de ilk kez düzenlenen böyle bir sempozyumun başarıyla sonuçlanmasından 
dolayı, başta, düzenleme kurulu başkanı Prof. Dr. Turgut Başkan ve düzenleme 
kurulu sekreteri Doç. Dr. Ali Duymaz olmak üzere, bütün görev alanları tebrik 
eiti Konuşmasının sonunda bu organizasyonun önümüzdeki yıllarda bundan 
daha iyi şartlarda tekrarlanması temennisinde bulundu. Düzenleme kurulu baş- 
kanı Prof. Dr Turgut Başkan da kapanış konuşmasını yaptı. Prof. Dr Turgut 
Başkan katılımcılara sempozyuma katıldıkları için teşekkür ettikten sonra, bu 
ilk adımın ardından Balıkesir Üniversitesi çatısı altında bir kültür araştırmaları 
merkezi kurmaya çalışacaklarını belirtti. Kapanış konuşmasının ardından sem- 
pozyum, Balıkesir Valiliğinin düzenlediği kokteyl ile sona erdi. Dileğimiz, 
sempozyurmn önümüzdeki yıllarda da aynı başarıyla devam etmesidir. 


Ar. Gör. Yusuf ÖZÇOBAN 


TÜRK DİL KURUMU 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Türk Dil Kurumu, “Türk. Dili Tetkik Cemiyeti” adıyla 12 Temmuz 
1932'de Atatürk'ün talimatıyla kurulmuştur. Cemiyetin kurucuları, hepsi 
de milletvekili ve dönemin tanınmış edebiyatçılar olan Samih Rif'at, 
Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve Yakup Kadri'dir. Kurumun ilk başkanı Samih 
Rif'at'tır 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin amacı “Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak tespit edilmiştir. 

Atatürk'ün sağlığında, 1932, 1934 ve 1936 yıllarında yapılan üç ku- 
rultayda hem Kurumun yönetim organları. seçilmiş, hem dil politikası 
belirlenmiş, hem de bilimsel bildiriler sunulup tartışılmıştır. 26 Eylül-5 
Ekim 1932 tarihleri arasında Dolmabahçe Sarayı'nda yapılan Birinci 
Türk Dil Kurultayı sonunda Kurumun “Lügat-Istılah, Gramer-Sentaks, 
Derleme, Lenguistik-Filoloji, Etimoloji, Yayın” adları ile altı kol hâlinde 
çalışmalarını sürdürmesi kabul edilmiştir. Sonraki kurultaylarda bu. kol- 
lardan bazıları ayrılmış, bazıları tekrar birleştirilmiş, fakat ana çatı değiş- 
tirilmemiştir. 

1934'te yapılan kurultayda Cemiyetin adı, Türk Dili Araştırma Ku- 
rumu, 1936'daki kurultayda ise Türk Dil Kurumu olmuştur. 

Türk Dil Kurumu başlangıçtan beri çalışmalarını iki ana eksen üze- 
rinde yürütmüştür. 

1. Türk dili üzerinde araştırmalar yapmak, yaptırmak; 

2 Türk dilinin güncel sorunlarıyla ilgilenerek çözüm yolları bulmak. 

Atatürk'ün kendisi de Türk dili üzerindeki yerli ve yabancı araştır- 
maları bizzat inceleyerek, dönemindeki bilginleri Türk dili üzerinde a- 
raştırmalar yapmaya yönlendirmiştir Nitekim Türk dilinin en eski anıtla- 
rı olan Göktürk (Runik) yazılı metinlerin ilk iki cildi onun sağlığında 
yayımlanmış, 1940'larda yayın hayatına çıkabilen Divanü Lügati'-Türk, 
Kutladı Bilig gibi eserler üzerinde de yine onun sağlığında çalışılmaya 
başlanmıştır. Daha sonra birçok cilt hâlinde ortaya çıkacak olan Tarama 
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ve Derleme Sözlüğü'yle ilgili çalışmalar da Atatürk'ün sağlığında başla- 
mıştır. Tarama Sözlüğü, 13. yüzyılda başlayan Batı Türkçesinin eski e- 
serlerinin taranmasıyla; Derleme Sözlüğü, Anadolu ağızlarında kullanılan 
kelimelerin derlenmesiyle oluşturulmuş büyük sözlüklerdir Çağdaş 
Türkçenin grameri, sözlüğü, imlâsı ve terimleriyle ilgili çalışmalar da 
Atatürk tarafından ilgiyle izlenmiştir 

Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla birlikte çağdaş Türkçede çok hızlı 
bir arılaştırma akımı da başlamıştır. Bizzat Atatürk'ün öncülük ettiği, 
Türk dilinin yabancı kökenli sözlerden temizlenmesi akımı 1935 güzüne 
kadar sürmüş; halkın diline girip yerleşmiş kelimelerin dilden atılması 
işleminden bu tarihte vazgeçilmiştir. Atatürk'ün ölümünden sona 
öztürkçe akımı Turk aydınları arasında sürekli tartışılan bir konu olmuş 
ve özellikle 1960'tan sonra Türk Dil Kurumu bu akımın öncülüğünü 
yapmaya devam etmiştir. 1980'den sonra tartışmalar durulmuş, bilimsel 
çalışmalar hız kazanmıştır. 

Atatürk, ölümünden kısa bir süre önce yazdığı vasiyetname ile mal 
varlığını Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumuna bırakmıştır Bu iki 
kurumun bütçesi bugün de Atatürk'ün mirasından karşılanmaktadır. Bu 
miras bugün Türkiye'nin en büyük bankalarından biri olan Türkiye İş 
Bankası sermayesinin *628,9*unu oluşturmaktadır 

Türk Dil Kurumunun yapısıyla ilgili ilk önemli değişiklik 1951 yr- 
lındaki olağanüstü kurultayda yapılmıştır Atatürk'ün sağlığında Milli 
Eğitim Bakanının Kurum başkanı olmasını sağlayan tüzük maddesi 
1951'de değiştirilmiş; böylece Kurumun devletle bağlantısı koparılmıştır 
İkinci önemli yapı değişikliği 1982-1983 yıllarında gerçekleştirilmiştir. 
1982'de kabul edilen ve şu anda da yürürlükte olan Anayasa ile Türk Dil 
Kurumu ve Türk Tarih Kurumu, bir Anayasa kuruluşu olan Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu çatısı altına alınmış; böylece dev- 
letle olan bağlar yeniden ve daha güçlü olarak kurulmuştur. Atatürk'ün 
1936 yılında Türkiye Büyük Millet Meclisini açarken söylediği “. Bu 
ulusal kurumların az zaman içinde, ulusal akademiler hâlini almasını 
temenni ederim.” sözü de dikkate alınarak her iki kurum da akademik bir 
yapıya kavuşturulmuştur. 

Bugün Türk Dil Kurumu, 20'si Yüksek Öğretim Kurumu; 20'si A- 
tatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yüksek Kurulu tarafından 
seçilen 40 asıl üyeye sahiptir. Üyelerin büyük çoğunluğu Türk üniversi- 
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telerinde çalışan Türkologlardır. Başbakanın önerisiyle Cumhurbaşka- 
nınca tayin edilen Kurum Başkanı ve 40 asıl üye Bilim Kurulunu oluştu- 
rur. Kurumun bilimsel çalışmaları bu kurul tarafından plânlandığı gibi 
yönetim işlerini üstlenen Yürütme Kurulu ile bilimsel çalışmaları yürüten 
Kol ve Komisyonların üyeleri de bu kurul tarafından seçilir Bilimsel 
çalışmaları yürüten kollar şunlardır: 1. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, 
2. Gramer Bilim ve Uygulama Kolu, 3 Dil Bilimi Bilim ve Uygulama 
Kolu, 4. Terim Bilim ve Uygulama Kolu, 5. Ağız Araştırmaları Bilim ve 
Uygulama Kolu, 6 Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu 
Türkiye Türkçesinin çağdaş sözlüğünü sürekli geliştirerek yayımla- 
yan Türk Dil Kurumu, İmlâ Kılavuzu'na da son şeklini vererek 1996 yı- 
lında yayın hayatına sokmuştur 1998 yılı içinde 9. baskısı çıkacak olan 
Türkçe Sözlük'te 75.000 civarında kelime yer alacaktır 
Son dönemde, yılda 30-40 bilimsel eseri yayın dünyasına kazandıran 
Türk Dil Kurumunun üç süreli yayını da bulunmaktadır. Güncel dil ko- 
nularını ve geniş kitlenin anlayacağı dilde yazılmış araştırmaları içine 
alan Türk Dili dergisi ayda bir yayımlanmaktadır. Altı ayda bir yayımla- 
nan Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Kazak, Kırgız, Tatar vb. Türk 
topluluklarının dil ve edebiyatlarıyla ilgili araştırmalara yer verir. Türk 
Dili Araştırmaları Yılığı-Belleten ise tamamen bilimsel araştırmaları 
içine alır ve yılda bir sayı yayımlanır. 
Türk Dil Kurumu şu anda, önümüzdeki 10 yılda meyvelerini verecek 
olan beş büyük proje yürütmektedir: 
1. Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü ve Grameri Saha 
Araştırması Projesi, 
2. Türkiye Türkçesinin Sözlükleri Projesi, 
3. Göktürk (Runik) Yazılı Belge, Yazıt ve Anıtların Albümü Proje- 
si, 
4 Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri 
Projesi, 
5. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Akta- 
rılması ve Yayımlanması Projesi. 
Türk Dil Kurumu 700'ü aşkın yayını, 40 Bilim Kurulu üyesi, 11 uz- 
manı, 79 personeli ve zengin bir araştırma kütüphanesiyle Türkiye'nin 
saygın bilim kuruluşlarından biri olarak çalışmalarını sürdürmektedir 


Akşamın Bittiği Yerde 
İlhan GEÇER 


Sularda akşamın eflâtun hüznü 

Yaşlı çınarlarda çirkin kargalar 
Martılar perdeliyor çığlık çığlığa günü 
Zor geçitlerde aynı kavgalar 


Gül bahçelerinde hırçın keçiler 
Yorgun minarelerden namaza çağrı 
Tenha sokaklarda çekik perdeler 
Sevdalı gönüllerde uçuk bir ağrı 


Akşamla donanmış kapı önleri 
Mayhoş tazelerin hüznüyle yorgun 
Ufuklar yutuyor pembe günleri 
Semalar telâşlı ve yüzü solgun 


Yıldızlardan dökülen hep aynı şarkı 
Tamburların telinde yine suzidilara 
Umut şadırvanları serapa yosun 
Hüzün bulutları inmiş sulara 


ARAP ALFABESİ VE TÜRK DİLİ 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


1. Bilindiği gibi alfabe temeline dayanan yazılarda, alfabeyi oluştu- 
ran işaretler veya harfler, dildeki seslerin yazıya yansımış sembolleridir. 
Her dilde öteki diller ile ortaklaşan sesler bulunduğu gibi, tür bakımından 
onlardan az çok ayrılan sesler de bulunur Bu bakımdan her dilin kendine 
özgü bir dil yapısı ve sistemi vardır. Bir alfabenin mükemmelliği ise, 
alfabedeki sembollerin dildeki sesleri ve dilin ses yapısını bir karışıklığa 
meydan vermeyecek biçimde karşılamasına bağlıdır Belirli bir alfabeye 
dayanan, duygu ve düşüncelerin kâğıt üzerinde belirli işaretler ile ifadesi 
demek olan yazı da çeşitli kavramların karşılığı olan kelime kalıplarını 
söyleyişe en yakın biçimde aksettirebildiği oranda mükemmeldir Çünkü 
bir dilin yapı ve işleyişi ile o dilin yazısı arasında sıkı bir ilişki vardır. Bu 
karşılıklı ilişkinin dengede tutulabilmesi de ancak imlâ dediğimiz yazım 
kuralları ile mümkün olabilmektedir. Eğer bir alfabe sistemi o sistemi 
benimsemiş olan topluluğun konuştuğu dil yapısına aykırı özellikler taşı- 
yor ise, o zaman o dilde çeşitli imlâ sorunları ortaya çıkmakta, yazıdan 
beklenen hedef ve sonuçlar gerektiği gibi gerçekleşememektedir 

2. Dünyada belirli sayıda alfabe sistemleri vardır. Bunlardan birinin 
bir toplumca benimsenmesinde, tarihi bir gerçek olarak fonolojik ölçüler 
yerine, çok defa kültürel ve dini etkenler rol oynadığından, bazı alfabeler 
ile onu kullanan toplumların dilleri arasında denge kurulamamakia ve 
yukarıda işaret edilen imlâ sorunları ortaya çıkmaktadır. İşte Türk dili de 
Arap alfabesinin kabulünden sonra önemli bazı imlâ sorunları ile karşı 
karşıya gelmiştir 

Tarih boyunca değişik coğrafi bölgelerde devletler kurmuş olar Türk 
toplumları, Büyük Hun İmparatorluğu döneminden başlayarak Göktürk, 
Uygur, Mani, Süryani, Arap, Gol, Kiril ve Lâtin alfabesi gibi kullanım 
süreleri farklı çeşitli alfabeler kullanmış ve bunlarla eserler ortaya koy- 
muŞtUT. 
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X. yüzyılda İslâmlığın Türkler arasında toplu olarak kabulünden son- 
ra, Arap alfabesi bütün Türk devletlerinde hızla yayılmış ve XUI yüzyıl- 
dan sonraki Türk devletlerinin ortak alfabesi olmuştur 

XI yüzyılda Orta Asya'dan yapılan göçlerle Anadolu”da başlı başına 
bir devlet kurmuş olan Oğuz Türkleri de yazı ve edebiyat dillerinde bu 
alfabeyi devam ettirmişlerdir. Arap alfabesi Anadolu bölgesinde XI. yüz- 
yıldan başlayarak XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar (1928) bin yıla yakın 
bir süreyle Selçuklu Devletinin, Anadolu Beyliklerinin ve Osmanlı İmpa- 
ratorluğunun resmi alfabesi olmuştur. 

3. Arap alfabesi Anadolu bölgesinde yazılan eserlerde XII-XVI 
yüzyıllar arasındaki dönemde, genellikle Kur'an imlâsını temel alan “ha- 
reke” sistemine bağlı olarak kullanıldığından ve kelimeler söylendiği 
biçimde harekelendiğinden, önemli bir imlâ sorunu ortaya çıkmamıştır 
denebilir. 

Ancak, XVI yüzyıldan başlayarak klâsik yazı dilinin oluşması ile 
birlikte, dile çok büyük oranda Arapça ve Farsça kelimenin girmesi, ya- 
zıda hareke sisteminin terk edilmesi; Arapça, Farsça ve hatta Türkçe ke- 
limelerin ünlüsüz klişe hâlindeki kalıplara bağlanması, zamanla yazıda 
büyük imlâ sorunları doğurmuştur. Ayrıca, Arap yazısı temelindeki Türk 
imlâsının iyi kavranabilmesi de yüksek düzeyde bir tahsil görme dışında, 
Arapça ve Farsça öğrenmeyi de gerekli kılmıştır. Bu yüzden okuyup 
yazma oranı çok düşük seviyede kalmış ve toplumda gelişme tıkanıklığı 
yaratmıştır. 

1839 Tanzimat ve Batılılaşma hareketini izleyen dönemlerde, Arap 
kökenli Türk alfabesindeki imlâ sorunları, önemli bir tartışma konusu 
olarak sık sık gündeme gelmiştir. Bu konudaki tartışmalar. 

1. Arap yazısının islahı,' 

2. Yeni bir alfabenin kabulü? 


1 Namık Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, Ahmed Midhat, Şemseddin Samı, Muallim Nacı, Nabızade Nazım ve 
Münif Paşa bu dönemde, alfabe ve imlâ sorunu üzerine önemle eğilmişlerdir Bu konuda ayrıntılı bilgi için 
bk. Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK, Ankara 1972, s. 149-161; 246; 
Fevziye Abdullah Tansel, “Arap Harflerinin Islahı ve Değiştirilmesi Hakkında İlk Teşebbüsler”, TTK, 
Belleten XV (1953), 5. 223-249; Ahmed Midhat, Medrese-i Süleymaniye Tedrisat-ı İbtidaiyye, İstanbul 
1305 (1887), buradan aktarılarak Hamza Zülfikar, “Arap Harlerinden Yeni Türk Harflerine”, Dil ve Alfa- 
be Üzerine Görüşler. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay., Ankara 1991, 5. 30-31; Hasan 
Eren, “Dilde Birlik Yazıda Birlik”, Dil ve Alfabe Üzerine Görüşler, s 3-10. 

2. Bu konuda Azerbaycanlı yazar Mirza Fethali Ahundov, A. N Samoyloviç ve Celâl Nurı'nın çalışma ve 
teklifleri vardır. Ayrıntılı bilgi için bk. F D. Aşnin, “A, N. Samoyloviç"Marady Azil : Afriki 2 (1963), s. 
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şeklinde bazı denemeleri de içine alarak Cumhuriyet dönemine kadar 
süregelmiştir 

Şimdi Arap alfabesinin Türk dili ile neden uyuşamadığını ve önemli 
birtakım problemlere yol açtığını açıklamaya çalışalım. 

Arap Alfabesi ve Türk Dili 

4. Ortaya çıkan sorunların temel nedeni, Arapça ile Türkçenin birbi- 
rinden farklı dil ailelerine bağlı olmalarından ve ses yapılarındaki uyuş- 
mazlıktan kaynaklanmıştır. 

Hepimizin de bildiği üzere, Arap dili bükümlü (flexionel) bir dildir. 
Bu dilde yeni türetmeler ve fiil çekimleri, sabit harflere bağlı kök duru- 
mundaki kelimelerin iç bünyelerinde meydana gelen ünlü kırılmaları ve 
bunların “vezin” denilen belirli gramer kalıplarına göre genişletilmeleri 
ile oluşur: 

Atb (ketebe os — yazdı, faale vezninde), kâfip ( 51 - yazan, fâil 
vezninde), mektup ( 4S. > yazılmış olan şey, mef 'ül vezninde) gibi 

Türkçe ise Altay dil ailesinden gelir ve eklemeli (agglutinant, iltisak- 
lı) bir dildir Bu dilde kelime kökleri sabittir Yeni türetmeler ve çekim- 
ler, köke eklenen ekler ile karşılanır. 

Bu köken ayrılığı her iki dilin yapı ve işleyişini nitelik bakımından 
birbirinden ayırmıştır Arap dilinin özelliklerine göre kurulmuş olan Arap 
alfabesinin Türk diline hiçbir değişiklik yapılmadan olduğu gibi aktarıl- 
ması, ister istemez birtakım önemli uyuşmazlıklara yol açmıştır Bu 
uyuşmazlıklar şu noktalarda özetlenebilir. 

5. Ünlüler açısından: 

Türkçe kendi ses sisteminde ünlülere ağırlık veren bir dildir. Tür ola- 
rak kapalı e (e) de dâhil olmak üzere kalın (hinter, back) ve ince (vorder, 
front) sıradan dokuz ünlüsü vardır Kök hecede kalın veya ince bir ünlü- 
nün yer alması, daha sonraki hecelerin ünlülerini de etkiler ve “ünlü 
uyumu” (Vokalharmonie) diye adlandırılan düzenli bir kurala bağlanır. 

Arap dilinde ise, ünsüzlerin hece hâline dönüşmesini sağlayan ünlü- 
ler yazıda gösterilmemiştir. Bu yazı ünsüz iskeletine dayanan bir yazı 
türüdür Bu nedenle Arap imlâsında ünlüleri karşılayan sadece üç harf 


vardır. Hatta bunlar içinde gerçek ünlü değeri taşıyan da yalnız e/if(i — 


243-264; Hasan Eren, göst. makale; Celâl Nuri, Türk İnkılâbı, İstanbul 1926, s. 179-185 ve buradan naklen 
Hamza Zülfikar, göst. makale; 5. 33. 
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a, e) harfidir Diğer ikisi vav (652 v) veye(w-y) aslında birer ünsüzdür 
Kendilerine ancak birer elif veya he (« , ».! ) harfleri eklendiğinde ünlü 
değeri kazanırlar 

Üstelik Arap imlâsı, kısa ünlüleri de birer dil varlığı olarak tanımadı- 
ğından yazıda gösterilmemiştir. Yukarıda belirtiğimiz elif (| a, €), vav 
( y3v)veye( sy) harfleride ancak bir ünsüzden sonra gelen uzun 
ünlüleri göstermek üzere kullanılmış ve mef (uzatma) harfleri diye adlan- 
dırılmıştır. 

Yazıda kısa ünlülere hiç yer vermeyen, uzun ünlüleri de üçten ibaret 
olan bir imlâ sisteminin, Türkler tarafından olduğu gibi kabulü, 
Türkçenin ses yapısını karşılayamamış, dolayısıyla imlâda büyük eksik- 
lik ve yetersizlik doğurmuştur 

6. Ünsüzlere gelince: 

Arapça, yukarıda işaret edildiği üzere, ses yapısında ünsüzlerin hâ- 
kim olduğu bir dildir Ünsüzlerinde, konuşma cihazındaki birbirine yakın 
boğumlanma (artikulation) noktalarına göre çeşitlenen bir bolluk vardır 
Bu durum kendisini Arap alfabe ve imlâsında da ortaya koymuş, ünsüz 
çeşitleri ayrı ayrı harfler ile gösterilmiştir. Nitekim £ sesinin art ve ön 
damaktan çıkışına göre kaf ( 5 ) ve kgf(J) diye adlandırılan iki türü, 4 
sesinin ha(ç h hi(ç ) vehe(:) diye adlandırılan üç türü; s'nin saf 
(çe), sin (çe) vepelteks (&) diye adlandırılan üç türü, 2'nin ze ( , ), zel 
(5 ),zı(5)vedat( ss) olarak adlandırılan dört türü, “nin 7 (2) vele 
(- ) diye adlandırılan iki ayrı türü vardır. Yazıda, ünlülerin kalın mı, 
ince mi okunmaları gerektiği bu ünsüzlerin türlerine göre ayarlanmıştır 
Oysa Türkçenin ses sisteminde böyle bir ünsüz çeşitliliği yoktur Birbiri- 
ne yakın ünsüzlerin boğumlanma noktalarına göre alfabede ayrı ayrı 
harfler ile karşılanması da gereksizdir. Çünkü, dilde var olan “ünlü uyu- 
mu” (Vokalharmonie) kuralı uyarınca, ince ünlüler hep ön sıradan 
(palatal) ünsüzler, kalın ünlüler de hep arka sıradan (guttural) ünsüzler ile 
hece kurarlar: 

almak, açılmak, bakıcı, koza, kolaylık, tartışmacı, beklemek, gör- 
kemli, keklik, güçlük, sivri, tepkisiz gibi. Bu nedenle Türkçede tek bir k, 
tek bir 4, tek bir 2, tek bir s ve tek bir 7 ihtiyaca yeterli olmaktadır 
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Türkçeye giren Arapça ve Farsça kelimelerin doğru yazılıp doğru okuna- 
bilmesi için, Türk imlâsında yukarıda belirtilen ünsüz türlerine de yer 
verilmiş olması, Türkçe için gereksiz bir yük olmuştur Bu durum Arapça 
ve Farsça kelimelerin yazılış ve okunuşları açısından da ayrı bir güçlük 
doğurmuştur Ne yazık ki, aynı durum Türkçe kelimeler için de söz ko- 
nusudur Bunları birer örnekle açıklamak gerekirse, söz gelişi. 

mskn ( ç&.. ) yazılışındaki Arapça bir kelimenin mesken mi (ev, ha- 
ne), müsekkin (teskin edici, yatıştırıcı) mi, &vw ( Jss ) yazılışındaki bir ke- 
limenin kavi (söz) mi, kul ( köle) mu; kvrk ( 4, ) yazılışındaki Türkçe 
bir kelimenin &örek mi, kürk (kürk) mü, gevrek mi yoksa görün! (görü- 
nüz) mü okunması gerekeceği ancak karine ile (sözün gelişinden) çıkarı- 
labilmektedir. evr ( &si ) yazılışındaki bir sayı adı bile on, ön, un, ün ola- 
rak dört türlü okunabilmekte, buna göre de dört farklı anlam (on sayısı, 
ön taraf, un, şöhret) kazanmaktadır mlm ( çisı, ) biçiminde yazılan bir 
kelimeyi Arapçanın gramer yapısını ve vezin kalıplarını bilmeden müfe- 
kellim (tekellüm eden, konuşan) diye okumak mümkün değildir Görülü- 
yor ki, Arap imlâsında, yazılmayan ünlüler kendi ses değerlerini ya ün- 
süzlerden ya Arapçanın gramer yapısından yahut da semantikten almak- 
tadır Bu da Türkçenin ses yapısına tümüyle aykırı düşen bir durumdur. 

6. Arap imlâsının Türk dili ile olan ses uyuşmazlığı, ünsüzler bakı- 
mından daha başka önemli sorunlar da ortaya çıkarmıştır Şöyle ki. 
Türkçede £, g, £, v, fi gibi ayrı birer ses değeri taşıyan ünsüzler, Arap 
imlâsında ef (4) denilen tek bir harfle karşılanmıştır. Bu nedenle kvk 
(<y& ) biçiminde yazılan bir kelime bile hem kök, hem gök (gökyüzü); kw 
(Jss ) olarak yazılan bir kelime hem kül, hem göl (gül çiçeği) hem de göl 
olarak okunabilmektedir. Eğer v ( , ) harfi yazılmazsa o zaman ge/ de 
okunabilir. Bunun gibi kemik ( a.s ) kışı ( çes ), kütük (ağaç kütüğü a: ) 
kelimelerindeki £'ler ile güneş ( çi ), güzel ( Ja ), göğüs ( »&5 ) ke- 
İimelerindeki g”ler hep kef( 4 ) harfi ile karşılanmıştır. 

Bin (< bii 4.), bana (< bafa &.) gelir misin? (< gelür misifi 1. Js ) 
kelimelerindeki # > nx değişmesinden oluşmuş #wler eski devirlerdeki 
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damak n'sinin (nazal n) kalıntısı olarak 4 ile değil, yine kef (4)ile ya- 
zılmıştır 

Türkçenin eğri ( «Si ), Beğenmek ( «us, ), değirmen ( ya Ss ), gÖZÜS 
(0 ) kelimelerindeki sızıcı damak ünsüzü olan g (yumuşak g) de yine 
patlayıcı ön damak ünsüzü olan 42/ (4 ) ile karşılanmıştır. Buna karşılık 
ağız ( 51), doğru (isik), uğur (ei), bağ (gu),bağır( e) kelimele- 
rindeki ğ (yumuşak g)ler isegayın(2 8) denilen arka damak g'si ile 
yazılmaktadır. 

Aynı kef ve gayın kovmak ( gi ), ovmak ( gas! ), övmek ( es! ), 
dövmek ( «.£, ), devşirmek ( daziSa ), gövermek ( ula 8S ) kelimelerindeki v 
ünsüzünu de karşılamaktadır. Görülüyor ki, Arap kökenli kef () ve 
gayın ( g ) harfleri Arapça ve Farsça kelimelerde bir sorun oluşturmadığı 
hâlde, Türkçe kelimelerde gerçek sesleri karşılamaktan uzak kalmışlar- 


dır? 
7. Arap harfli Türk imlâsında ince ünlü ile hece kuran s'ler sin (ç« X 


sekiz ( 3. ), söz ( 5), sevinç (gir) sevda ( liy > sevgi, aşk); kalın 
ünlü ile hece kuran sler saf (çe ): sarı( uu), saçlga) SY «ia > 
klâs), askı ( ça! ) ile yazılmıştır. misil (x. —benzer, gibi), miskap ( çe“ 
matkap), miskal (Ju — bir ağırlık ölçüsü), sülâsi (çw> üçlü), servef 
— zenginlik, varlık) gibi Arapçadan geçme alıntı kelimeler peltek s 


(e 
( )ile yazılmaktadır. 

Aynı şekilde #'nin de ön ( « > te) ve arka ( b — tı) türleri vardır Yal- 
nız imlâ klişe hâlinde ve kalıplaşmış olarak devam ederken, Türkçenin 
tarihi gelişme seyri içinde Eski Türkçedeki (“ler Güneybatı Türkçesinde 
d-'ye döndüğü için #-'li yazılıp da d- ile okunan kelimelerin imlâsı da 
yazıda büyük bir güçlük doğurmuştur Bugün dağ (gü. ), dağılmak ( gali 
), dal (Je > ağaç dalı), damak (gak), damar ( şa), doğmak ( sak) 


3. Bu dönemde, Kef( 4) harfinin Türkçedeki ses değermi belirtmek üzere, eklenen özel işaretler ile g'nin çift 
kollu kef (< - kâfa Farisi ) ve 7'nn üç moklalı kefile (& - kâfı Türki veya nef) yazılması da yeterli bır 
çare olmamıştır Çünkü daha sonra bu özel işaretler terk edilmiştir 
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dolu ( gisi ), doğru ( igoik ), doksan ( yua ), dudak ( gü ) gibi d-'li bir- 
çok kelime imlâda 4: ( & ) ile yazılmak zorunda kalmıştır Buna karşılık 
konuşmada ? ile söylenen baştan ( gal ), vermekten ( 5S.) ) Vb. birçok 
söz de yazıda d ile başdan ( yas, ), virmekden ( 5.S., ) biçiminde yazıl- 


mıIŞIr 
Ayrıca imlâda hangi kelimelerin ze ( ; ), hangilerinin ze? ( 5 ) ve han- 


gilerinin 2: ( & ) ile yazılacağı da o kelimelerin imlâlarını teker teker öğ- 


renmeye bağlı olmuştur Nitekim zaman (Ar. çL, ), zahmet (Ar. -..; ), 
zevce (Ar. «5; > eş, hanım), zinde (Far. su, < güçlü, kuvvetli) kelimeleri 
zile yazılırken, zevk (Ar. ass ), zeyl (Ar. ji — ek, ilâve), zihin (Ar. gaz > 
unutmama gücü), ziyve (Ar. esi - doruk, bir şeyin en yuksek noktası) 
kelimeleri ze? ( 3 ) ile; za/er (Ar. ps ), zalim (Ar. gk > zulmeden, haksız- 
lik eden), zan (Ar. çe — sanma, zannetme), zulmet (AL. salh > karanlık) 
kelimeleri zı ( & ) ile; zaptiye (Ar. «ku O polis, jandarma), zayıf (Ar. 
ima > güçsüz), zam (Ar. 4 — artırma), zarar (Ar. a - kayıp), ziya 
(Ar. ea > ışık), ziyafet (Ar. cil. > misafir ağırlama, şölen) gibi keli- 
meler dat ile yazılmıştır. Buna göre Türkçenin tek 2'si Arap kökenli im- 
iâda ze(.),zel(i),zı(&) vedar( 5 ) gibi dört ayrı harfle karşılan- 
mıştır 

8. Alfabedeki harflerden ayın ( ghzlı)dar( 4) pelteks(e)hr 
(Cg ) ve hemze ( : ) Arap diline özgü ünsüzlerdir Türkçede bunları temsi! 
eden sesler yoktur. 

Bunlardan ayın ( ç ) sesi Türkçede bulunmayan bir hançere sesi ol- 
duğundan, telâffuz sırasında kelime başlarında daima, kelime sonlarında 
ise çok defa atılarak yerine Türkçe 2, 7 o, 4, 6, ü ünlüleri geçirilmiştir 
Kelime içinde de kesme biçiminde okunmuş veya atılmıştır: acaba (Ar. 
Lar ), ÖCİZ (Ar. >şle > beceriksiz), adale! (Ar. <ilıc > doğruluk), ilâm (Ar. 
pe! > bildirme), w (Ar. ie — bir çalgı türü), dlim( Ar. pu — bilgin), Ö- 
mer (Ar. ye > özel ad), ömür (Ar. çır — yaşam), zayi (Ar. gü > kayıp), 
malüm (Ar. asla > bilinen), maruf (Ar. â, yp, > ünlü), mazeret (Ar. sa. 
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— özür; bahane) gibi Ancak bu ayınlı kelimelerin a, 4 0, 4, Ö, ü ünlülerini 
karşılayan harfler ile mi yoksa ayın (g ) ünsüzü ile mi yazılacağı imlâda 


sürekli olarak guçlük yaratmıştır. 

Kelime içinde kesme biçiminde okunan Hemze harfinin de Türkçede 
ses karşılığı olmadığı için söyleyişte genellikle atılmıştır. Ancak imlâda 
bu harfi gösterme mecburiyeti doğunca sıkıntıya yol açmıştır. memur 


(Ar. yasla ), Mimar (AT, >lsa ), heyet (Ar. cwia), tesir (Ar. iu > etki), ?e- 


min (Ar. yı.ü - sağlama, elde etme), ielif (Ar. ae — eser yazma; 
uzlaştıma) gibi 

9. Arap ve Fars imlâlarının etkisiyle yazılıp da okunmayan bazı 
harfler de vardır. hâb (Far. 1,3 — uyku), hiş(Far. as > kendi) vb. 

Türkçeye girdikten sonra telâffuzu değişip kösele (Far gövsöle du, 
— işlenmiş deri), kdgir (Far. kârgir s,& — taş veya tuğladan yapılmış du- 
var, bina), divir (Ar divât si, “ yazı takımı, kalem), eleğim sağma (Ar. 
“alâim-i semâ «Lu. pie — gök kuşağı), çamaşır (Far câme-şÜüy gp ue “ 
ıç çamaşırı), dülger (Far durüdger Su, > marangoz), kalbur (Ar girbâl 
Jux ), pergel (Far. pergâr 5S» ) gibi kelimelerin asıllarına uygun olarak 


yazılma mecburiyeti de ayrı bir güçlük doğurmuştur. 

10. İmlâda ünsüzler bakımından ortaya çıkan bir diğer güçlük, 
Türkçede bulunup da Arapçada bulunmayan p, ç ünsüzlerinin durumu- 
dur İranlılar bu sesler için » (Pİ g (9 harflerini eklemişlerdir Ancak 


bunun Türkçede kullanılışı karışıklığa yol açmıştır Türkçede p ve ç'ye 
dönüştüğü hâlde, dilimize Arapçadan geçme kelimelerde bu ses b ve c ile 


yazılagelmiştir. kitap (Ar kitâb ), ispat (Ar. isbât «şı ), müspet (Ar. 
müsbet e. — olumlu), fespih (Ar. tesbih ız ), /espif (Ar. tesbit vü “ 
tespit etme), eçhel (Ar. echel j,>! < pek cahil, kara cahil), içtihat (Ar. 
ictihâd oss > yorum), içtinap (Ar ictinâb çlüş! > çekinme, sakınma), 
meçhul (Ar mechül Ju. > bilinmeyen ) gibi. Hatta bu uygulama alub 
(alıp- alarak), gelüb (gelip - gelerek) vb. yazılışlar ile Türkçe kelimelere 
bile geçmiştir 
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11. Arap imlâsında harflerin kelime başında, ortasında ve sonunda 
farklı işaretler ile gösterilmesi, bazı harflerin kendinden sonraki harfler 
ile bitişmemesi ve tek, iki veya uç nokta ile yazılan 17 harfin bulunması 
da karşılaşılan güçlüklerden bir başkasıdır 

12. Tanzimat döneminden Cumhuriyet dönemine kadar uzanan 80 
yıllık zaman sürecinde, imlâ konusunda ortaya atılan görüşler, yapılan 
ateşli tartışmalar ve Osmanlı imlâsını düzeltme yolunda başvurulan de- 
memeler, işte yukarıda ana çizgileri ile açıklamaya çalıştığımız yetersiz- 
liklerden kaynaklanmıştır Ancak, gösterilen bütün gayretlere rağmen, 
imlâ yıne arındırılamamış, kargaşadan kurtarılamamıştır 

Cumhuriyet dönemine girildiğinde, sorunlar iyice su yüzüne çıkmış 
ve çözümün Lâtin alfabesine geçişte olduğu açıklık kazanmıştır Ne var 
ki, bin yıllık bir yazıdan kopmak elbette kolay değildir Bu durum bir 
inkılâp hamlesini gerekli kılıyordu 1928 yılında, M Kemal Atatürk'un 
engin tarih bilinci ile ve Türk toplumunun kendine olan sarsılmaz guven 
duygusuna dayanarak giriştiği dâhiyane yazı inkılâbı, kısa zamanda bek- 
lenen başarıya ulaşmıştır. * 

Bugün kullandığımız Lâtın alfabesi temelindeki milli Türk alfabesi 
her ses için bir harf ve her harf için de bir ses temeline dayandığından, 
ufak tefek bazı eksiklikleri bir yana bırakılırsa, Arap alfabesi ile karşılaş- 
tırdamayacak bir yeterlik ve mükemmeliyettedir. 


——————— 
4 Yazı inkılâbına ulaşan gelişmeler ve Türk yazı ınkılâbı ıçın bk. Zeynep Korkmaz, Türk Dilin Tarıhi Akışı 
İçinde Atatürk ve Türk Dili, AÜ DTCF Yay., Ankara 1963, $. 35-47; Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, AÜ 


DTCF Yay, Ankara 1967, s. 51-58. 


Görmüyor musun? 
Halil SOYUER 


Nedir diye sorup durma boşuna 

Aşk bu, heyecan bu, görmüyor musun? 
Bambaşka kaynıyor kanım damarda 
Bambaşka bir can bu, görmüyor musun? 


Bak karşı dağların karı değişti 
Siyah güzelleşti sarı değişti 
Yüreğimin atışları değişti 

Aşkla imtihan bu, görmüyor musun? 


Eskilere bakıp vay diyorum vay 
Yüzüme bir başka gülüyor uzay 

Bir elimde güneş bir elimde ay 

En güzel zaman bu, görmüyor musun? 


Beş gelsin bir gitsin isterse yıllar 
Yıllara gitmiyar yürekte bahar 

içim Dolmabahçe Sarayı kadar 

Bir aşka mekân bu, görmüyor musun? 


Bu sözlerden gönül alınır deme 
Bu fırsat bir daha bulunur deme 
Aşk getirip dikti hayat bahçeme 
Körpecik fidan bu, görmüyor musun? 


Damardaki bu kan eski kan değil 
Kaynayan var artık kanayan değil 
İçimde can bile eski can değil 

Yare bir kurban bu, görmüyor musun? 


Med olayı benim denizlerdeki 

Benden korkup kaçan cezir nerde ki 
Gülen gözlerimde dalgalar ne ki 
Taşan bir uman bu, görmüyor musun? 


Deneme: 
GÜNAYDIN 
Feyzi HALICI 


Bir orman masalı bu kadar güzel olabilirdi ancak Düşlerin katında 
bol uzanımlı, rüzgârlı, yapracıklı ve gül esanslı bir salıncak. Alınlarda, 
yanaklarda, dudaklarda alabildiğine bir sıcak Zamandı, avuçlarda küçü- 
cük bonbon şekeri örneği emilir, tadılır bir oyuncak 

Su nasıl da kendiliğinden yürüyordu çiçek tarlaları arasından, o ma- 
yalanmış, o ümüslü, o diz çökülesi, o öpülesi topraklara, kıpır kıpır. Can 
evimden bir güzelin gözleri esrik, gözleri mahmur, gözleri aralanmış bir 
kapının daveti kadar ılık, gözleri haziranda damıtılmış gül limonatalı, 
gözleri sorgu işaretli, gözleri bembeyaz ipek çarşaflarla sınırlandırılmış 
bir yeşil murat. Gözleri bütün papatyaları, ıtır ve serinlik hâlinde odak 
noktasında toplayan, tekmil göz olan, tekmil ayna olan, bir güzelin bengi 
topraklarına beyazsı nasıl da yürüyordu tat alma, tat verme helezonları 
içinde. Bir güzelim teknede, sabır sabır gül yapracıklarıyla süslü, zamanı 
soluyan bir teknede nasıl da hamur yoğruluyordu. Aşkın mayası nasıl da 
diriceydi Sevecen notalar, daima bir daire boyunca ve selâmlarca per- 
gelle çizilmiş yuvarlak adımların özleminde tenhüre tennüre idi. Bir tan- 
dırın alev yalazında sıcacık nefeslerle bir nice güzel, nakış nakış vuslatın 
plâğı dönüyordu. Ne renkli seslerdi onlar a güzelim, a ceylanım. Yaşa- 
manın yaşamak olduğu bir zaman çizgisinde geçmiş günlerinize üzüm 
üzüm üzülüyordunuz. 

Sonra mut yağmuru, gözlerinizden gönüllerinize yağıyordu. Şemsi- 
yesiz bir dekordu sevginin halısı, bir beyaz sessizlikti. Bir ıslacacık türkü, 
belki de sevgi öğüten sudan güç alan, kuvvet alan bir değirmenin koca- 
man kocaman taş tekerlekleri arasında küçücük bir buğday tanesi oldu- 
gunuzu düşünüyor, duyuyordunuz. İyi amma beyazına beyaz, amma ke- 
pekli ununuzu bu şemsiyesiz ıslaklıkta bembeyaz ve tombul bir el yo- 
ğurmayacak mıydı? O da oldu Bekleyişlerin ayva tüylü meyvesi bir süt- 
laç ve pirinç denizinde sizi yalnız bırakmadı. Sonra su, sonra sizin buğ- 


194 Günaydın 
day taneniz, dönen tekerlekler, bir bir daha derken hamur hamur sizi yo- 
gurdu, şekilledi o sıcacık, o şahane güzel ve incecik dar ağızlı alev firını- 
na getirdi koydu. 

Hadi dayanın bakalım artık bu hararete! Bu tarifsiz sıcaklığa, bu baş 
döndürücü mayalanışa. Aşk bir ekmek kadar sıcak ve kutsal, Her yu- 
dumda bir bengi su, her lokmada bu un ve tandır serenadı, şimdi endam 
aynanız. O dut sevecenliği kütür kütür bir pembe kiraz. Alabildiğine 
muhteşem yemiş bahçeleri. Demli çay ve camdan buzlarla kıpraşan bu- 
bur. Baş döndüren iksir. Beni asırlar öncesine götüren Çatalhöyük tandı- 
rında yeniden kavuran açlık ve kanmazlık duygusu. Kol saatim benim, 
can saatim! şimdi. "Bir canım amma yüz bin bedenim var" diyor, gönül- 
ler sultanı Mevlâna, Bir salıncaktayım. Başım bir muştudan öylesine dö- 
nüyor ki anlatamam. Seninle sıpsıcağım. Bir açlıktan yeni bir açlığa ge- 
çiyorum. Su sesleri, delişmen. Sonra parmak uçlarım ve piyanonun tuşla- 
rı. Avuç avuç üzüm salkımları, Helena ve Paris. Selçukya sultanının na- 
lınlarından taşan topukları. Sedef parlaklığında anlatılamayan sadece 
duyabilen bir dolunay gezisi. Şavkı, söğüt dallarının. Altın mikrofon. Bir 
yudum daha almaz mısınız? İki dişlinin sarkaç sarkaç salınımı. Fağtfurdan 
taşan bir Şah beyit sevinç. (Siz mutluluk da diyebilirsiniz). Bir kıskacın 
dillere destan gerilimi. Bir çağlayanın su serinliği. 

Her şey o kadar kendiliğinden, her şey o kadar güzel ki. Şaşakalıyor- 
sunuz. Bakakalıyorsunuz. Bu güzellik gülâbdanına düşekalıyorsunuz. 
Sonra zamanın ve doyumsuzluğun beyaz gülleri (nedense bugün hep be- 
yazdan bahsediyorum.) Şıkır şıkır önümüzde, size tıpkısı tıpkısına, bir 
şekeri bol, tatlı yorgunluk oluyor. Yastık yumuşaklığında, saf yün kadife 
yumuşaklığında ve takvimlere meydan okurcasına "hadi bir defa" diyor- 
sunuz. 

Sonrası bir düş yarı uyanık yarı uykuda. Ve bu düş hep devam etsin 
istiyorsunuz. 

Yakınınızda bir gül açıyor ve bir horoz sesi size, yani bize günaydın 
diyor, günaydın... 


Karaharman 
Yavuz BİLDİK 


bizim yaylalarda 

bire üç bile vermekte zorlanan 
kimin olduğu önemsiz 

kar vurgunu tarlalarda 

başak başak sevgi toplardık 


kuşun kurdun payıydı belki bölüştüklerimiz 
avuçlarımızdan avurtlarımıza dek kararırdı 
karaharman yapılmış başak gibiydi yürekler 
ama beleşti sevgiler 


bir yandan nasırlarımda hissederdim 
kanat çığlıklarını kırlangıçların 

bir yandan 

çekirgeler tökezlerdi 

yarıklarında avuçlarımın 


göllerden geçmişcesine yarılırdı 
gözelerden maşrapasız su içmişcesine 
yani dudaklarımca çatlardı toprak 


başlangıçta 

herfene yapar gibiydi 

imece usulü beslerdik sevgiyi 
ekvatordan kutuplara dek 

boş merek dolu erek 

yani sermayemiz sadece yürekti yürek 


o gün bugün hançerler saplanır durur 
ayrılık önlerine yüreğimin 


DİL İLE FOLKLOR İLİŞKİLERİNİN ÖZELLİKLERİ 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Halk arasında kullanılan binlerce kelime, deyim ve atasözünü henüz 
yazı diline kazandıramadığımız gibi, bu eşsiz hazineyi derleyip toplama 
yolunda da her şeyi yapıp bitirmiş değiliz. Anadolu ağızlarından yapılan 
derlemelerin büyük çoğunluğunun folklor malzemesinden oluştuğunu 
göz önüne alırsak, derlemecilerin hem ağız özelliklerini çok iyi tanıyıp 
bilmesi, hem de derleme yaptıkları yörenin kültür varlığına yabancı ol- 
mamaları gerekmektedir. Her kelimenin arkasında çok zengin ve renkli 
bir kültür birikiminin bulunduğunu bilmesi gereken derlemecinin metin- 
lerini yayımlarken bu zenginliğin örneklerini de okuyucuya aktarması 
önemli bir adımdır. Özellikle Cumhuriyet döneminde yoğunluk ve derin- 
lik kazanan ağız araştırmalarında çalışan uzmanların üzerinde durdukları 
metinlere baktığımızda, bunların hemen hepsinin kendi yöresinde birinci 
elden derlendiğini, dolayısıyla her bakımdan sağlam metinler olduğunu 
kabul etmekteyiz. Aşağıda belirteceğimiz özelliklerin de açıkça göstere- 
ceği gibi, dilin canlılığını, kelimelerin anlam zenginliğini ve farklılıkları- 
nı meydana getiren halk bilimi ögeleri, bu bakımdan halk bilimçinin de 
arayıp bulamadığı önemli bir kaynaktır, eşsiz bir bilgi birikimidir. 

Birinci elden derlenen halk bilimi malzemesinin sağlam olmasına 
karşılık, değişik biçimlerde karşımıza çıkan metinlerde bazı tutarsızlıklar 
ve bozukluklar göründüğünde bu metnin herhangi bir biçimde değiştiril- 
diği, ihtiyaca uygun duruma getirildiği veya üzerinde çeşitli amaçlarla 
oynandığı anlaşılmaktadır Böyle bir durumda ele geçirilen malzemeye 
pek güven duyulmayacağı da açıktır. 

Dil ve folklorun örtüştüğü veya kesiştiği bu alanda elde edilen mal- 
zemenin özelliklerini, daha doğrusu birinci elden özellikler ile bunlara 
karşılık ikinci elden özellikleri aşağıda ayrı ayrı göstererek dil ve folklor 
araştırmacılarına bir parça kolaylık sağlamak, malzemeyi derlerken de- 
netim ve karşılaştırma işlemlerini de bu özellikleri göz önünde tutarak 
yapmalarına imkân vermek istiyorum. 

Özellikler: (Burada ilk verilenler birinci elden, sonra verilenler ise 
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ikinci elden özellikler.) 


1. Saf, gerçek / Taklit; 


Dil ve folklor ürünlerinin kapalı, yarı kapalı veya açık yerleşme 
noktalarında, yahut derleme yapılan merkezlerde herhangi bir değişikliğe 
uğramadan veya hiçbir etkiye uğramaksızın bulunması onun saf ve ger- 
çek olduğunu ortaya koyar. Derlenen metin içinde herhangi bir yabancı 
dil veya kültür ögesi yoktur. Değişme veya bozulma söz konusu değildir. 
Bu derlenen malzeme içinde bir taklit, bir öykünme görülürse, ikinci el- 
den bir özellikle karşı karşıya bulunduğumuzu anlarız Bu tür taklit ögesi 
taşıyan malzemeyi değişik yer ve topluluklarda da görebiliriz. Bunları 
ortaya süren kişi veya topluluklar ancak taklitçi kimlikleriyle ve özellik- 
leriyle, saf ve gerçek özelliklere sahip malzemeden genellikle herhangi 
bir biçimde çıkar sağlamak isteyenler olarak görünürler 

Örnek olarak, herhangi bir ağız araştırması kitabında yer alan bir ma- 
salı verebiliriz. Masal halk arasında onu bilen biri tarafından derlemeciye 
aktarılmış ve o da özel transkripsiyon işaretlerini de kullanarak bu masalı 
metin hâlinde yayımlamıştır. 

Oysa, aynı masalı orada okuyan, eli kalem tutan, edebi zevki yüksek 
birisi bu masalı kendine göre değiştirip yazarsa, kelimeleri farklı biçimle- 
re sokup yapısını bozarsa, bu masalı artık ikinci elden bir halk bilimi 
malzemesi olarak değerlendirmek gerekir. Söz gelimi, Eflatun Cem Gü- 
ney'in masal metinleri ile ilgili yayımlarını bu tür malzemeler arasında 
gösterebiliriz. 


2. Kendi içinden geldiği gibi / Organize edilir: 


Dilin güzelliğini sergilerken çeşitli kelimelere farklı anlamlar yükle- 
yen kaynak kişiler anlattıkları folklorik olayları veya olguları herhangi 
bir kimsenin itici gücü olmadan, zorlamasına maruz kalmadan, kendi 
içlerinden geldiği gibi, çoğu kez doğaçlama olarak ortaya koyarlar. Mal- 
zemenin sergilendiği yerde ve zamanda kaynak kişiyi etkilemek, onun 
atalarından-analarından öğrenegeldiği ve kendinden sonrakilere aktardığı 
biçimden daha farklı bir üslüba sürüklemek pek de mümkün değildir. Bu 
tür malzemelerin içinde bulunduğu geleneksel malzemeler veya törenler 
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hiçbir zaman başkası için düzenlenmez. Düzenleme yapılırsa bu tür 
olaylar ve olgularda değişik amaçlar aramak gerekir. Düzenlemeler bir 
yandan taklit özelliğini de taşırlar ve belirli maddi veya manevi çıkarlar 
sağlamak için yapılır. 

Söz gelimi, köy seyirlik oyunları o topluluğun bireyleri tarafından 
yeri ve zamanı gelince alışılagelen biçimlerde gerçekleştirilir. Ancak aynı 
oyunlar o ildeki kültür olaylarının, fuar ve panayırların, festivallerin sı- 
nırları içerisinde organizatörler aracılığıyla yeniden elden geçirilir ve 
birkaç kez gündüz veya akşam, belli oyuncularla yüzlerce hatta binlerce 
kişiye belirli bir ücret karşılığında seyrettirilir Bu köy seyirlik oyunu 
artık tamamen başka amaçlara hizmet edebilmek için ikinci eller tarafin- 
dan özel olarak düzenlenmektedir. 


3. İlk plânda ticari amaç yoktur / Ticari amaç vardır: 


Birinci elden derlezen dil ve folklor malzemesinin yaratılmasında, 
ortaya konmasında veya kuşaktan kuşağa aktarılmasında ticari amaç ke- 
sinlikle plânlanmaz, böyle bir ihtimalin sözü edilmez, akla getirilmez, 
düşünülmez. Derleme yapılan yerleşme merkezindeki ekonomik yapı 
ister zayıf ister güçlü olsun, bu tür kültür ürünlerinin yaratılıp sergilen- 
mesinde görev veya rol alan kişiler, bu işi herhangi bir maddi veya ma- 
nevi kazanç için yapmazlar, hele ticaret ve sanayi metat olarak asla kul- 
lanmazlar. Ancak aynı olay veya kültür ürününün sergilenmesinde yahut 
aktarılmasında, düzenlemenin öncesinde veya sonrasında bir kazanç söz 
konusu olarak gündeme getiriliyorsa, bunları önümüze koyanların artık 
ikinci elden özelliklerle bu kültür ürününü yoğurup değiştirdiğini söyle- 
yebiliriz. 

Söz gelimi, yöresel bir eğlence veya dayanışma günü yahut gecesi, 
yöre insanlarının maddi ve manevi katkılarıyla, gerçekleştirilir. Çankı- 
n'daki yaren teşkilâtının gecesi veya Elazığ'daki, daha doğrusu 
Harput”taki bir müzikli gece yalan yanlış yapılmış, süslenmiş dekorlarla, 
ısmarlanarak getirilen ses ve saz sanatçılarıyla, alkış için oturtulan katı- 
lımcılarla televizyonda sergilendiğinde o kanalın reklâm payındaki artış 
ile diğer gelirler öncelikle düşünülmektedir Gerçek dil ve folklor mal- 
zemesine sahip çıkması gereken, örnek olarak sunulan programlara şöyle 
bir baktığımızda bu ticari amacın ne kadar önemli olduğunu görüyoruz. 
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Hatta ses sanatçısının adını ön plâna çıkaran, ama tamamen yanliş bir 
tamlama ile kullanan “İzzet-i İkbal”i (TGRT) haftalardır ekranda izle- 
dikten sonra bu ikinci elden özelliğin ne kadar amaç dışına itildiğini ve 
her yolun mubah kabul edildiğini üzülerek anlıyoruz. 


4. Eski yerleşme tür ve biçimleri / Modern yerleşme: 


İnsanoğlunun bilinen ilk barımaklarından günümüze kadar oturup ya- 
şadığı yer, kendi gelişme ve değişmesinde önemli bir rol oynamıştır. 
Kendi ihtiyaçlarını en alt düzeyde olsun karşılayan, küçük veya büyük 
aile tiplerini bir arada barındıran, toplumsal yaşayışının bir göstergesi 
olan yerleşme tür ve biçimleri, o topluluğun dil hazinesini de geliştirebi- 
lir, Birçok yeni kelime, yerleşme yerindeki araç-gereçler veya ortaya 
konan gelenekler için aranmış ve bulunmuştur. Ev içi bölümleri, evin 
yakın veya uzak çevresinin değişik amaçlar için kullanılması, birbirine 
benzer nitelikteki barınakların bir arada bulunarak mahalle ve köy tiple- 
rini ortaya çıkarması, o yörede yaşayan insanların kelime dünyasını da 
geleneklerine bağlı olarak geliştirmiştir. 

Birinci elden derlenen malzemeye ad olarak seçilenlerin o yöreye 
özgü kelimeler ile uygulanan töre ve geleneklerin anlamlarını meydana 
çıkaran kelimeler olduğunu görürüz. Oysa ki modem yerleşme merkezle- 
rinde hem barınakta, hem barınak içi bölümlerde ve kullanılan malze- 
melerde yahut araç-gereçte karşımıza çıkan kelimeler yöre kelimeleri 
olmayıp ikinci elden özellikler gösteren yakıştırma, alıntı veya özenti ve 
ödünçlemelerdir. 

Söz gelimi, yörelerde herkesin bildiği ve tanıdığı giriş, kapı, eşik, 
oda, ocak, aralık, ısıdam, yunak, çatı vb. kelimelerin yanında, ikinci el- 
den özellikleri ortaya koyan antre, kalorifer, banyo, şömine, teras, ve- 
randa, balkon vb. kelimeleri hemen görebilmekteyiz. Derlenen malzeme 
içerisinde yer alan bu tür kelimelerin o metinde aslen var olmadığını daha 
sonraki gelişme ve değişmelerle metinlerin içine girdiğini, dolayısıyla 
gerçek yöre kültüründen uzak düştüğünü söylememiz zor olmaz. Gün 
geçtikçe yol, su, elektrik, doğal gaz, metro vb kolaylıklar karşısında mo- 
der yerleşme noktalarında dil ve halk bilimi bakımından birinci elden 
özelliklerin giderek yerlerini ikinci elden özelliklere bırakacaklarını be- 
lirtmek bir gerçeğin ifadesi olacaktır. 
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5. Seyirci yok veya çok az / Seyirci için gösteri: 


Dil ve folklor ürünlerinin veya verilerinin ortaya konması veya yara- 
tılması sırasında seyircinin olmadığını, olsa bile çok az sayıda olabilece- 
Bini biliyoruz. Bu az sayıdaki seyircinin de çok yakın akraba, eş-dost 
veya komşular ile samimi tanıdıklar topluluğu içinde yer aldığını söyle- 
yebiliriz Birtakım dini inançları işleyen geleneklerin anlatımında veya 
başkasına aktarılmasında çok özel, hatta gizli kalması gereken kelime- 
lerle törenin uygulanması gerekir. Aynı şekilde bazı tabu sayılan konu- 
larda da seyirci yoktur, başka kişilerin ve özellikle o kültüre yabancı in- 
sanların seyirci olarak kabul edilmesi imkânsızdır. Birçok yörede doğum, 
ölüm ve büyüsel işlemlerde bu birinci elden özellikle karşılaşırız. Ancak 
bazı düzenlemeler sonunda o töre veya gelenek, seyirci için yapılmakta- 
dır ve hatta seyircinin buna herhangi bir biçimde katılması da destek- 
lenmekte, özendirilmektedir. Ne kadar çok seyirci gelirse gelsin ve katı- 
lırsa, o düzenlemenin o kadar başarılı olduğu kabul edilmektedir. İkinci 
elden özellikleri gösteren bu yığın veya kalabalık halk topluluğu çok 
değişik ve geniş kültür çevrelerinden gelmiş olup o an için orada toplan- 
mışlardır. Asıl töre ile, gelenek ile uzaktan-yakından bir bağları bulun- 
mamaktadır. Hatta o geleneğin zamanla başka biçimlere girerek sergi- 
lenmesine bile sebep olacaklardır. 

Söz gelimi, baharın gelip doğanın canlanışını kutlamak için düzenle- 
nen bazı gün ve törenlerdeki halk oyunları, yahut yaylaya göç etme sıra- 
sındaki olaylar, evlenmemiş genç kızların kısmet açma uygulamaları, 
bazı inançlara bağlı dua etmeler veya ayinler, çocuğu olmayan kadının 
çocuk sahibi olabilmesi için uyguladığı bazı gizli tedavi yöntemlerini bu 
konuda örnek verebiliriz. Bu veya bunlara benzer uygulamalar sırasında 
kullanılan çok özel kelimelerin veya cümlelerin, apayrı bir gücü olduğu- 
na da inanılır. İkinci elden özellikleri taşıyan uygulamalarda hemen her- 
kesin bildiği ve kullandığı kelimeler seçilerek, gelen seyircinin daha 
kolay anlaması sağlanmış olur. 


6. Kesin anlam ve fonksiyon iş birliği / Anlamın yabancılaşması: 


Dil özellikleriyle ifade edilen folklor olaylarının meydana getirilme- 
si, yaratıldığı günden itibaren belirli bir amaca yönelik olup, o olayın 
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veya geleneğin anlamı, yöre insanı tarafından kabul edilmiş olarak kar- 
şımıza çıkmaktadır. Yer ve zamana uygun bir biçimde görünen bu folklo- 
rik anlam zenginliği, bu olayı veya geleneği birinci elden özelliklerine 
dikkat ederek yaşayan ve yaşatanların olay öncesinde, sırasında ve sonra- 
sında genellikle fonksiyon birliğini birlikte oluşturan bir ögedir Bu ola- 
yın tarihçesini ve önemini vurgulayan ve birinci elden özellikleri barındı- 
ran kişiler veya gruplar, anlama uygun düşen fonksiyonları kendiliğinden 
ortaya koyarlar. Bu olayın geçtiği yerlerde yaşayanlar veya az-çok yakın 
bulunanlar, bu olayı gördüklerinde, bunun anlamını ve bununla ortaya 
konan fonksiyonu hemen hemen doğru olarak anlayıp çözümleyebi!- 
mekte ve genellikle olumlu yargılara ulaşabilmektedirler. Oysa ki o böl- 
geye dışardan gelen, oradaki kültür hazinesiyle kelimelerine yabancı olan 
kişi, bu olayın anlamını ve fonksiyonunu anlamakta güçlük çekecektir 
Bu tür olaylar veya gelenekler zaman zaman bir eğlence veya boş za- 
manları değerlendirme yahut seyirlik bir olay gibi sunulunca, artık ikinci 
el özelliklerin etkisiyle hem anlam yabancılaşmış veya ortadan kalkmış, 
hem de fonksiyon asıl amacından uzaklaştırılmıştır. 

Söz gelimi, her yıl 15-18 Ağustos arasında yapılan Hacı Bektaş-ı 
Veli?yi anma törenlerinde karşılaştığımız inanç uygulamaları veya büyük 
yerleşim merkezlerinde değişik amaçlı kişi ve gruplar tarafından artık 
iyice şov biçimine sokulmak istenen samahlar ve âşık gösterileri bu tür 
anlam yabacılaşmasının ikinci el özellikler taşıdığını çok canlı ve güncel 
bir biçimde gözler önüne seren, dildeki ve gelenekteki çarpıklığı, hatta 
yozlaşmayı belirten örneklerdendir 


7. Sakin-Geriye dönük / Canlı-İleriye dönük: 


Çoğunluğu kapalı veya yarı açık yerleşim merkezlerinde ortaya ko- 
nan töre ve gelenekler ile bunların ifade edilmesinde rol alan, temsilci 
olan kelimelerin birinci elden özellikler taşıyanlar olduğu, atalardan- 
analardan öğrenildiği gibi kullanıldığı, pek fazla süslemeye veya gösteri- 
şe kaçmadan en sakin ve geçmişi hatırlatan biçimleriyle dile getirildikleri 
görülür Muhteşemlik, abartmalar, kat kat süslemeler, boyamalar, muaz- 
zamlık vb özelliklere bu tür dil ve kültür ürünlerinde rastlanılmaz. Oy- 
saki ikinci elden karşımıza çıkan olaylarda büyük bir canlılık, hareketli- 
lik, renklilik ve ileriye dönüklük bulunmaktadır Düzenlenen toplantı 
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veya gösterilerde, bunun uygulanmasında görev alan kişiler, bunu tekrar 
tekrar prova ederek herhangi bir aksaklık olmamasına, süslenip 
püslenmesine, mühteşem ve göz alıcı olmasına dikkat ederler. Bu tür 
kişilerin kaynak kişi olarak değerlendirilmesi mümkün değildir, onlar 
çevreyi nasıl etkileyeceklerini ve bu tür tutum ve davranıştan neler kazâa- 
nabileceklerini, bununla bağlantılı olarak ileride kendilerine ne tür avan- 
tajlar sağlayacaklarını ilk plânda düşünmektedirler. Geleneksel yaptı- 
rımların yerini kuru, yalın, çıplak, yazılı kurallara bağlı yaptırımlar al- 
mıştır ve zaten düzenleyiciler de bunları kullanarak geleceğe yatırım 
yapmak istemektedirler. 

Söz gelimi, sanayileşme çabaları içerisinde alışılagelen beslenme ile 
gıda sağlanması işlerinin ve çeşitliliğinin değişik yönlere akıp gitmesini, 
farklı marka, kelime ve türlerin baskın duruma gelerek yeni kelimeler ve 
alışkanlıkların ortaya çıkmasını veya eskiden örf ve âdet hukuku içeri- 
sinde çözümlenebilen birçok olayın, günümüzde artık yasalar ve yönet- 
meliklerle çözüme bağlanmasını, herkesin, her yerde kendini bu tür kı- 
sıtlamalarla bağlı hissetmesini ve ortak bir tutum ve davranış kalıbı içine 
girmesini bunlarla ilgili yeni kelime dünyasını kullanmasını, ikinci el 
özellikler olarak gösterebiliriz. 


Erdek'te Gurup ve Meltap 


Ali SEVİM 


Şahane gurup rulıları mest etmede her an... 
Şahane güzellik ile hep coşmada insan... 
Akşam, bize görkemli ışıklar ile geldi! 
Gözlerde tabiat yine bambaşka güzeldi! 
Sahilde ağaçlar bu ışıklarla bezenmiş! 

Eşsiz görünüm ahi gelerek ruhlara sinmiş! 
Pırlantalaşır sanki deniz, mor sularıyla, 

Bir başka güzellik oluyor marlılarıyla!... 

Kuş seslerinin yankısı her lâhza coşarken 
Rüzgâr getirir bizlere bir müjde eserken: 
Taptaze açan güllerin iksir kokusundan 

Bir tatlı yaşam doğmada Erdek havasından... 
Her gün yine bir böyle gurup olsa da coşsak... 
Göklerdeki hayret dolu menzillere koşsak!... 
Biz, böyle güzelliklere dalmış duruyorken, 
Sevdalı emeller bizi içten vuruyorken, 
Şahane gurup kayboluvermiş idi birden! 
Kaygıyla elem ruhları sarmıştı!... derinden... 
Lâkin o ferahlık getiren ay doğuverdi!... 

Bir anda sema başka güzelliklere erdi!... 
Mehtap gecenin bitmeyen aşkıyla güzeldi!... 
Bir böyle temaşa bize dünyaya bedeldi... 
Ruhlarda bunun etkisi sonsuzlaşıyordu... 
Uykuyla beraber bize rüya oluyordu... 
Tanrım! Bu güzelliklerin ardındaki cennet 
Dünyadaki en muhteşeminden idi elbet! 
Hülyada yaşarmış gibi zevkten uçuyorduk... 
“Hep böyle yaşam sürmeli Erdek'te” diyorduk. 


MISIR'DA TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 
Dr. Asuman Ahmed AKAY 


Mısır'da Türkoloji çalışmalarında, Türk varlığının geçmişinin köklü 
ve uzun yıllara dayanmasına bağlı olarak, eskiden beri var olan canlı ve 
derin ilgi devam etmektedir. 

Araplar tarafından fethedilmesinden sonra, Mısır'da Tolunoğlu 
Ahmed, Tolunoğulları adıyla ilk Türk devletini kurmuştur. Onun ardın- 
dan İhşidiler (Akşit Devleti) yine Mısır'da kurulmuştur. 

Fatimilerden sonra, Eyyubiler de Mısır'daki başka bir Türk devleti i- 
di. Eyyubilerden sonra yine bir Türk devleti olan Memlükler de uzun 
yıllar Mısır'da hüküm sürdüler. Memlükler'in Mısır'daki hâkimiyeti, 
1517'de Yavuz Sultan Selim'in fethi ile Osmanlı idaresine geçti. 

O tarihten itibaren, Mısır'daki idari kurumlarda, resmi yazışmalarda 
hâkim olan dil Türkçe idi. 

Kavalalı Mehmet Ali Paşa yönetimi ile modern Mısır'ın temelleri a- 
tıldı Orta dereceli okul olan idadi ve rüştiyede dersler Türkçe okutulu- 
yordu. O günkü adıyla medrese olan Harp okulunda; tıp, mühendislik ve 
diller (filoloji) fakültelerinde, öğretimde Türkçe de kullanılıyordu. 

Osmanlı Devletinde, ilk Türkçe gazete, Mehmet Ali Paşa zamanında, 
Mısır'da Vakayi-i Misriye adıyla 3 Aralık 1828 tarihinde çıkarılmıştır Üç 
yıl Türkçe yanında, Arapça özetleriyle yayımlanmış, daha sonra ise 
Türkçe yazılar, Arapça çevirileri ile basılmaya başlanmıştır. 

Yüzyıllardır yaşanan Türk-Mısır tarihi ilişkileri sonucunda, kütüp- 
hanelerde, Kıpçak Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi ile yazılmış çeşitli 
sahada çok sayıda kitap ve arşiv belgeleri bulunmaktadır. 

Milji Kütüphanede 5154 Türkçe yazma vardır. Bu yazma eserleri ta- 
nıtan, beş ciltlik Türkçe Yazmalar Kataloğu hazırlanmıştır.' Bunun ya- 
nında, Kahire Üniversitesi Merkezi Kütüphanesinde 3000 Türkçe yazma 
kayıtlıdır. Bu yazmaların tasnif ve tanıtımı için, Kahire Üniversitesi Şar- 
kiyat Araştırma Merkezi tarafından bir katalog hazırlanmaktadır. Ayrıca 


İ Mısır Milli Kürüphanesi, Türkçe Yazmalar Kataloğu, Mısır, 1987-1992. 
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Mısır'da, El-Ezher, İskenderiye, Aynü'ş-Şems, Asyüt Üniversitelerindeki 
kütüphanelerde henüz tasnifi yapılmamış çok sayıda Türkçe yazmalar 
bulunmaktadır. 

Mısır milli arşivi olan Dârü'l-Vesâik El-Kavmiyye'de, Türkçe belge 
sayısı 10 milyonu bulmaktadır Bu belgelerin, arşivdeki bölümlere göre 
sayı olarak dağılımı şu şekildedir: Bi-Siyâdiye Bölümü”. 1439 sicil, 230 
mahfaza, El-İntâc Bölümü”. 12252 sicil, 192 mahfaza, El-Mahalliyât 
Bölümü”, 348 mahfaza, El-hademât Bölümü”; 219 sicil, El-Hassa 
Bölümü”. 1290 sicil, 757 mahfaza, Ayrıca henüz bölümlere göre, tas- 
nifi yapılmamış 400 ferman ile çok sayıda başka belge bulunmaktadır. 
Bu belgelerin düzenlenmesi için uzman ve üniversite öğretim üyelerin- 
den oluşan bir çalışma grubu kurulmuştur. 

Bunlara ilâveten, Kavalalı Mehmet Ali Paşa hanedanına ait saraylar- 
da birçok Türkçe yazma ve belgeler bulunmaktadır O devirde yapılmış 
Âbdin Sarayı'ndaki, Türkçe belge sayısı ise, milli arşivdekinin yarısı ka- 
dardır. 

Bu belgeler, Mısır'ın yaklaşık 400 yıllık Osmanlı dönemi tarihini 
kapsamaktadır 

Mısır'daki üniversitelerde, kuruluşlarından itibaren zaman zaman, 
değerli Türk şahsiyetler Türkçe dersler vermişler; bugün Mısır'da bilgile- 
rinden ve eserlerinden yararlanılan, ilk nesil Türkologları yetiştirmişler- 
dir. 

Bunlardan; Mehmet Akif Ersoy, 1924-1936 yılları arasında, Mısır'da 
bulunduğu sırada, "Gölgeler" diye anılan Safahar'ın yedinci bölümü ve 
(neşredilmeyen) Kur'anıkerim Tercümesi'ni hazırlama çalışmaları yanın- 
da, o günkü adıyla, "El-Câmiatü'l-Mısriyye" (Kahire Üniversitesi), Ede- 
biyat Fakültesinde, Türkçe dersi hocalığı yapmıştır 

Türk asıllı başka bir hoca olan Hamza Tahir de, Türkçe dersler ver- 
miş ve Fuat Köprülü'nün Türkçeye çevirdiği, Barthold'un İslâm Medeni- 


“ Eİ- Siyâdiye. Devlette yönetici durumunda bulunan ıdare ve bakanlıklardan çıkan evrakları, muhafaza eden 
bölüm. Maiyyet-i Seniyye divanı, hidivlik divanı, sultanlık divanı, kraliyet divanı, hariciye, dahiliye ve harbi- 
ye bakanlıkları, hâkimler heyetinden ve parlâmentodan evraklar gelir 

— Elİntâc: Ekonomi ile ilgili belgelerin bulunduğu bölümdür Beytü'l-mâl, ruzname dıvanı, malıye, tarım, 
sanayi, ticaret konularıyla ilgili evrakları içermektedir 

“© EL-Mabhalliyât: Yerel yönetimle ilgili ovraklar bulunur 

“ELHademât. Eğitim, kültür hizmetleri ve basın, yayınla ilgili evraklar bölümüdür. 

© El-Hassa. Yukarıda belirtilen bölümlere girmeyen bütün evrakları kapsar 
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yeti Tarihi kitabını, Türkçeden, Arapçaya çevirmiştir. 

Hamza Tahir'den sonra bu üniversitede, Mısırlı öğretim üyeleri ya- 
nında aynı görevi sürdüren başka Türkler de olmuştur. 

İskenderiye Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde, son Osmanlı Şeyhü- 
lislâmı Mustafa Sabri Efendinin oğlu İbrahim Sabri, 1940-1960 yılları 
arasında, Türkçe dersler vermiştir. 

Prof Mehmed İhsan (1902-1961), Aynü'ş-Şems Üniversitesinde, 
1951 yılında, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kurmuş, vefat ettiği tari- 
he kadar bu bölümde görev yapmıştır 

Mısır'da, El-Ezher, Kahire, Aynü'ş-Şems, Helvan, Suhâc Üniversite- 
lerindeki Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde; dil ve edebiyat dersleri, 
tarihi devrelerinin özellikleri ve örnekleri okutulmaktadır. Ayrıca üniver- 
sitelerin, Arap Dili ve Edebiyatı, Tarih, Sanat Tarihi ve Arşivcilik Bö- 
iümlerinde; Türk Dili ve Osmanlı Paleografyası dersleri, çok sayıda öğ- 
renciye verilmektedir 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde, 1989 yılına kadar yapılmış 
tezler bir liste hâlinde yayımlanmıştır ? 

Üniversitelerde, Türkoloji sahasında; Sanat tarihi, tarih ve Türk dili 
ve edebiyatı konularında, günümüze kadar yapılmış master ve doktora 
tezlerinin bibliyografyası da tarafımızdan hazırlanmaktadır. 

Kahire Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı Şarkiyat Araştırma 
Merkezinin ünitelerinden biri Türkolojidir Üç ayda bir dergi çıkaran 
Merkez, Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı ve Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu tarafından gönderilen kitaplarla, araştırmacılara 
büyük ölçüde yardımcı olmaktadır. 

Türk-Mısır ilişkilerinin Türkiye Cumhuriyeti döneminde de Mısır'da, 
Türkoloji alanında yapılmakta olan çalışmaların ışığında daha verimli ve 
güçlü olacağı inancını taşımaktayız 


3 »Misır-Türk Tarihi ile Edebiyatı Üzerine İnceleme ve Araştırmalar Semineri", Prof Mehmed İhsan'ın Hatı- 
tasına, Dar Al-Fikr Al-Arabi, P.O Boz 130, Cairo, Egypt 1989. 
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KARARAN İLA ROAR 


Seninleyim 
Abdullah AKAY 


Bu kaçıncı hayatımız 
Her doğuşta seninleyim 
Şimidi hangi yıldızdayız, 
Her gülüşte seninleyim 


Kirk yıl aştık ine çıka 
Tüm yollarda seninleyim 
Gözlerine baka baka 
Hep dillerde seninleyim. 


Gece gündüz gölgen gibi 
izlerinde seninleyim 

Bir gönülde sen ben gibi 
Dizlerinde seninleyim. 


Kaç gün kaldı bilmiyorum 
Bilene dek seninleyim 
Kim demiş ki sevmiyorum, 
Ölene dek seninleyim. 


KANA ANADAN OAK 


Hikâye. 


Kırmızı Taşlar 


Faika SARP 


Senı gördüm; kumların üzerine 
uzanmıştın. Gözlerinde akşamdan 
kalma, küskün gözlerim vardı. 
Gözlerime direnirken seni gördüm. 
Sarışın, ıncecik bedenini kumların 
üstünde, bir o yana bir bu yana 
döndürüp duruyordun... Utanıyor- 
dun kendinden. Bana verdiğin 
sözlerden, aşkından, benden uta- 
nıyordun. Gözlerin, ezbere bildiğim 
o dürüst yeşiller beni ne kadar çok 
sevdiğini söylerken; sen inatla 
inkâr ediyordun, inkârından utanı- 
yordun. Vahşi, SÖZ dinlemez göz- 
lerini susturamadığın için kızıyor- 
dun, öfkeleniyordun. Beni sevme- 
diğini söyleyerek hırsını benden 
çıkarıyordun. Dudaklarına öğretti- 
ğin gibi, gözlerine öğretememiştin 
yalan (söylemesini. Çaresizliğe 
sığınıp, sevginden, aşkından kaç- 
mak için söylediğin yalanları, yü- 
reğinin doğrulamamasından utanı- 
yordun. Kendinin ve yaşadığın 
toplumun koyduğu kurallara uy- 
manın zaferinden hiç tat alama- 
mak, utandırıyordu seni biliyor- 
dum. 


Yüzükoyun yattın, sırt Üstü 
döndün. Ellerini başının altında 
kenetledin. Derin derin soluk aldın. 
Bir türlü rahat edemiyordun. Yüre- 
ğin avaz avaz göğsünde vuruyor- 
du. Beyninle yüreğin korkunç bir 
savaş içindeydi. Ellerinin titremesi 
durmak bilmiyordu. Bana gelmek 
koşmak için yalımlanan ayakların 
da duramıyordu yerinde. Hepsi 
birlikte hesap soruyorlardı beyni- 
ne... Biliyordum bütün bunları, 
adım gibi biliyordum. İki saniye 
içinde beynini ve yüreğini gördüm. 

Gördüm seni; yüz çizgilerinde- 
ki hasreti, yıkayıp silememişti Ak- 
deniz. Güneş kurutamıyordu, Ö- 
püşlerimin bedeninde bıraktığı 
ıslaklığı. Ayak parmaklarını çok 
sevmiştim. Dakikalarca okşamış- 
tım. Çok mu aptalca gelmişti sana, 
bilmiyorum. Şimdi küçük bir karın- 
ca geziniyor parmaklarının arasın- 
da. Kovalama, ezme sakın o mini- 
cik gezginciyi. Ellerimin yerine 
say... Ben ona özensem de, onu 
kıskansam da aldırma. Şimdi onun 
bedeninde ellerim... 


Faika Sarp 
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Dur dur, çırpınma, Az ötende- 
yim. Başını azıcık kaldırsan, beni 
göreceksin. İşte o zaman kendimi 
tutamam. Koşarım sana. Sakın 
bakma... Beni sevmediğine iyice 
inandırmalısın beni. Öyle ki, kah- 
rımdan ölmeliyim. Bir daha asla 
dirilmemeliyim. Yarına dair hiç 
umudum kalmamalı... 

Görmedin beni... Güneş Isırı- 
yordu. Sivrisinekler Isiriyordu. 
Tenim cayır cayır yanıyordu. Hır- 
sımdan acıyı ısıryordum. DİŞ 
dişeydik acıyla. Kanattık her yanı- 
mızı. Seni uzaktan seyrederken; 
acı ve ben, zalimdik, öfkeliydik. Bir 
bedenin içinde dimdik, iki vahşi 
gibi savaşıyorduk... Sen... Sen.. 
Seni hasretimin kollarıyla uzana 
uzana kucakladığımı, sardığımı, 
göğsüme bastırdığımı bilmiyordun. 

Bir kadın vardı. İyi, dürüst ve 
eş. Çocuklarının annesi, yıllardır 
birlikteydin. Sevmek gerekliydi, 
sevdin. Öpmek gerekliydi, öptün. 
Mutlu olsun, güzel ve mükemmel 
bir yuva olsun diye didinip durdun. 
Hepsi oldu. İstediğin pek çok şey 
gerçek oldu. Çoğu zaman da 
mutlu oldun. Herkesin mutlu oldu- 
ğu şeylerle sen de mutlu olup, 
mutlu göründün. 

Ya şimdi neden mutsuzsun? 
Eksik olan ne? Eksik olan, sevdi- 
ğin kadar sevilmekti değil mi? Bu- 
nu anladın. Seni çıkarsız, beklenti- 
siz, bedelsiz sevdiğimi görünce, 
mutluluğun yalnızca vermek değil, 
almak da olduğunu anladın. Benim 


sana verdiğim kadar, sevgiyi hiç 
kimse vermemişti ki sana. Çok 
korktun. Bütün cimriliğinle, bana 
ait sevgiyi hapsettin yüreğinin İçi- 
ne. Önce dudaklarını kilitledin, 
sonra ayaklarını prangaladın. Son- 
ra da ellerini kestin. Ama bir şey 
vardı unuttuğun. Bana ait sevginin 
gücü, senden çok daha güçlüydü. 
Firar edip gözlerinden, gözlerime 
koştular. Gözlerini susturmayı bir 
türlü beceremedin. 

Karın, seni seven karın, bunun 
için nefret etti benden. Çünkü ne 
zaman gözlerine baksa beni gör- 
dü. Ve sen onun gözlerinde hiç 
kendini göremedin. Kim bilir kaç 
kere gözlerinde gözlerimin rengini 
aradın, bulamadın. Bulamazsın 
biliyorum. Onda beni bulamazsın. 
Çünkü ben çırılçıplak sevdayım. 
Çünkü ben her şeyi hiçe sayıp, 
öldürdüm kendimi senin uğrunda... 
Dünyanın bütün kurallarından izin- 
siz, seninle yeniden bedenlendim, 
ruhlandım. 

Korktun, bana bağlanmaktan 
korktun. Çıplak ayaklarımdan, şi- 
irlerimden, meydan okuyuşlarım- 
dan korktun. Bu kadar çok sevil- 
mekten korktun. Hiç alışmamıştın 
ki bu kadar çok sevilmeye. Deliyim 
ya, çılgınım ya... Haykırıverirsem 
birdenbire seni sevdiğimi, öğrenir- 
lerse dostlar, düşmanlar aşkımızı, 
neler olurdu o zaman kim bilir... 
Kıyamet kopardı. Her şey param- 
parça olurdu. Nefret ederlerdi in- 
sanlar bizden. Mutlu dünyaların- 
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Kırmızı Taşlar 


suzluklarının öcünü bizden alırlar- 
dı. Özlem duydukları, yakalaya- 
madıkları aşka bizim kavuşmamı- 
zın kıskançlığıyla bizi ne ne güzel 
suçlar, ne güzel katlederdi değil 
mi? 

Yanıldın. Ben senden daha 
çok korkağım. Hem benim korkum 
senin korkun kadar küçük değil. 
Benim korkum, senin korktuğunu, 
kahrolduğunu (görmek. Yoksa 
çoktan koşardım sana; seni sevdi- 
ğimi bağıra bağıra, çoktan söyler- 
dim. 

Seni gördüm. Akdeniz dalga 
geçiyordu Gümüldür sahiliyle. Kü- 
çük bir kız az ötende kumdan bir 
ev yapmaya uğraşıyordu. Su taşı- 
yordu avuç avuç.. Kumları 
şekilliyordu küçücük parmakları. 
Sen göz ucuyla arada bir başını 
kaldırıp onu seyrediyordun. Güneş 
ısırıyordu tenini. Saçların ıslak, 
ellerin ayaz, dudakların çatlak, 
duymamaya çalışıyordun yüreğini 
sesini. Bir ara seslenip küçük kızı 
çağırdın. Ona bir şey verdin. Kız 
hoplaya zıplaya yine döndü kum- 
dan evinin yanına. 

Ağacın olmak, gölgeliğin, sev- 
giliğin olmak isterdim. Uzattım, 
uzattım kollarımı yetişemedim. 

Hiçbir şeyin olamadım değil 
mi? Bir bakışlık yeşil bir tutam sa- 
rıdan başka. Belki de çoğu kere 
yosma gözüyle baktın bana. Bir 
şiirinde yazdığın gibi “Bütün ka- 
dınlar sana benziyor bu gece.” 


Anımsadın mı şiirini? İşte bu gece 
bütün kadınların kılığında rüyaları- 
na gireceğim, bedelini isteyeceğim 
bedelsiz sevgimin. 

Kumlarta oynayan küçük kız 
koşarak geldi yanıma: 

“Ne kadar güzelsin sen, ev mi 
yapıyordun kumlarla?" Gözlerimin 
içine baktı: 

“Evet ev yaptım. Büyüyünce 
benim de bir evim olacak. Bir sürü 
de çiçeklerim, ağaçlarım, kuşlarım 
olacak.” 

“Ne güzel umutlar bunlar” de- 
dim. Çağla rengi gözlerini koca- 
man kocaman açtı, yüzüme baktı. 
İçinde kendimi gördüm. Saçlarını 
okşadım. “İnşallah yarınların hep 
mutlulukla dolup taşar. İstediğin 
gibi bir evin olur.” Sonra dönüp 
sahile baktık. Dalgalar çoktan evini 
sürükleyip ogötürmüşlerdi. İkimiz 
birden çığlık attık. Hain deniz, 
düşlerimizi alıp götürmüştü. Küçük 
kız boynunu büktü. “Aldırma” de- 
dim. “Yenisini yaparsın.” Parmağı- 
nı uzatıp seni gösterdi: 

“Şu amca var ya, kumlardan 
evler, düşler gibidir. Çabuk yıkılır. 
Evini taşlardan yap.” dedi bana... 
Bak yıkıldı evim. Ben de yenisini 
taşlardan yaparım, hiç yıkılmaz." 

“Evet taşlardan yapılmış evler, 
kurallar, yasalar gibidirler. Kolay 
kolay yıkılmazlar ama, senin kur- 
duğun düşlerden de daha güzel 
olmazlar ki, çağla gözlü kız” de- 
dim. Güldü: 


Faika Sarp 
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“O amca da bana çağla gözlü 
kız demişti. Sevdiğim birinin göz- 
lerine benziyor gözlerin. Onunkiler 
gibi sınırsız ve korkusuz.” Sonra 
avucunu açıp yürek şeklini almış 
küçük kırmızı taş parçasını gös- 
terdi. “Bak o amca verdi” Taşı 
aldım, bir süre avucumda tuttum 
Biraz dikkatlice bakınca adımın 
baş harfinin çizilmiş olduğunu gör- 
düm. Bütün her yanım titremeye 
başladı, ayaklarım yerden kesildi. 
Çağla gözlü kızın elini tuttum: 

“Gel bir taş daha bulalım.” Sa- 
hile doğru koşmaya başladık. De- 
liler gibi, yürek biçiminde kırmızı 
bir taş daha aradım. Buldum so- 
nunda. Üzerine senin adının baş 
harfini tırmaklarımla kazıdım. Çağla 
gözlü kıza verdim: 

“Hadi bunlarla başla evini 
yapmaya, belki bir gün konuk olu- 
ruz sana.” 

Seni gördüm; hâlâ kumların Ü- 


zerinde yatıyordun. Dur dur, çır- 
pınma. Az ötendeyim. Kaldırsan 
başını azıcık göreceksin beni. Bu- 
na dayanamam tam şu sira, atılı- 
rım kollarına. Hiçbir şey engel o- 
lamaz bana... Sakın bakma bu 
tarafa. Beni sevmediğine inandır- 
malısın beni. İnanmalıyım ki aşkı- 
mızın bittiğine, bizden başka her- 
kes mutlu olsun. 

Gözlerim dolu dolu yürüyorum. 
Önüm sıra yürüyen yabancı gez- 
ginler kendi aralarında konuşu- 
yorlar Fransız bir adam, sarışın 
mavi gözlü sevgilisine gülerek bir 
şeyler söylüyor: 

“La femine falle, sons to i je 
suis seul.” (Deli kadın, sensiz ben 
yalnızım). Çantamın içinde bir 
şeyler tıkır tıkır sesler çıkardığını 
duyuyorum. Merak edip çantamı 
açıyorum. islak iki kırmızı taş... 
Yan yana... 


dineş batacak rün 
H. Rıdvan ÇONGUR 


I 

Bir ağaç terk edilir zamana, 

Bir dalga bir iner, bir kalkar; 

Bir yıldız tam ortasına düşer denizin. 


Bir dal, bir anda bin dal olur 

Ve yıldız bölünür bin yıldıza. 
Gün uzar, ömür kısalır 

Saat bölünür kırka... 

Güneş solar, ay saklanır buluta. 


n 


Ne dal, ne kuş, ne ağaç, 
Ne dalga, yıldız, deniz, 
Ne ağaran gökyüzü... 
Güneş bir gün batacak, 
Ay saklanacak buluta. 


Ey kader kaçkınları! 
Tuttuğunuz bu dizgin, 
Sanmayın kendinizin, 
Sanmayın kendinizin... 


ALTAYİSTİK-MONGOLİSTİK VE TÜRKOLOJİ 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Türkoloji "Türklük bilimi" demektir. Bu bilim dalı içine "Türk dili, 
edebiyatı, folkloru (halk bilimi). Karagöz'ü, orta oyunu, halk oyunları- 
notasyonu, halk edebiyatı, etnografyası, tarihi, sanat tarihi, güzel sanatla- 
rı: resmi, minyatürü, nakışı, musikisi" girer. Bu tür çalışmaları yapan 
bilim adamları ve araştırmacılara "Türkolog" adı verilir. 

Türkolojiyi destekleyen en yakın bilim dalları "Altayistik" ve 
"Mongolistik"tir. 

Altayistik, Ural-Altay dil ailesi! içinde Altay koluna bağlı dillerden 
Türkçe-Moğolca-Mançu/Tungusça-Korece-Japoncayı karşılaştırmalı 
olarak araştırıp inceleyen bilim dalıdır. Böyle çalışma yapan Türkolog ya 
da Mongoliste, aynı zamanda, "Altayist" adı verilir. 

Altayistikle ilgili çalışmalar Türkiyede hemen hemen hiç yoktur. 
1976 yılında çalışmalar Türkiye'de hemen hemen hiç yoktur. 1976 yılın- 
da Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından yayımlanan Türk Dün- 
yası El Kitabı” 'nde, Prof. Dr. Ahmet Temir tarafından yazılan "Ural- 
Altay ve Altay Dilleri" ana başlıklı ve "Ural-Altay Dilleri Teorisi"? baş- 
lıklı yazı ile Talât Tekin'in "Altay Dilleri Teorisi”* başlıklı yazısı bu ko- 
nuda kaleme alınmış ilk bilimsel yazılardır. 

Avrupa, Rusya ve ABD'nde Pentti Aalto, Denis Sinor, SM. 
Shirokogoroff, B. Collinder, M. Râsânen, G. J. Ramstedi, J. Nemeth, Z 
Gombocz, WI. Kotvicz, B. Ya. Viadimirtsov, N. Poppe, J. C. Street, N. 
A. Baskakov, V. M. İlliç-Svitiç, G. D. Sanjeyev, B. A, Serebnennikov, 
M. A. Şçerbak, L. Ligeti, J. Benzing, Sir Gerard Clauson, Gerhard 
Doerfer? gibi bilim adamları tarafından yazılan çeşitli araştırma ve ince- 
leme yazıları ile konu devamlı gündemde kalmıştır. 


? Bu konuda geniş bılgı ıçın bk. Türk Dünyası El! Kitabı (<TDEK) Ankara 1976, . 114-118 (TKAE Yayını, 

ikinci baskı, Ankara 1989. 
a.g.e. 

* A. Temur, "Ural-Altay Dilleri Teorisi", ZDEK, s. 114-118. 

*T Tekin, “Altay Dilleri Teorisi", 7DEK, 8. 118-130. 

* Bu bilim adamlarının Meongolistik ve Altayistikle ilgili yayınları için bk. Mongolica; An Interational 
Annual of Mongol Studies, Vol. 8 (29), 1997, Ulaanbaatar, "Intermational Bibliography on Mongol Studies, 
Vel £" 
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Talât Tekin'in daha çok Nikolaus Poppe'den yararlanarak kaleme al- 
dığı "Altay Dilleri Teorisi" adlı bölümde, konu ile ilgili bol örnek veril- 
mektedir. Türk Dünyası El Kitabı'nın 1992 tarihinde basılan ikinci cil- 
dindeki "Altay Dilleri Teorisi" bölümü, bu defa Osman Nedim Tuna" 
tarafından daha değişik bir metot ve farklı bir görüşle yorumlanarak ka- 
leme alınmıştır. Elli iki sayfalık bu hacimli makalede. 

*Altay dillerinin konuşulduğu yerler, 

*Bazı rakam ve istatistikler, 

*Altay dilleri teorisi, 

*1. Türk dili, 

*2. Moğol dili, 

*3. Tunguz dili, 

*4. Koredili, 

*5. Japondili, 

*Altay dilinin kuruluşu (Reconstruction), 

*1. Ana Altay dilinin ses özellikleri, 

*2. Ana Altay dilinin şekil (morphology) özellikler, 

*3. Ana Altay dilinin söz dizimi (syntax), 

*4. Ana Altay dilinin kelimeleri (vocabulary), 

*Ana Altay ve Altay dillerinin ilgi düzeni, 

*Altay dillerinin yaşı (chronology), 

*Altay dilinin ana yurdu, 

* Altay dillerinin iç ve dış yapısı, 

*Altay dillerinin akrabalık ilgileri: 

*a. Altay dilleri arasında ödünçlemeler, 

*b. Altay dilleri ile başka diller arasında ödünçlemeler 

başlıkları altında çok geniş bir inceleme yapılmış, pek çok kelime ör- 
neği verilmiştir. 

Osman Nedim Tuna'nın bu geniş makalesi, Altayistik konusunda bir 
el kitabı olarak kullanılmaktadır. 

Altay dillerinin karşılaştırmalı grameri üzerine Türkiye üniversitele- 
rinde bilim dalı bulunmadığı gibi bu konuda açılmış dersler de yoktur. 
Erciyes üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü bünyesinde zaman zaman 
açılan "Altayistik"le ilgili yüksek lisans derslerinde Prof Dr. Tuncer 
Gülensoy tarafindan Altay dillerinin tarihi gelişimi ve fonetiği üzerinde 
durulmaktadır. 

Altayistik, dünyada üne kavuşmuş bir dil topluluğu ile ilgili olarak 
yapılan bilimsel çalışmadır. Bu topluluğun dil sorunları ile ilgilenen u- 


“ Bk. ZDEK, ikinci baskı, 
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luslar arası bir kuruluşun adı: Permenant Intemationa! Altaistic Confe- 
rence (PIAC) olup, merkezi ABD'nin İndiana eyaletindeki Bloomington 
Üniversitesindedir, Kuruluşun genel sekreteri Prof. Dr. Denis Sinor'dur. 
Piac, her yıl değişik bir ülkede toplanmaktadır. 1998 yılı 5-10 Haziran 
tarihleri arasında Finlandiya'nın başkenti Helsinki'de toplanacak olan kırk 
birinci PLAC toplantısının on altıncısı Ankara'da, otuz birincisi de Taş- 
kent'te yapılmıştır. 

Söz Altay dillerinden açılmışken, bu dillerin kelime başında bulunan 
ve genellikle karşılaştırmalı çalışmalarda örnek olarak verilen (*P/*B, 
*T/*D, *K/*G, *Ç, *Z, *S, *Y)J ünsüzleriyle ilgili birkaç kelime ve tablo 
üzerinde durmak istiyorum Bu tablolar ve örnekler N Poppe'nin A/fay 
Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri” adlı eserinden yararlanılarak hazır- 
lanmıştır. 


ALTAYİSTİK-MONGOLİSTİK 


Kelime Başı Sert (Ötümsüz) Dar Ünsüzler: 
Ünsüzler (ön ses) 


MOĞOLCA TÜRKÇE MANÇU-TUNGUZ KORE 
*p-(0 Moğ, *h) *p *£, *p- *p-, ph- 
*t(1 veya i önünde ç)| *t- *ç-, *t- *t-, *th- 
g>*k *g-, *k *k (bazen h (x) ile *k 


temsil edilir s. 28) 
Kelime Başı Ötümlü Darlar(s.34) 


MOĞOLCA TÜRKÇE MANÇU-TUNGUZ KORE 
*» ÖnT.b- *b *b- asli *p 
ET.b>p ötümsüz 
*d ÖnT.d-,y- *d *d- darlarla *t 
E.T. y(2.ç,s) karışırlar 
*g ÖnT.g>k *g *g- *kl 
g>d 


” Nikolaus Pappe, Altay Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri 1. Kısım. Karşılaştırmalı Ses Bilgisi (Çev Zeki, 
Kaymaz), İstanbul 1994, s. 296, (Tarıtması için bk. Tuncer Gülensoy, Yesevi dergisi, Sayı: 50 Şubat 1998), 
s1), 
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Kelime Başı Sürtüşlüleri: 
MOĞOLCA TÜRKÇE MANÇU-TUNGUZ KORE 
*ç- (ötümsüz) *ç- iç *ç- 
(birkaç dilde c- ve s-) 
* Z- (ötümlü) Ön Türkçe *Z| *Z(eniyi şekilde ko- 
Çuvaşça *s, runmuştur.) 
E.T.*y "1" ile sona eren hecc- 
Çeşitli Türk dil | lerden önce "n" 
dez,z, ç... vb. 
Kelime Başı Sızıcıları, (s. 47) 
MOĞOLCA TÜRKÇE MANÇU-TUNGUZ KORE 
*g- #g- © #g- #g- 
*y- * Ana T. *y- 
© Z2.ç,8 
dile göre) 
ET.y *Birkaç ünlüden ön- 
ce y-, diğer ünlülerle 
birlikte *y-,e- Benzing 
Mançu-Tunguzcada as- 
lında kelime başında *y 
bulunmadığını düşün- 
mektedir. 
ÖRNEKLER 
Kelime Başı *p 
MOĞOLCA TÜRKÇE MANÇU-TUNGUZ KORECE 
ürü-"oğ-,sürüştür., eğ" | üz-"aşındır-" faru<*pürü "küçük - 
parçalar koparmak. - 
Üsür- *fişkırt-, su serp-" - fusu "fşkart,, serp-" pis- "dök-" 
aral "araba oku, araba - fara "kızak, araba oku" palgo"araba| 
döşemesi" oku" 
Kelime Başı *t 
taçiya<*tatıga "şiddetli - "dene-, tat-” | taçı<tati-"öğren- that "alışkın, 
hareretli ol-, kötü alış- ehil" 
kanlıkları ol-" 
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takim "dizinalt kısım" | tagi&"bacağın takiye "bir ehli - 


bir kısmı hayvan 
taula<*tawlai<ttabla | E T. tabişyan 
"tavşan" çağ.tawuşgan 

Osm. Tavşan 


Teberi-"kucakla-,sarıl-" 
tebeliye-"kucaklaş-, (E.Ko.) tebir 


sarıl-" "taşı- kolda 
tut-" 
toyig<*towig<*tobik | tobig 
“diz kapağı kemiği" 0.Mo.>yak 
Tobuk "diz" 


Kelime Başı *k 
, 


kut-u-k>gutug "talih, gut "talih, şans" o | hutu "öleninruhu" kut "sihir, 
büyü" 
kopur>guur "keman" gopuz (keman, 
kopuz) 
Kaz.gopuz 


kudurka>gudurga Yak. kuturuk 
“kuyruk sokumu" “kuyruk" 


E.T.gudrug 
kapturka>gapturga OT. gap "kap kap "örtü 
"para kesesi,torba" yumurta kabuğu" kap" 


KELİME BAŞI ÖTÜMLÜ DARLAR 
Kelime Başı *b 


bile "el bileği" bilek "el,ayak, 
bilecek "bilezik ön kol" 
belen "hazır,tamam" 
belxe- "hazırla-” paracı "yardım, 


muavenet" 
*borugan "yağmur | bur-"döndür-, 
bur-" Yak. 
burhan "kar 
fırtınası" 
Kelime Başı *d 
daruça "tam arkasın- | yarın "yarın, 
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da ertesi sabah" 
daba- "dağa tırman-, daba "çok, ölçüyü 
ölçüyü aş-" aşmış" 
düri "görünüş,biçim | ET yüz "yüz" durun "ay" 
Kelime Başı *g 

gölige "enik,yavru, köşek "bir ya- 
köpek" şındaki deve, 

yavru hayvan" 
gar<*gâr "kokel" OT gari "arşın (o | gala<garâ"el" 

kolun üst kısmı" 

KELİME BAŞI SÜRTÜŞLÜLERİ 
Kelime Başı *ç 

çikin "kulaklar" çıkın/çekin "bo- çikin "kenar,kıyı" 

yunla kürek kemiği 

arasındaki yer,sırt" 
çağ "zaman" çag "zaman" çek "zaman" 

Kelime Başı 2 

Züge- "taşımak,gö- yü>yük "taşınacak zuwe<*züge "taşı-f 
türmek eşya,paket" 


sana- "düşün-,özle-" 


seri- "uyan-,temkınli 
olmak 


sögöd<*söged- "diz 
çök-, dize gel-" 


yabu-<*yapu- "git-" 


KELİME BAŞI SIZIÇILARI 
Kelime Başı *s 


E.T.sa- "say" sa- "bil-" sân "hesap,sayı" 

san "sayı" 

san- "say." 

sezik "şüphe" s€- "konuş-" > 

sökür- "diz çök- - sugi- "birinin hu- 

meğe zorla-" zurunda eğil-" 
Kelime Başı *y 

Uyg. yimza yafa- 
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“dağ keçisinin dişisi" 
dişisi" 


imağan "keçi" numan (nimân) yem-s0 "keçi" 
keçi" 


Moğolca" yukarıda da değindiğimiz üzere, Türkçeye en yakın akraba 
dildir. Fakat, Alman Türkolog Gerhard Doerfer, İngiliz Türkolog Sir 
Gerard Clauson" ve Prof Dr. Talât Tekin)! ile birkaç Türk Türkolog bu 
göre, Altay dillerindeki sayılar, vücut organ adları ile bazı temel kelime- 
ler benzer olmadığı için akrabalık kanıtlanamaz (Altayisük ve 
Mongolistiğin öncülerinden Nicholas Poppe başta olmak üzer Denis 
Sinor2 Lajos Beşe”, İstvan Mandoky Kongur”, Lajos Ligeti”, Ahmet 
Temir“, Osman Nedim Tuna”, Tuncer Gülensoy” gibi Türkolog- 
Mongolistler Türkçe-Moğolca akrabalığını ve Poppe'nin görüşünü des- 
teklemektedirler. Onlara göre, dil akrabalığı için gerekli malzemeler ye- 
terli olup, bu konuda yapılan bilimsel çalışmalar akrabalığı destekle- 
mektedir. 


* Moğolca, bugün ıç ve dış Moğolistan'da 7-8 milyon kışı tarafından konuşulmaktadır. Halha, Dagur, Çahar, 
Urat, Karşın, Bargut, Monguor, Buryat, Kalmuk, Oyrot, Ordos gibi lehçeleri, bu Jehçelerin de "ağızları" 
bulunmaktadır 
Moğolcanın grameri N. Poppe tarafından Written Mongolian Grammer adı ve basılmıştır Bu eser, Günay 
Karaağaç tarafından tercüme edilerek A/oğol Yazı Dilinin Grameri (İzmir, 1992) adı ile yayımlanmıştır. 

9 G Doerfer'in Mongolistikle ilgili yazıları için, bk. M/ongolica, 8 (29), «. 86-154, "Germany" bölümü. 

* Ciauson'un Moğolca ile ilgili en önemli eseri şunlardır: Turkish and Mongolian Studies, London, Royal 
Asiatic Sociaty of Great Britain and Ireland, 1962, VIL, S:261 
“The Case against the Altaic Theory”, CA/2 (1956), &. 181-187. 

"Türk Mongol, Tungus", AM New Series 8 (1960), s. 105-123 

* Talât Tekin, yukarıda adı geçen TDEK'ndakı makalesinde bu teoriye muhalefet etmezse de daha sonraki 
yazılarında ve konuşmalarında akrabalığa karşı çıkar 

12 Bk. D. Sinor, Owrâlo-Aaltaigue-(ndo Europeen, TP 37 (1943), . 226-244. 

5 Lojos Beşe, Macaristan Bilimler Akademisinin üyesi bir Türkolog ve Mongolıst idi. Moğol kişi adları ile 
ilgili araştırmaları bulunmaktadır MONGOLICA'nın "Hungaray" bölümündeki 18 makale 1. Beşe2ye ait- 
tir (s 191-222) 

“1 M. Kongur Kıpçak asıllı bır Macar Türklogu ve Mongolısi ıdi 

UL, Ligeti'nin Moğolca ile ilgi bibliyografyası için bk. MONGOLİCA, s. 191-222 

Ahmet Tremir'in hayatı ve eserleri için bk.; a) T. Gülensoy, Prof Dr. Ahmet Temir'in Hayatı ve Eserleri, 
Kayseri, 1983, &. 38. b) Türk Kültürü Araştırmaları Agmet Temir'e Armağan Sayısı, C. XXX, 1-2, Ankara 
1992 "Ahmet Temir'in kalemiyle hayatı ve eserleri", c)T Gülensoy, Ahmet Temir'in Türk Dik ve Kültürü- 
ne Katkıları, Türk Dünyası Aydınları Sempozyuma Bildirileri, Kayseri, 1996, s. 221-239 

YON Tuna'nın hayatı ve eserleri için bk. ; Osman Nedim Tuna'ya Armağan, Malatya 1992. 

 T Gülensoy'un bayatı ve eserleri için bk.; Tuncer Gülensoy Armağanı, Kayseri 1995, 8, İIL-XXXVİ,T 
Gülensoy'un Mongolistikle ilgili makaleleri için bk. Mongolica, “Turkey” bölümü, s. 374-378. 
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ABD ve Avrupa'da Mongolistik çalışmaları yapan bölümler ve ana 

bilim dalları bulunmaktadır. Indiana OÜniversitesindeki bölümde 

Altayistikle birlikte Mongpolistik çalışmaları da yapılmaktadır. 

Almanya'da Bonn Üniversitesinde büyük bir Mongolistik bölümü 
bulunmaktadır. Bu bölümün kuruluş ve gelişmesini sağlayan ve uzun 
yıllar obaşında bulunan Prof Dr. Walther Heissig tanınmış 
Mongolistlerdendir.? Heissig'den sonra bu bölümün başına geçen Prof. 
Dr. Klaus Sagaster” aynı zamanda tanınmış bir Tibetologdur Bonn'daki 
bu kuruluşun yapmış olduğu yayınlar oldukça fazla olup, yıllık olarak 
çıkardıkları ZOMG”'adlı dergide Altayistik ve Mongolistikle ilgili ma- 
kaleler yayımlanmaktadır. 

Avustralya, Bulgaristan, Danimarka, İngiltere, Fransa, İsveç, Polon- 
ya, Macaristan, Almanya, İsrail, İtalya, Kore, Vietnam, Rusya, Finlandi- 
ya ve ABD gibi ülkelerde de Mongolistik çalışmaları yapan bölümler ve 
bilim adamları bulunmaktadır.” 

Türkiye'de yalnız Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi TDE Bölümünde 
1971 yılına kadar öğretilen Moğolca, uzun yıllar Prof. Dr Ahmet Temir 
tarafından verilmiş, onun emekli olmasından sonra öğrencisi ve asistanı 
(şimdi Prof. Dr ) Tuncer Gülensoy tarafından yürütülmüş, bir süre sonra 
da ne yazık ki kapatılmıştır. Şimdi ise, yalnız Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü tarafından açılan yüksek lisans ve doktora derslerinde 
Altayistik ve Mongolistik konuları işlenmektedir. 

Aradan uzun zaman geçmesine rağmen, Türkiye'de Mongolistikle il- 
gilenen bilim adamı çıkmamış, bu konuda çalışmak isteyen gençler de 
olmamıştır. Bir yandan Moğollarla siyasi ve ekonomik ilişkiler kurulur- 
ken bir yandan da mevcut Moğolca kürsüsünü kapatmak doğrusu hayret 
edilecek bir husustur. 

Türkiye'de ilk Mongolistik çalışmaları Prof Dr. Ahmet Temir'in 
Monggol-un Niguça Tapçiyan (Moğolların Gizli Tarihi) adlı eserin Al- 
manca Heinisch ve Rusça Kozin tercümelerini Moğolca aslı ile karşılaştı- 


“'W Hoissig'in Mongolistikle ilgılı makaleleri için bk. Mongolica, "Germany" bölümü, 8. 86-154. 
” K. Sagaster'in Mongolistikle ilgili makaleleri için bk. Mongolica, "Gemany" bölümü, 5. 86-154. 

4 ZDMG, Almanya'da yayımlanan Zeitschrift der Deutschen Morgenlaendisehen Geselisehaft adlı derginin 
kısaltmasıdır. Bu derginin 1847-1968 yıllarına ait sayılarında yayımlanan Türkoloji ve Mongolistikle ilgili 
makaleler bibliyografyası T Gülensoy tarafindan yayımlanmıştır. Türkoloji dergisi, C. VU, Ankara, 1977, 6. 
157-170. 

> Bu ülkelerin bilim adamları tarafından yayımlanan Mongolistikle ilgili makalelerin bibliyografyası ıçın bk. 
Mongolica, 8 (29) Ulaanbaatar 1997. 
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np Türkçeye çevirmesiyle başlar. Temir, bu eseri geniş dip notları ilâve 
ederek TTK yayınları arasında yayımlamıştır.” Moğolların Gizli Tarihi 
üzerine yapılan ilk bilimsel çalışma da Tuncer Gülensoy'un Moğolların 
Gizli Tarihi'nde Hal Ekleri ve Cümlede Kullanılış Şekilleri (Ankara 
1967-1970) adlı henüz basılmamış doktora tezidir. Bu çalışmada klâsik 
Moğolcanın hâl ekleri bahsi bol örneklerle ortaya konulmuş ve Türkçe ile 
mukayese yapılmıştır. ” 

Moğolların ikinci büyük eseri Altan Topçi'dir. On altıncı yüzyıla ait 
olan bu eser Türkiye'de ilk defa Tuncer Gülensoy tarafindan Türkçeye 
tercüme edilmiş ve İngiliz Mongolist Charles Bawden tarafından yayım- 
lanan İngilizce tercümesi ile karşılaştırılıp geniş notlar ve dizin ilâvesiyle 
TTK Belleten'inin 152, 196 ve 199. sayılarında üç bölüm hâlinde yayım- 
lanmıştır.” 

Tuncer Gülensoy'un Mongolistik ve Altayistikle ilgili çalışmaları, 
oldukça fazladır.” MGT ve AT, dil, folklor, halk edebiyatı, etnografya ve 
tarih malzemesi olarak da ele alınıp makale ve bildiri olarak Türkologla- 
rin dikkatine sunulmuştur. 

Altayistik ve Mongolistik çalışmaları için mutlaka taze kana ihtiyaç 
vardır. Genç Türkologlardan en az yirmi kişi bu konulara eğilmeli, dok- 
tora düzeyinde çalışmalar yapılmalıdır. Klâsik Moğolcanın yanında, ya- 
şayan Moğol şivelerinden Kalka, Buryat, Ordos, Dagur ve Monguorca 
Türk dili ile karşılaştırmalı olarak çalışılmalıdır. Bunların dışında Altan 
Debter, Çinggis Kagan-u Çedig, Köke Debter gibi Mogolca klâsik eserler 
araştırıcılarını beklemektedir 

Moğpi dilinin Türk dili, tarihi, folkloru ve etnografyası için çok bü- 
yük önemi bulunmaktadır. Bugün Kazak, Kırgız, Altay, Hakas, Şor, 
Tuva, Yakut, Çuvaş, Tattar, Başkurt, Özbek, Türkmen, Azeri gibi Türk 
şive ve lehçelerinde yaşayan Moğolca kelimeler üzerinde çalışmak, bir- 
kaç gencin en az kırkar yılını alır. Ayrıca, Moğol musikisi, musiki aletle- 
ri, Moğol halk oyunları Türk halk musikisi, aletleri ve halk oyunları ile 
karşılaştırmalı olarak bilimsel yöntemlerle yazılmalıdır. Türk ve Moğol 


BA Temir, Moğolların Gizli Tarihi, Ankara 1948, TTK Yayını. 

* Altan Topçi. TIK-Belleten, Sayı: 152, 196, 199. Bu yayında, Altan Topçi, Moğolca aslından İngilizce 
tercümesi ile karşılaştırıdarak Türkçeye tercüme edilmiş; geniş notlar eklenerek açıklalamalar yapılmış ve 
indekslenmiştir. 

#T Gülensoy'un Mongolistik ve Altayıstikle ilgili yayınları için bk. Tuncer Gülensoy Armağanı, Kayseri 
1995 
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mitolojisinin, masallarının ve destanlarının karşılaştırmalı incelemeleri 
yapılmalı; Moğolistan'da yaşayan Kerey Kazakları ile Moğolların halk 
ozanları üzerinde bilimsel araştırmalar yapılmalıdır. 

Büyük Çinggis İmparatorluğu, Altun Ordu devleti, Çin'deki Abaka 
dönemi, İran, Irak ve Anadolu'daki İlhanlılar dönemlerini araştırabilmek, 
kişi ve yer adları sorunlarını çözebilmek için mutlaka Moğolca bilmek 
gerekmektedir. Ne yazık ki, Türk tarihçilerinden hiçbirisi Moğolcayı 
Uygur-Moğol yazısından okuyup transkribe edecek ve Türkçeye çevire- 
bilecek düzeyde bilmemektedir Rahmetli Bahaeddin Ögel, Moğolcanın 
Türk tarihi için önemini kavrayabilmiş bir tarihçi idi. Fransız Sinolog ve 
Mongolist Paul Pelliot'un Moğolca ile ilgili olarak T'aon-pao'da çıkan 
bütün araştırma ve inceleme yazılarını eserlerinde dip notu olarak kul 
lanmıştır Onun için bu konuda çalışacak tarihçi gençlere de ihtiyaç du- 
yulmaktadır. 

Sonuç olarak, Altayistik ve Mongolistiğin Türkoloji için çok gerekli 
birer bilim dalı olduğunu söyleyebiliriz. Fakat, bu iki bilim dalının hiçbir 
üniversitemizde anabilim dalı olarak bile açılmaması Türkoloji için bir 
kayıptır. 

Bu konuda E. Ü, Fen-Edebiyat Fakültesi Kuruluna yapmış olduğu- 
muz "Moğol Dili ve Edebiyatı" ana bilim dalı açılması teklifimiz ilgi ile 
karşılanmış, ancak daha sonra üniversite Senatosunca reddedilmiştir. 
Yönetime göre, "Moğolca, sayıları çok az bir topluluk tarafından konu- 
şulmakladır. Moğolların ekonomi ve sanayileri Kore ve Japonya gıbı 
gelişmemiş ve Batıya açılmamışlardır. Çın büyük bir nüfus potansıyeline, 
Kore de Batıya açılmış bir ekonomiye sahiptir. Bu yüzden Çın dı ve 
edebiyatı ile Kore dili ve edebiyatı ana bilim dalları açılmalıdır. Moğol 
ca gereksizdir." 

Soruna ekonomik ve para düzeyinden bakıldığı için Türk milli dil ve 
tarih politikası, şimdilik kaybetmiştir. Fakat, tarihi gerçekler Altayistiğin 
ve Mongolistiğin birer ana bilim dalı olarak üniversitelerimizin en az 
üçünde açılmasını emretmektedir. Bu konu Türk milli eğitiminin ve poli- 
tikasının yanlış yönlendirildiğinin açık bir delilidir YÖK ve üniversite 
rektörleri soruna kültür açısından eğildikleri zaman acı gerçekle karşı 
karşıya geleceklerdir. Ancak, vakit Türkiye aleyhine işlemektedir. 


Bir Şiirdir Anamu” 
Celal OGAN 


Türkiye haritasını sersen önüne 

Şöyle bir baksan 

Güneyin en güneyinde Anamur'u bulursun 
Görsen tarihini, tabiatını 

Güzelliğine vurulur mest olursun 

Bir yanında Antalya, bir yanında Mersin 
Muz diyarı neredir diye sorsalar 

Hiç düşünmeden Anamur deyiverirsin 
Doğu yakasında muhteşem Mamure Kalesi 
Tüm heybeti ile yepyeni durur 

Batı yakasında Anamorium denen 

Çeşitli medeniyetlerden izler taşıyan antik Anamur 
Ortada ise yeni Anamur abide gibi mağrur 
Eski adı Anamur'un Anamorium'dur 
Manası aşk diyarı 

Rüzgârlı burun da derler 

Korsanların aşklarına sahne olmuş bir yermiş 
Sevmeden sevgiden anlar 

Anamurluların genci ihtiyarı 

Altın kumu ile sahili, koyları bambaşka 
Görünce insan şair olur gelir aşka 
Yemyeşil çam ormanları ile süslü 

Kekik, yavşan göğüslü 

Toroslar'ın bağrına kurulmuş 

Çeşitli medeniyetlere sahne olmuş 
Yazmaktan tarih yorulmuş 

Akdeniz'in maviliğine kıskanç 

Sıralanmış evleri bembeyaz 

İklimi; ılık bir kış 

Tatlı sıcak bir yaz 

Kışın gök çatlatan gürültüden sonra 

Sicim sicim bir yağmur yağar 


Camlara vuran 

Portakal muz ağaçlarında damla olan 

Gönüle ürpertiyile dolan 

Bu yağmurlar kesilince 

Kaklık denen dereciklerden seller inince 
Bulutlar arasından süzülüp gelen güneşle 

Bir ucu Toroslar'da olan gök kuşağı doğar 
Gökyüzünün yağmurdan sonra 

Anamur'un güzelliklerden aldığı hakkıdır 
Güneşin yedi renginden özene bezene kurduğu 
Zafer takıdır bu 

Arkasında burcu burcu kokan yemyeşil dağları 
Önünde portakal , muz bahçeleri 

Ovasında susam, yer fıstığı ekili bağları ile 
Yeryüzü cennetidir Anamur'um 

Köy yolları, dağ yolları gayrak çakillı 

İnsanları uyar akıllı olan bu şipşirin kent 
Yıllardır tarihi eserlere inat üşenmeden denizi 
Ve deniz sevdalılarını bekler durur 

İnsanları dalga sesleri ile uyanır 

Dalga sesleri, meltem nefesleri ile uyur 
Mehtaplı gecelerde gökyüzünü seyrederken 
Bazen bir neşeye, bazen bir hüzne dalarken 
Bir de bakmışsın ki gökte bir yıldız kayar 
Güneş dersen; elinde bir fırça var sanki 
Ressam mıdır nedir? 

Doğuşunda ve batışında 

Üşenmeden Anamur ufuklarını boyar 
Manzarası ve her şeyi ile eşsiz bir turizm beldesi 
Güzelliği ile büyüler herkesi 

Dağlarında kekik olur, yarpuz olur 

Ovasında yer fıstığı olur, muz olur, karpuz olur 
Teniste'sinde, Kükür'ünde ayva olur, nar olur 
Kızları al yanaklı, kınalı keklik gibidir 

Vefalı ve uyar akıllı yâr olur 

Her dem herkes Anamur'da doğmaktan 
Anamurlu olmaktan bahtiyar olur 

Havasına, suyuna, manzarasına doyulmaz 
Türlü türlü ağaçları vardır cinsleri sayılmaz 


Rüzgâr bulutu kovunca, berrak havalarda 
Kıbrıs'ın silueti Anamur'un karşısında durur 
Denizimiz, benzimiz, örfümüz, âdetimiz birdir 
Biz Kıbrıs'a öyle yakınız ki! 

Dalgalarımız sahillerimize vurur 
Anamurlularım bu şipşirin kenti ile övünürler 
Anamur'dan uzakta yaşayanlarımız ise 
Anamur hasreti ile dövünürler 

Sen ne eşsiz, ne şirin bir beldesin Anamurum 
Sende doğmaktan, seni anmaktan 

Seni yaşamaktan 

Gerçekten bahtiyarım, mağrurum 


YAŞ DESTANLARI VE YUNUS EMRE'NİN BİR ŞİİRİ ÜZERİNE 
Nail TAN 


Türk Âşık ve Tekke Edebiyatında “yaş destanı” veya “yaşname, ö- 
mür destanı, hayat destanı, yaş türküsü” adı verilen şiirlerin ilk örnekleri- 
ne edebiyatımızda XI. yüzyılda Kutadgu Bilig'de ve Hoca Ahmed 
Yesevi'nin hikmetleri arasında (XI-XII. yüzyıl) rastlanılmaktadır.' Yaş 
destanlarına Doğu Anadolu ve Azerbaycan âşıkları arasında 
“Mahresname” de denilmektedir? Edebiyatımızda Vücudname adı veri- 
len eserler de bir çeşit yaş destanıdır. Ancak, yaş destanı özelliğindeki 
vücudnameler dışında, Tekke Edebiyatımızda yalnızca vücudun organla- 
rından söz eden manzum ve mensur eserlere de bu adın verildiği bilin- 
mektedir Söz gelişi; Kaygusuz Abdal'ın Vücudnamesi bir yaş destanı 
olmayıp vücudun organlarıyla gökteki cisimler arasında ilişki kuran ta- 
savvufi, mensur bir eserdir. * Tekke Edebiyatı nazım türlerinden devriye- 
lerde de doğumla ölüm arasındaki yaşantımızı anlatan, yaş destanlarını 
andıran dörtlüklerle karşılaşabilmekteyiz 

Türk Halk Şiirinde genellikle “yaş destanı” olarak adlandırılan ve 
destanlar içinde tasnif edilen söz konusu şiirlerin çoğunlukla koşma ti- 
pinde ve 8'li veya 11'li hece ölçüsüyle yazıldığı bilinmektedir * Bu ko- 
nuda en geniş araştırmayı yapan Prof Dr. Amil Çelebioğlu, yaş destanı 
yerine “yaşname” terimini kullanmayı yeğlemiştir * Çünkü, derlediği 
şiirler arasında koşma tipinde yazılmayanlara da rastlamıştır. 

Yaş destanlarında, genellikle insanoğlunun ana rahmine düşme önce- 
sinden başlayarak yüz yaşına veya daha yakın bir yaşa kadarki hayatı şiir 
yoluyla anlatılmaktadır. İbret aldırıcı, öğüt veren öğretici şiirlerdir Des- 
tanlarda genellikle 20 yaşına kadarki dönemde her yaştan söz edilirken, 


* Âmil Çelebroğlu, “Türk Edebiyatında Yaşnâmeler”, Marmara Ü. Türklük Araştırmaları Dergisi, S.1, 1984, 
s.1$1, 

3 Zeynelâbıdin Makas, “Vücudaâme”, Türk Kültürü, 8. 235, 5/1984, 6325. 

3 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal, Başbakanlık Bsm., Ankara 1981, s.137-138, Doğumunun 100. Yılın- 


da Atatürk Yayınları:29. 
* Hikmet Dizdaroğlu, Halk Şiirinde Türler, AÜ Bsm., Ankara 1969, «95, TDK Yayınları:283, Cem Dilçın, 


Örneklerie Türk Şiir Bilgisi, Sevinç Bsm., TDK Yayınları: 517, Ankara 1983,8.331-333 
* Âmil Çelebioğlu, a.g.k,, 8.153. 
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bu yaştan sonra basamaklar onar onar çıkılmaktadır. Birçok yaş desta- 
nında cinsiyet ayrımı yapılmazken, sadece kadınlar veya erkekler için 
yazılmış destanlar da görülmektedir. Söz gelişi, Karacaoğlan, Ruhsati, 
Âşık Şenlik, İzni, Fahri, Âşık Hasan gibi halk şairlerinin kadınlarla ilgili 
yaş destanları bulunmaktadır? © 

Âşıkların, saz şairlerinin önemli bir bölümü kendi hayatlarını anlatan 
yaş destanları yazmışlar veya söylemişlerdir. Öyle ki, Âşık ve Tekke 
Edebiyatımızda yaş destanı yazmak veya söylemek bir gelenek hâlini 
almıştır. Hoca Ahmed Yesevi, Kağızmanlı Cemal Hoca, Yusufelili Fahri, 
Malatyalı Âşık Balı, Karslı Mevlüt İhsani, Tortumlu Ruhani, Konyalı 
Âşık Mehmet, Erzurumlu Reyhani gibi şairlerin kendi hayatlarını anlatan 
destanları vardır 7 

Yaş destanları konusunda en geniş ve doyurucu araştırma rahmetli 
Prof Dr Âmil Çelebioğlu tarafından yapılmıştır. Halk bilimci Veysel 
Arseven ve Hayrettin İvgin de bu konuda ilk makaleleri yazarak destan- 
lara olan ilgiyi artırmışlardır. $ Prof. Dr. Çelebioğlu'na göre, Türk edebi- 
yatında ilk yaşmame örneğine, Yusuf Has Hâcip'in ünlü Kutadgu 
Bılig'inde 364-377 beyitler arasında rastlanılmaktadır.? Söz konusu be- 
yitlerde 30, 40, 50 ve 60 yaşlardaki insanoğlunun özelliklerinden söz 
edilmektedir. Gerçek bir yaşmame veya yaş destanı değildir Sadece, 
gençlik ve ihtiyarlık dönemleri kıyaslanırken sayılan yaşların özellikleri 
üzerinde durulmuştur Beyitlerde, gençlik yıllarının göz açıp kapayıncaya 
dek geçtiği hatırlatılmakta, bu yılların yararlı işler yapılarak geçirilmesi 
gerektiği konusunda öğüt verilmektedir. 

Hoca Ahmed Yesevi'nin (ölümü 1166) 88 dörtlükten oluşan hikmet- 
leri'?, edebiyatımızda ilk gerçek yaşmame veya destanı sayılmalıdır Bu 
hikmetlerinde Hoca Ahmed Yesevi , yaş yaş bütün hayatını anlatmakta- 
dır 

Prof Dr. Çelebioğlu'nun araştırmasına göre, en çok yaş destanı ya- 


9 Âmıl Çelebioğlu, a. g. k., 8. 238-254. 

” Âmil Çelebioğlu, a. g. k., 5. 254-286. 

3 Veysel Arseven, "Yaş Çağları", Zürk Folklor Araşurmaları, S: 48, 7/1953, 8.760. Hayrcttın İvgin, Halk 
Şiirinde Yaş, Çağrı, S: 267, 4/1980, 5.16, Hayrettin İvgin, Halk Şiirinde Yaş Destanları, Afeydan, 8: 595-77, 
6711981, s. 62-64, 

* Yusuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig 1, (Çev Reşid Rahmeti Arat), Maya Mat, TDK Yayınlar.458, Ankara 
1979, 5.51-52. 

1 Ahmed-i Yesevi; Divân-ı Hikmer'ten Seçmeler, (Hzl. Kemal Eraslan), Başbakanlık Bsm., Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları:546, Ankara 1983, 8. 64-99 
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zanlar dörder şiirle Karacaoğlan ve Mahdum Kulu'dur. Yaş destanı yazan 
veya söyleyen halk şairleri arasında; Karacaoğlan, Pir Sultan Abdal, 
Ruhsati, Âşık Ömer, Seyrani, Kul Himmet Üstadım, Pervâne, Hasta Ha- 
san, Âşık Hasan, İrfani, Cemal Hoca, İzni, Âşık Şenlik, Kurbani, Fahri, 
Talibi, Sailoğlu, Ruhani, Mevlüt İhsani, Reyhani, Kul Ahmet gibi ünlü 
şairler bulunmaktadır."! Hayrettin İvgin; Dadaloğlu, Seyfullah, Şah Etem 
ve Hüseyin Çırakman gibi halk şairlerinin de yaş destanları bulunduğunu 
bildirmektedir. 

Yaş destanları içinde en ünlülerinden biri Karacaoğlan'ın şu destanı- 


dır: 


Hakk'ın kandilinde gizli sır idim 

Anamın beline indirdin beni 

Ak mürekkep idim kızıl kan ettin 

Türü irenklere (renklere) yandırdın beni 


Anamın kamında ben neler gördüm 
Yedi derya geçtim umınana daldım 
Dokuz aylık yoldan sefere geldim 
Bir kapısız hana indirdin beni 


Ben de bildim şu dünyaya geldiğim 
Tuzlandım da çaputlara belendim 
Bir zaman da beşiklerde eğlendim 
Anamın sütüne kandırdın beni 


Beş yaşında akıl geldi başıma 
On yaşında gider oldum işime 
Varıp da değince on beş yaşıma 
Bir kuru sevdaya yeldirdin beni 


On beş yaşadım yirmiye yol oldu 
Otuzunda çevre yanım göl oldu. 
Kırk yaşında hayrım şerrim bell'oldu 
Hayrımı şerrimi bildirdini beni 


* Âmil Çelebioğlu; a g. k., 8. 134-155. 
” Hayrettin İvgin, a.g.k., 8. 18-19. 
5 Müjgân Cunbur, Karacaoğlar., ME Bsm., Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı Yayınları, Ankara 1973, 5.321- 
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Tan 
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yaş basamaklarının özellikleri şöyle belirtilmektedir“. 


Ellisinde yaşım yarısın geçti 
Altmışında yolum yokuşa düştü 
Yetmişinde biraz tebdilim 
Mertebe mertebe indirdin beni 


Sekseninde beratçığım yazıldı 
Doksanında kan damarım üzüldü 
Yüz yaşında âzalarım çözüldü 
Bir sabi mâsuma döndürdün beni 


Karac'oğlan der ki yaktın yandırdın 
Ecel şerbetini verdin kandırdın 
Emreyledin Azrâili gönderdin 

Hiç de doğmamışa döndürdün beni 


Halk arasında "yaş tekerlemesi" olarak söylenen bir tekerlemede de 


Yaşın beş 
Al yanına bir eş 


Yaşın on 
Turanın konduğu yere kon 


Yaşın yiğirmi (yirmi) 
Burun değirmi 


Yaşın otuz 
Yumruğun topuz 


Yaşın kırk 
Bıyıkların kırk 


Yaşın elli 
Her yerde belli 


“ Ali Çelik, Altınbulak Köyü Halk Edebiyatı, Brzaram 1971, Atatürk Ü, Mezuniyet Tezı, A.Ü. Kütüphanesi 
42350 
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Yaşın altmış 
Gelmiş gitmiş 


Yaşın yetmiş 
Aklın gitmiş 


Yaşın seksen 
Ha varsın ha yoksun 


Yaşın doksan 
Aklın başından noksan 


Yaşın yüz 
Gözlerin büz 


Atasözü, deyim ve ölçülü sözlerimiz arasında da yaş basamaklarıyla 
ilgili olanlar vardır: 


Atasözleri: 
Yaş yirmi, akıl değirmi. 
Yaş otuz, akıl topuz” 
Yaş yetmiş, iş bitmiş 
Deyim: 
Yaş on yedi, gönül "kalk oyna" dedi.” 
Ölçülü söz: 
Seksenle doksan arası 
Evden çıkma kör olası'* 


Edebiyatımızda en uzun yaş destanını yazan Hoca Ahmed Yesevi'nin 
izinde yürüyen Yunus Emre'nin (1240/41-1321) de divanında yaş des- 
tanlarına yakın bir şiiri bulunmaktadır. Aruz ölçüsünün "Müstefilün 


Ömer Asım Aksoy, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 11, A.Ü Esm., TDK Yayınları. 331, Ankara 


1986, 5.88. 
“Ömer Asım Aksoy, Arasözleri Sözlüğü, AÜ Bsm., TDK Yayınları: 325, Ankara 1971, 378. 
UÜ Ömer Asım Aksoy, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, A.Ü Bsm., TDK Yayınları:279, Ankara 


1996, .400 
Hendekli Mürüvvet Kahvccıoğlu'dan (74 yaşında) derlenmiştir 
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müstefilün müstefilin müstefilün" kalıbıyla yazılmış bu şiirde Yunus 
Emre, ana rahmine düştüğü andan ölümüne değin kendi hayatıymış gibi 
insanoğlunun hayatını anlatmaktadır. Şiir, hayatın iyi işler yaparak, hayır 
işleyerek yaşanması gerektiğini öğütleyerek sona ermektedir. On altı be- 
yitten oluşan şiirin tamamı şöyledir”: 

Ata belinden bir zaman, anasına düştü gönül 

Hakk'tan bize destür oldu, hazineye düştü gönül 


Anda (orada) beni cân eyledi, et ü sünük (kemik) kan eyledi 
Dört on günü diyiceğez degritmeye (hareket ettirmeye) düştü gönül 


Yürür idim anda pinhân (saklı), Hakk buyruğu vermez aman 
Vatanımdan ayırdılar, bu dünyaya düştü gönül 


Beni beşiğe urdular (vurdular, koydular), elim ayağım sardılar 
Öndün (önden, ilkin) acısın verdiler, tuz içine düştü gönül 


Günde iki kez çözerler, başıma akça dizerler 
Ağzıma emcek (meme) verdiler, nefs kabzına (kaygısına) düştü gönül 


Bu nesneyi terk eyledim, yürümeğe azmeyledim 
On'ki (on iki) sünüğüm (kemiğim) yazarlar, elden ele düştü gönül 


Oğlan iken sultan kopar, kim elin kim yüzün öper 
Akil bana yoldaş oldu, sultanlığa düştü gönül 


Bu çagıla (yaşta, zamanda) sakal biter, görenin gülregi (gülmesi) tutar 
Güzeller katında biter (ortaya çıkar), sev-seviye (aşka) düştü gönül 


Hayırdan şerri çok sever, işlemeğe becid (sürekli) iver (acele eder) 
Nefsinin dileğin kovar, nefs evine düştü gönül 


Kırk yaşında” süret (yüz) döner, kara sakala ak iner 
Bakıp şeybetin göricek (saç sakalın ağardığını görünce), yol durmağa 
düştü gönül 


 Âmil Çelebtoğlu, a. g, k.,s.170-171, Faruk K. Timurtaş, Yunus Emre Divânı, Başbakanlık Bsm., Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları: 380, Arıkara 1986, s.83-84, Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divâm, C.L, Başbakan- 
lık Bsm.,, Kültür Bakanlığı Yayınları; 1281, Ankara 1990, 8.161-162. 

“ Timurtaş ve Tatçı'da k “kırk beşinde” 
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Yola gider başaramaz, yiğitliğe eli varmaz 
Bu nesneleri koyuban, yuvanmağa (avunmaya) düştü gönül 


Oğreydür (der) bunadı ölmez, kız eydür yerinden durmaz 
Hiç kendi hâlinden bilmez, hâlden hâle düştü gönül 


Öliceğez şükr edeler, sinden (mezardan) yana ileteler 
Allah adın zikr edeler, çok şüküre düştü” gönül 


Su getireler yumağa, kefen saralar komağa 
Ağaç ata bindireler, teneşire düştü gönül 


Eğer varısa amelin (iyi işlerin), gin (geniş) olısar sinin senin 
Eğer yoğısa amelin, oddan (ateşten) şarap içti gönül 


Yünus anlayuvar hâlin, şuna uğrayısar yolun 
Bunda (burda, dünyada) elin erer iken, hayr işlere düştü gönül 


Yaş destanları, yaşmamelere, Türk Halk Edebiyatının bu ilgi çekici 
nazım türüne Yunus Emre'den verdiğimiz örnekle Karacaoğlan'dan ver- 
diğimiz örmek, Âşık ve Tekke Edebiyatımızdaki yerini, önemini ortaya 
koymaktadır. Adlarını saydığımız günümüz halk şairlerinin dışında diğer 
şairlerimizin de yaş destanı yazacaklarını ümit ediyoruz. 


5 Timurtaş ve Tatçı'da “erdi” 


Vuslat 
Ersin ÖZARSLAN 


Seni görmek ansızın 
Zindanda ışık çölde su 
Ağustosta gölge, serinlik 
Tüylü bir kaftan kara kışta 
Semaverde çay buğusu 


Akasya çiçeği yüzün 
Gözlerin aydınlatır karanlığı 
Gelincik tarlası gözlerin 
Yasemin tüter saçlarından 
Dört yanın iğde kokusu 


Ansızın görmek seni 
Çölde su zindanda ışık 
Aç için sofra elinde kaşık 
Ansızın görmek seni 


Hikâye: 


Benim Güzel Çiçeklerim 


Nilüfer DEMİREZEN 


Kavak ağaçlarının musikisi, bir 
kuş kanadının çırpınışı ile bozulur- 
ken uzaklardan Ayşe Öğretmenin 
sesi gelirdi. Güneş, okul bahçesi- 
nin çakıllarını yakar kavurur, top- 
rak bir yudum suya hasret yanardı. 
Arıların vyızıltıları çocuk sesleriyle 
özdeşleşirdi çoğu zaman ve Ayşe 
Öğretmen bu küçük dünyasında 
bir dırhem bal toplayabilmenin 
sevinciyle yaşardı 

Kurak bir yazdı geçen. İsSiz, 
sessiz kupkuru bir yaz. Yalnız öğ- 
rencilerin sesleri canlandırdı son- 
baharın hüzünlü gelişini. Sadece 
güz müydü gelen salına salına? 
Hayır, beyaz pamuk elleri kitap 
dolu, yüzünde gülücükler, narin 
ama yürekli; Ayşe Öğretmen. 

Bahçede öğrenciler çığlıklarla 
başına toplanınca, bir yandan ka- 
falarını okşamaya, diğer yandan 
köylülerle konuşmaya başlamıştı: 

-Bu yıl daha çok su sorunu- 
muz üzerinde durmalıyız, Muhtar 
Bey. Geçen yıl hep oyaladılar, 
olmuyor 

Köyün muhtarı kasketi elinde, 
önce okul bahçesini sınırlayan gür 
kavak ağaçlıklı bölüme, aşağılarda 
bir çizgi gibi uzanan ırmağa bakıp, 
gözlerini Ayşe Öğretmene çevirdi: 


-Biraz sonra okul açılınca gö- 
receksin, su sorunundan daha 
büyük bir sorun var. Duvardaki 
çatlaklar... Toprak kayıyor hocam. 

Ayşe Öğretmen, elindeki ki- 
tapları çocuklara bırakır bırakmaz, 
anahtarları çıkarıp okulu açtı. Ru- 
tubet ve toz kokusunun buz gibi 
havası önüne set gibi çekildi. Bo- 
ğazını temizleyen birkaç öksürük- 
ten sonra, sağdaki sınıfa sonra 
soldakine koştu. Kireçten sıvalı 
duvarda yarıklar o belirginileşmiş, 
duvar kabarmıştı Sınıfa doluşan 
kadınlı erkekli grup, parmaklarıyla 
duvar köşelerini, kirişleri işaret 
ediyor, fısıltılar büyüyüp, kocaman 
gürültüler oluyordu. 

İki minik, tombul suratlı çocuk, 
birbirinin elini sıkıca tuttu. Ayşe 
Öğretmenin koluna dokundu: 

-Bizi sen okutucakmışsın. 

-Tatlım... Elbette ben okutaca- 
ğım. Ama bana daha adınızı bile 
söylemediniz. 

-Benimki Harun, bu Hidayet. 

-Pekiyi. Haydi şimdi oyuna. 
Haftaya önlüklerinizle bekliyorum. 

-Hocam, dedi azalardan biri. 
Vakit kaybetmeden ilçeye bildir- 
meli. 


Nilüfer Demirezen 


235 


-Ah telefonumuz bir bağlan- 
saydı Hasan Bey, hemen gidip 
haber vereceğim. Merak etmeyin. 

Bir bir pencereleri açiyor, 
köylülerle selâmlaşıyordu. 

Uzunca süren konuşmalardan 
sonra, her zamanki yerine, ırmak 
kıyısına indi. "Nasıl da özlemişim 
burayı." diye düşündü. Değirmen 
çarkları durmadan dönüyor, ırmak, 
kayaları yalaya yalaya akıyordu. O 
da bu tekdüzeliğe uysun diye, ça- 
kıl taşlarını kayıtsızca atmaya 
başladı ırmağa bir bir. İçindeki tüm 
kızgınlıkları atar gibi: 

-Bu senin için, diyordu, zorlu 
yaşam. Bu da senin için kaygan 
toprak. Bu da senin payın, kader. 
Sonra karşıki tepelerin kıvrım kiv- 
rım ince yollarında, insanların bir 
bir zorlukla tırmandığını gördü. Bir 
tren geçti uzaklardan. Belki de 
hayatın özünü taşıyordu. "Sen" 
diye düşündü. "Korkak birisin." 
"Hem de çok." "Yaşam güzel, top- 
rak ana verimli ve çevrende seni 
böylesine seven yavruların. Her 
biri yaşanmayı bekleyen gelecek- 
ler." 

-Ayşel Kızım! 

Arkasını döndü birden. "İlâhi, 
ne arıyorsun orda, yapayalnız, gel 
haydi serme ekmeği hazır, yanın- 
da tereyağı." 


-Zeynep Teyzem, sen hal 
Şimdi geldim. 
Tepeyi tırmanırken ayakları 


kaya kaya, ardındaki ırmağa baktı. 
Şimdi tüm hüznü orda kalmıştı. 


Ertesi günkü görüşmeye hazırdı 
bile. 

O gün saatlerce yürüdü ilçeye. 
"Bir arabaya rastlasak." diyordu, 
yanındaki muhtara. Düz olsaydı 
yol... 

-Sen tereddüt etme hocam, 
diyordu muhtar. Eskiden bu yol da 
yoktu. Bakarsın bir araba rastlayı- 
verir. 

İnmeye devam ettikçe, yuka- 
rıdaki köye dönüp dönüp bakıyor, 
orasını cam kavanozda saklı, ger- 
çek dünyadan bağımsız bir yer 
olarak görüyordu 

İlçeden dönüşte yolda ümide 
mi kapılsın, şüphe mi duysun bi- 
iemedi. En yakın zamanda gele- 
cekti yetkililer. Eğitim ve öğretime 
o binada başlamazdı. Yer de yok- 
tu. Köy halkı okul konusunda ısrar 
edecekti. Belki de geçici bir şeyler 
yapılabilirdi. 

-Muhtar Bey, dedi. Geçici bir 
şey diyorum, tavana destekler 
yapsak şimdilik. Bu işi iyi bilen 
ustalarımız var. 

-Ben de onu söyleyecektim 
hocam, ağzımdan aldın. 

-İyi o hâlde, okul açılıncaya 
kadar bitirelim bu işi. 

Köyün en güzel çiçekleri açtı 
durdu o sabah. Misk kokulu narin 
çiçekler... Güneş en renkli ışıkları- 
nı gönderdi üstlerine. Bahçıvanları 
içi titreye titreye kokladı onları, 
büyütmek için, korumak için ve 
okul sevinç çığlıklarıyla doldu. 
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Hikâye 


Sonra bir ara Ayşe Öğretmen, 
sinsice bir yaklaşma sezdi kara 
bulutlarda. Ağır ağır ilerliyorlardı. 

Gece, pencerenin perdesi 
rüzgârla dalgalandığında, uzakta 
şimşekler çakmaya başlamıştı bile. 
Kavak ağaçları sakinliğini bozdu 
birden. Hepsi gürlemeye başladı. 
Ve bulutlar koyuverdiler kendileri- 
ni. Toprak kana kana içti suyu. 
Doydu, taştı. Günler sonra yine 
yüzünü gösterdi Güneş. Ama şim- 
di buz gibi gülümsüyordu. Kadınlar 
güler yüzle su taşıyorlardı. Su 
bollaşmıştı. Tulumbalara dokun- 
san su geliyordu. Doğa öz koku- 
suna kavuşmuştu. 

Uykusu, içindeki kıpırtıya ye- 
nik düştü o sabah. Tan kızıllığında 
kalktı. Elbisesini giydi. Saçlarını 
taradı, bağladı. Derse epey zaman 
vardı. "Ne çıkar," diye düşündü. 
"Gidip okul dolaplarını düzenleme- 
l." Yolda tarlaya giden Zeynep 
Teyzeye ve kızlarına gülücükler 
dağıttı. Tavuklara yem attı. Minik 
buzağılarla konuştu, Yokuşu çıktı. 
Okula vardığında ağaçların içine 
girdi. irmağa, köprüye, tepelere, 
gökyüzüne baktı. Birden düzlüğü 
hatırladı. Ovasını, gündöndüleri ve 
evini... "Anneciğim" dedi. "Şimdi 


yanımda olsan." Döndü, okula 
girdi. Çocukların kokusu sindi üze- 
rine. Ne masum şeylerdi onlar. 
Duvara asılı birkaç pano yere 
düşmüştü. "Çiviler gevşemiş." diye 
düşündü. Keseri aldı, yeni çivileri 
avucuna döktü. Keseri bir bir indir- 
di duvara, her şeyi unutarak... Du- 
var tutamadı kendini. Kirişlerin 
destek yapacak gücü yoktu artık. 
Yalvardılar tavana "Sabret" diye. 
Dinlemedi, özgürce bıraktı kendini. 
Toz, toprak, kalas, çivi her biri bir 
yere serildi. Feryatlar yıkılışın son 
sesini bastırdı gitti. 

Kır çiçekleri beklediler durdu- 
lar. Ama onları gülümseyerek alıp, 
koklayan olmadı. Sonunda kestiler 
ümidi. 

Bir gün serin güz rüzgârı deli- 
ce esti. Okul bahçesinin demir 
kapısı hızla açılıp kapanmaya 
başladı. Onun kokusu muydu ge- 
len, yoksa sıcaklığı mı?... Gülüm- 
seyişine saçlarındaki pırıltılar eşlik 
ediyor, elleri kitaplara sarılı öylece 
duruyordu. "Sizi koklamaya gel- 
dim, yavrularım." der gibiydi. 

Kavaklar sallanır, ıslık çalar o 
yerde. Kuşlar uçar tepelerinde ve 
Ayşe Öğretmenin sesi gelir uzak- 
lardan. 


Balıkçılar 


Yarol KOÇ 


Balıkçılar ağ çeker 
yüreğim hasret 
Geçer elbet geçer 
deli gönül sabret 


Batıda uzaklarda 
batan güneşler doğar 
Güneşli sokaklarda 
yine oynar çocuklar 


Dağlar ateşi doğurur 
yokluğun hasreti 
Bulunur elbet bulunur 
gözlerinin rengi 


Deniz gökleri özler 
söyler maviyi 
Balıkçılar ağları sürer 
yüreğim hasreti 


UNUTULAN BİR YAZAR: NAHİT SIRRI 
(VE EDEBİ FAALİYETLERİ) 


Hasan ÖZÇAM 


Nahit Sırrı, kendine has üslübu ile Cumhuriyetin ilk yıllarında yeti- 
şen yazarlar arasında belirli bir yere sahiptir Özellikle eleştirileri ile dik- 
kat çekmiş, kitap hâline getirdiği roman, hikâye, tiyatro, gezi, tarihi in- 
celeme sahalarındaki eserlerinin yanı sıra Fransızcadan Türkçeye tercü- 
meler yapmıştır Çoğu eleştiri olmak üzere yüzlerce yazısı dergi ve ga- 
zete sayfalarında kalmış, kitaplarına girme şansı bulamamıştır. Bu yazılar 
onun asıl şöhretini temin eden tenkitçi yönünün vesikalarıdır. Yaşar 
Nabi'ye yazdığı bir mektubunda tenkitçiliği ile bir hayli övünür: © Fe 
Türkiye'nin en büyük münekkidi de bendeniz olduğum için bu yazımı bu 
işe tahsıs ettim” 

Daha çok eleştiri yönü ile karşımıza çıkan Nahit Sırrı, matbuat âle- 
mine girişini M Behçet Yazar'ın sorularını cevaplarken açıklar: “Mektep 
tahsılim orta dereceyi geçmezse de zamanın münevver bir muhitinde do- 
Zup büyüdüm ve çocukluğumdan beri edebiyat ve tarihe dair eserler o- 
kumayı severdim. Harb-i Umumi'nin ıkinci yılından 1923 senesine kadar 
zamanımın en fazla kısmı Avrupa'da geçti. Kendi kendime yazı yazmaya 
epey erken başladığım hâlde, matbuat hayatına 1928 'de girdim ve ilk 
zamanlarda Cumhurıyet gazetesinde bir müddet çalışarak Babıâlı cadde- 
sinin hayatını yaşadım.” 

Görüldüğü gibi matbuat hayatına 1928 yılında Cumhuriyet gazetesi 
ile girdiğini belirten Nahit Sırrı, bu yıldan sonra batıp çıkan pek çok ga- 
zete ve dergilere hikâyeler, romanlar, seyahat yazıları, denemeler ve çe- 
viriler vermiştir 1945 yılına kadar sürekli yazan Nahit Sırrı"yı bu yıldan 
sonra, neşredilmiş birkaç makalesinin dışında, göremiyoruz Nahit Sır- 
r'nın ölümü üzerine bir yazı yazan Y. Nabi Nayır, onun 1945'ten sonra 
edebiyatla olan bağlarını kopardığını belirtir: “Yeni edebiyatla, genç ede- 


*Bu makale Fırat Üniversitesi Türk Dıli ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyelerinden Yard. Doç. Dr Halil Hadı 
Bulut yönetiminde yapılmış olan yüksek lisans tezinden yola çıkılarak hazırlarımıştır 

İ Yaşar Nabi Nayır, Dost Mekruplar, Şubat 1972, 5.37 

İM, Behçet Yazar, Edebiyatçılarımız ve Türk Edebiyatı, İstanbul, 1938, 8.304. 
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biyatçılarla bağlarını aşağı yukarı 15 yıldan beri birer birer çözüp attı. 

Edebi hayatında ilk olarak Fransızca büyük hikâye olan Zeyneb La 
Courtisame'yi 1927 yılında neşreden Nahit Sırrı daha sonra genellikle 
makaleleri ile karşımıza çıkmıştır. Yazarın tespit edebildiğimiz ilk ma- 
kalesi 1928 yılının mart ayında, Hayat Mecmuası'nın 70. sayısında yer 
alan Batı edebiyatına dair bir makaledir * 

Görüldüğü gibi ilk yazısını “Batı edebiyatı” konusunda yazan yazar, 
Hayat'ta aynı konuda pek çok makale neşretmiştir. 1928 yılından 1945 
yılına kadar sürekli yazan Nahit Sırrı'nın bu yıldan sonra özellikle tarihe 
dayalı yazılar neşrettiğini görüyoruz 1950'li yıllarda Vatan, Dünya ve 
Hürriyet gazeteleri ile Tarıh Dünyası ve Resimli Tarıh gibi mecmualarda 
tarihi konularda makaleler neşretmiştir. Bu yıllarda tercüme eserler ver- 
meye de devam eden Nahit Sırı tercümelerinin yarısını 1945 yılından 
sonra vermiştir 

İlk makaleleri Hayat Mecmuası'nda (1928-1930) neşredilen, daha 
sonra genellikle ürk Yurdu (1930-1931), Varlık (1933-1936), Ülkü 
(1937-1941) ve Tamın gazetesinde (1941-1945) yazan Nahit Sırrı'nın 
edebi şahsiyetini oluşturan iki unsurdan söz edebiliriz: Müşahede ve 
mütalâa... Bu iki esaslı özelliğin önemini anlayan ve hemen her eserinde 
bu özelliğini kullanan Nahit Sırrı, kendisiyle çağdaş olan yazarlardan 
“Sadri Ertem, Celâleddin Ekrem, Reşat Enis gibi yazarlar çöken dünya- 
nın mümessilleri olan aristokrat-kibar bir çeşit seçkinler tabakasının 
(Tanzimat paşaları, büyük memur aileleri çevresi) kritiğini ve hicvini 
yaparlarken (0) olup bitenleri yakından gözlemekle beraber, onlar kadar 
sert ve hırpalayıcı olmaya lüzum görmeden, zaman zaman müstehzi de 
olabilen, duygusuz bir anlatışla, bu konulara el atıyordu”İ 

Makalelerinin yanında diğer edebi türlerde de eserler veren Nahit 
Sırrı'nın hemen her edebi tür hakkında da o türlerin teknik özelliklerine 
ait makaleleri mecmualarda ve gazetelerde yer almıştır. 

Nahit Sırrı, gerek anketlere verdiği cevaplarda ve gerekse kendi in- 
celemelerinde sanat-edebiyat hakkındaki görüşlerini, hangi edebi ekole 
bağlı olduğunu; roman, büyük hikâye, küçük hikâye, seyahatname, tiyat- 
ro, tenkit ve tercüme konularındaki görüşlerini açıklamıştır Dört romanı 


İY Nabı Nayır, “Nahit Sırı İçin”, Varlık, 20 Ocak 1960, 5.3. 
“N. Sımı, “Büyük Katerina'nın Hayatı Hakkında Bir Eser”, Hayat, 1928, 5.70, s.355-356. 
* Tahir Alangu, Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Roman (1919-1930, c.1) 1968, s.240-241 
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bulunan Nahit Sırrı, gerek dergilerde yayımlanan makalelerinde, gerekse 
1933'te İstanbul'da basılan Roman ve Hıkâye? adlı eserinderoman, “bü- 
yük hikâye” ve “küçük hikâye” konularına değinmiş; bunların mahiyeti 
ve birbirlerinden ayrılan özellikleri üzerinde durmuştur. Nahit Sırı 10- 
man ve hikâye türünde eser verenlerin şekil ve kurallara uyması gerekti- 
ğini savunur, bu şekil ve kurallara uymayanların ise “roman ve hikdye 
muharrirleri, kari kütlesi ile aralarında hiç kimse görmedikleri için, bir- 
takım şekillerin ve kaidelerin mürakabesi altında kalmaya lüzum hisset- 
meden, hatta bu şekil kaidelerin mevcudiyetini hatıra getirmeksizin eser- 
lerini vucuda getiriyorlar ”” diyerek eleştirir. 

Nahit Sırrı'ya göre roman, hayattan alınan ve sınırları belli olmayan 
bütün bir hayattır. Onun için romana seçilen mevzuun önemli olması 
gerekir. Seçilen mevzuun da okuyuculara daha iyi aktarabilmek için ro- 
manın belli bir uzunluğunun olması gerekmektedir 

Kısaca romancı “evvelemirde romancılık sanatının bütün mcelikleri- 
hi bilecek, tekmil bir hayat safhasını canlı ve heyecanlı göstermek için ne 
Iâzımsa hepsini yapacak, bu dikkat ve gayreti de üç yüz, dört yüz, beş yüz 
sahife devam edecektir. Fazla şairâne tasvirlere cesaret etmeyecek, keli- 
me ve üslüp oyunları yapmayacak, şu kadar ki çala kalem ve gelişigüzel 
yazarak bır macera hikâyecisi derekesine düşmekten de her zaman çeki- 
necektir.”” 

Roman ve hikâyeler hakkında yazdığı makalelere gelen eleştirileri * 
cevaplandıran Nahit Sırrı, bu arada kendisine göre bir roman tasnifi ya- 
par Bu tasnifte roman ve hikâyenin birbirlerinden farklı olan yönlerini 
anlatan yazar nelerin roman nelerin de hikâye olduğunu maddeler hâlinde 
belirtir 

Hikâyeleri “büyük hikâye” ve “küçük hikâye” diye ayıran Nahit Sırrı 
hikâye türünün genellikle teknik özellikleriyle ilgilenmiştir. Ancak o hi- 
kâye konusunda pek çok yazı neşretmesine ve onlarca hikâye yazmasına 
rağmen bir iki hikâyesi dışında edebiyat çevrelerinde fazla beğeni ka- 
zanmamış bir yazarımızdır. Pek çok edebiyat tarihçisi eserlerinde Nahit 


© Bu eserdeki yazılar çeşitli tarihlerde Hayat Mecmuası'nda yayımlanmıştır 
” Nahit Sımı, Roman ve Hikdye, İstanbul 1933, 8.5. 

$ Nahit Sırı, 2.g.2., 8.7 

* Nahit Sımı, age, 8.12 

* İbrahim Necmi Bey, Hâkimiyeti Milliye, 2 Hazıran 1928. 

“ Nahit Sırı, age., 5.41-42 
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Sırrı'ya yer vermemiş; Halit Ziya, Selami İzzet, Kenan Halet gibi yazar- 
lar da hikâyeleri eleştirilmiştir. 

Nahit Sırı'nın hikâyeciliği hakkında olumlu fikirleri olan nadir ya- 
zarlardan Tahir Alangu şunları söyler: “Eserlerme bır göz gezdirirsek 
onun her şeyden önce bir büyük hikâye yazarı olduğunu görürüz. En ba- 
şarılı eserlerini de bu alanda vermiştir. (Tahir Alangu “Eve Düşen Yıldı- 
rım ”ı da büyük hikâye olarak kabul eder.) Onun yakın tarihimize at bil- 
gisınin derinliğı ve anlatışının sağlamlığı yüzünden bu für eserlerinin 
yapıları ıyıce güçlenmiştir. Onun yine aynı vadide yazan Abdülhak Şınası 
'Hisar'la birçok birleşen tarafları olmakla beraber, Nahit Sırrı'ın çağımı- 
zn hıçliğı ve geçmişin üstünlüğünü belirimek amacı ile hareket etmediği 
anlatışından iyice bellidir. Tarıhi eserlerindeki objektiflik bir bakıma 
edebi eserlerme de geçmiş, anlattıklarını ancak bugünkü düşkünlükleri 
içinde gösterip idealize etmek cihetine gitmemiştir. Eski ve solgun re- 
simler üzerinde efendice, sakın ve heyecansız üslübu ile anlattıkları, belli 
belirsiz bir ironi ile hüzün arası bir tesir bırakmaktadır.” e 

Yaşar Nabi de Nahit Sırrı'nın hikâyelerinde eski zamanlara ait sah- 
nelerin güçlü olduğunu, ancak onun insan ruhunun derinliklerine ineme- 
diğini belirtir. “Bilhassa eski ari manzara ve sahnelerin tasvırinde kudret 
gösterdiği gibi, hayattan alınmış bazı tiplerin hikâye ıçınde canlandırılı- 
şında muvajfak olduğu söylenebilir.” 

Nahit Sırı, derinliklerine inmeden insan ruhunun tezahürlerini ya- 
kalayarak, tespit etmekten hoşlanır. Hikâyelerinde en hâkim unsur 
vak'adır. Ve bu hikâyelerin bir fikri ispat veya bir tesir yapmaktan ziya- 
de, dikkate değer bir vak'ayı anlatmak için yazılmış oldukları göze çar- 
par” 


Yazarın üslübu akıcı olmakla beraber zamanına göre dilinin biraz 2- 
gır ve terkipli olduğu da dikkatleri çekmektedir. 

Nahit Sırrı'nın hikâyelerinden bir kısmı-kendi hikâye tasnifine uygun 
şekliyle-büyük hikâye (İki Kız Kardaş ve Bir Delikanlı, Coldre de Sultan, 
Zeyn&b La Courtisane, Osmanlı Diplomatı Persenosi Beyle Madamı ve 
Kanlıcanın Bir Yalısında), diğerleri ise küçük hikâye olarak karşımıza 


çıkmaktadırlar 
Hemen her edebi türde eser veren Nahit Sırrı'nın “Seyahatnâme” va- 


” Alangu, age, s242. 
1 Yaşar Nabi, Genç Neslin En Güzel Hikâyeleri, İstanbul 1938, 5.163-164, 
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disinde de bir hayli makalesi ve üç tane de kitaplaşmış eseri vardır. Bir 
makalesinde “Her seyahat kitabını daima hazla okumuşumdur; artık 
şimdi, hayat yolunun hiç değilse yarısını kat'etdikten sonra, bu hazza çok 
hüzün, merdret karışıyor” sözleriyle başlayan Nahit Sırrı makalesinin 
sonunda seyahat etme arzusunu şöyle dile getirir. “Bu hüzün ve merâretin 
sebebi şu ki, yirmi bır yaşında solgun Baltık Denizi'ni yirmi üç yaşında 
Kafkasya'nın yüksek dağlarını seyretmış, yirmi beş yaşında Venedik'le 
Roma'yı, yirmi altı yaşında da kendisine dünya şehirlerinin en cazibeli 
denen Paris'i tanımıştım. İhtiyar olmadan önce de Amerika ile Avusiral- 
ya'ya, siyah ve sarı insanların yaşadıkları uzak kıt alara kadar dünyanın 
her rarafını ziyaret etmeyi hisab ediyordum. Bu hülyalarım tahakkuk et- 
medi.” 

O, seyahatname türü hakkındaki görüşlerini önce Hayaf Mecmua- 
sr'nda" belirtmiş, daha sonra da bu makalelerini Edebiya! ve San'at Ba- 
hisleri (Ankara 1932, s.5-26) adlı eserinde yayımlanmıştır 

NN. Sırrı bu makalelerinde, önce Roland Dorgeles'in eserini tanıtır, 
daha sonra da “seyahat edebiyatı tabiri”, batı ve Türk edebiyatlarındaki 
bu tarz eserler ile özellikleri hakkında bilgi verir. 

Nahit Sırrı'nın en çok alâka duyduğu türlerden biri de tiyatrodur O, 
bu türde yazdığı telif eserleri yanında bulunduğu yerlerde oynanan he- 
men her temsili izlemiş ve görüşlerini de yayımlamıştır. Zaten onun en 
çok yakındığı konuların başında edebiyatımızda bir tiyatro tenkidi alanı- 
nın gelişmemiş olmasıdır. “Ye bu münasebetle düşündüm kı, bızım fiyatro 
müellifimiz ve sahne sanatkârlarımız için en büyük bahtsızlıklardan bırı 
de Türkçenin büyük üstatlarından hiçbirinin tiyatro tenkidi sahasında 
yazı yazmamış olmalarıdır. Üslüpçularımız ve ediplerimiz tiyatroya pek 
nadiren gider ve intibalarını asla yazmazlar”.“ 

Tiyatronun meselelerine en çok yer veren yazarlardan birisi olan 
Nahit Sırrı, Ankara'nın tiyatro sahnesi hakkında da pek çok makale neş- 
reder, 

Kendi yazdığı tiyatro eserleri de İŞT'nda-Para Uğrunda (1949), ha- 
ciç-oynanmamış olan Nahit Sırrı bu konuda da dertlidir: “Ankara İŞT'nun 


““ Nahit Sırı, “Bir Seyahatnameye Dan”, Ülkü, Şubat 1941, 8.364. 

“ Nahit Sırrı, “Seyahatname Edebiyatı Hakkında Düşünceler 1”, Hayat, c.4, 17 Temmuz 1928, 8.86, “Seya- 
habname Edebiyatı Hakkında Düşünceler 11”; Hayat, 6.4, 24 Temmuz 1928, S.87 

"S Nahit Sırrı, “Colette'in Tiyatro Tenkitleri ve O Münasebetle”, Ülkü, Eylül 1938, 591 
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bir turnesine uğrak oldu. Fakat sanıyorum ki, bu temsiller, istisnasız ola- 
rak terceme ve adapte eserlerdir. Çünkü İŞT kapılarını telif eserlere ka- 
pamış gibidir ve memleketin -en iyisi tabii Reşit Rıza ile arkadaşlarının 
heyeti- diğer bırkaç grubu ise yeni telif eserler yazdırıp müelliflere telif 
hakkı veremeyecek vaziyettedirler. Memleketin şimdiki hâlde hemen ye- 
gâne muntazam sahnesi addedebileceğimiz İŞT niçin telif eser oynamı- 
yor; ileri sürdüğü nokta-i nazar Türk muharrirlerinin eserlerine halkın 
rağbet etmediği ve bundan dolayı da tiyatronun ziyan ettiren oyunları 
oynamaya cesaret edemeyeceği keyfiyetidir. Halbuki, İŞT'nda terceme ve 
adapte eserlerde açık veriyor ve bu açık Belediye varıdatıyla kapatılı- 
yor... Hemen hiçbir Türk muharriri eserlerinin oynanmayacağını bile 
bile, çekmecelerinde saklamak maksadıyla tiyatro eseri yazmaz, yazsa 
bile çekmecelerinde mahbus kalacak tiyatro eserinin yenisi eskisine fâik 
olamaz. Diğer tarafıan Şehir Tiyairolarının kapılarında telif eser o dere- 
ce bahısızdır kı, bu eserlerin tedkikleriyle muvazzaf bulunan ve bindena- 
leyh hükümleri müta, olmak iycab eden heyet veya zalın kabulüne rağ- 
men de yerli müellif elinde eseriyle bu kapıdan gırse de sahneye varama- 
dığı çoktur. Yıllardan sonra ve şahsi bir iğbırarla değil sırf dava için bır 
delile ihtiyacımdan dolayı söylüyorum, rakkamını şu anda hatırlayama- 
dığım bır eski temsil senesi başında Şehir Tiyatrosu iki eserımı oynaya- 
cağını iylan etmişdi. Bu iki eserden birimi Muharrır isimlisini, 
ümisizlikden kitab hâlinde badırıb geçtim. Bır Canda İki Derd adlısını 
da bir yıl evvel bu sütunlarda bir büyük hikâye hâlinde neşretlim””” İŞT 
hakkında bunları söyleyen Nahit Sırı, sözlerini şöyle bitirir. “Bu müna- 
sebetle Ankara Devlet Tiyatrosunun kapılarını telif eserlere de açmasını 
ve bu hususta fedekâr olmasını temenni edeceğim.” 

İŞT'nun telif eserlere kapılarını kapatması ve Nahit Sırrı'nın oynan- 
mayan eserleri konusunda Metin And da şunları söyler: “Seçtikleri oyunu 
oynatmak yetkisi Edebi Heyetler'e tanınmıştır. Ancak bazı oyunlar iş 
yapamaz diye, siyasi nedenlerle oynatılmamıştır. Çoğunlukla Edebi He- 
Yyet'in kabul ettiği, üstelik tiyatronun da oynamayı kabul edip kamuoyuna 
oyunun oynanacağı duyurulmuş nice oyun daha sonra oynanmaktan vaz- 
geçilmiştir. Meselâ İŞT'nun önce duyurduğu sonra vazgeçtiği oyunlar 


“Nahit Sırrı, “İki Kız Kardaş ve Bir Delikanlı” , Ülke, Nısan- Temmuz 1939. 
“ Nahit Sırı, “Memleketimizde Tiyatro Edebiyatının İnkişafi Bahsi Üzerinde”, Üğü, Hazıran 1940, 8.377- 
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arasında Nahit Sırrı'nın İki Canda Bir Dert, Oyuncular ve Muharrir e- 
serleri de vardır ”? 

Nahit Sırrı"nın tiyatromuz hakkında yazdığı bu eleştirilerinin yanında 
tiyatro alanında inceleme ve araştırmalara dayanan yazıları da vardır. 
Bunlara örnek olarak “Temsil Sanatında Heyecanların Hududu” (Hayar, 
c.4, 1928, S 94, 5.105), “Sahne Sanatkârlarımız Hakkında Notlar” (Türk 
Yurdu, c 5-25, 1930, s.37-42; 50-53 N Sırrı bu yazı dizisinde aktör ve 
aktrislerimizi tanıtır: Ertuğrul Muhsin, Vasfi Rıza, Küçük Kemal, Küçük 
Behzat ile Eliza Binemecyan, Bedia Muvahhit Kınar, Neyyire Neyir, 
Şaziye, Şepher, Neclâ, Mina, Halide Saniye ve Suzan Hanımlar), 
“1908”den Beri Türk Edebiyatında Güzel Sanatlara Dair Eser ve Yazılar 
I, Tiyatro” (4r, Haziran 1938, S.6, s.9-11; Nahit Sırrı bu makalesinde de 
tiyatro alanında yazılmış eser ve broşürleri zikrederek bunlar hakkında 
kısa bilgiler verir ) ve “Abdülhak Hamid'in Tiyatro Eserleri” (Ülkü, Ey- 
lül-T. E. 1937, s.3-13; 119-128, Bu makale de Abdülhak Hamid'in tiyat- 
ro eserlerini inceleyen Nahit Sırrı bize ayrıca A. Hamid'in Kanun Sü- 
Jeyman adlı bitmemiş bir eserinin daha olduğunu söyler. 

Yukarıda belirttiğimiz türden makalelerini neşreden Nahit Sırrı ken- 
disinin edebiyat anlayışını ve bağlı olduğu ekolü açıklayan düşüncelerini 
de, özellikle, kendisiyle yapılan anketlerde belirtmiştir. Meselâ sanatın 
sanat için mi yoksa cemiyet için mi olduğu yolundaki bir soruya Nahit 
Sırrı, şöyle cevap verir. “Bır eserin gayesi ve tezi olmasının mutlaka ese- 
rin değerini azaltacağını ve hatta yok edeceğini, umumi bır karde olarak 
kabul etmemeliyiz. Bir sanatkâr, herhangı bir gayeyi çok samımi bir şe- 
kilde benimseyerek, bu gaye uğrunda yürekten bir heyecanla eser vere- 
bılır. Hatta daha ileri giderek söyleyeyim kı; davasına asla inanmaksızın, 
hatta -matrut değilse- bıyık altından güle güle asla manmadığını bir da- 
vayı müdafaa ederek de başkalarını istediği yola götürebilecek kudrete 
eser halk edebilir. Nasıl sahne sanatkdrlarından oynadığı rolün ancak 
tekniğe hâkım olması isteniyorsa, yani, meselâ kocasını öldüren kadın 
rolünde, akırıstın haddizatında gayet soğukkanlı olması talep ediliyorsa, 
büyük fazılet telkinleri yapmak üzere eline kalem alan şair ve romancının 
da -tabti umumi bır hâlde olarak değil-fakar, iktidarı varsa, muvaffak bir 
eser vermesine pekâla imkân vardır. Çünkü edebiyat, fazılet ve samimiyet 


Metin And, Cumhuriyet Dönemi Türk Tiyatrosu (1923-1983), s.401 
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değil, kudret meselesidir. Hiç değilse alelekser! Ancak adamcağız, hem 
vasatın dununda olur, hem de dediğimiz grbi- içtimai, siyasi veya ahlâki 
gayeler uğrunda -tabir-i diğerle- ısmarlama eser çıkarırsa, mahsülün 
kötü zuhur etmesi zarüridir.”“ 

Tahir Alangu'nun da belirttiği gibi Nahit Sırrı'nın eserlerinde rea- 
lizmin özellikleri görülse de kendisi realizme taraftar olmadığını açıklar. 
“Edebi mesleğim ve umumıyetle sanat telâkkim etiketi altında söylenebi- 
lecek hiçbir şey düşünmedim. Hakikaten heyecan duyarak yazdığım ya- 
zılar, hikâyelerımde bazı sahneleri anlatırken çehreleri, jestleri ve de- 
korları gözlerimin önüne gelen birtakım kıtaplardan aldığım intibaları, 
edebi meslek ve sanat telâkkisi altında ve bir sual üzerine daha fazla şey 
söylemek arzusunu ve belkı de kudretini bana vermemiştir. 

Sade, şunu ilâve etmek ısterım kı, realizm adlı mektebe girmek heve- 
sınde olmamakla beraber görmediğim ve bilmediğim muhitleri hıkâyele- 
rimde canlandırmaktan çekinirım, fazla normal ınsanlorla meşgul ol- 
maktam da hazzetmem.”” 

Hatta bir makalesinde “.. bızım Aç ayak atmadığımız yerlerden nasıl 
bır cesaret ve emniyetle bahseden ediblerımizi hatırlıyorum. Hatta, gör- 
mediğim yerlerden bahsetmemek hususundaki mutlak itinama rağmen 
Karadeniz sahilindeki bütün kasabalarımızı bıldığım hâlde zıyaret etme- 
mış olduğum Karadeniz Ereğlisi'n bir eserimde (Kıskanmak) nedense 
dekor olarak aldığım için bır kerre daha vicdan azabı duyuyorum” di- 
yerek eserlerinde realist unsurlara önem verdiğini belirtir. 

Mahir Ünlü ile Ömer Özcan da Nahit Sırrı'yı realizm ekolünün içeri- 
sinde kabul ederler. “Ömer Seyfeddin, Refik Halıt, Reşat Nuri, Y. Kadri 
Karaosmanoğlu kuşağının kurucu ve hazırlayıcı çalışmalarından sonra 
başlayan gözlemci-gerçekçi-akım, Fahri Celaleddın, Memduh Şevket, 
Kenan Hulusi, Bekir Sıtkı Kunt, Reşat Ems, O. Cemal Kaygılı, N. Sırrı 
Örik e Sadri Ertem'den geçerek Sabahaddin Alı'de gittikçe somutla- 
şır” 


Nahit Sırrı, ortaya konulan eserlerin bağlı olduğu edebi ekol, dili, 
üslübu gibi özellikleri üzerinde durmaya çalışmaz. O, eserlerin daha çok 


> Şınası Özden, Varlık, 15 Hazıran 1943, s.462-463 

Yazar, 28 €., 5307 

> Nahit Sırrı, “Bir Okuyucunun Notları”, Ülkü, K.E. 1937, 5.376, 

BM. Ünlü-Ö Ozcan, 20 Yüzyıl Türk Edebiyatı (1923-1940, Cumhuriyet- Kuruluş Dönemi), 8.298 
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teknik özellikleriyle uğraşır Meselâ Roman ve Hikâye (İst. 1933) adlı 
eserinde “romanlarda plân ve tesadüf meselesi”, “romanın bitiriliş tarzla- 
ri”, “büyük hikâye” ve “küçük bikâye” gibi konular üzerinde durarak bu 
konular hakkındaki görüşlerini açıklar. Şinasi Özden'in kendisiyle yaptı- 
ğı mülâkatta onun edebi ekol, realite gibi sorulara cevap vermekten ka- 
çındığını görüyoruz: “Doğrusu bu Sualinızı pek âlımane buldum. Belki 
uzun uzun düşünsem sualin altından kalkarım ama şimdi akşamın altı 
buçuğu."” 

Roman ve hikâye mevzuu olarak, kaybettiğimiz eski eyaletlerimizin 
de işlenmesi gerektiğine inanan ve bir yazısında “Senede üç romanları 
gazetelerde kimler okudukları ve kaça baliğ bulundukları meçhul okuyu- 
culara sunulan velüt romancılarımız için İstanbul'dan ayrılarak ve klişe 
hâlındeki Anadolu'dan da geçerek ecdadımızın at oynattıkları bütün di- 
yarlarda dolaşmak zamanı acaba hiç gelmeyecek midir?” diye üzülen 
Nahit Sırrı eserlerinde bu konulara değinmemiş, konusu İstanbul ve Ana- 
dolu'da geçen roman ve hikâyeler vermiştir 

Nahit Sırı'nın Türk edebiyatında beğendiği simaların başında 
Abdülhak Hamit Tarhan gelir Bir makalesinde, edebiyatımızda beğendi- 
ği şahsiyetleri şu şekilde sıralar: “Ağdulhak Hamıd'i Türk edebiyatının en 
büyük siması bulurum. Tarihçi Murat Bey'i bu devreye mal etimek müm- 
künse onun ilk okuduğum Türkçe roman olan Turfanda mı Yoksa Turfa 
mı? ısımlı romanını da hâlâ çok sevdiğimi söylemek isterim. Edebiyat-ı 
Cedide 'ye gelince; onun eskiden beri sevdiğim ve dalma sevecek oldu- 
Zum siması Halid Ziya'dır. Daha hiç kimse “Aşk-ı Memnu” dan kuvvetli 
hatta o kadar kuvvetli bır roman yazamadı. Mehmet Rauf'un da unutul- 
mayacak sahıfeleri yok değildir. Ndsır olarak Cenap'la Nazıf'i eskiden 
daha çok severdim. Fecrıdti'den birçok ismi şindi kımse hatırlamıyor. 
Fakat onda bulunmuşlardan Haşim 'i, hele Yakub'u anacağım gibi, Hali- 
de Edib'e hayranlığımı bilhassa söylemek isterim. Halide Ediğ'in ro- 
manlarındakı şur ve ihtiras kımin eserinde var! Refik Halir'le Falih 
Rıfkı 'yı da her kalem anmakla mükelleftir. Genç Kalemler üzerinde dur- 
maya lüzum görmüyorum. Son devreden bahse ise cesaret etmiyorum .”” 

Nahit Sırrı, eserlerinde anlattığı dönem ve üslübu dolayısıyla en çok 


Özden, a.g.m., 5.464. Ni 
* Nahit Sını, “Bir Okuyucunun Notları”, Ülkü, TE. 1939, s, 180. 
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Abdulhak Şinasi Hisar'la benzerlikler göstermektedir Hatta birer yazıla- 
rının ismi bile neredeyse aynıdır. (Nahit Sırrı: “Kanlıcanın Bir Yalısın- 
da”, Abdulhak Şinasi Hisar: “Kanlıca'daki Yalı”) Ancak iki yazar ara- 
sında fark da vardır: “Ancak Nahit Sırrı, geçmişe bakarken, artık yıtıp 
giden bır zamanın insanlarını, özlemlerini, eşyalarını anımsarken Hisar 
gıbi nostaljık bir tavır yansıtmamaktadır. Cumhurıyet'le eski dönem in- 
sanları ve yaşama biçemi arasına giren ayrılığa gerçekçi bır anlatımla 
dikkatleri çekmektedir daha çok.” 

20. Yüzyıl Türk Edebiyatı isimli eserde O Cemal Kaygılı anlatılır- 
ken, yazarın Nahit Sırrı"ya olan benzerliği üzerinde de durulur: “Osman 
Cemal Kaygılı; 

1. Eski İstanbul'un kenar semilerinde geçen acıklı ve gülünç yaşayı- 
şı yansıtması; 

2. Hüseyin Rahmi ve Ahmet Rasım anlatımını sürdürmesi; 

3. Gülmeceye yer vermesi 
açılarından biri ya da birkaçıyla E. Ekrem Talu, F. Celaleddin ve Nahit 
Sırrı Örik'le benzer yönleri bulunmaktadır. Bunlardan ayrılan niteliği 
Jolklordan yararlanması, yalın, açık ve içtenlikli bir anlatıma sahıp ol- 
masıdır ”> 

Roman ve hikâye türündeki eserlerinde genelikle tarafsız kalmaya 
çalışan Nahit Sırrı bazen makalelerinde olduğu gibi kendince yanlış veya 
eksik gördüğü özellikleri de belirtmekten kaçınmaz. Meselâ Sultan Hamit 
Düşerken isimli romanında yazar Şefik'in şahsında İttihatçılarla alay 
ediyor gibidir. Yine Anadoluda -Yol Notları- adlı gezi eserinde Kayse- 
ride gördüğü bir Atatürk heykelini anlatırken “Meydanın fazla genişliği 
ve uzunluğu ile de ezilen bu heykelin bir Türk sanaikârı tarafından ya- 
pılmış olmasından dolayı, acaba onu mutlak beğenmek mecburiyetinde 
miyiz? Eğer bu mecburiyet yoksa söyleyelim kı, yapan sanatkârın mutlak 
suretle aynı olan bir eşini de bır başka şehrimize sattığı söylenileri bu 
heykel, Türk tarihinin en kara günlerini eşsiz bir ve zafer destanı ile 
kapayıp unutturan adama hiç de layık değildir ”” diyerek bu konudaki 
kendi görüşlerini aktarır. 

Nahit Sırrı seyahatname türündeki eserleri ile de Reşat Nuri ile ben- 


7 Ahmet Oktay, Cumhuriyet Dönemi Edebiyatı 1923-1950, Ankara 1993, 5.1153 
> Mahir Ünlü - Ömer Özcan, a.g.e, 8.64 
Nahit Sırı, Anadoluda —Yol Notları-, İst, 1939, 8.88 
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zerlikler göstermektedir. Ancak Nahit Sırı, gördüğü gibi yazması ve 
kendi düşüncelerine fazla yer vermemesi özelliğinden dolayı Reşat Nu- 
ri'den ayrılır. “Gültekin'in kişisel izlenimler ve düşüncelere Jazla yer 
veren metnine karşı Örik tam bir kamera gözlemciliği yapmaktadır” 

Kendisine has üslübu olduğunu belirttiğimiz Nahit Sırı, bu özelliği 
dolayısıyla, döneminin yazarları tarafından sık sık eleştirilere maruz kal- 
mıştır. Yaşar Nabi Nayır adı geçen makalesinde, Nahit Sırrı'nın yeni 
edebiyatla bağlarını koparmasının sebebini onun dili ve üslübunda görür. 
“O, eski dili ve eskı düşünme tarzı ile gençler arasında yadırganmaması 
imkânsızdı. Çalışmalarına verdiği yönle kendisi ayırmıştı yolunu bizden. 
Onu yeni edebiyattan, dolayısıyla, kısaca edebiyattan çekip ayıran geç- 
miş sevgısı, eskiye bağlılığı oldu.” 

Bir başka yazısında Yaşar Nabi, Nahit Sırrı'nın dil ve üslübunun ö- 
zelliklerini anlatır. “Ömrünün bır kısmı Fransa'da geçtiği ve Türkçe bıl- 
gisi kıtabi olduğu için koyu bir Osmanlıcayla yazıp konuşmaktan çok haz 
ederdi. Sonraları bu tutumunu vazgeçemediği bir huy hâline getirerek 
bile bile çağına aykırı düşen bir dille yazmayı sürdürdü. Yergide, gör- 
düklerini, sevdiklerini hele hele sevmediklerini çekiştirmeye bayılırdı. mz 

Nahit Sırrı"nın dil ve üslüp yönünden “eskiye bağlı” olmasını yetişti- 
ğı çevre ve batı ile ilgilenmesine bağlayan Halit Ziya onun için şunları 
söyler: “Mahıf Sırrı'nın hayat ile temasa başladığı zamandan itibaren 
mes'ut bır mazhariyeti var: Ta o senelerden beri garbın fikır, lisan ve 
sanat eserleri ile ülfet ve ünsiyet ıçindedir; öyle bir muhıtin çocuğudur ki 
orada Türkçe en güzel şekilleri He söylenir, konuşulur. Bu müsait şerai!- 
le, hayatın ve devrin nruhtelif sahaları arasına erkenden karışmış olmak, 
garbın medeniyet diyarında uzun uzun dolaşmak imtiyazları da ıâve edi- 
lirse onun san'at hayatı için nasıl mutavıf cihazlarla kuvvet bulan bir 
Jitrat sahıbı olduğuna şaşılmaz. 

Her sanat müntesibi bir tehlike ma ruz kalmıştır; ıhmal ve isticalden 
doğan bu tehlike (..) muharrirın Eve Düşen Yıldırım hikâyesinin 
vak'asında karşımıza çıkıyor.” 

Edebiyat tarihi eserlerinde kendisine yer verilmeyen, Türk edebiyatı- 


” Oktay, age., s.1136-1157 
“Nayıyagm,s3 

5 Nayır, Dost Mektuplar, Şubat 1972, 5.34. 

” Halit Ziya Uşaklıgil, San 'ara Dair 7 (1938), s.127-128. 
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na sayısız eser kazandıran; eserlerinin hemen hepsinde geçmişi ve o yıl- 
lardaki yalı kültürünü unutturmamaya çalışmış olan Nahit Sırrı, ne yazık 
ki, lâyık olduğu yere gelememiştir. 

Hatta Abdülhak Şinasi “ecnebi dili Türk kalemlerin ” faaliyetlerini 
incelemek ve tahlil etmek üzere yazdığı bir makalesinde dahi Nahit Sır- 
rı'dan bahsetmemeıştir. "Benim yazı hayatımın başında bu yazının hari- 
tası ıçın garıp bir tesadüf olarak Renâ Schikelö Retour'unu neşreden 
mühim bir edebiyat mecmuasında, Les Oeuvres Lıbres'de intişar etmiş 
olan uzun bır hikâyemi de anmak hakşinaslığına lüzum görmemişti ”* 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


Yakında çıkıyor... 


“ Nahit Sırı, “Bir Okuyucunun Notları”, Ülkiz, Mart 1949, 5.83. 


Yüksel ÖNEM 


İki dağın iki bağrında 

Akar durur iki pınar 

Yele güne geceye karşı 
Birbirinden umutsuz 
Mırıltılarıdır aralıksız duyulan 
Kulak verince toprağa 


Pınarların biri benim bin sen 
Gecelerin aslı benim düşü sen 
Çağıltının suyu benim soluğu sen 
Yel uçurur sesimizi 

Birbirimizin üstünden 
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Gün olsa derim 

Elif'in oğlu bir ulu gelse 
Sırtında eski bir üst 
Elinde bir asa 

Beni sana seni bana 
İletmek için A 
Taşlara topraklara vursa 
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Nerede o ses o çizgi 
O adımlar nerede EŞİ 
Ulu sevgiyi anlayan 
Gönüller nerede 
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Mesut Akça, Şürler (1957 - 1997), Ankara 1998, 111 s. 


Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği, radyo program yapım- 
cılığı ve asker kişiliği gibi birçok özelliğe sahip olan Mesut Akça, aynı 
zamanda bir şairdir ve kırk yıllık şiir üretiminin damıtılmış bir meyvesi 
olan kitabını yayımlayarak şiir dünyasında var olma iradesini gösterip 
önemli bir adım atmıştır 

Kitabının arkasında verdiği bilgilere göre şairin biyografik gelişimi 
şöyledir. 

1958'de Gazi Eğitim Enstitüsü Dil ve Edebiyat Bölümünden mezun 
olmuş, askeri okullarda, Konya Ticaret Lisesinde, Konya Kız İlk Öğret- 
men Okulunda, Konya Kız Lisesinde, Erkek Lisesinde, Ankara Atatürk 
ve Mustafa Kemal Liselerinde Türkçe ve Türk Dili-Edebiyatı öğretmen- 
liklerinde bulunmuştur. 

İlk şiirlerini ortaokul son sınıfta iken Salkım ve Özgür adlı sanat-fikir 
dergilerinde yayımlamış, daha sonra Türk Dili, Varlık, Çağrı, Elif, Kök 
gibi dergilerde, yıllık ve antolojilerde şiir yayımlamayı sürdürmüştür. 

1964 yılında Konya'da Ressam Yüksel Tunç'un resimlediği şiirlerini 
sergilemiş, 1969-1974 yılları arasında Genel Kurmay Başkanlığında, 
Radyo TV subaylığında bulunmuş ve bu sırada yüz elliyi aşkın radyo 
programı yayımlamıştır. 

1972'de Büyük Zaferin ellinci yılı dolayısıyla açılan yarışmada 26 
Ağustostan 30 Ağustosa adlı eseriyle birincilik, 1974'te Hürriyet gazete- 
sinin düzenlediği Kıbrıs Destanı yarışmasında "Mehmetçik Barış Türkü- 
sü" adlı eseriyle de üçüncülük ödülü almıştır. 

1975-1978 yılları arasında Silâhlı Kuvvetler Yabancı Diller Yüksek 
Okulunda öğretmenlik yapan Mesut Akça, Nurettin Koç'la birlikte iki 
ciltten oluşan Yabancılar İçin Temel Türkçe kitabını yazmış ve ses bant- 
larını hazırlamıştır. 
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1983'te Kara Kuvvetleri Eğitim ve Okullar Dairesinden albay rütbe- 
siyle ve kendi isteğiyle emekli olan Mesut Akça, Bilkent Üniversitesi 
Müzik ve Sahne Sanatları Fakültesinde öğretim görevlisi, Ankara Özel 
Tevfik Fikret Lisesinde de Türkçe öğretmeni olarak çalışmıştır. 

Mesut Akça'nın Şiiri 

Kırk yıllık şiir serüveninin en özgün metinlerini Şöirler adı altında 
kitaplaştıran Mesut Akça'nın şiirini şekil ve muhteva özellikleri açısından 
şöyle değerlendirebiliriz: 

a. Muhteva 

Mesut Akça, şiirlerinde tematik açıdan çeşitlilik ve zenginliğe gitmiş, 
çok değişik konulardaki duyarlılığını şiirleştirmeyi başarmıştır. Ferdi, 
felsefi ve sosyal konuları işleyen şairin dikkati çeken başlıca temaları 
Şunlardır: 

Aşk 

Şair, yüzyıllar boyunca hemen hemen her şairin vazgeçemediği or- 
tak, evrensel bir tema olan aşkı daha çok hüznü, melânkoliyi çağrıştıran 
yağmur, kar deniz gibi tabii unsurların duygu dünyasında ürettiği imaj- 
farla sunma yoluna gider. Aşkın acısını, sızısını, özlemini ve doğurduğu 
yalnızlığı lirik bir üslüpla verir. Aşk âdeta onda "su" unsuruyla özdeş- 
leşmiş gibidir. "Seni Yağmurlar Getirecek" (s.11),"Yağmurun Getirdiği 
Umutsuzluk" (s. 32) şiirleri bunun en iyi göstergeleri arasında yer alır 

Mesut Akça, sevgiliyi daha çok "nar çiçeği"ne, "güvercin"e benzetir 
ve diğer yandan özlemle yâd ettiği, duygu dünyasında idealize ettiği sev- 
gili tipi "Çikita"dır. Onun kırık aşk öykülerinin en güzel metinleri kuşku- 
suz "Çikita" şiirleridir 

Sosyal Temalar 

Sosyal barış teması şairin üzerinde hassasiyetle durduğu bir tema. 
Çeşitli sebeplerle kamplaşma, cepheleşmelere maruz kalmış olan toplu- 
mumuzun özlenen sosyal barışını tarihimizden aldığı çok çarpıcı bir tip 
ve imgeyle yani Yunus Emre'yle vurgulamaya çalışır ki bu oldukça an- 
lamlıdır. "Emre Demek Aşık Demek Yunus Demek Aşk Demek" (s. 15) 
adlı şiirinde Anadolu Türk birliğinin manevi katalizörlerinden biri belki 
de en önemlilerinden olan Yunus Emre'nin çağrısını, mesajını ve taşıdığı 
misyonu günümüz Türkiye'si şartlarına taşır Şair Mesut Akça, ondan 
aldığı ilhamla milli birliği, sevgiyi, dostluğu ve kaynaşmayı sağlama u- 
mudunu taşıyor. Toplumun geri bıraktırılmış kesimlerinin ekonomik a- 
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cıları da onun şair duyarlığının ilgi alanına girmektedir. “Sızılı Yaşantı- 
lar" (s. 21) şiirinde savaş yıllarında çocukken çektiği açlık acısından yola 
çikarak yıkık dam altında yaşama savaşı veren fukaraların yalnızlığını, 
açlığını çarpıcı imajlarla ortaya koymaktadır. 

Şair, toplumun geri bıraktırılmış kesimlerinin sosyo-ekonomik s0- 
runlarını daha çok "çocuk" özelinde sergileyerek şiirinin etki gücünü 
artırma çabası içindedir. "Bu Çocuklar" (s. 22) şiirinde yarınlardan umu- 
du olmayan, kırık ve kırılgan yoksul aile çocuklarının korkulu düşlerle 
oynayışlarının verdiği keskin izlenimlerin yansımalarını terennüm eder. 
"Haykırı" (s. 40) şiirinde de "aç çocuk" imajını derinleştirmeye çalışır 
Öte yandan "Ses" (s. 82) şiiri sekiz yaşında simit satan bir çocuğun dra- 
mını yansıtır 

Şair, en çok "namus" ve "doğruluk" gibi iki önemli sosyal değer yar- 
gısının aşınmasına içerler. "Güzele Taşan Yurek" (s. 39) şiirinde sofrala- 
rından öksüz çocukların ekmeğini çalan kurnaz haydutlara öfkelenir. 

"Sor Kardeşim" (s. 25) şiirinde Anadolu'nun sosyal ve fiziksel görü- 
nümünün karamsarlığını ve çaresizliğini dile getirir 

Mesut Akça, "Seviyorum Ak Yürekli Karaları" (s. 37), “İçimde Bü- 
yüyen Türkü" (s. 41) gibi şiirlerinde ırklar üstü hümanizmin en içten 
duygu ve düşüncelerini yansıtır. 

Mustafa Kemal Atatürk 

Mesut Akça, kitabının 91-111. sayfaları arasında yer alan şiirlerini 
“Mustafa Kemal'in Türküleri" başlığı altında bir bölüm hâlinde sunmuş. 
Şair bu bölümde yer alan şiirlerinde daha çok Mustafa Kemal Atatürk'ün 
tarihi kişiliği, misyonu, Türk toplumu için olan önemi, bıraktığı değerler 
gibi konularla ilgili duygularını heyecanlı bir üslüpla dile getirmiştir 
Anıtkabir gözlemleri, 10 Kasımlar, zafer bayramları onda derin duygular 
uyandırır ve bunları bütün içtenliğiyle ifade etmeye çalışır, 

Mesut Akça, "Şiirimin Şiiri" (s. 28) adlı şiirinde aynı zamanda 
poetikasını nazmetmeye çalışmış Buna göre o, şiirinin ancak okuyucu- 
sunun ruh hâliyle bütünleştiği zaman bir anlam kazanacağı tezini ileri 
sürer ki bu genelde doğru bir yaklaşımdır Şiir, okuyucusunun kapasite- 
siyle, tepkileriyle, psikolojik dünyasıyla anlam kazanabilir. Bir anlamda 
şair şiiri bir kez yazar, okuyucular onu binlerce çoğaltır. 
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Şekil Özellikler 

Mesut Akça, şiir yazma tekniğinde daha çok serbest nazmı tercih et- 
miş, duygu ve düşüncelerini katı kalıplar içine hapsetmeme kaygısıyla 
özgür bir form içinde nazmetme cehdi içinde olmuştur. Dolayısıyla onun 
vezin ve kafiye gibi geleneksel şiir ögelerine iltifat ettiği söylenemez 
Ancak çok önem verdiği bir unsur var o da lirizm O lirizmin coşkusunu, 
akılcılığını, neşesini, kıvraklığını, müzikalitesini sağlayabilmek için işine 
yarayan her motife yer vermeye çalışmıştır. Örneğin basamaklı mısra 
tekniğine sık sık başvurur. Türk şiirinde önceleri serbest müstezat biçi- 
minde başlayan ve giderek serbest nazımla ve etkili bir biçimde Nazım 
Hikmet'in kullanımıyla yaygınlık kazanan merdiven basamakları biçi- 
minde düzenlenmiş kısa mısralardan oluşan istife dayalı yapı, onda da 
görülür. "Elleri Kelepçelim" (s. 45), "Kaçış" (s. 67), "Sonrasız Mutluluk" 
(s. 72), "Dönemeç" (s. 70) gibi şiirlerinde bu tekniğin sağladığı imkânla 
hem anlamı çarpıcı bir biçimde hem de kuvvetli lirizmi doğurmaya ça- 
lışmıştır. 

Mesut Akça, çoğu şiirinin başına "Günlüklerimden" klişe başlığı al- 
tında tarih ve yer belirterek kendisi için çarpıcı gelen bazı gözlemlerini 
ve duygulanımlarını mensur metinler hâlinde kaydetmiş. Bu metinler, 
hemen altta yer verdiği şiirlerin bir anlamda esin kaynağını oluşturmak- 
tadır Bu da şüphesiz farklı bir uygulama örneğidir 

Tüm bu genel değerlendirmelerden sonra Mesut Akça'nın Şiirler adı 
altında topladığı metin seçkisinin Türk şiiri için önemli bir kazanım ol- 
duğu düşüncesindeyiz. 


Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


, Nan A Lee, Peyami Safa'nın Eserlerinde Doğu-Batı Meselesi, 
Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, 197 s. 


Ülkemizde 17. yüzyılda başlamış, Tanzimat Fermanı (3 Kasım 1839) 
ile de devlet politikasına dönüşmüş olan batılılaşma, 19. yüzyılın ikinci 
yarısının başlarından 20. yüzyılın ilk yarısının sonuna kadar, edebi saha- 
da işlenen konulardan birisi olmuştur. Özellikle roman türündeki eserle- 
rin büyük bir bölümünde belirginleştirilen bu mesele, önce batıyı yüzey- 
sel olarak algılayan kişileri çoğunlukla mizahi tutumla eleştiren birer tip 
romanı niteliği göstermiş, 20 yüzyılla birlikte batıyı düşünce düzleminde 
değerlendiren, hatta onu, karşıtıyla ilişkisi bağlamında (doğu-batı çatış- 
ması) ele alan ideolojik içerikli bir karakter kazanmıştır 

Batılılaşma sorununu işleyen yazarlarımızdan biri de Peyami Safa 
(1899-1961)'dır. Yazar, Cumhuriyet döneminin başından itibaren ya- 
yımlanan hemen bütün romanlarında, Türk toplumunun doğu-batı mese- 
İesi içerisindeki konumunu işlemiş, batılılaşmayı bu iki uygarlığın ara- 
sındaki çatışma ekseni çevresinde değerlendirmiştir Bir başka deyişle, 
bu mesele, onun romancılığının ana konusunu oluşturur Ne var ki, yaza- 
rın edebi ve fikri düzlemdeki ürünleri üzerinde birkaç bilimsel çalışma 
yapılmış olmakla birlikte bu ana konuyu merkez alan bir araştırmanın 
eksikliği de kendisini hissettirmekteydi. 1997 yılında yayımlanan bir ki- 
tapla birlikte bu eksiklik de giderilmiş oldu 

Ankara Üniversitesi DTCF, Kore Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalın- 
da yabancı uzman olarak görev yapan Nan A Lee'nin aynı üniversitenin 
Türkoloji bölümünde doktora tezi olarak hazırladığı “Peyami Safa'nın 
Eserlerinde Doğu-Batı Meselesi” başlıklı eser, Peyami Safa'nın batılı- 
laşma ve doğu-batı meselesi hakkındaki düşüncelerini ve bunları edebi 
eserlerinde uygulayış tarzını, söz konusu meseleye bakış açısını bilimsel 
bir anlayışla değerlendiren bir ilk çalışma olarak okuyucu karşısına çıktı. 

Eser, “İçindekiler”, “Ön Söz”, “Giriş” dışında üç ana bölümle, “So- 
nuç” ve “Bibliyografya”dan oluşmaktadır. 
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“Giriş” (s.17-45) te, batılılaşmanın birçok fikir adamı tarafından tar- 
tışma konusu yapılışı, devletin resmi ideolojisi hâline getirilişi, Lâle Dev- 
rinden başlayarak Abdülmecit dönemine gelen yenilik hareketlerinin ni- 
teliği, 19. yüzyılın ikinci yarısından sonra devleti ayakta tutabilmek ni- 
yetiyle ortaya konan Osmanlıcılık, İslâmcılık, Türkçülük ve Batıcılık 
ideolojilerinin kökenleri, dönemlerindeki değerlendirilişleri: ve amaçları 
hakkında özlü bilgiler verilmiştir. (5.17-23) 

Bu açıklamalardan sonra “Giriş”in ilk alt başlığı olan “Fikirde Batı- 
lılaşma” konusuna geçilmiştir. Bu başlık, Osmanlı fikir ve devlet adamla- 
rının batılılaşmayı algılayış ve değerlendiriş tarzlarına ve bu konuda yap- 
tıklarına ayrılmıştır. Sırasıyla, Ahmet Cevdet Paşa, Münif Paşa, Ali 
Suavi, Ahmet Mithat ve Beşir Fuat'ın konuyla ilgili görüşleri üzerinde 
durulmuştur, 

Adı anılan kişilerin yanı sıra, Tanzimat'ın getirdiği değerlerin asıl 
öncüleri, yerleştiricileri ve yâygınlaştırıcıları diye değerlendirilen Şinasi 
ve Namık Kemal'in modemleşme ve batılılaşma konusunda yaptıkları ve 
düşünceleri açıklanmıştır. Batılılaşma konusunda fikir üretenlerden Prens 
Sabahattin, Ahmet Cevdet, Celal Nuri, Ziya Gökalp ve Hilmi Ziya Ül- 
ken'in görüşlerine de yer verilmiş, fikri sahadaki batılılaşma olgusunun 
genel panoraması çizilmiştir (8. 23-33) 

“Giriş”in ikinci alt başlığını “Edebiyatta Batılılaşma” oluşturmakta- 
dır. İlk olarak Tanzimat'la birlikte edebiyatımıza özgürlük, eşitlik, hak, 
hukuk ve meşrutiyet gibi kavramların girmesi üzerinde durulur, Fransız 
edebiyatında görülen klâsik, romantik ve realist akımların Tanzimat ya- 
zarlarını da etkilediği, batılı edebi türlerden başlangıçta en çok tiyatro ve 
romanın ön plâna çıkmış olduğu, bu türleri makale, anı, eleştiri ve dene- 
me gibi türlerin takip ettiği vurgulanır Şiirde ise biçim ve muhteva açı- 
sından değişikliklerin olduğu ifade edilir. 

Yine burada Tanzimat'tan başlayarak, Milli Mücadeleye kadar ede- 
biyatımızdaki batılılaşma hareketlerinin kişi ve dönem bazında değerlen- 
dirilmesi yapılır. Nan A Lee, öncelikle Tanzimat'ın ilk dönem sanatçıla- 
rından Şinasi, Namık Kemal ve Ziya Paşa'nın çağdaşlaşma çabasındaki 
yerleri üzerinde durmuştur. Daha sonra, Ahmet Mithat, Recaizade Mah- 
mut Ekrem, Abdülhak Hâmit, Samipaşazade Sezai, Nabizade Nazım, 
Tevfik Fikret, Cenap Şahabettin, Halit Ziya, Mehmet Rauf, Hüseyin Ca- 
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hit, Hüseyin Rahmi, Ahmet Haşim, Yakup Kadri, Refik Halit, Ömer Sey- 
fettin, Mehmet Emin, Ziya Gökalp, Halide Edip, Reşat Nuri, Yahya Ke- 
mal ve Mehmet Akif'in edebiyat sahasında yaptıklarını ve batılılaşma 
konusundaki görüşlerini değerlendirmiştir. 

Giriş'in sonunda, Peyami Safa'nın doğu-batı meselesini geniş kap- 
samlı olarak ele alan bir yazar olduğu bu meseleyi hemi fikri hem de ede- 
bi eserlerinde yansıttığı ve bir doğu-batı sentezine ulaşmayı istediği yar- 
gısı verilmiştir. (5.33-45) 

Kitabın, “Peyami Safa'nın Fikri Eserlerinde Doğu-Batı Meselesi” 
başlıklı birinci bölümü (s 49-72) dört alt başlıktan oluşmaktadır. “Doğu” 
başlıklı ilk alt bölüme geçmeden önce Nan A Lee, Peyami Safa'nın, 
“Şark-Garp Münakaşasına Bir Bakış” adlı makalesinden hareketle yaza- 
rın doğu ve batı diye kesin bir ayrımın yapılamayacağı görüşünde oldu- 
Şunu belirtmektedir. 

İlk alt bölümde (s 51-57) Peyami Safa'nın doğuya bakışı ve doğuyu 
değerlendirişi ele alınır. Yazarın, doğuyu, “İslâm doğu” ve “Budist doğu” 
olarak ikiye ayırması, doğunun bütün olarak kaderci (fatalist) olarak de- 
gerlendirilmeyişini kabul etmemesi, bunun Budist doğunun bir özelliği 
olması, İslâmi doğunun dini akidesinde ve mistik felsefesinde ise kader- 
ciliğin olmaması, Avrupa'nın bütün Asya'yı bir genelleme içinde değer- 
lendirişine karşı çıkması, buna karşılık, doğulunun ölçüden, zaman kav- 
ramından yoksun olması, bunun da genel olarak doğuluların akılcı olma- 
yışlarından kaynaklandığını savunması üzerinde durulur. Peyami Sa- 
fa'nın, bilimin doğu için bir meçhul olduğu, doğulunun bilime sarılmak 
ibtiyacı duyduğu zaman da gülünç bir taklitten öteye gidemeyeceği görü- 
şünde olduğu yine bu bölümde verilmektedir. 

“Batı” başlıklı ikinci alt bölümde (s. 58-63) Peyami Safa'nın batıya 
bakışı ve batıyı değerlendirişi ortaya konulur. Yazarın, Avrupa (batı)'yı 
“hem bir kıt'a, hem de bir kafadır” şeklinde tanımladığı, batı zihniyetinin 
oluşumunda rol oynayan etkenleri ortaya koyarken, batı kültürü ve me- 
deniyeti üzerinde fikir üreten Durant, Ferrero, Valery, Saures, Keiserling, 
Thibaudet gibi düşünürlerin ve sanatçıların ortak hükümlerinden yarar- 
landığı, Avrupa zihniyetinin Yunan ve Roma ile Hristiyanlığın etkisi 
altında oluştuğu, bu üç etkiyi hissetmeyenlerin Avrupa'da yaşasa bile 
Avrupalı olamayacakları, böylesi bir zihniyete sahip olanların ise nerede 
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yaşarsa yaşasın Avrupalı sayılabileceği şeklinde değerlendirmelerde bu- 
lunduğu belirtilir. ; 

Peyami Safa'nın, batı zihniyetinin doğuşunu irdelerken, Roma'nın 
cemiyet disiplini, Hristiyanlığın ahlâk disiplini ve Yunan'ın zekâ disipli- 
nini ayrı ayrı ele alıp incelediği, bu üç etken içinde Avrupa ve Asya ara- 
sındaki en ayırıcı öge olarak-insanları birbirinden ayıran şeyin fikirden 
ziyade duygu olduğunu düşündüğü için- Hristiyanlığı gördüğü aktarılır 
Nan A Lee, bütün bu açıklamalardan sonra yazarın batılılaşmayı “riyazi- 
leşmek ve siteleşmek” olarak algıladığını belirtmektedir. Bölümün s0- 
nunda ise Peyami Safa'nın kadercilik olgusunu ele alırken bu düşüncenin 
doğuya değil batıya ait olduğunu, insanın bütün faaliyetlerini Allah'ın 
eline teslim eden bu kaderciliğin bütün Hristiyan Orta Çağı kapsadığını 
belirttiği vurgulanır, 

Birinci bölümün, “Doğu-Batı Mukayesesi” başlıklı üçüncü alt kıs- 
mında (s. 64-66) Peyami Safa'nın bu konudaki düşünceleri verilmektedir. 
Yazarın, doğu-batı medeniyetlerinin mukayesesini yaparken, bu iki ayrı 
medeniyetin ruhunu irdeleyerek işe başladığı belirtilir. Batı medeniyeti- 
nin kaynağı olan rasyonalist düşünceyi batının matematik zihniyetinin 
gelişmesinde bulan Peyami Safa'nın, Müslüman doğunun, dinin rasyo- 
nalist özüne rağmen, matematik terbiyeden yoksun olduğu ve süreklice 
mistik eğilimlerin etkisinde kaldığı için bilimsel yönden gelişme göste- 
remediğini savunduğu belirtilir. Yazarın batıyı, maddeye egemenliği ve 
teknik ilerlemede gösterdiği başarısı dolayısıyla övdüğü ve bu gelişmeyi 
batının aktifliğine bağladığı, buna karşılık doğuyu da pasif bulduğu ifade 
edilir. 

Bu alt bölümün sonunda yazarın mistik konularda ve evreni bütün 
olarak kavramada Asya insanını daha üstün tuttuğu ve Avrupalının da bu 
konuda yeteneğinin olmadığını savunduğu, doğunun özelliklerini göz 
ardı etmemekle birlikte, doğu-batı mukayesesini gündeme getirdiği ya- 
zılarında genel olarak Avrupa'yı üstün tuttuğu vurgulanmaktadır. 

Birinci bölümün, “Doğu-Batı Sentezi” başlıklı son alt kısmında 
(s 67-72) yazarın batılılaşma konusunda ulaştığı yargılar bir bütün olarak 
verilmektedir. Peyami Safa'nın, Türkiye'nin batılılaşmasından yana ol- 
duğu, ancak, Tanzimat'tan başlayarak batı gerçeğinin gereği gibi anla- 
şılmadığını savunduğu belirtilmektedir 
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Yazarın, çarpık batılılaşma zihniyetinin değişmesini istediği, Türki- 
ye”deki batıcıların gerçek batıyı tanıyamadıklarını, Türk fikir adamlarının 
Avrupa'daki fikri dinamizmin farkında olmadıklarını, felsefede hatta 
sosyal hayattaki değişimleri de izlemekte geç kaldıklarını vurguladığı 
aktarılmaktadır. Peyami Safa'nın, doğu-batı sentezi düşüncesini kurarken 
A J Toynbee'nin “Zelostisme” ve “Herodianisme” öğretisinden hareket 
ettiği ve bu iki prensibin dışında bir başka seçeneğin de var olduğunu 
ileri sürdüğü belirtilir. Bu da “Bu milletin yabancı bir medeniyetle milli 
ve dini geleneklerini uzlaştıran ahenkli bir sentez yaratabilmesidir.” 
cumlesinde görülen tekliftir 

Bu bölümün sonunda, Peyami Safa'nın batıyı taklit etmekten kurtul- 
manın yolunun, doğuluya özgü hassasiyet, manevi değerlere, ilâhi pren- 
siplere bağlılık ve milli şahsiyeti korumakla mümkün olabileceği tespi- 
ünde bulunduğu vurgulanır 

Çalışmanın ikinci bölümü, “Peyami Safa'nın Edebi Eserlerinde Do- 
ğu-Batı Meselesi” başlığını taşımaktadır (s 75-129) Bölümde Peyami 
Safa”nın romanları esas alınmış, eserler “Doğu” ve “Batı” başlıklı iki alt 
kısımda incelenmiştir İlk alt bölümde (s.75-129) romanlarda doğuya 
özgü özellikler, “Doğuya Duyulan Özlem”, “Doğu Müziği”, “Doğu-Batı 
Meselesinde Semt Ögelerinin İşlevi”, “Milli Değerlere Sahip Çıkma”, 
“Doğuda Batıl İnanç” ve “Doğulunun Batılı Hakkındaki Düşüncesi” baş- 
fıkları altında ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir 

“Batı” başlıklı alt bölümde ise (s.89-129) yine romanlardan hareketle 
batıya ait özellikler “Batılı Yaşayış Tarzının Sosyal Hayat İçerisindeki 
Yeri” (Beyoğlu Çevresi, Partili Yaşayış, Kumar, Giyim), “Batılılaşmayı 
Yanlış Algılama” ve “Maddiyatçılık” başlıkları altında tasnif edilerek 
incelenmiştir 

Üçüncü bölüm, “Romanlarda Doğulu ve Batılı Tipler” başlığını ta- 
şımaktadır (s 133-182). Bu bölüm de iki alt başlığa ayrılmıştır “Doğulu 
Tipler” başlığını taşıyan birinci alt bölümde (s. 133-142), Peyami Sa- 
fa'nın romanlarındaki doğulu tiplerin savunduğu başlıca değerlerin, Türk 
İslâm uygarlığından gelen manevi değerler ve dine dayalı bir ahlâk anla- 
yışının olduğu belirülmektedir. Bu alt bölüm de kendi içerisinde “Erkek 
Tipler” ve “Kadın Tipler” diye ikiye ayrılmıştır. Bölümde, roman kişile- 
rinden bir kısmının, özellikle doğuyu temsil eden kahramanların yurtse- 
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ver, bilgili, milliyetçi olmakla birlikte, kararsız, mütereddid birer figür 
olarak yer aldıkları vurgulanmaktadır. 

“Batılı Tipler” başlığını taşıyan ikinci alt bölümde (s.143-182) batılı 
tiplerin, ya Osmanlı bürokrasisinin üst tabakasından zengin bir ailenin 
halktan kopuk oğlu ya da vurguncu tüccar sınıfından olduğu tespiti ya- 
pılmıştır. Kahramanların kişiliklerinin batı zihniyetinin etkisi altında ge- 
liştiği ve dolayısıyla onları güçlü kılan yeteneklerinin olduğu vurgulan- 
mış, hepsinin hırslı, atılgan olmakla birlikte bencil, çıkarcı, yalancı ve 
sahtekâr oldukları belirtilmiştir. 

Kadın tipler için de, erkeklerde olduğu gibi, batıyı sadece biçimsel ve 
yüzeysel bir şekilde algılamış oldukları tespiti yapılmış, yazarın romanla- 
rına kahraman olarak az çok batı terbiyesi ve kültürü almış olan kızları 
seçtiği belirtilmiştir Yazarın gözünde sevilmeye ve eğlenmeye değer 
kızlar, batılılaşmış bir çevrede yetişen kızlar olduğu için romanlardaki 
fakir, aydın gençlerin hep böyle kızlara âşık oldukları hususu üzerinde 
durulmuştur. 

Yine burada erkek ve kadın tiplerin yanında “Doğu-Batı Arasında 
Bocalayan Tipler” (s.171-182) başlığı altında doğu ve batı kültürünü tam 
olarak özümseyememiş, iki değer arasında kalmış, ikilemli figürler de 
romanlardan hareketle ortaya konulmuştur. 

“Sonuç” (s.183-190), çalışmanın başından beri ulaşılan bulguları 
derleyen ve bir terkip hâlinde ifade eden yargılardan oluşmaktadır. 

Eserin sonunda iyi tasnif edilmiş, araştırmanın derinliğini gösteren, 
ayrıca bu konuda yapılacak başka çalışmalara da kılavuzluk edebilecek 
nitelikte bir kaynakça bulunmaktadır. 

Burada araştırmacı olarak bir dileğimi de belirtmek istiyorum. Kita- 
bın bu baskısında bulunmayan kişi adları dizininin de bundan sonraki 
baskıya konulması, eserin bilimsel değerini biraz daha yükseltmek ve 
kullanım kolaylığı sağlamak bakımından yerinde olacaktır. 

Türkiye'de doğu-batı meselesi veya batılılaşma olgusu, yerli ve ya- 
bancı araştırmacılar ve bilim adamları tarafından çok değişik cepheleriyle 
irdelenmiştir. Nan A Lee, bu alandaki literatüre Peyami Safa konulu ça- 
lışmasıyla, yeni ve güçlü bir katkıda bulunuyor Bu katkının söz konusu 
niteliği, edebiyat bilimi kapsamındaki etkinlikler için de geçerlidir 
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Peyami Safa'nın fikri ve edebi etkinliğinin merkezini oluşturan bir konu 
ülkemizde ilk kez Nan A Lee tarafından özgün bir çalışmayla ortay kon- 
muştur Lee, nesnel ve bilimsel tutumunu inceleme boyunca sürdürmüş, 
Türk toplumunun dışından biri olarak meseleye ön yargısız yaklaşmış ve 
konuyu bütün yönleriyle değerlendirebilmiştir Nan A Lee'yi, Prof. Dr. 
İsmail Parlatır'ın danışmanlığında hazırlamış olduğu bu doktora çalışma- 
sından dolayı kutluyor, Peyami Safa'nın Eserlerinde Doğu-Batı Meselesi 
adlı eserini bütün araştırmacılara, eleştirmenlere ve konunun meraklıları- 
na salık veriyorum 


Erdinç KAPLAN 


Prof. Dr. Recep TOPARLI: 


HÂREZMLİ HÂFIZ'IN DİVANI 


(İnceleme-Metin-Tıpkıbasım) 


çıktı... 


Talât S. Halman, İki'ler-Özdeyiş Şiirler, Bilgi Yayın Evi, İstanbul 
1997, 1045. 


Şiirlerle Laz-Karadeniz Fıkraları-1, Hepımüz Lazuk-Karadeniz Fık- 
raları-2 gibi edebiyatın başka alanlarında da şiiri yaşatan Talât Sait 
Halman'ın daha önce bin bir mısradan oluşan özdeyiş şiirlerinin ilki Bn 
Bir başlığı altında 1975 yılında, tuyuğ, rubai ve kıt'a şeklinde olmak üze- 
re beş yüz dörtlükten oluşan, Dör? Gök Dört Gömül adını taşıyan özdeyiş 
şiirlerinin ikincisi ise İş Bankası yayınları arasında 1994 yılında yayım- 
lanmıştı. Bu kez özdeyiş şiirlerinin üçüncüsü, Bilgi yayınları arasında 
İla'ler başlığı altında çıktı. 

Şiirlerin temelini oluşturan düşünceyi kitabının ön sözünde. "Önemli 
olan ne vezin ne kafiye... Asıl amaç, “iki'ler"in teker teker, kümeler hd- 
linde ya da tümüyle bir şur yaşamı olarak kabul edilmesi..." şeklinde 
belirten Talât S. Halman, beyitler hâlinde yazdığı ve "belirli bir 'iç ahen- 
ge' kavuşması için aruz vezninden yararlandım" dediği şiirlerindeki her 
bir mısra için farklı aruz kalıpları kullanmıştır. Bı Bır adlı şiir kitabında 
olduğu gibi İki'ler'de de özü arayan şair şiirlerinde, sevgi, doğruluk ve 
erdem gibi kavramları dile getirmiştir. 

İkr'ler-Özdeyiş Şiirler adlı kitabının ön sözünde şiirlerini, "Kafa ve 
kalp yaşantımızdan sesler getirmeye çalışıyor bu yoğun şurler. “ şeklin- 
de yorumlayan Talât S Halman'ın İki'ler'de sayısı 500'e varan beyitlerin- 
den birkaç örnek vermek istiyoruz: 


"Mem yanardağ, hem de cennet ırmağı 
Yoksa kalbinde - Kısırdır sevgin." (s. 13) 


"Nursuz kalan gönüldeki yağmur duasını 
Ne gök kabul eder, ne çöl." (s.15) 


"Yağmur, yere sevgiyle düşerken can atar 
Üstüne doğsun diye bir gök kuşağı." (s 15) 
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"Uzanır çizgilerin en kısası 
Minnet ile nefret arasında." (s 18) 


"Sevda yaratır kendi ışık çağlarını; 
Erdem yaşatır kendi irem bağlarını " (s 25) 


"Kıskandı, artık İeke sürmekti işi, 
Kara çalmak ve arkadan vurmak." (s. 57) 


"En güzel sesli kuş, alçakta şakır; 
Yüksekte öten atmacadır, çaylaktır. " (s. 66) 


"İhanetlerde, matem tutanlar bir bölükse 
İçinden pazarlıklı bayram edenler tümendir" (s 85) 


“Uykuya dalmışsa bir ülkenin aslanları 
Kentinde köyünde gezer sırtlanlar." (5.101) 


Örneklerden de görüleceği üzere, Talât Sait Halman, /47'er adlı şiir 
kitabında, düşünce süzgecinde ince eleyip sık dokuyarak ördüğü şiirle- 
rinde "şiirsel gerçeği” az ve öz biçimde yansıtıyor. Beyitlerinde sevgi, 
erdem gibi kavramları bize sevdirerek anlatıyor Şiir dünyasının kapısını 
bizler için aralıyor. Şiirseverleri bu kapıdan içeri girmeye davet ediyo- 
rum. 
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TÜRKÇEDE DÜZENSİZ SES DEĞİŞMESİ ÖRNEKLERİ: 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Aynı dili konuşan, hatta aynı yazı dilinin terbiyesinden geçmiş in- 
sanların çıkardıkları sesler bile, değişik frekanslarıyla birbirlerinden ay- 
rılırlar. Kişilere ve küçük topluluklara ait bu farklar, dillerin her devrin- 
de, kişilerin fizik özelliklerinden kaynaklandığı için, bir dilin aynı yer ve 
zaman dilimini paylaşan üyeleri arasında var olmuş; dillerin bu eş za- 
manlı (synchronic) ses çeşitliliği, ar! zamanlı (diachronic) ses değişmele- 
rinin başlangıç noktalarını oluşturmuşlardır. 

Kişilere ve küçük topluluklara ait da/ seslerin (allophone) ortak ses- 
ler (phoneme) hâline gelişine, dilcilikte, ses değişmeleri diyoruz. İşte 
“...ses çıkarma alışkanlıklarındaki değişiklik”? olarak gördüğümüz ve 
başlangıçta “kişi veya küçük bir grup içinde oluştuğuna, sonra alıntılarla 
yayıldığına”? inandığımız bu ses değişmeleri, bir dili belirli bir yerde, 
yerdeş (isogloss area/same isogloss) ve belirli bir zamanda, zamandaş 
(synchronic) olarak kullanan kimselerin ses tercihlerinin toplamıdır ve bu 
tercihler, o dilin o yer ve zamandaki ses sistemini oluştururlar.* 

Dillerdeki ses değişmelerinin, düzenli ses değişmeleri (uniform / 
autonomus / spontaneous / paradigmatic)” ve düzensiz ses değişmeleri 
(amorphus / dependent / conditioned / syntagmatic)* olarak iki başlık 
altında toplamak gelenek hâlini almıştır.” Aslında her iki türden değişik- 
lik de şartlıdır; aralarındaki fark, bu şartların, düzenli değişmelerin dilin 
ediniminde (competence) yer alması, düzensiz değişmelerin ise, dilin 
kullanımından (performance) kaynaklanmasıdır. “Düzen” dediğimiz şey, 
varlığın zaman ve mekân boyutlarındaki sürekliliği olduğuna göre, ya- 
kıştırma değişmeleri (analogic changes) veya iç alıntılar Çidiolectic / 


' Btoomfield, Leonard, Language, London 1979, 5.365. 

? Bloomlield, L, a.g.e, 5.369. 

* Bloomlfield, L..a.g.e..s.480. 

* Bloomlield, L., a.g.e., 5.365. 

* Pei, Mario A., 4 Dictionary of Lıngusncs, New York, 1934 ve Crystal, David, 4 Dictionary of Lıngutstics 
and Phonehcs, Cambridge 1991. 

* Pei, Mario A, ve Crystal, D., a.g.e 

” Bloomfield, Leonard, a.g.e., 5.479 ve H.M. Hocnigswald, Langunge Change and Linguistic Reconstruction. 
Chicago 1965, &.19. 
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dialectic borrowings) ile bir dilin belli bir zaman ve mekân dilimine he- 
nüz kendisini kabul ettirememiş her türlü değişikliği, düzensiz ses deği- 
şikliği olarak görürüz. “Pek çok di! bilgini, “şartsız” ses değişmesine 
inansa da, son araştırmalar, her iki türden ses değişmesinin “şartlı” oldu- 
Şunu göstermektedir. Biri, “paradigmatic” temelde, ses sistemindeki bas- 
kıların, diğeri de konuşma akışındaki “syntagmatic” baskıların sonucu- 
dur.* Tabii ki ses değişmelerinin ses bilgisindeki bu yapısı, şekil bilgisine 
de yansır: “Daha önce şekilsiz değişme (amorphus change) ile ası/ değiş- 
me Ç(autonomus change) arasındaki farkı gösterdik. Şekilsiz değişme, 
kurulmuş yeni yapılar içinde, yeni ortamlara girdikleri için veya artık 
kullanılmaya yüz tutmuş konuşma şekilleri ile dilden.çıktıkları için, ortak 
şekillerin ve şekil birleştirmelerinin işleyişinden farklıdır. Asıl değişme, 
yani düzenli değişme ise, aynı konuşma ortamları olarak tarif edilebiler 
ve yeni şekillerin eklenmesi ile kaybolan şekillerin aşağı yukarı yer de- 
giştirmesi durumudur”. 7 

Yukarıda da görüldüğü gibi, bir dili belirli bir yer zaman diliminde 
kullanan insanların ortak ses tercihleri, o dilin o yer ve zamandaki ses 
sistemini oluşturmakta ve bu tercihlerdeki değişiklikler, o dilin o yer ve 
zamandaki düzenli ses değişmelerinin belirleyicisi olmaktadır. Dillerde, 
bu ses tercihlerinin değişmesinden kaynaklanan düzenli ses değişmeleri 
yanında, vurgunun yer değiştirmesi ", anlam boşalması (asemantication) 
ve anlam değişmesi (semantic change) yüzünden kelimenin asıl ve bağlı 
morfem ilişkisinin sezilememesi yüzünden donuklaşması (frozen), ke- 
limenin taşıdığı seslerin özellikleri,? kelimenin yer aldığı ortamlardaki 


* Pei, Mario A. Ve Crystal, D.. a.g.e. 

* Henry M. Hoenizswald. a.g.e, 5.57. 

* Vurgunun ver değişLirmesinin, bilhassa ses ve hece düşmesi şeklinde görülen düzensiz ses değişmelerinde 

önemli rol oynadığı; fakat dillerin tarihi imlâlarında vurguların belirtilmemesi yüzünden bu konunun yele- 

rince açıklanamayacağı kabul edilmektedir. (Bk. L. Bloomfield, a.g.e. 382). Vurgunun yer değiştirmesinin 

yol açtığı başlıca ses değişmeleri, hece düşmesi (haplology), ön ses düşmesi (apheresis), iç ses düşmesi 

(syncope) ve son ses düşmesi (apocope)'dir. 

Anlam boşalması (asemantication), anlam değişmesi ve kelimelerin yaşadıkları ortamlardan, bu ortamların 

değişmelerinden kaynaklanan oldukça çeşitli sebeplerle dillerde donuk (frozen) şekillerin ortaya çıktığını 

biliyoruz. Donuk kelimeler, yapılarındaki asıl ve bağlı morfemlerin morfemik değerleri ile seslerinin 

fonemik değerlerinin sezilemediği yapılardır. Bu yüzden, bu tür kelimeler, yabancı dilterder alınan kelime- 

ler gibi bir bütün hâlinde muamele görürler. Tıpkı alıntı kelimeler gibi, bir sisteme bağlanması oldukça zor 

ses ve anlam değişmelerine uğrayabilirler, (Bk. G, Karaağaç, “Birkaç Kelime Hakkında”, Türk Dili ve Ede- 

biyanı Araşurmaları Dergisi, V, İzmir, 1983). 

“ Kelimelerde yer alan sürtünmeli ve bilhassa akıcı seslerin yol açtığı düzensiz ses değişmelerinin en çarpıcı 
örnekleri, hece veya ses yer değiştirmeleri (melatez)'dir. (Bk. G. Karaağaç, “Eski Metafez Örnekleri”, Türk 
Dili ve Edebiyan Araştırmaları Dergisi, VL, İzmir 1991). 
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diğer kelimelerin ses yapıları'i vb. gibi sayılamayacak Kadar çeşitli se- 
beplerden, kısacası, “her kelimenin kendisine ait bir tarihi”!* oluşundan 
kaynaklanan düzensiz, sistemli bir yapı göstermeyen, sık sık, “dil bilgi- 
ninin kontrolünden çıkan” düzensiz ses değişmeleriyle karşılaşırız. 

Biz, burada, Türkçedeki düzensiz ses değişmelerinin değişik kay- 
naklı birkaç örneği üzerinde duracağız. 

LÂKIRDI 

Lâkirdı kelimesi hakkında, N. K. Dimitriev, 1926 yılında bir biyogra- 
fi yazmıştır."* Radlov'a göre, Türkiye, Kırım ve Kumuk Türkçeleri dı- 
şındaki Türk şivelerince bilinmeyen bu kelimenin, /- ön sesi yüzünden 
Türkçe kaynaklı bir kelime sayılamayacağını, alıntı kelime olarak açık- 
lanması gerektiğini belirten Dimitriev, Ar. kahkaha, mazmaza vb. gibi 
tabiat taklidi kelimelerin Türklerce de benimsendiğini ileri sürer ve dola- 
yısıyla bu kelimenin, Ar. /aklak; “leyleğin çıkardığı ses; leylek” kelime- 
sine Türkçe -(ı)rtı unsurunun getirilmesiyle elde edildiğini yazar. Böyle- 
ce de ilk hecelerinin ses benzerliği dışında hiçbir yakınlıkları bulunma- 
yan bu iki kelime eş &aymaklı (cognate) görülerek birleştirilir. Martti 
Râsânen, 1969'da yayımladığı sözlüğünde, Osm. /akır: “sprechen”;? yak. 
labırga, labıgıra “govorit' skorogovorkoyo”, Osm. krm. lakır-dı: 
“Unterhaltung” > uyg. (TT 10:27) alakır-: “sehreien” şeklinde kelimenin 
kaynağını büyük ölçüde çözmüştü. 7G. Clauson, Eski Türkçenin alakır-, 
alakırış- kelimelerini değerlendirirken, bu kelimelerle Türkiye, Kırım ve 
Kumuk Türk şivelerinin Jakır, Jakıtçı, lakırdı sözlerinin ilişkisi daha da 
netleşmiştir. Vi 

İlk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devrinde ve hiçbir coğrafyasın- 
daki ses sisteminde yer almayan /- ön sesi ile başladığı için, Türkçede 
alıntı bir kelime gibi görünen /âkırdı kelimesi, Türkçenin düzensiz ses 
değişmesine uğramış kendi kelimesidir. Kelime, bu ses değişikliğini, 
sadece, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde ve oldukça 
yeni devirlerde geçirmiştir. Bu ses değişmesi, ön ses düşmesi (apheresis) 


" Kelimelerin, yer aldıkları orlamlara bağlı olarak geçirdikleri düzensiz ses değişmelerinin çeşitleri, oldukça 
boldur. Bu tür değişmelerin en çarpıcı örnekleri, tekrarlarda ve birleşik kelimelerde görülür. 

“ Bloomfield, L., 2.g.e., .328. 

“ Bloomfield, 

"* Dimitriev, N. ilogiya slova lakırdı”, Stray Zyurkskih yazıkov, Moskva 1962, 5.55-58. (Ayrıca bik. 
Zülfikar H., Türkçede Sev Yansımalı Kelimeler, TDK. Yayınları, Ankara 1995. 


“ Rösünen, Matti, Versuch eines etymologischen wörlerbuchs der türksprachen, Helsinki 1969. 
"9 Clauson, G., An Eymological Dictionary 0f Pre-Thirteenih- Century Turkish, Oxford 1972. 


270 Türkçede Düzensiz Ses Değişmesi Örnekleri 
olarak bilinmektedir. 

Vurgunun, bilhassa ses ve hece düşmesi şeklinde görülen ses değiş- 
melerindeki önemi sezilmesine rağmen, dillerin tarihi imlâlarında vur- 
guların belirtilmemiş olması yüzünden, bu konunun yeterince açıklana- 
mayacağı kabul edilmektedir: “Güçlü kelime vurgusuna sahip olan dil- 
lerde, vurgusuz ünlüler kaybolurlar ya da zayıflarlar. Kelime sonundaki 
ünlülerin kaybolması “apocope', orta ünlülerin kaybolması *syncope” 
olarak bilinir.”!? 

Türkçenin değişik yer ve zamanlardaki ilk ve son heceleri vurgulu 
görebilmemize rağmen, orta heceler, hiçbir devirde vurgu yüzü görme- 
mişe benzemektedir. Belki bu yüzden, ilk ve son hecelerdeki ünlülerin 
seyrek olarak düştüğünü veya değiştiğini görmemize rağmen, orta hece 
ünlüsünün düşmesi veya değişmesi, Türkçenin her devrinde ve her coğ- 
rafyasında görülmektedir. 

İşte Türkçenin Eski Türkçe devrinde alakır-: "bağırmak, haykır- 
mak", alakırış-: "bağrışmak" (EDPT) şekillerinde karşılaştığımız keli- 
memiz, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde vurgusuz ilk 
hece ünlüsünü terk ederek, *alakır-tı> lakırtı> lâkırdı şeklini almıştır. 
Bu vurgusuzluk yanında, alakır-, alakırış-, alakırtı şekillerinin, yerlerini, 
daha Eski Türkçe döneminde, yarı ünlüye giden -11> -y£y ses değişme- 
siyle ortaya çıkmış olan aykır-: "bağırmak, haykırmak" (EDPT) kardeş 
şekline bırakmaya başlamaları da, kelimede bir donukluk yaratmış ve bu 
donukluk, ilk hece ünlüsünün terk edilmesini kolaylaştırmış olabilir: 
alakır->*ayakır-> aykır- (EDPT)> haykır-: "bağırmak, haykırmak"-(TS) 
gelişmesi yanında, *alakır-ı> lakırtı> lâkırdı: "1. söz; 2. boş söz" (TS) 
düzensiz ses değişmesi gerçekleşmiştir. 

alakır- kelimesini yarı tabiat taklidi bir kelime kabul eden G. 
Clauson, ayfır- kelimesinin birkaç güney ve kuzey şivesinde bulunduğu- 
nu kaydeder; bu kelimelerin ses ve anlam ilişkisine değinmez (EDPT). 
Çeşitli diller gibi Türkçede de —ş-/-5--/-//> -y/-y- gelişmesinin pek çok 
örneği görülmektedir ve bizce, böyle bir değişikliği sergileyen alakır-> 
aykır- kelimeleri, &iftil: "dil, dil, lisan" (EDPT) kelimesinin dal şekilleri- 
ni taşımaktadır: &i/ £il : "dil; dil, lisan" (EDPT) (#ile-: "*demek, söyle- 
mek>isteği ve dileği söylemek, dilemek" (EDPT), ülen-: "dilenmek" 


“ Bloomficid. L., a.g.e., 5382 
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(EDPT); 1€-: (<“diye-<iile-): "demek, söylemek" (EDPT)J-*i: "dil, dil, 
lisan" felçi: "elçi"; #en-: "#söylemek> kötü söylemek, ilenmek") —*af 
"dil; dil, fisan" fafakır- : "bağırmak, haykırmak" (EDPT)> *ayakır-> 
aykır-: "bağırmak, haykırmak” (EDPT), #alakırtı> lakırtı Aakırdı: "1. 
söz; 2. Boş söz" (TS) J- ay/ayı-: (<ala-/al-a-1-): "demek, söylemek" 
(EDPT) —*yal: "dil; dil, lisan" (yala-: "yalamak" (TS), yalavaç: "elçi, 
peygamber" (EDPT)) —*&a/: "dil; dil, lisan" (çuv: kala-: söylemek" 
(Paasonen); çuv. &elemzi: "dilenci" (Paasonen); kılavuz: (<kala-guz): "* 
sözcü> elçi, kılavuz" (EDPT); &4ol-/koli-: (<*kal-a-/*kal-a-t-). "*demek, 
söylemek> dileği söyleme, istemek" (EDPT); kolguçı/koliguçı: "dilen- 
ci") -moğ. hel (<kele-ny "dil; dil, lisan" (Bazılhan); kele- (<kele-): " 
demek, söylemek, konuşmak" (Bazılhan); kelegey-: (>oyr., yak. Kalagay 
"kekeme"): "kekelemek" (Bazılhan); &eleçü: "söz, sohbet" (Lessing); 
kelegçi:" konuşmacı, spiker" (Lessing)-moğ. geyç: "... diye" (Bazılhan); 
geyh (<kel-e): "demek, söylemek" (Bazılhan). 

LOŞ 

Bu kelime de, ilk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devresinde ve 
hiçbir coğrafyasındaki ses sisteminde yer almayan /- ön sesi ile başladığı 
için, Türkçede, başka dillerden alınmış bir kelime gibi görünmektedir. Bu 
kelime de, Türkçenin, düzensiz ses değişmesine uğramış kendi kelimesi- 
dir. Bu düzensiz ses değişmesi ise, konsonantların çıkış noktalarının ge- 
riye alınmasının yola açtığı ve bir anlamda konsonant güçlenmesi demek 
olan ari-damaklılaştırma (velarization)'dır. Dillerde yaygın görülen ses 
değişmesi ise, bunun tam tersidir, yani konsonantların öne alınarak ba- 
sitleştirilmelerinin yol açtığı ve bir anlamda konsonant zayıflaması de- 
mek olan ön-damaklılaştırma (palatalization)'dır.” 

Türkçenin tarihi içinde, kelime başındaki yeri oldukça sağlam görü- 
nen “y” sesi, iç ve son ses olarak başka seslerden ve yeni zamanlarda 
gelişmiştir. İç ve son ses durumundaki b, d, g, & patlamalı ünsüzlerinin 
sızıcılara, akıcılara ve yarı vokallere doğru gidişinin Türk dili tarihindeki 
ses hadiselerinin başında geldiği bilinmektedir. Biz, iç ve son ses 


e XIV, yüzyıllar arasında yazılmış eserlerin dilinde d>z>1>y>g fonetik olayı”, 

Özbekçeden aktaran: Fikret Turan. Journal of Turkısh Studies (Türklük Bilgisi Araşrmaları), vol 16, 
Harvard Üniv. 1992, 597-405. Dimlitriev, N. K, “Sooivetsiviye r/d/w7//7//y”, Issledovaniya po 
sravnilsi'noy graimmatike tyurksili yazıkov, (-Fonetika, Moskva 1955, 5.326-328.; Arat, R. R., Eski Türk 
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“y”nin bilinen kaynakları arasına, başka dillerde de gördüğümüz, Sızıcı 
ve akıcılardan gelen “y”yi de katmak istiyoruz: -ş/-ş — -V-I- >y. Yukarıda 
sözünü ettiğimiz bu ses olayına bir iki örnek daha verelim: tü, faş:”taş” 
(EDPT) — kaş “yada taşı, yeşim taşı” (EDPT) — yalım/palım/yalt “yalın 
kaya, yalçın kaya” (EDPT) — yalçın: “sert, sağlam” (EDPT)- say: “taşlık, 
taşlı yer; yassı taş” (EDPT, Lessing); tü, yal-: — yaşu-: “yanmak, yak- 
mak, parlamak” (EDPT) — alış-: “yanmak, tutuşmak; alışmak” (TS, 
EDPT) - yılış-: “ısınmak” (EDPT) — isi-n-: “ısınmak” (EDPT) —: yalın: 
“alev” (EDPT) — yaşın: “ışık” (EDPT) — yaşna-: “parlamak” (EDPT) — 
yultuz: “yıldız” ÇEDPT) — yala; “meşale, mum, lamba” (EDPT) — şim- 
şek: (<şemşek (DS)<*çemşek<çeşmek (DS)< *çaşımal/çeşimek) : “şim- 
şek” - alap/yalap : “alev” (EDPT) — ışık: “ışık” (EDPT) — esıcak: (>sr- 
cak). “sıcak” (EDPT) — lı-/pıli: “ılmak, ısınmak” (EDPT) — palçık: 
“ay” (EDPT) — ay: “ay” (EDPT) — köşige : “hafif gölgeli, loş” (EDPT) — 
hölige: “koyu gölge” (EDPT), vb. — Moğ. asa-: “yanmak, tutuşmak” 
(Lessing) — Kala- “ısınmak, sıcaklaşmak” (Lessing) — gal “ateş” 
(Lessing) — gal: “ateş” (Lessing) — gey- /geyigül-: “ışımak, parlamak” 
(Lessing) — dölü/döli: “alev” (Lessing) vb. 

“y” yarı konsonant veya yarı vokalinin uzun ömürlü bir ses olmadığı, 
ayırıcı özelliğini (distinctive function / feature) yitirdiği GRE sık 
sik düşürülerek diftonglara yol açtığı bilinmektedir? 

Türkçenin /oş kelimesi örneğinde, “Yy” yarı konsonantının beklenme- 
dik bir gelişme göstererek yerini daha da sağlamlaştıracak sızıcı bir kon- 
sonant, yani bir tam konsonant haline geldiğini görüyoruz: yoş: “ 1. Loş, 
alaca karanlık, 2. Osm. yoş (Göz için) “kamaşmak, kararmak” (EDPT), > 
tü loş: “1. Yeterince aydınlık olmayan, yarı karanlık, az ışık alan, 2. Az 
ışık veren” (TS). 

Bu beklenmedik gelişme karşısında, akla gelebilecek ilk sebep, keli- 
menin yer almış olabileceği ortamlardaki diğer kelimelerin ses yapıları 
olmalıdır. 


ve Ankara 1965, 5.309, 325, 339, 432, 435; Arat, R. R., Afoğetii 1 —Hakayık, Ankara 1992, 5.102-163., 


> Binom, L. age., 5378; Andre Martinet, Le Langage, (Frederic François, La description linguistigue), 
Paris 1968, 212-213. 


Gönülee 
Feyzi HALICI 


Uçsuz, bucaksız, nice dünyalar var, bilinmeyen, 
Görünen, görünmeyen yıldızların ardında, 

Nice bir imtihan, niceye bir sorular hep seni bekler, 
Sınırsız, süresiz, sonsuz "aşk" kanadında. 


Hayat yoktur deme, bilmediğin iklimlerde, 
Cansız deme; her şey bir can derdindedir. 
Kulak ver, yol almada yüzlerce kervan, 
Hepsi de bilinmez gerçeğin seferindedir. 


Bu renk ve duyarlık büyüsüyle yetinme, 
Yeteri değil gördüklerin, bu diller, bu şarkılar. 
Yaşamasını bil, uzak bahçelerin özlemiyle, 
Mutluca bir vuslata açılır kapılar. 


Bi-yol kaybettiğini düşün yuvanı ansızın, 
Üzülme, sabretmesini bil, budur kader. 
Üzülme, feryadını bir dinleyen bulunur, 
Bir kutsal gerçek sana uzaktan el eder. 


Şahin ol uç, kanat kanat sonsuzluğa, 

Bir özlem uğruna uçmak görevindir. 

Daha başka gökyüzleri var, gönül burcunda, 
Haydi durma, şu fakir gönlünü sevindir. 


Bu karmaşa, bu karanlık ersin sona, 
Kurtul şüpheden, düşler kalmasın yarı. 
Bir bak, nasıl kıpraşıyar şekiller çığ gibi, 
Sana nasıl da müjdeliyor mutlu zamanları. 


Yapayalnız bir başımaydım, eskiden, 
Tedirginliğimde arlardı gözyaşlarım. 
Yaşama sevinciyle dopdoluyum şimdileri, 
Mutluluğumu paylaşıyor sır arkadaşlarım... 
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Arapça iseyen Urban'a gusın, 
Acemce isteyen, İran'a gıtsın, 
Frengiler Firengislan'a gıtsın, 

Kı biz Türküz, bize Türkçe gerek... 
Bunu fethermeyen (.....) demektir. 


Kemalpaşazade Sait Bey 


Çağdaşlaşmanın başlıca öncülerinden Sultan 11. Mahmut 1838 yılın- 
da Fransızca olarak öğretime başlayan Galatasaray Mekteb-i 
Tıbbıye'sinin açılışı dolayısıyla öğrenciler önünde yaptığı konuşmasının 
bir yerinde, "Sizlere Fransızca okutmaktan muradım, Fransız lisanını 
tahsil ettirmek değildir. Ancak fenni tıbbı öğrelip, refle refte kendi lisa- 
nımıza almaktır." demiştir. 

Sultan Mahmut'un hekimlik dilinin Türkçeleştirilmesiyle ilgili bu 
dileğini, o günden beri bu topraklar üzerinde yaşayan yaklaşık beş kuşak, 
ne yazık ki, gerektiği gibi yerine getirememiştir. 

Önceleri birçok hekimlik terimlerine Kuran dili olan Arapça kulta- 
nılarak karşılıklar türetilmiş, ancak bu çaba, Türkün de Arabın da, İranlı- 
nın da anlamadığı Arapça-Farsça-Türkçe karması bir dilin Büyük Ata- 
türk'ün başlattığı dil inkılâbı sonunda tarih sahnesinden silinmesi üzerine, 
bir emek savurganlığından başka bir anlam taşımamıştır. 

Cem'iyyet-i Tıbbıye-i Osmaniyye'nin "tercemesine muvaffak olduğu" 
Lugat-ı Tıböryye'nin lisanımıza yeniden 20.000'den fazla kelimeyi ilâve 
eylediği ve bunların hemen cümlesinin Arabi olduğu 1863 yılında 
Hadika gazetesinde yayımlanan bir yazıda muştulanmıştır. 

Öte yandan bir yabancı dil olarak Fransızca, İkinci Dünya Savaşı 
sonrasına değin Türkiye'deki dolayısıyla hekimlik alanındaki egemenli- 
gini sürdürmüştür. Savaş sonrasında Anglo-Sakson dünyasıyla artan iliş- 
kilerimiz bu alanda da İngilizcenin egemenliğine girmiştir. 

Bugün, hekimlik dilimiz; İngilizce, Fransızca, Lâtince, bir ölçüde de 
Almancadan gelme sözcüklerin, Osmanlı artıklarıyla birlikte kaynaştığı 
alacalı bulacalı bir bohça görünümündedir. İngilizce sözcüklerin Fran- 
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sızlaştırılarak, Fransızca sözcüklerin de İngilizleştirilerek, her ikisinin 
birden Türkçeleştirilerek ya da yanlış söylenerek bozulup yozlaşmış bi- 
çimde kullanılması, durumu fark edenleri aşırı ölçüde tedirgin eden yay- 
gın bir uygulamadır. 

Çok eski bir dil olan Türkçe, çağlar boyu yaşamış, ama ilk dönemle- 
rini saymazsak, hep yaşama savaşı vermiştir. Oysa Türkçe zengin bir 
dildir. Daha XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügati-t Türk'te bunu 
belirtmiş ve belgelemiştir. 

Çağatay edebi dilini kuran, Doğu Türkleri arasında yetişen büyük 
Türk bilgini Ali Şir Nevai (1441-1503), XV. yüzyılda Türkçenin Farsça- 
dan üstün ve zengin olduğunu Muhakemeti-ül Lügateyn adlı Kitabıyla 
kanıtlanmıştır. XV. yüzyıl sonunda ve XVİ. yüzyıl başında, Aydınlı Vi- 
sali, Edirneli Nazmi, Tatavlılı Mahremi "Türk-i Basit" akımını ortaya 
atmışlar ve XVI. yüzyılın ikinci yarısında Nabi ve XVTIL yüzyılda Ne- 
dim de mahallileşme ve halka yaklaşma akımları sergilemişlerdir. 

© Batı dünyası yeniden doğuşunu (Rönesansını), XVTL. yüzyılın bilim- 
sel buluşlarıyla XVİİ. yüzyılın aydınlanma çağını izlerken, Osmanlı 
dünyası, özgür düşünceye geçit vermeyen din, iman, ahret seçimini yap- 
mış bulunuyordu. Osmanlı yeni-yakın çağlara bir Orta Çağ devleti olarak 
girmiş ve bu kimliğini sonuna kadar korumuştur. Böyle bir ortamda el- 
bette Arapçaya üstünlük tanınacaktı. Bu değer yargısı yazı dilini o duru- 
ma getirdi ki, bazı metinler, tek Türkçe sözcük kullanılmadan yazıldı. 
Bazı metinlerde de Türkçe sadece çekim eki ya da yardımcı fiil olarak 
kaldı. Osmanlı imparatorluk döneminin bilginleri ve sanatçılarının bazısı 
zaman zaman Türk dilini kaba, çirkin görmüşler, aşağılamışlar, hep A- 
rapça ve Farsça soylu, güzel olarak nitelemişlerdir. Bu görüş ve tutum 
öyle yerleşmişti ki, aydınlar Türkçe yazmayı ayıp sayar, halk da aydınlar 
yanında kendi diliyle konuşmaktan utanır olmuşlardı. Böylece Osmanlı- 
dan miras kalan Türkçe, iletişimi sağlayan bir anlaşma dili değil, bir ay- 
rıştırma diliydi. Türkçenin o çağlardaki durumunu XIİl yüzyıl ozanla- 
rından Âşık Paşa şöyle anlatir: 


Türk diline kimesne bakmaz idi Türk dahi bilmez idi ol dilleri 
Türklere hergiz gönül akmaz idi o İnce yolı ol ulu menzilleri 
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Bir imparatorluk dili olan Osmanlıcanın içinde sığıntı gibi yaşayan, 
horlanan Türkçe, ancak halk ozanlarının dilinde kendine yer, sığınak 
bulmuş, yaşamını sürdürmüştür. 

Günümüzde de durum pek değişmiş değildir. Kendi yetersizliklerini, 
Türkçeye yükleyenler son yıllarda pek çoğalmıştır. Türkçe yetersiz bu- 
lunmaktadır. Devletin en yüksek yerlerinde bulunanların kullandıkları 
dili incelediğimizde durumun böyle olduğunu görürüz. Dönüşüm, deği- 
şim varken "transformasyon", ayrıntı varken "detay" gibi yabancı keli- 
meleri yeğleyen ve bunu günlük dile sokan anlayışla, Arapçanın, 
Farsçanın egemenliğine karşı koyamayan, ona kucak açan anlayış özdeş 
değil midir? i 

Bugün için Türkçe, Arapçanın, Farsçanın baskısını büyük ölçüde 
yendi sayılabilir. Ama bu kez de Batı dillerinin yoğun bir saldırısıyla 
karşı karşıyadır. Hem de yalnızca bilim ve teknik alanında deği), iletişim 
alanında da yoğun bir saldırı söz konusudur. Hangi ülkede başka dillerin 
sözcükleri; dergi, gazete, televizyon kanalı, radyo adı olmuştur? Ana 
kentlerdeki çarşı ve pazarlar yabancı dillerin egemenliği altındadır. O 
dillerle, o kültürlerle yakın ilişkileri olanlar, o dillerin sözcüklerini 
Türkçeye sokmakta her zaman birer gönüllü araç olmuşlardır. Oysa ya- 
bancı sözcüklerin, genellikle Batı kökenli sözcüklerin birçoğunun 
Türkçede karşılığı vardır. Türkçelerini yeğlemeyip, onları kullanmakla 
dilimize çok büyük kötülük yapıldığının farkında bile olmayan bu dil 
özürlüleri, uğradığı saygısızlıkla orantılı olarak Türkçe tarafından ceza- 
landırılacak ve bir süre sonra kendi ana dillerini konuşmakta güçlük çe- 
keceklerdir. Dilini doğru dürüst kullanamayan insanın, doğru mantıklı, 
kapsamlı düşündüğüne inanmak mümkün değildir. Çünkü düşünmeyi de 
biçimlendiren dildir. Hiç kimse dil olmadan düşünemez. Derin düşün- 
celeri varmış da bunları bir türlü anlatamıyormuş gibi iki sözün arasına 
İngilizce ve Fransızca sözcükler sıkıştıranlar, genellikle "-mış gibi ya- 
panlar"dır. Düşünüyor-muş gibi yaparlar, anlatamıyor-muş gibi yaparlar. 
Yoksa gerçekten düşünüyor olsalar, ana dilleriyle düşündükleri bir ger- 
çeği, niye yabancı sözcüklerle anlatmaya kalksınlar. Yoksa onların bildi- 
Bi ana dilleri düşünmeye yetmiyor mu? Dilin düşünmeye bile yetmeye- 
cek boyutlara indirilmesinde en büyük günahın kendilerinde olduğunun 
farkında mıdırlar? Ana dilinden ayrı düşen, dilini yitirmiş gibidir. 
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Dil, ortak dünyamızdaki nesnelerin işaretleri, bilgilerimizi içlerine 
döktüğümüz kalıpların bir dizgesidir. Bilgilerimiz ancak dil şeklini al- 
dıktan sonra, hem kalan hem de başkalarına bildirilebilen bir nitelik ka- 
zanırlar. İmdi, bilgilerimizi taşıyan dil kalıpları ne kadar ışıklı ve aydın- 
lık, ne kadar anlaşılır olurlarsa, bunların başkalarına iletilmeleri, başkala- 
rınca kavranmaları da o kadar kolay olur. Yabancı sözler, hiçbir zaman, 
ana sütünü emer gibi benimsediğimiz ana dili gibi anlaşılır ve kavranılır 
olamazlar, bunları anlamak için ayrı bir eğitim zahmetine katlanmak ge- 
rekir. Yabancı sözler kökleriyle aydınlatılmazsa, o zaman da bunlar ezbe- 
re öğretilmiş olur. Cumhuriyetin kuruluşundan beri devam eden tıp eği- 
timinde veya ondan önceki orta öğretimde Lâtince okutulmadığı için, 
Lâtinceye dayalı bu eğitim ezber eğitimidir. Ezbere öğrenmek de, zihni 
bulandırır, zihin işlemesini aksatır. Leibniz, haklı olarak "Dil zihin ayna- 
sıdır" demiştir. Dil, bir yandan bir yandan zihnin bir anlatma aracı, öbür 
yandan da zihni yoğuran bir şeydir. Dil, kalıplarını hazır bulduğumuz 
için, bunların içinde gizli olan mantık zihnimize biçim verir. Bu kalıplar 
açık, aydınlık ve anlaşılır ise, zihnimiz de açık ve aydınlık olarak işler. 

Oysa bugünkü Türkçe tıp dili, bilgilerin ve düşüncelerin gerektiği gi- 
bi anlatılıp yazılabildiği bir dil değildir. Bugünün hekimi, anlamını ve 
Türkçesini dahi açık olarak bilmediği, ancak yarım yamalak sezdiği bir 
yığın yabancı sözü ezbere kullanmaktadır. Onun okuduğu ve taklit ede- 
rek kullandığı dilde, doğrudan doğruya yaşadığı ana dilinin öz değerleri, 
yer yer "olmak, etmek, yapmak, kılmak..." gibi sadece yabancı sözlerin 
çekimlenmesine yardım etmekten ileriye geçemeyen bir "harç" rolünü 
oynamaktadır. 

Tıp dilini, kendi öz malımız olan, doğrudan doğruya yaşayıp anladı- 
gımiz değerlerden kurmak, sözün dar anlamıyla ana dilimiz Türkçeyle 
konuşmak lâzımdır. Türk dili buna yeterlidir. Dil nerede gelişmişse, ora- 
da bütün bilgi kollarında sivrilmiş insanlar da yetişmiştir. Zekâca yük- 
selmiş uluslar dillerini de iyi kullanırlar. Buna örnek olarak Grekler, Ro- 
malılar ve Araplar gösterilebilir. Dilin, bizim kendisini kullanmamız di- 
şında ayrıca bir varlığı yoktur. Biz onu nasıl kullanırsak o da öyle olur, 
ona ilgi duyup seversek o da gelişir, serpilir; yok ilgisiz kalırsak o da 
kavruk ve cılız kalır. O zaman biz de onun açık bıraktığı yeri yabancı dil 
unsurlarıyla doldurmak zorunda kalırız. Bu da düşünce yaşantımız için 
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bir kazanç olmaz; çünkü zekâmız, düşüncemiz ancak ana dilimizdeki 
anlaşılır kavramlarla yapıcı olarak çalışabilir. 

Tıp terimlerini Türkçe köklerden türetmek, Türkçenin zengin bir tek- 
nik ve kültür dili olacağına ve Türkçenin bunu başaracağına inanmak ve 
bu inancı dinç olarak ayakta tutup tutmamaya bağlıdır. Yabancı sözcük- 
lerle dolan dil öz benliğini yitirir ve yaratma gücü kalmaz. Bu yabancı 
sözcükler Türk aydınının tarihi diyebileceğimiz bir alışkanlığından rahat- 
ça yararlanıp Türk dili yatağını devamlı kirletmektedirler. Yüzyıllarca 
ana dilini kültür dili olarak kullanmamış bir topluluğun okur-yazarları, 
kendi dil değerleriyle olgun bir kültür dili kurulabileceğine inanmamak- 
tadır. Bu inanmama, bu kendine güvenmeme bugünkü Türk aydınının 
geçmişten yüklendiği köstekleyici bir iç düğümüdür. Hâlbuki her dil, bu 
dili kullanan sayısız kuşakların emekleriyle örülmüştür. Türkçe ilk kez 
kendi öz olanaklarıyla bilim dalı olmak yoluna Atatürk'ün dil inkılâbıyla 
girmiştir. Tarihimizde kendisine gerçekten Türkçe diyebileceğimiz bilim 
dili Cumhuriyet döneminin bir ürünüdür. Bu dönemde Türkçe bir bilim 
dili olarak kurulurken, ilkece ana dilimizin öz değerlerinden yararlanıl- 
mıştır. Bilgiyi taşıyan da yayan da dildir. Bir dil ne kadar anlaşılır olursa, 
bu görevlerini o kadar iyi yerine getirir. Ana dili herkeste bir temel olarak 
mevcut olduğundan, bu temelden oluşturulacak kavramlar düzenine yük- 
selmek de kolaydır. Dil insana bilgileri ne kadar kolay aktarabilirse, o da 
bilgileri o kadar kolay kavrayıp benimser. Bu kolaylık da ancak an dilde 
vardır. Onun için, aydınlanma yoluna giren toplumlar (örneğin Almanca) 
kültür dillerini hep ana dili temeli üzerine oluşturmuşlardır. Yabancı dil- 
lerden devşirdiği malzemeyle yapma bir kast dili kurmuş olan bugünkü 
tıp dili, ana dili Türkçeden çok fakirdir. Türk hekimleri, eğer isterlerse, 
konularını ana dilleriyle işleyebilirler veya en azından tarihi dönemlerde 
kalmış, unutulmuş tıp terimlerinin yanı sıra yeni ortaya konmuş terimleri 
tercih edebilirler, Aslında hekimler, Türkçe karşılıklarını kullanmasalar 
da, bilmek zorundadırlar, Bunun için ana dilimiz güçsüzdür denemez, 
eksik olan sadece istektir, istençtir. Alman Leibniz'e göre "halk diliyle 
anlatılamayacak hiçbir şey yoktur", Türk dili tıp ile ilgili sözcüklerde, 
öteki dillerin kıskanacağı kadar zengin ve çok yanlıdır. Yabancı sözleri 
karıştırmadan dilimizi kullandığımızda, bu dil gerçekten doğru olanı an- 
latır ve bir anlamı olmayan boş düşünceleri ise dile getirmez. Bununla 
beraber, yabancı sözler konusunda tam bir özleşmeden yana değiliz. So- 
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nuna kadar gitmek isteyen bir özleştirmeciliğin başarılı olamayadağı gö- 
rülmüştür. Güzel ve yerinde olan yabancı sözü kullanmak bir suç değil- 
dir. Yoksa anlatım zayıflar. 

Buna karşın, başka dillerin sözleri, kuralları, içine karıştığı dille bir 
birlik, bir bütünlük kuramaz. Bu yüzden bir dil, başka bir dilden söz al- 
makla zenginleşmez. Tam tersine, başka dilden bir söz alan dil, kendin- 
den bir söz yitirmiş demektir. 

Tıp dilinin Türkçeye dönüşünden, yabancı sözcüklerderi arınmış ve 
halk dilinden üretilmiş sözcüklerden bir anlaşmazlık doğduğu savı ileri 
sürülürse, bunun utancı, bunu istemeyenlere, karşı duranlara düşer. Bu 
savın ya isteğin ne denli şaşırtıcı ve utandırıcı olduğuna başka kanıt da 
istemez. 

Tıp dilinde özleşmenin en belirgin olduğu anlarda biri de çeviridir. 
Çeviri bir bakıma dili, dolaylı olarak da özleşmeyi zorlar. Dil çeviri yo- 
luyla yeni kavramlar kazanır. Yeni gereksinmeler yeni kavramları, yeni 
kavramlar da yeni sözcükleri doğurur. Yabancı kavramlar ve düşünce 
yükü Türkçeye çeviriyle aktarılır. Bütün öğretim üyeleri, asistan ve ya- 
bancı dili olan hekimlerin yaptıkları çevirilerde ne yazık ki, Türkçe kar- 
şılıklarının bilinmemesinden kaynaklanan yabancı sözcükleri aynen kul- 
lanma alışkanlığı vardır. Bu alışkanlık, tarihimizde Osmanlı aydınlarının 
Türkçeyi bırakıp yabancı dilde yazma alışkanlıklarının tekrarı gibidir. 
Türk insanı bugün hâlâ ibadetini ana diliyle değil Arapçayla yapıyorsa, 
bilim ve ilimi de kendi ana diliyle değil, çoğu İngilizce olan yabancı dille 
yapmaktadır. İlim, kavramlarla kurulan soyut bir sistemdir. Nerede ilim 
varsa, orada mutlâka ilmin de dili vardır. Dilsiz ilim olamaz ve olmamış- 
tır. Türk tip bilimi, Türkçe bir bilim diliyle beraber var olmalıdır. Bir 
toplumun kendine güvenmesinin ilk kuralı da diline sahip çıkmasıdır. 
Düşünce ile dil, düşünce ile üretim ve yaratıcılık arasında bağı kurmadan, 
üretici olmadan, ürettiğini adlandırmadan yol alınmaz. Türkçe öğretile- 
meyen tıp yanında, yabancı dilde öğretilmek üzere İngilizce öğretim ya- 
pan tıp fakülteleri açıldı. Öğretim izlenceleri, ayrı bir ders yoluyla öğre- 
tilemeyen yabancı dile kurban edildi. Vaktiyle tıp bilimini Lâtince, Fran- 
sızca, sonra da "Lisanı Arabı var iken Frenkçeye ne lüzum var?" diyerek 
Arapça okutan medrese kafaları ve şimdi de yabârıcı bir dilde yapmaya 
çalışan Türk tıbbı bilim adamlarının Türkiye'de neler üretebildiklerine 
bakarsanız mutsuz olursunuz. Yabancı dille öğretim, bir dilsizleme oyu- 
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mudur. Öyle bir öğrenime giren öğrenciler, yabancı dildeki incelikleri 
yakalayamadıkları gibi, Türkçe incelikleri de kaçırırlar. Bunun sonucun- 
da geriye kitabına uydurmak kalır. Ana dilimizin bile efendisi olamadı- 
gımıza göre, kim bir yabancı dili tam bildiğini ileri sürebilir? Tıp bilim 
dilindeki yabancılaşmaya örnek olarak; Uludağ Üniversitesi Tıp Fakülte- 
si Dergisi'nde yayımlanan "Gestasyonel Hipertansiyonda Maternal Plaz- 
ma Prolaktin Değerleri" konulu makalenin özet bölümü şöyledir: "A4a- 
reryal serum prolaktin konsantrasyonunun, gebelikle hipertansiyon geli- 
şiminde rolü varsa ve bu rol vasküler reaktiviteyle ilişkiliyse; gestasyonel 
hipertansiyon olgularında maternal plazma prolaktin düzeylerinin 
normolensif gebelerinkinden düşük olması beklenebilir," 

Terimler; öğretim, eğitim ve anlatımı kolaylaştırırlar. Dünyadaki i- 
lerlemelerle her gün her alanda yeni terimler ortaya çıkmaktadır. Türki- 
ye'de yıllardan beri hekimlik terimleri üzerinde çalışılmaktadır. Türk Dil 
Kurumu hekimlik terimleriyle de ilgilenmiş, biri Saim Ali Dilemre 
(1945)'nin Hekimlik Terimleri ile Anatomi Sözlüğü yazan Ord. Prof. Dr. 
Zeki Zeren (1946) diğeri Dr. Şefik İbrahim İşçil ve Ali Ulvi Elöve (Dik 
ci)'nin 13.000 terimlik Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme olmak 
üzere iki eser bastırmıştır. 1944-1948 yıllarındaki bu girişimden başka 
kurum dışında bazı kişilerin çalışmalarıyla tıp terim kitapları yayımlan- 
mış, üniversitelerde (Fazıl Noyan ve Cihat T. Gürson'un Küçük Tıp Te- 
rimleri Klavuzu, 1947) bu alanda çalışmalar olmuştur. Prof. Sabahattin 
Payzın 1974'te yayımladığı Bağışıklık Bilimi ve Bağışıklık Hastalıkları 
kitabının ön sözünde, "Her yeni alanda olduğu gibi, bunda da anlatım 
için çoğunluğu İngilizce olan terimlerin Türkçe anlarılabilmesi amacıyla 
Türkçe karşılık konması gerekiyordu. Bunları hazır bularak veya kendi- 
miz yaparak mümkün olduğu oranda her yabancı terimi, yabancı dilde ve 
o dili bilmeyenlere anlatacak karşılıklarını koyduk. Elbette ki, bunların 
daha iyileri başkaları veya başka yazarlar tarafından bulunup ileride 
değişebilir. Bu da ilerlemenin doğal sonucudur." demekteydi. Türk Dil 
Kurumu 1978 yılında $ kişilik bir yarkurula hazırlattığı Hekimlik Terim- 
leri Kılavuzu (ikinci baskısı 1980) adlı yayını çıkarmıştır. Bu yapıtı gö- 
remeden aramızdan ayrılan Dr. Ceyhun Atıf Kansu hekimlik dili hakkın- 
da şunları söylemiştir: 

"Yabancı terimlere dayanan bir bilim uygulamasını büyüye benzete- 
biliriz. Büyünün de uygulamada kendine özgü sözcükleri, terimleri ve 
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yalın halktan gizlenen kutsal dokunulmazlıkları vardır. Hekimliği de ana 
dilden ayrılan terimlere uygularsanız, onu bir büyü hdline getirirsiniz. O 
zaman bilim ile büyü arasındaki sınırlar kalkar, bilim de bir gizem, büyü 
olur. 

Hekimlik dilinin yabancı terimlerle karşılanmasına, hekimliği bir bü- 
yü hâline getirdiği için karşıyım. İlk önce, hekimlik bir bilim olarak, ken- 
dini büyüden ayıran genel dile, ulusal dile gereksinir; bir sanar, bir iyi- 
leştirme, sağaltma sanatı olarak da halkın buyruğundaysa, terimlerini 
halk diline, ulusal dile uydurmak zorundadır. Hiçbir bilimin, halk üstün- 
de, insanlık üstünde bir yeri yoktur. Her bilim halk içindir. Hekimlik dili- 
nin Türkçeleşmesi için savaşanların temel ereği budur. Hekimliği büyü- 
den, gizemden kurtarmak istiyorlar. Hekimlik dilinin Türkçeleşmesini 
isteyenler bu kuramı savlıyorlar." 

Bütün toplumlarda yaratıcı bilim adamları, var olan terimlerle yetin- 
mezler, yeni kavramları, yeni anlayışları kapsayan yeni terimler atarlar 
ortaya. Bu ülkenin hekimleri de elbette bu gibi gerekli değişikliklere sa- 
dece ayak uydurmak değil, ona önayak olmakla görevlidirler. Türkçe 
belirli düşün ve bilim alanlarının, özellikle tıp biliminin sözcük ve te- 
rimlerinden yoksunsa, yetersiz bir dil olduğu için değil, Türk hekiminin 
söz konusu alanda etkinlik göstermemesi nedeniyle yoksundur. Türkçe 
de batının ortak ölü dili olan Lâtince dili gibi, sonsuz sayıda bildiri üret- 
meye elverişli bir dizgedir ve bu gereksinimleri kendi olanaklarıyla, ken- 
di kaynağı ana dilinden sağlaması kadar daha doğal bir şey olamaz. 

Bu konuda eleştiri hakları dürüstçe kullanıldığı sürece, bizim için 
benimsenir yanı bulunsun, bulunmasın, her görüş saygıya değerdir. Ama, 
tıp dilinin Türkçeleşmesini yadsımanın da, bölünmez bir bütün oluşturan 
Atatürk ilkelerinin köşe taşlarından birin yadsımak olduğunu bilmek ge- 
rekir. Soyluların, yöneticilerin ve bilim adamlarının dili olan yabancı 
diller yerine ulusal dilin, bir bilim, ekin ve yönetim dili olması sağlan- 
malıdır. Belirli bir dilde sözcük sayısının düşük olması, o dili kullanan 
ulusun geri kalmışlığının başlıca nedenidir. Afrika'daki bir budunun dili 
900 kelimeden ibaretken, İngilizcede 120.000 civarında kelime vardır ve 
Shakespeare, eserinde en çok kelime kullanan yazardır. Bilgi, artık az 
sayıda insanın malı olmaktan çıkmış olup, herkesin istediği, aradığı değer 
olmuştur. Ama bunun için de herkesin kolaylıkla anlayabileceği bir dil 
lâzımdı. Bu dil de ancak içinde doğup büyüdüğümüz ana dilimizdir. Lâ- 
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tince veya bununla yüklü bir kast dili olmamalıdır. Üretilen, yaratılan 
veya kaynaklarımızdan alınıp çıkarılan kelimelere "uydurma" adını ta- 
kanlar, yalnızca "gerçekçi" olduklarını, "açık görüşlü" olduklarını söy- 
lerler; gerçekten de öyledirler, han kapıları gibi açıktır kafaları, ne gelirse 
girer; ne girmişse, iyidir, ne girmemişse, kötü girmemiştir. Halkın öz 
diline dudak büken, onun gücünü ve tadını sezemeyen küçük bir azınlık, 
yabancı bir sözcüğün Türkçesini söylemekten utanır ve kendi acınacak 
hâline gülerek gülünç olmaktadır. 

Dilimizin yabancı diller baskısından kurtarılması ve kendine yeter bir 
ekin (kültür) dili durumuna yükseltilmesi amacı karşısında, uydurma ol- 
dukları söylenen sözcüklerin önemli bir bölümünün, kimilerinin dilimize 
gerçekten girdiği bile çok kuşkulu olan yabancı sözcükler yerine, halkı- 
mızın tümünün veya bir kesiminin öteden beri bilip kullandığı sözcükler- 
dir. Bilim ve uygulayım alanında, bir ölçüde de günlük yaşamda, "yeni 
sözcük gereksinimi dev boyutlara ulaşmış" olup, bu durumda, sözcükler 
ve terimler kendiliklerinden doğmayacaklarına göre, başvurulacak tek 
yol "yaratma" dır. Belli başlı batı ülkelerinde de bu yola başvurulmakta- 
dır. Dil inkılâbı Türkçenin yaratıcı gücünü yeterince kanıtladığına göre, 
Türkçenin ve dolayısıyla tıp dilinin en güncel sorunu; çağımızın düşün, 
bilim, uygulayım alanlarında, baş döndürücü bir hızla ürettiği kavramları, 
kendi kaynaklarından doğan ögelerle karşılamaktır. Hekimlik gibi Türkçe 
terim oranının çok düşük olduğu bir bilim dalında bile, istendi mi Türkçe 
sözcük oranının “6 90'a ulaştığı yapıtlar yazılabilmektedir. 

Türk tıp dilinin yabancı diller boyunduruğundan kurtarılmasına ina- 
nılması güç ölçüde çaba harcayan, ana diline delice vurgun 1954 do- 
ğumlu genç meslektaşım Doç. Dr. Süreyya Ülker, daha 1979 yılında ve 
Tıbbıyyenin 5. sınıfındayken Almanca bir yapıtı Resimli Anatomi Sözlü- 
ğü adıyla, 439 sayfa olarak Türkçeye kazandırmış ve 1985 yılında İngiliz 
George Rawlinson'un 1870'lerde yayımlanmış olan yapıtını, öz Türkçe 
sözcükler kullanarak, A/fmcı Büyük Doğu Hakanlığı adıyla, 393 sayfa 
olarak dilimize çevirmiştir. 1986 yılında, 8 yıllık bir çalışma ürünü olarak 
yayımladığı Ülker Tıp Terimleri Sözlüğü Lâtince-Türkçe ve Türkçe- 
Lâtince 90.000 tıp teriminin karşılıklarını veren çok değerli bir hazinedir. 
Hekimlik öğreniminin, bilgi üretiminin kolaylaşması, sağlık bilgilerinin 
halkımıza kolayca aktarılması bakımından büyük önem taşıyan bu sözlü- 
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gün yazarını, yüreği dil özleşmesi ile yanan bir yaşlı meslektaşı olarak, 
çok büyük içtenlikle kutluyor, başarılarının devamını diliyorum. 

Yazımı, büyük Türk ozanları, Türk dilinin en büyük ustaları, Ahmet 
Yesevi'nin öğrencileri Yunus Emre'nin ve Hacı Bektaş'ın şu şiirleri ile 
bitirmek istiyorum. 


İlim ilim bilmektir Bu bir kutsal özdeyiş En faydalı, en kutsal 
İlim kendin bilmektir o Özünü öz bulasın Serveti bulan kimdir? 
Sen kendini bilmezsin oOÖzünü özden bil ki, (o Canlar, en büyük servet 
Bu nice okumaktır Özürden kurtulasın Oo Yeryüzünde ilimdir 
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A.TURAN OFLAZOĞLU 
Korkut Ata 


çıktı... 


KPA AYA YERKEN YA ÜNYE LANAN YANNDNYANYA 


Sanattır Birleştiren 
Mehmet ÇINARLI 


Yaşımız, başlarımız, mesleklerimiz ayrı, 
Ortak bir yanımız yok bizim sanattan gayrı. 


Ayrı cenderelerde sıkılıp burnalmışız. 
Resimden, musikiden, şiirden zevk almışız. 


Türlü yerler dolaşıp buluştuk Yalova'da, 
Göçmen kuşlar misali konduğumuz yuvada. 


Seyrettik ortancanın, gülün saltanatını, 
Türlü güzelliklerde Tanrı'nın sanatını . 


Sazla, sözle kaynaştık bir bağda akşam üstü, 
İlk kez bir yerde gördük otuz çeşit üzümü! 


Türlü renklerden sonra kızıla döndü batı; 
Yeni resimler çıktı, yeni şiirler çıktı. 


DİL VE FOLKLOR İLİŞKİLERİNİN ÖZELLİKLERİ- 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


(Geçen sayıdan devam) 
8. Özel ve genel âdetler karışık/ Sadece gösteri ve âdetleri: 


Günümüzde karşımıza çıkan dil ve folklor olayları veya bunlarla il- 
gili veriler, bireysel olarak ortaya konmuş ve sonradan halk tarafindan 
benimsenerek kabul edilmiş yani anonimleşmiş bir biçimde görülür. Bu 
tür dil ve folklor malzemesi, onları yaratan kişilerin veya grupların kendi 
arzusu veya istekleri dışında topluma mal olmakta ve yıllarca kullanılıp 
tekrar edilmektedir. Atasözleri, türküler, maniler, birtakım inanışlar ve 
âdetler, o bölgede yaşayanların düşüncelerine, inanışlarına ve yaptırımla- 
rına paralel bir biçimde zaman içinde olgunlaşmakta ve gelişmektedir. 
Bu tür dil ve folklor malzemesi, derlemeciler tarafından birinci elden 
halk kültürü verileri olarak değerlendirilmelidir. Çünkü o veriyi ortaya 
koyan kişi, onu kendisinin ve kendi aile veya bölgesinin saymaktadır. Bu 
veri zamanla tamamen özel olmaktan çıkmış, genel bir görüntü kazan- 
mıştır. Kişinin kendi inanışı ve uygulaması çevresindeki kişi veya grup- 
larca kabul edilmiş olup hepsi birbirinin içinde karmakarışık bir yapıda 
bulunmaktadır. ' 


İkinci elden halk kültürü içinde ise bu olaylar ve veriler başkaları ta- 
rafından düzenlendiği için bir gösteri kimliği veya kıyafeti içindedir. 
Gösterinin seyircisi az veya çok olabilir. Ancak yapılan iş veya olay, an- 
lamından çok şey kaybetmiş; özel veya genel âdet olup olmadığı göz 
önüne alınmaksızın, hatta neredeyse hiç önem verilmeksizin uygulamaya 
konulmuştur. Bir tür insanın geleceğini, kaderini veya alın yazısını anla- 
yıp çözümlemek ve bunu kişiye veya kamuoyuna, geniş kitlelere duyur- 
mak isteyen falcılık, birinci elden halk kültüründe çok özel bazı durum- 
larda başvurulan bir olaydır. Buna karşılık ikinci elden halk kültürü veri- 
leri ve malzemesi arasında üfürükçülük; el, bakla, iskambil veya kahve 
falına bakma ile kitle iletişim organlarında her gün karşımıza çıkan, çe- 
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şitli vulgarize ya da yarı bilimsel kitaplardan kendi okuyucu profilini göz 
önüne alan ve onların nabzına göre şerbet vermesini bilen kişilerin ha- 
zırladıkları yıldız falları örnek olarak verilebilir. 


9. Basit biçimler ve sade insanın imkânları/ Yapay biçim verme, 
değiştirme: 


Birinci elden halk kültüründeki özgün kabul edilen dil malzemesini 
ortaya koyan kişi veya gruplar, bunları genellikle başka bir olaya bağlı 
kalmaksızın, yahut diğer bir kültür odağı veya çevresinin etkisine uğra- 
maksızın gayet basit bir durumda biçimlendirerek sergilemeye ve aktar- 
maya çalışır. Basit araçların, aletlerin ve düşüncelerin bir araya gelme- 
siyle ortaya konan bu olgular veya veriler basit hatta naif biçimleriyle 
göze çarparlar. Bazen bu tür eserlerin ilkel (primitif) olarak adlandırıl- 
dıkları da olur. Kişi dilindeki veya elindeki malzemeyi en kolay bir yön- 
temle kullanmış ve çok basit gibi görünen bir biçimle o veriyi meydana 
çıkarmıştır. Karmaşık bir yapıya bürünmeden, düz ve doğrudan bir anla- 
tim bu tür malzemenin ana çizgileridir. 


İkinci elden halk kültüründe ise aynı olaylar, veriler veya bunlarla il- 
gili görülen uygulamalar, yapay olarak biçimlendirilmiş, genişletilmiş, 
hatta şişirilmiştir. Birinci eldeki biçimler, aletler ve düşünceler artık baş- 
ka amaçlar doğrultusunda değişik yollardan karmaşık bir duruma ve 
biçime sokulmuştur. Bu ise, ölçü ve yapıda zorlama olmasına, o veriyi 
birinci elden halk kültüründe insanı hemen sarıp sarmalayan ve onu o 
bölgedeki kişiler tarafından hemen kabul edilebilen özelliklerin dışına 
çıkartmasına yol açmaktadır. Yukarıda belirttiğimiz diğer özellikleri de 
göz önünde tutarsak, buradaki zorlayarak biçim verme ve değişiklik, sa- 
dece yeni düzenleyicilerin veya büyük imkânları olan organizatörlerin 
işine yarayacak bir durum almaktadır. Bunları ilk olarak yapan, yaşatan 
ve sergileyen çevrenin kişileri veya grupları, aslında kendilerine ait olan 
bu verileri o yeni çevrede gördüğünde hemen hemen hiç tanımamaktadır. 
Bu tür karmaşık yapı veya biçimlendirme bize, bu verilerin ilk doğuş 
yerlerindeki birçok olumlu, basit ama güzel ve yapıcı özelliklerini yitir- 
diğini de göstermektedir. 
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Söz gelimi, bir yazarın eline geçen bir kısa hikâyeden, efsaneden ve- 
ya bir destandaki olaydan hareket edip onu yazı diliyle, genişleterek ve 
içine başka motifler sokuşturarak kaleme alması, o dil malzemesinin artık 
ikinci elden halk kültürü verisi olarak değerlendirilmesine yol açacaktır. 


10. Örf ve âdetleri uygulayanlar köylü, işçi, komşu vb./ Uygula- 
yanlar dernek, kurum veya tüccar: 


Toplumun yüzyıllardan beri alışılagelen birtakım gelenekleri, göre- 
nekleri ve yargı kalıpları birinci elden halk kültüründe köylü, işçi, komşu, 
küçük esnaf vb. gibi genel olarak geniş bir çevreye açılmamış, yahut de- 
Şişik ve sıkı ilişkilerle başka kültür çevrelerinin etkisinde kalmamış basit 
bir yaşayış biçimini ve yapısını sürdüren kişi ve grupların eseri olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Kapalı, yarı açık veya açık yerleşme merkez ya 
da çevrelerindeki komşuluk ilişkileri göz önüne alınırsa, bunların genel- 
likle en sağlam ve sıkı şekilde kapalı merkez ile çevrelerinde sürdürüldü- 
günü, diğer noktalarda ise bu sağlamlık ile sıkılığın giderek azaldığını 
veya gevşediğini görürüz. Bu bireylerin veya küçük grupların yerini, dış 
dünyaya açılmadıkları sürece koruduklarını ve dil ile folklor verilerini en 
sağlıklı bir şekilde saklayıp genç kuşaklara aktardıklarını görmekteyiz. 


Ancak ulaşım, haberleşme, ticaret ve sanayileşme, kentleşme vb. hu- 
susların etkisi büyük olunca, bu tür verilerden ve olaylardan yarar sağla- 
mak isteyen bazı derneklerin, kurumların veya ticaretle uğraşan kişilerin 
ortaya çıktığını ve kendilerine göre birtakım düzenlemelere giriştiğini 
görmekteyiz. Böylece kendine özgü yapıcı ve olumlu özellikler taşıyan 
bu veriler ve olaylar, sayılan bu tür kişi ve grupların elinde bir çeşit bo- 
zulmaya ve hatta yozlaşmaya uğramaktadırlar. Toprağı ekip ürünü biç- 
mek için atalarından öğrendiği halk takvimine inanıp bunu imkânlar el- 
verdiğince uygulamaya çalışan basit bir tarım işçisi, basit el aletleriyle 
uzun zaman alan uğraşlar sonunda kendi ihtiyaçlarının giderilmesi için 
bazı araçlar yapan kişi, düşünceleriyle, yargı kalıplarıyla, uygulamala- 
rıyla ve bütün bir yaşayış biçimi ile birinci elden halk kültürünü derleme- 
cilere aktarabilecek en sağlam kaynak kişi olarak değerlendirmeye alına- 
bilir. 
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11. Din etkilidir/ Dinin etkisi azalmıştır: 


Halk kültürü içinde yer alan olaylarda bazı kurallar veya yasaklama- 
lar zaman zaman kendisini birey veya toplum üzerinde çok güçlü bir bi- 
çimde hissettirmiştir. İnsanlığın dinler öncesinden kalan birtakım inanış- 
ları veya uygulamaları, dahâ sonradan kabul edilen dinin kutsal kitabında 
yazılı olmasa, hatta yasaklansa bile, gelenekleşmiş bir şekilde 
yapılagelmekte ve sürdürülmektedir. Bu sürdürme özellikle birinci elden 
halk kültüründe hemen göze çarpacak şekilde belirgindir. Genellikle ka- 
palı veya yarı açık yerleşme merkezleri ile çevrelerinde kişilerin veya 
küçük toplulukların, bulundukları çevrenin dışına itilmek, aforoz edilmek 
hatta kovulmak korku ve endişesi yüzünden, bu kurallara sıkı sıkıya bağlı 
oldukları bilinmektedir 

İkinci elden halk kültüründe o kişi veya küçük grupların bu tür dü- 
şünce veya eylemleri yüzünden toplum dışına itilmesi, hemen hemen hiç 
söz konusu olmadığından, din kuralları veya yasaklamaları az çok deği- 
şikliğe uğratılmıştır. Hristiyanlıkta veya Müslümanlıkta bu tür tutum ve 
davranış farklılıklarına rastlanmakta, yorumlar değişmekte, uygulamalar 
farklı bir görünüm içerisine girebilmektedir. İstisna olarak sözünü etmek 
istediğimiz Musevilikte bu tür yaptırımların veya yasaklamaların bugün 
bile kendini çok güçlü olarak hissettirdiği, bu dine mensup olanların he- 
men her bölgede kuralları aynı katılıkta uygulamaya devam ettikleri be- 
lirtilmektedir. Din, bu topluluk için, onları diğer topluluklardan ayıran, 
kendi aralarında en önemli bağlayan ve birleştiren bir unsur olarak görü- 
nümünü sürdürmektedir. 


12. Doğal/ Yapay: 


Derlemelerde karşımıza çıkan dil ve folklor verilerinde rastlanılan en 
önemli özelliklerden biri de, o verinin veya olayın mümkün olduğu kadar 
insanın içinden geldiği gibi, yapmacıksız, zorlama olmadan, karşılıklı 
anlayış ve hoşgörü sonunda ortaya çıkmasıdır. Bu doğal olgu, birinci 
elden halk kültüründe ortaya konan eserlerde çevrenin yadırgamayacağı 
ve hemen kabul edebileceği biçim, renk, düzenleme ile karşımıza çık- 
maktadır. Bu verilerin içtenliği, yakınlığı, sıcaklığı, rahatlığı ve basitliği 
onun en doğal bir biçimde yaratıldığını kanıtlamaktadır. 
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İkinci elden halk kültüründe ise ortaya konan veriler, değişik etki- 
lerle başka görüş ve düşüncelerle yapay olarak biçimlendirilmiş, alışıl- 
madık düzenlemelerle ortaya konmuştur. Bu yapmacıklı, zoraki ve kasıtlı 
düzenlemeyle aktarılan dil ve folklor malzemesinin, araştırmacılar tara- 
fından ikinci plânda değerlendirilmesi söz konusu olacaktır. Samimiye- 
tin, sıcaklığın, doğallığın göz önüne alınması gerekecektir. Samimi dav- 
ranmayan, zorlama ile bilgi veren kişilerin aktardığı verilerin sağlıklı 
malzeme olduğunu söylememiz mümkün değildir. 


13. Kültür motifleri yer olarak daima sabit/ sabit değil: 


Dil malzemesinin veya halk kültürünün motifleri ve verileri, yukarı- 
da baştan beri saydığımız özelliklerine göre, bilinen veya belirlenebilen 
bir merkeze ya da bölgeye sabit olarak bağlanabilirler. Birinci elden halk 
kültüründe bu veriler veya olaylar bağlı oldukları bölgeler içinde büyük 
bir uyum hâlinde görülürler. O merkezde veya bölgede yaratılan motifler 
merkezin coğrafi, ekonomik, nüfus ve diğer özelliklerine bağlı bir biçim- 
de oluşturulmuşlardır. 

İkinci elden halk kültüründe ise aynı veriler ve olaylar, değişik böl- 
gelere ulaşım, iletişim ve teknolojik araç-gereçlerle çok hızlı olarak kısa 
bir süre içinde hemen aktarılabilmektedir. Halk oyunları, giyim-kuşam, 
süsler ve takılar, hastalık tedavileri, yeme-içme türleri bunlar arasında 
hemen akla gelenlerdendir. 


14. Kesin bir sosyal düzenleme/ Sosyal düzenleme kesin değik 


Halk kültürü veya dil verilerini yaratan, ortaya koyan kişilerin bu ve- 
rileri ortaya koyarken samimi ve doğal davrandıklarını yukarıda göster- 
miştim. Bu samimiyet sonucu sosyal düzenleme, olaylar içinde; olayı 
yaratan kişi ve gruplara bakarak kendini belirgin bir biçimde ortaya ko- 
yar. Bu tür kesin bir sosyal düzenlemenin özellikle aile kavramı içinde 
etkili olduğu gibi, büyük aile tipleri içerisinde ve bu tür ailelerin oluştur- 
duğu oba, boy, aşiret ve kavim teşkilâtında, kesin sosyal düzenlemeye 
çok sık rastlanılmaktadır. 

İkinci elden balk kültüründe ise ailelerin parçalanması, eğitim, sağ- 
lık, ekonomi vb. özellikler aracılığıyla ya da kız alıp verme, askerlik, iç 
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ve dış göç vb. olaylarla bu kesin sosyal düzenlemeler; yere, zamana ve 
kişilere bağlı olarak değişmektedir. Bulunduğu bölgede vaktiyle o sıkı 
sosyal düzenlemeye boyun eğen, rıza gösteren ve bunun dışında başka bir 
ihtimal bile görmeyen kişi ve gruplar ikinci elden halk kültüründe artık 
tamamen değişik yer ve zamanlarda kesin sosyal düzenlemenin bulunup 
bulunmadığına önem vermâmekte, hatta bunları tamamen unutmuş gö- 
rünmekte ve öyle davranmaktadır. Doğaldır ki, bu tür tutum ve davra- 
nışlar sosyal yapıyı etkilemekte, etkileyici ve genişlediği sürece toplum 
yapısını olumsuz olarak değiştirmektedir. Derlemecilerin dil ve folklor 
malzemesini kaydederken bu noktayı da göz önünde tutması; kişi, grup 
veya çevreyi bir kez de bu açıdan değerlendirmesi gerekmektedir. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


yakında çıkıyor 


Cumhuriyet Kadını 


Faika SARP 


Gönlünde koskoca vatan, 
Yarınlara ışık katan 
A! bayrağı burçta tutan 
Yüce Türkün destanıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Yerde değil arşta başım 
Cumhuriyet benim marşım 
Yüz yıllara erse yaşım 
Yüce Türkün fermanıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Özgürlüğe can adadım 
Bayrağıma kan adadım 
Barış dolu gün muradım 
Yüce Türkün güveniyim 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Lâik çağdaş yüreğimle 
Bükülmeyen bileğimle 
Bilgi, erdem ereğimle 
Yüce Türkün aydınıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Oğuzlardan gelmiş soyum 
Burcu burcu Anadolum 
© Atatürk'ün yolu yolum 
Yüce Türkün adımıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Karanlığı yırtarım ben 
Acıya bal katarım ben 
Eksilmeden artarım ben 
Yüce Türkün yarınıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Güneşteyim rahmetteyim 
En yorulmaz kudretteyim 
Gece gündüz nöbetteyim 


Yüce Türkün boranıyım 
Cumhuriyet kadınıyım. 
Faika'ca yanan özle 
Gözümdeki mavi izle 
Yemin ile antla söze 
Yüce Türkün ozanıyım. 
Cumhuriyet kadınıyım. 


TATARİSTAN'DA DİL VE ALFABE MESELESİ ÜZERİNE 
Ar. Gör. Ercan ALKAYA 


Dış Türkler içerisinde Türk dünyasının en talihsiz topluluklarından 
birisi de Tatar Türkleridir. Kazan Hanlığının 1552'de Ruslar tarafından 
alınmasıyla birlikte, Tatar tarihinde Ruslara karşı büyük bir mücadele 
başlatılmıştır. Dört asır boyunca Tatar Türkleri bağımsız olmak, devletle- 
rinin eski bağımsızlıklarına sahip olmak, tarihteki şan ve şerefine kavuş- 
mak için mücadelesini sürdürmüştür. 

Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte Azerbaycan, Kırgızistan, 
Kazakistan, Özbekistan, Türkmenistan Türkleri boyları tam bağımsızlık- 
larına kavuşurken Tataristan Türkleri de yarı bağımsız özerk cumhuriyet 
statüsüne kavuşmuştur. Bu yeni statüyle birlikte Tataristan'da dil, din, 
kültür, iktisat vb. alanlarda oldukça önemli ve olumlu atılımlar olmuştur. 
Zira, Rus Çarlığı ve Sovyet idaresi zamanında komünist yönetim, Öz 
devletinden mahrum edilen Tatar Türklerinin milli şuurunu, milli hisleri- 
ni ve ideallerini baski altında tutarak ana dilinden, dininden bezdirmek 
için yoğun gayret sarf etmiştir. Bu baskıcı yönetim Tatar Türklüğünü 
tamamen yok edememiş, ancak toplum hayatının her cephesinde derin 
yaralar açmıştır. 

Bugün Tataristan'da üzerinde en çok durulan ve oldukça önem veri- 
len konulardan birisi de dil meselesidir. Tatar Türklerinin konuştuğu dil 
Tatar Türkçesidir. Tatar Türkçesi sadece Tataristan sınırları içerisinde 
değil, Rusya Federasyonu'nun büyük bir bölümünde, bağımsız Türk 
cumhuriyetlerinde, Amerika, Avusturalya, Japonya ve Avrupa'nın çeşitli 
ülkelerindeki Tatarlar tarafından konuşulmaktadır. Bütün dünyadaki Ta- 
tarların nüfusunun yedi milyona yakın olduğu tahmin edilmektedir. Tatar 
Türklerinin sadece dörtte biri Tataristan coğrafyası içerisinde yaşamak- 
tadır. Tarihi ve siyasi şartlar sebebiyle Tatar Türklerinin ancak dörtte biri 
Tataristan'da kalmış, diğerleri ya sürgün edilmiş veya göç etmek zorunda 
kalmışlardır. Bugün Tataristan nüfusunun sadece 9648'ini Tatar Türkleri 
oluşturur. 

Baskıcı yönetimin, sürgün ve göçlerin Tatar Türkçesi üzerinde olum- 
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suz etkisi büyük olmuştur. Bugün Tatar Türklerinin 1. 130.000'i ana dili- 
ni bilmemektedir. Tataristan dışında yaşayan beş milyondan fazla Tatar 
Türkünün de yaklaşık dört milyonu Tatar Türkçesini okuyamamakta ve 
yazamamaktadır.' 1990'lı yıllara kadar Tatar Türkçesi büyük baskılara 
maruz bırakılmıştır. Tatarların çok az bir kısmı ana dillerini okullarda 
öğrenebilmiştir. Hâkim dil durumundaki Rusça, bilim dili olmuş ve za- 
manla da Tatar Türkçesini yok edecek dereceye gelmiştir. Sosyal hayatın 
her safhasında Rusça ön plâna geçmiştir. Bunun neticesinde Tatar 
Türkçesi bir ev dili bir mutfak dili durumuna gelmiştir. Hatta 
Tataristan'da konuştuğumuz kardeşlerimiz birkaç yıl öncesine kadar Ta- 
tar Türkçesinin yasak olduğunu ve halkın sokakta, otobüste, pazarda vb. 
yerlerde Tatar Türkçesiyle konuşmaktan çekindiğini söylediler. 

1990'lı yıllardan sonra bağımsızlık hareketleriyle durum eskiye naza- 
ran iyileşme göstermeye başlamıştır. Milli ve dini hareketler toplumda 
hız kazanmış ve birtakım olumlu çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. Ta- 
tar kültürünü yeniden canlandırmak, geliştirmek, kişileri edep ve ahlâk 
yönünden güçlendirmek, milleti öz kaynaklarına yöneltme çalışmaları hız 
kazanmıştır. Bu olumlu gelişmeler dile de aksetmiş, Tatar Türkçesini 
yeniden konuşma dili ve yazı dili hâline getirme çabaları başlatılmıştır. 1 
Eylül 1992 tarihi itibarıyla, Tataristan Cumhuriyeti meclisi kararıyla Ta- 
tar Türkçesine resmi dil statüsü verilmiştir. Şu anda Tataristan'da Tatar 
Türkçesi ve Rusça resmi devlet dili olup, eşit statüdedirler. Alınan ka- 
rarlar neticesinde Tatar Türkçesi bütün okullara ders olarak konmuştur. 
Bunun yanı sıra Tatar Türkçesiyle kitap, gazete, dergi çıkarılması, devlet 
organlarında resmi işlerin Tatar Türkçesiyle yürütülmesi vb. gibi durum- 
lar da sağlanmıştır. 

Resmi olarak güvence altına alınmasına ve kanunlaştırılmasına rağ- 
men Tatar Türkçesinin hayata geçirilmesi, gerçek anlamda yazı ve ko- 
nuşma dili olması pek mümkün olmamıştır. Zira diğer sahalarda olduğu 
gibi, dil üzerindeki tahribatın da kolayca giderilmesi zor olmaktadır. 
Rusça yine ağırlığını sürdürmekte ve hâkim dil durumunda bulunmakta- 
dır. Tataristan'da kaldığımız süre içerisinde gördüğümüz kadarıyla Tatar 
Türkçesi sürekli ikinci plândadır. Tatarlar dahi kendi arasında konuşur- 
ken genellikle Rusçayı tercih etmektedirler. Bu durumun çeşitli nedenleri 


* Huci Mehmutov, Yazmılgan Kanunnar, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan 1995, 5.3. 
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vardır: 

1. Tatar Türkçesinin Tatar Türkleri tarafından yeterince bilinmeme- 
si en önemli nedendir. Çeşitli sebeplerden dolayı Tatarlar, dillerini iyi 
bilmedikleri için Tatar Türkçesiyle konuşurken zorlanmakta ve bunun 
neticesinde Rusçayı tercih etmektedirler. Tatar Türkçesi daha çok yaşlılar 
ve orta yaşlılar tarafindan konuşulurken, genç nüfus dilini iyi bilsin, bil- 
mesin Rusçayı tercih etmektedir. Özellikle şehirlerde konuşulan Tatar 
Türkçesi, Rusçanın yoğun tesiri altındadır. Pek çok Rusça kelime ko- 
nuşmanın içerisine sıkıştırılmaktadır. Kırsal kesimlerde ise daha temiz ve 
saf olarak konuşulmaktadır. 

2. Rusçanın uzun zaman resmi dil olması sebebiyle sürekli olarak 
Rusça konuşulmuş ve bu durum bir alışkanlık hâline gelmiştir. Halk çoğu 
zaman farkından olmadan Rusça konuşmaktadır. Ayrıca sokakta, çarşıda, 
pazarda vb. kalabalık olan yerlerde, Tatarlar dahi Rusça konuşmakta ve 
danışmaktadırlar. Ayrıca, bir toplulukta sadece bir Rus olduğu zaman, 
sözde saygısızlık olmasın diye, Rusça konuşulmaktadır. 

3. Tatar Türkçesinin uzun yıllar boyu yasaklanması ve her durumda 
horlanması, konuşulmamasının diğer bir sebebidir. Hatta bazıları, Tatar 
Türkçesi ile konuştuğu zaman, sanki suç işliyormuş gibi bir psikoloji 
içerisine girmekte veya kendisini tuhaf hissetmektedir. 

4. Milli kültürden uzaklaşma, milli şuurdan yoksun olma en önemli 
sebep gibi görünmektedir. Tatar Türkçesini konuşanların, iyi bilmediği 
hâlde konuşmaya gayret edenlerin daha çok milli şuur sahibi kişiler öl- 
duğu dikkatlerden kaçmamaktadır. Son yıllarda biraz daha Tatar 
Türkçesinin konuşulması ve ön plâna çıkarılması bu milliyetçi kişiler 
vasıtasıyla olmuştur. Tatar olduğu hâlde pek çok evde Rusça konuşul- 
muştur. Ev dışında da sürekli Rusça ile karşılaşan çocuk, böylece 
Rusçanın esiri olmak zorunda kalmıştır. Tataristan'da pek çok Tatar aile- 
sinde Rusça konuşulduğu görülmektedir. 

5. Tataristan'da karışık nikâhın doğurduğu en zararlı tesirlerden bi- 
risi de dile aksetmekiedir. Etnik olarak karışık bir yapı gösteren 
Tataristan'da yapılan evliliklerin 9415'i karışık nikâh denilen farklı milli- 
yetlere sahip çiftlerce yapılmaktadır. Bu tip ailelerde konuşulan dil ise 
tamamen Rusça olmaktadır. Çünkü bir Rus, bir Ermeni, bir Ukraynalı 
Tatar Türkçesini bilmeyebilir, ancak bir Tatar ve diğerleri mutlaka 
Rusçayı bilmektedir. Bundan dolayı da konuşulan dil Rusça olmaktadır. 
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6. Topluma yön veren, halkı aydınlatma rolüne sahip olan aydınla- 
rın ve idarecilerin büyük bölümünün Rusça konuşması bir diğer sebeptir. 
"Balık baştan kokar" hesabı bu kişilerin Rusça konuşması halk üzerinde 
olumsuz yönde etki yapmaktadır. Meselâ Tataristan parlâmentosundaki 
Tatar kökenli 25 milletvekilinden sadece 5-6 tanesinin Tatar Türkçesi ile 
konuşup yazması buna iyi bir örnektir.? Birtakım toplantı, panel, konfe- 
rans vb. durumlarda bu tip kişilerin özellikle Rusça konuştuğu görül- 
mektedir. 

Tataristan'da basın ve yayın dilinde Rusçanın etkisi daha fazladır. 
Tataristan'ın resmi olarak sadece TRT (Tataristan Respublikası Televiz- 
yonu) adında bir televizyon kanalı bulunmaktadır. Ama bu televizyonda- 
ki programların büyük bir bölümü yine Rus dili ile'yapılmaktadır. Tatar 
Türkçesiyle haberler, bahçecilik ve ziraat işleriyle ilgili bazı programlar, 
müzik ağırlıklı programlar dışında Tatar Türkçesi ile program görülme- 
mektedir. Bu programların seyircisinin de pek az olduğunu söyleyebili- 
riz. Çünkü bunların yayın saatlerinde, Rus kanallarındaki pembe diziler 
ve batı kökenli filmler daha fazla seyirci toplamaktadır.” 

Halkı Tatar Türkçesini kullanmaya ve öğrenmeye itecek özendirici 
sebepler de yoktur. Meselâ Tataristan'da Tatar Türkçesi bilmeyen kişi 
sadece cumhurbaşkanı ve Tatar Türkçesi öğretmeni olamaz. Bu durum 
zaten pek fazla konuşulmayan ve ilgi duyulmayan bu Türkçemizi daha 
fazla olumsuz yönde etkilemektedir. Tataristan'da Sosyolojik Araştırma- 
lar ve Malümat Bölümünün çeşitli meslek gruplarına yönelik bir araştır- 
ma neticesinde Tatar Türklerine: " Tatar Türkçesi gerekli midir?" diye bir 
soru sorulmuş, bu soruya Tatarların “6 123'ü her zaman gereklidir, 
Ye47.4'ü ara sıra gereklidir, Yo 4'ü de hiçbir zaman gerekli değildir diye 
cevap vermiştir. Ayrıca Rusların Ye 44.6'sı Tatar Türkçesi öğrenmek is- 
terken Tatarların 94610.5'i öğrenmek istemektedirler. Tatar Türkçesini 
öğrenmek istemeyenlerden Rusların oranı Ye 37.5 iken bu oran Tatarlarda 
Ye 42.1'dir. * 

Tataristan'da yukarıda bahsedilen olumsuz durumlara rağmen, Tatar 
Türkçesinin korunması ve geliştirilmesi konusu yine de sürekli gündem- 
de olup bunun için çeşitli çalışmalar da yapılmaktadır. ! Eylül 1992 tari- 


? 5. Usmanova, Şehri Çallı Gazetesi, 29 Mart 1997. 
* Şehri Çallı Gazetesi, 14 Mayıs 1997. 
*4.g.g., 25 Şubat 1997, 
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hinde kabul edilen Tataristan Halkları Dilleri Kanunu ile pek çok hak 
elde edilmiştir. Televizyon kurma, gazete, kitap, dergi çıkartma, Tatar 
Türkçesinin devlet dairelerinde kullanılması, uluslar arası ilişkilerde 
kullanılması, her türlü resmi evrak düzenlenmesi bu kanunda belirtildiği 
gibi bir de Rus çocuklarının da Tatar Türkçesi öğrenmesi için, başlangıç 
sınıflarına Tatar Türkçesi ders olarak konmuştur. Meclis kararıyla 1998 
yılının "Tatar dili yılı" ilân edilmesi kararlaştırılmıştır. Ayrıca meclis 
tarafından 1997 yılının Haziran ayından itibaren devlet dairelerinde hem 
Rusça hem de Tatar Türkçesi bilenlere Yo15 ek maaş verileceği söyleni- 
yordu. Teoride olumlu pek çok gelişmenin hayata geçirilmesi ve bu yolla 
da Tatar Türkçesinin lâyık olduğu yere getirilmesi asıl zorluğu oluştur- 
maktadır. 

Dille birlikte şu anda Tataristan'da üzerinde en çok tartışmaların ya- 
pıldığı ve artık bir çözüm bulunması gereken meselelerden birisi de alfa- 
be meselesidir. Gerek Rusya'nın dağılmasıyla birlikte Rusya'dan ayrılan 
Türk cumhuriyetlerinin alfabe konusundaki bazı atılımları ve gerekse 
Türk dünyası gerçeği alfabe konusunu gündemden düşürmemektedir. İlk 
önceleri "Lâtin alfabesine geçelim mi, geçmeyelim mi?" tartışmaları, 
yerini "Lâtin alfabesine ne zaman geçeceğiz?" sorusuna bırakmıştır. 2000 
yılına kadar Lâtin alfabesine geçme umutları ağırlığını sürdürmektedir. 
Ancak bu durum çok kolay olmayacak gibi görünmektedir. 

Alfabe konusunda şu anda iki görüş mevcut olup sürekli bunların 
münakaşası yapılmaktadır. Büyük bir çoğunluk, Kiril alfabesinin birakı- 
larak ortak Türk alfabesine geçilmesi taraftarıdır. Bunların karşısındaki 
grup ise Kiril alfabesi ile devam edilmesini istemektedir. 

Lâtin alfabesine karşı çıkanların en büyük endişesi Rusya'dır. Özerk 
bir cumhuriyet olması dolayısıyla, Tataristan tam anlamıyla bağımsız 
olmayıp Rusya'nın kontrolündedir. Bu kişilere göre, Lâtin alfabesine ge- 
çilmesi için Tataristan'ın tam bağımsız olması ve güçlü bir devlet konu- 
munda bulunması gerekmektedir.” Şayet Lâtin alfabesine geçilirse Rusya 
ile ilişkiler kötüleşecektir. Bunun yanında alfabe değişimi çok büyük bir 
maddi külfet getirecektir. Yeni ders kitapları hazırlanacak, kullanılan 
kitaplar ve kaynaklar Lâtin alfabesine aktarılacak, resmi evraklar, levha- 
lar kısacası Kiril alfabesi ile yazılan her şey Lâtin alfabesine aktarılacak- 


* Yalanım Talarisian Gazetesi, 11 Nisan 1997. 
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tar. Zaten büyük bir ekonomik sıkıntının var olduğu ülke bu durumu kal- 
dıramayacaktır. Ayrıca, eğer Lâtin alfabesi kabul edilirse, 60-70 yıllık bir 
edebi mirasın kaybolacağı, özellikle orta yaş ve ilerisinin yeniden alfabe 
öğrenmek zorunda kalacağı, öğrencileri ve eğitimi olumsuz yönde ctkile- 
yeceği gibi sebepler dolayısıyla Lâtin alfabesine karşı çıkılmaktadır. 

1997 yılı içerisinde yukarıdaki görüşleri destekler mahiyette üzücü 
bir karar meclisten çıkarıldı. Şu andaki mevcut Kiril alfabesindeki bazı 
harflerin yerleri değiştirilerek Kiril alfabesine yeni şekil verildi. Bu karar 
20 Ocak 1997 tarihi itibarıyla meclisten çıkarıldı. Böylece şimdilik alfabe 
meselesine bir nokta kondu. 

Kiril alfabesinin şimdilik korunmasına ve kullanılmasına rağmen 
Tataristan'da en çok taraftar bulan düşünce Lâtin alfabesine geçilmesi 
düşüncesidir. 1990'lı yıllardan sonra Türk dünyası gerçeğinin ortaya 
çıkması, bütün Türklerin "Dilde, işte, fikirde birlik" ülküsüyle bir birlik- 
telik oluşturma çabaları, bu düşünceyi ateşlemiştir. 

Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan gibi Türk cumhuriyetlerinin 
Lâtin alfabesine geçmesi Tataristan'ı da cesaretlendirmiştir. Lâtin alfabe- 
sine geçişin tam bağımsızlık sürecinde önemli bir adım olacağı görüşü 
yaygınlık kazanmıştır. Bu kişilere göre, Lâtin alfabesi en iyi yazı sistemi 
olup Türk dilinin kanunlarına en uygun olanıdır. Türkiye ve Türk cumhu- 
riyetlerinin yanı sıra, bugün dünya üzerinde en çok kullanılan alfabeğir, 
Amerika ve Avrupa'da bu alfabe güçlü devletler tarafından da kullanıldı- 
gı için, dünya ile bütünleşmede de faydası olacaktır. Bilim ve teknoloji- 
deki gelişmelerin ve özellikle de bilgisayar teknolojisinin Lâtin alfabesi- 
ne dayandırılması, Lâtin alfabesini Tataristan'da ön plâna çıkarmaktadır. 
Ayrıca Lâtin alfabesi taraftarları, Kiril alfabesi taraftarlarının dediği gibi, 
Lâtin alfabesinin eğitimde olumsuz sonuçlar doğuracağına katılmamak- 
tadırlar. Zira, ilkokul beşinci sınıftan itibaren yabancı dil eğitimi başla- 
makta ve bu da Lâtin alfabesiyle yapılmaktadır. Yani öğrenciler bu alfa- 
beye alışıktırlar. 

Son yıllarda Kazan Utları, Salâvat Küpiri gibi dergiler ile bazı ga- 
zeteler, yazılarının bir kısmını Lâtin alfabesi ile çıkararak meseleyi canlı 
tutmuşlardır. Ayrıca 1997 yılında Tatar tarihçisi Rızaeddin Fahrettin'in 
Bulgar Hem Kazan Törikleri ve Kul Ali'nin Kıssa-i Yusuf adlı eserleri 
ortak Türk alfabesi ile Kazan'da yayımlandı. Her iki kitabın da tirajı 
500'dür. Kıssa-i Yusuf kitabının başındaki şu yazı Lâtin alfabesine geçiş 
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süreci için oldukça anlamlı ve sevindirici bir gelişmedir: Kitapnm bu 
basması 1992 yılda Törkiye memeleketinin Antaliya şeherinde halıkara 
Türkologlar konferensiyesinde kabul itilgen urtak Lâtin elifbasında bas- 
tırıldı. Bolay işleü her yaktan kitapnı çit illerdegi milleteşleribiz de irkin 
ukiy aluga hizmet itse, ikinçi taraflan Tatarsian hem Rusiyadegi Tatarla- 
rını da urtak Ldtin elifbası bilen yakınnan tanıştıruga yerdem iteçek. > 
(Kitabın bu baskısı, 1992 yılında Türkiye'nin Antalya şehrinde Uluslar 
Arası Türkoloji Kongresinde kabul edilen ortak Lâtin alfabesiyle bastırıl- 
dı. Böyle bir çalışma her yönden kitabı yabancı ülkelerdeki millettaş- 
larımızın kolay okumasına hizmet edeceği gibi, ikinci taraftan Tataristan 
ve Rusya'daki Tatarların da Lâtin alfabesi ile tanışmasına yardım ede- 
cek.) 

Lâtin alfabesi şu anda da Tataristan'da güncelliğini devam ettirmek- 
tedir. Bizim gördüğümüz aydın kesimin ve halkın büyük bölümünün Lâ- 
tin alfabesine geçme taraftarı olduğudur. 1997 yılı Ağustos ayının sonun- 
da Kazan'da yapılan H. Bütün Dünyâ Tatar Kongresinde Lâtin alfabesine 
geçme meselesi, kongrenin önemli gündem maddeleri içerisine alınmıştı. 
Tatar Türkçesinin lâyık olduğu yere getirilmesi, Tataristan'ın bir an önce 
Kiril alfabesini bırakarak Lâtin alfabesine geçmesi en büyük dileğimiz- 
dir. Bunlar yapıldığı takdirde, Türk dünyasının birleşmesi için bir adım 
daha atılmış olacaktır. "Dilde, işte, fikirde birlik" ülküsüyle hareket eden 
Türklerin 21. asrı Türk asrı yapacağından hiç şüphemiz yoktur. 


“ Kal Gali, Xıyssa! Yozıf, Kazan 1997, 5.4. 


“Son Durak 
Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


Toprak tohum bekler 
Yağmur bekler 
Mezarcı ölü... 


Hasta yaşamak ister 
Sevmek ister 
Mezarcının çocukları 
Ekmek ister... 


Ölü zengin, ölü fakir 
İmam hazır başucunda 
Ağlamak marifet değil... 


Toprak alıp kabul etti 
Bir dua, bir dua daha 
Mezarcının işi bitti... 


Ya... “Fafiha"diyen imam? 
Burası son durak 
“Sadakâllâhül Âzim” 

Her şey tamam... 


ERKEN ÇOCUKLUK DÖNEMİNDE 
ANLAM BİLGİSİNİN GELİŞİMİ 


Doç. Dr. Z. Fulya TEMEL 
Ar. Gör. Hatice BEKİR ŞİMŞEK 


Yapay bir semboller sistemi olan dil aracılığı ile elde edilen bilgiler, 
bir kuşaktan diğerine aktarılır ve böylece yeni kuşak elde edilen bu bil- 
giler üzerine yenilerini bulup insan topluluğunu daha iyiye ve rahata gö- 
türme yönünde çalışmalarını sürdürür. Kişiler bilgilerini dil aracılığıyla 
ile birbirine aktararak daha çabuk başarıya ulaşıp, çalışmalarında büyük 
aşamalar kaydedebilmektedirler. Dil, bilgi vermek amacıyla kullanıldığı 
gibi iki kişinin ilginç bir konu bulup bilgi aktarımına girinceye kadar 
iletişim sağlamak amacı ile ayrıca duyguları ifade anında da kullanıl- 
maktadır." 

Her dilin kendine özgü kuralları ve bu kurallar çerçevesinde gelişen 
bir sistemi vardır. Çocuk, dili kazanması için gerekli ilkeleri, bilgileri, 
sözcükleri ve kalıpları erken çocukluk döneminde kazanmaktadır. Çocu- 
gun bu bilgiyi kazanması, özel bir öğrenim görmeden, çerçevesinde ko- 
nuşulanları duyarak, tekrarlayarak ve bunlardan birtakım kurallar çıkara- 
rak gerçekleşmektedir. 

Dil, geçirilen yaşantılar sırasında tüm kuralları ile birlikte doğal ola- 
rak öğrenilmektedir. İleri yaşlarda ise çocuklar, dili kendilerine özgü bir 
biçimde kullanarak çevrelerindeki diğer bireylerle iletişim kurmaya yö- 
nelmektedirler. Kurulacak bu iletişimin sağlıklı ve olumlu bir temele 
dayanması ise, ancak erken çocukluk döneminde geçirilecek deneyimlere 
bağlı olmaktadır. 

Anlam bilgisinin gelişimi 

Di gelişiminde anlam bilgisi, konuşanın cümleleri anlamak zorunda 
olduğu ve onları kişinin kendi dağarcığı ile ilişkilendirdiği bilgidir. Diğer 
bir deyişle sözcüklerin belirli bir anlamı ifade etmek için kullanılmasıdır. 
Anlam bilgisi nesnelerle semboller arasında nasıl bir ilişki kurulduğunu 


"The Developing Child G. , Edition College Publishers, Bec. H. Collins, H., 1992, 5. 296, 
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ifade etmektedir. Çocuk, dili anlamlı kullanmaya başladığında belirli 
durumlar ve nesnelerle kendi düşünceleri arasında anlamlı ilişkiler kur- 
maktır. Sözcük ve cümlelerini belli anlamlar oluşturmak üzere ortaya 
koymaktadır.” 

Çocuklar, büyüdükçe yalnız sözcük dağarcıklarını yeni sözcüklerle 
zenginleştirmekle kalmazlar; aynı zamanda eski sözcüklerin yeni ve de- 
Bişik anlamları olduğunu da öğrenirler. Sözcük dağarcığının gelişimi, tek 
başına, bize anlam bilgisi hakkında fazla bilgi vermez. Çocuklarda söz- 
cük anlamının gelişimi ve sözcüklerle anlamları arasında ilişkinin kuru- 
labilmesi için çocuğun yeterli sözcük dağarcığına sahip olması gerekir. 
Çocuğun sözcük dağarcığı, kısmen sözcüklerin ve anlamlarının kendine 
öğretilmesi kısmen de kendi merakı sonucu sözcük anlamlarını sorması 
ile oluşur.” 

Erken çocukluk döneminde (0-6 yaş) çocuk ilk önce ihtiyacı olan 
sözcükleri öğrenir. Çocuk biyolojik konuşma yetkinliğine 22-26. haftada 
erişebildiği hâlde, istisnai bir iki taklit edilebilen sözcük dışında ilk ger- 
çek sözcükleri çıkarması için en erken 38-40. haftaları beklemek gerekir. 
Çocuğun çıkardığı seslerin anlaşılır sözcükler hâlinde getirilmesi işlemi 
en karmaşık motor yeteneklerden birisidir. Bundan başka sözcüklerin 
anlamlarıyla birleştirilerek, giderek dil bilgisi kurallarına uygun hâle geti- 
rilmesi daha da karmaşıktır. Sözcüklerin anlam kazanması aynı zamanda 
belleğin ve muhakemenin oluşumuna bağlıdır. Konuşma öncesinde ken- 
dini ifade etme araçlarını (ağlama, işaret gibi) terk ettikten sonra 11-14. 
aylar arasında kendine özgü bir tür jargon dil kullanılır. Bunlar anlaşıl- 
mayan düz cümle ya da soruya benzeyen acele mırıltılar bu dönemde 
çocuk için sözcük yerini tutmaktadır. Çocuğun kullandığı jargon tama- 
men uydurma sözcüklerden oluşabilir. Örnek olarak yumurta için "gogo", 
radyo için de "akana" sözcüklerini verebiliriz. Bazen de çocuk sözcüğü 
telâffuz edememekten ötürü benzetme yapar ve düzeltme yapılmasına 
rağmen sözcüğü hep aynı şekilde söyler, Bu tip sözcüklerin çocuklar ta- 
rafından daha uzun süre kullanıldığı görülmektedir. 2,5 yaşında olan kız, 
bir erkek çocuk üzerinde yapılan bir çalışmada erkek çocuğun ekmek 


2 Çocuk Gelişimi, O. G. Fişek, M. 8. Yıldırım, Milli Eğitim Basım Evi, 2. Baskı, İstanbul 1993, 5, 47. 

3 Language Development, P. S. Dale, Second Edition, University of Washington, Seattle: Printediin the 
United States of America 1976, 5. 166. 

“5. Dale, age, 5. 166. 
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yerine "epekene”", su yerine de "fu" sözcüklerini 10 aydır ısrarla kullan- 
dığı, kız çocuğunun ise 14-20. ay arasında yumurta yerine "mutana" söZ- 
cüğünü kullandığı, "Allahaısmarladık—anipayadık", "ayakkabrayaka", 
"teşekkür şekettür”, "bisiklet- fisyet" sözcüklerini 2,5 yaşında hâlâ ıs- 
rarla kullandığı görülmüştür. iv 

Çocuğun kullandığı jargon dil, nesneyi herhangi bir şekilde tarif edi- 

ci seslerle isimlendirmesi şeklinde de görülebilir. Örneğin: motosiklete 
"pat-pat", trene "çuh-çuh", otomobile "düt", köpeğe "hav-hav" demesi 
gibi. Bu sözcüklerin çocuğun buluşu olmaktan çok büyüklerin çocuk için 
seçtiği bir jargon olması ihtimali yüksektir. 

Çocuklar tek sözcüklerin anlamlarını anlayabilme yeteneğine 9. ve- 
ya 10. âyda ulaşmaktadır. Dil bilimciler buna kavrama adını vermektedir. 
Yapılan bir çalışmada annelere 10 aylık çocuklarının çeşitli sözcükleri 
anlayıp anlamadıkları sorulmuştur. Anneler ortalama olarak anlaşılan 
179 sözcüklü bir liste vermişlerdir. On üçüncü ayda ise bu sayı 50'ye 
çıkmıştır? Dokuz ile on üç ay arasındaki çocuklar konuşamadıklarına 
göre bu sonuçlar kavramanın, ifade etmeden önce geldiğini göstermekte- 
dir. O hâlde çocuklar konuşmadan önce anlayabilmektedirler. 

Çocuklar bir yaşından itibaren bir ya 'da iki heceden oluşan tek söz- 
cükleri kullanmaya başlarlar. Bunlar isimlerdir. Çocuğun kolaylıkla söy- 
leyebildiği bu sözcükler her dilde benzerlik gösterir. Türkçede "baba", 
"mama", "dede" sözcükleri buna örnektir. 

Çocukların kullandığı cümleler isim ya da fiil olsun, tek bir sözcük- 
ten oluşur, Örneğin, ."su" su istiyorum, "ver" oyuncağımı ver anlamına 
gelebilir. Çocuk bu tek sözcüklü cümleleri genellikle 12-18. aylar arasın- 
da kullanır. İlk sözcükten sonra sadece iki sözcük, daha sonra üç, dört ve 
daha fazla sözcük kullanarak çocuk bu sözcükleri cümleler hâlinde dizer. 
Çocukların kulladığı ilk sözcüklerin anlamlı jestlerden sonra gelmesi gibi 
iki sözcüklü cümleler de jestlerle birlikte gelmektedir. Çocuklar iki söz- 
cüğü bir arada kullanmadan önce tek bir sözcüğü bir jest ile birleştirerek 
iki sözcüklü bir anlam oluştururlar. Örneğin çocuk elini uzatıp parmakla- 
rını açıp kapatarak "tatlı" derse bunun anlamı "tatlı ver" demektir. Bura- 
daki anlam jest kullanılarak elde edilmiştir. Dil bilimciler bu sözcük-jest 


$ Çocukta Dilim Oluşumu ve Gelişimi, F. Alok, A. Ü. Eğitim Fakültesi Yayınları, C, 4, Ankara 1971, 5. 118- 
124, 
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birleşiminin 12-18. ay arasındaki çocuklarda sıkça rastlanıldığını belirt- 
mektedirler. Çocuklarda iki sözcüklü cümleler 18-24 aylar arasında kul- 
lanlar. İki yaşına gelen çocuk, çoğu tamam olmayan kısa cümleler ku- 
rar.” 

Çocuklarda 2-3 yaşlar arası dil bilgisi yeteneğinin ve sözcük dağarcı- 
gının en hızlı geliştiği dönemdir. Bu dönemde sözcük dağarcığı 400 civa- 
rında olup üç-dört sözcüklü cümleler çoğunluktadır. Çocuklar ikinci yılda 
nesnelerin bir isme sahip olduğunu fark ederler. Bu da nesnelerin sınıf- 
landırılması yeteneğinin öne çıkmasıyla gündeme gelir. İki yaşındaki bir 
çocuğun evinde kediye bakarak "kedi" dediğini düşünürsek, bu bize ço- 
cuğun geliştirdiği anlam hakkında fazla bir şey anlatmamaktadır. Çocuk, 
bu sözcüğü bütün tüylü yaratıkların adı olarak düşünüyor olabilir. Bu 
durumu anlamanın tek yolu çocuğun yine tüyleri olan dört ayaklı ve sivri 
kulaklı bir hayvan gördüğünde hangi sözcüğü kullandığını öğrenmektir. 
Eğer çocuğa göre kedi tüylü olmak anlamına geliyorsa köpek ya da bir 
koyun da kedi olarak çağrılabilir. Ya da çocuğun kedi kavramı bir kuy- 
rukla sınırlı ise kuyruksuz kedi türlerine kedi diyerek yaklaşmayabilir. 
Belki de çocuk kedi sözcüğünü sadece ev kedileri için kullanmaktadır. 
Kullanımda çok dar bir sınıflandırma söz konusu olabilir, Araştırmaların 
genel sorusu çocukların sözcükleri dar ya da geniş bir sınıflandırmayla 
mı kullandıklarıdır. Son yapılan çalışmalar çocukların ilk sözcükleri dar 
sınıflandırmaktan çok geniş sınıflandırdıkları yolundadır. Yani çocuğun 
kedi sözcüğünü köpekler veya koyunlar ya da çok küçük bir grup hayvan 
için kullandığı düşünülebilir. Her çocuk yaptığı sınıflandırmayı kendine 
göre kurallarla belirlemektedir. Bu kurallar çocuğun sözcük dağarcığı 
genişledikçe değişir.” 

Çocuklarda 3-4 yaşlar arası sözcük dağarcığı 900-1000 civarındadır. 
Birçok çocuk 3 yaşına geldiğinde dilin temel yapılarını öğrenir ve kendi- 
ni iyi bir biçimde ifade edebilir. Bu yaş çocuğunun cümleleri oldukça 
açık ve anlaşılır olmasına rağmen tek cümlede ifade edebileceği anlamı 
iki cümlede ifade ederek, dil bilgisi hatası yapabilir. ” 

Çocuklar sözcüklerin anlamını ve dil bilgisi kurallarını rutin olaylar 


TH. Bee, H. Collins, age, 5. 300. 
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arasında çevresindeki kişilerle iletişimde bulunarak öğrenmektedir. Ya- 
pılan çalışmada iki yaşındaki çocukların dili kullanımı çok bilinen olay- 
larda daha çok sözcük anlama düzeyi sergiledikleri görülmüştür. " 

Çoğu çocuk 4-5 yaşlarında kendiliğinden sözcükler türetmektedir. 
Bu yaşlarda sözcük dağarcığı 1500-2000 civarındadır. Cümleler artık tam 
ifadeli hâle gelmektedir. Çocuklar 5-6 yaşlar arasında ise 2500-3000 ci- 
varında sözcük dağarcığına sahiptir. Ayrıca bu yaşlarda telâffuzla ilgili 
zorhukların büyük bir kısmı çözümlenmiş ve konuşma anlaşılır cümlelere 
kavuşmuştur.” 

Yapılan araştırmaların sonuçlarındarı da anlaşıldığı gibi erken ço- 
cukluk döneminde sözcük dağarcığının gelişimi önce yavaş sonra da son 
derece hızlı bir gelişme göstermektedir. Çocuktaki zihinsel olgunluk se- 
viyesine göre yavaşlamalar olmasına karşın, hiçbir zaman durmamakta- 
dır. Çocuklarda sözcük anlamının gelişimi ve sözcüklerle anlamları ara- 
sında ilişkinin kurulabilmesi için ise, çocuğun yeterli sözcük dağarcığına 
sahip olması gerekir. En önemlisi de çocuğun sözcükleri bir nesneyi tem- 
sil edecek şekilde kullanmasıdır. 

Erken çocukluk döneminde sözcüklerle anlamları arasında ilişki ku- 
rulamaz. Belirli sözcüklerin belirli anlamlarının olduğunun bilinmesi 
öğrenme süreci yle olmaktadır. Birden çok anlamı olan sözcüklerin öğre- 
nilmesi çocuk için zor bir iştir. Çocukların sözcükleri telâffuz etmeleri 
birden çok anlamı olan sözcükleri öğrenmelerinden daha kolaydır. Taklit 
ettiği sözcüklerden seçilmiş nesneler gösterildiğinde çocuk, o sözcükle 
nesne arasında âdeta bir şartlı refleks ilişkisi kurar ve papağan gibi taklit 
aşamasından gerçek konuşma aşamasına doğru ilerler.” 

Buraya kadar değinilen konulardan sözcük anlamının gelişimi konu- 
sunda yapılan çalışmaların bir içerik altında toplanmasının oldukça zor 
olduğu anlaşılmaktadır. Dil bilimciler özellikle bu konuda işleyişin nasıl 
olduğunu araştırmaktadırlar. Eğer bu anlaşılırsa çocukların sözcükleri 
neden ve nasıl kullandıkları konusu açıklık kazanacaktır. Ayrıca di! geli- 
şiminde cümlelerdeki sözcük sayısının tespiti ve bu konuda yapılan yo- 


Vİ Event Knowledge and Fariy Languoge Avgtusınon. 3. Child Language, M. 3. Farrar, M. 1. Friem, J. N. 
Forbes, Cambridge 1993. 5. 592. 

12 “12.30 Aylık Türk Çocuklarında Dilin Kazanılması”, M. Arı, N. B. Dönmez, G. Ü Gazı Eğinm Fakültesi 
Dergisi, C. 8, S. 3, Ankara 1992. s. 119. 
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rumlar yetersiz kalmaktadır. Cümle tipleri, cümle uzunluğu bireysel 
farklılıklara göre değişiklik gösterebilecektir. Yapılan incelemelerde 
şimdiye kadar bu konuda sadece genel prensiplerin ortaya çıkarıldığı ve 
detaylı çalışmalara ihtiyaç duyulduğu görülmektedir. 


Mutluluk Dileği 


Ali SEVİM 
Lâle Canbolar'a 


O melek yüzünle, tatlı dilinle 
Bahtın açık olsun güzelim senin; 
Kalpleri fetheden o gözlerinle 
Bahtı açık olsun güzelim senin. 


Ah! nefes değmesin şık endamına, 
Dualar okunsun hep senden yana, 
Hiç gölge düşmesin mutluluğuna!... 
Bahtın açık olsun güzelim senin. 


Neşe nedir, gam ne diyor? 
Kim düşünüp, kim ne diyor? 
Aşkımız kan kaybediyor 
Türkçe bilen aranıyor... 


Türkçe Bilen Aranıyor 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Sesim kuşatma altında 
Yabanıl sözler sarıyor, 
Bu onurlu direnişe 

Türkçe bilen aranıyor... 


Uykusuz düşler kısaldı 
Öz tarihim öksüz kaldı 
Türkü dilimi kim çaldı 

Türkçe bilen aranıyor... 


Troya'msı buluşlara 
Akıl dışı gelişlere, 
Dondurulmuş gülüşlere 
Türkçe bilen aranıyor... 


Çare sordum kapı kapı 
Dilim değişmeyen tapu 
Yüreğim bir alev topu 

Türkçe bilen aranıyor... 


Aldanmayız, sandı ülkem 
Elistan'a döndü ülkem 
Işgal değil, kendi ülkem 
Türkçe bilen aranıyor... 


Gönül arım bal vermiyor 
Sevdalar da gül vermiyor 
Irmaklar hiç döl vermiyor 
Türkçe bilen aranıyor... 


Güvenimiz yitti bahd'a 
Tükendi inançlar ahd'a 
Evde, divanda, dergâhta 
Türkçe bilen aranıyor... 


Hikâye: 


Ümit Yorgunu 


Oyhan Hasan BILDIRKİ 


“Beş parasız kalınca, tut ken- 
dini, at denize.” derler. Derler a- 
ma... yaşamak o kadar güzel ve 
denizler öylesine mavi ki. Martılar 
ötüşürler, dalgalar yaşamak üstü- 
ne türküler söyler. İri iri, kocaman 
kocaman vapurlar, bir gelir, bir 
giderler. Ölmek, kolay değildir. En 
güzeli, yaşamak. Hiçbir şeye al- 
dırmadan, kendi hâlinde. Beş pa- 
rasız kalmışsın, olsun varsın. Ne 
çıkar bundan? Dert değil a!... 

Recep, ilkin böyle düşünüyor- 
du. 

-—Adam sen de mi, diyorsun? 
Geç kardeşim, geç. Eski çamlar 
bardak oldu. Düşme gör.” 

-“Yok canım...” diyordu Ömer. 
“Geçinip gidiyoruz işte. Ne kaldı 
şunun şurasında? Attı yüz lira ma- 
aş için, değmez bu kadar çalışma- 
ya. Madem çok çalışacaktın, ne 
işin vardı bu okulda?” 

-“Anlamıyorum azizim. Anla- 
sam, çalışır mıyım?” 

-“Boş ver, aldırma. Dünya bu." 

Dünya bul İki kelimelik bir 
cümle. "Dünya bu.” Feleğin, ada- 
ma ne edeceği bilinmezmiş. Var- 


sın bilinmesin. Ne haltı varsa, ye- 
sin. Biz, feleğe pabuç birakacak 
adam değiliz. Kambur üstüne 
kambur kondursun o. İşi gücü ne 
başka? Kondursun kondurmasına 
da ama bizim kalenderliğimize 
dokunmasın. Külâhlarımızı değiş- 
meyelim. Varsın gitsin, kendi yolu- 
na. Döndürsün değirmenlerini çar- 
kını. Dileğince döndürsün. Buğda- 
yımiz yok öğütmek için. Yolumuz 
düşmez o değirmene. Felek bize 
dokunmasın, varsın gitsin işine. 

Gider mi, dersiniz? Hiç belli 
olmaz. Bir kere, ümitler suya dü- 
şünce, yakalamasın adamı. Yaka- 
yı ele verdiniz mi, yandığınızın 
resmidir. Adamı, kukumav kuşuna 
döndürür. Bırakmaz, dut yemiş 
bülbüle çevirir. Düşün ha, düşün... 
Kurtuluşun mümkünü yok. Bir gelir 
vurur, iki gelir vurur, döner bir da- 
ha vurur. “Felek çarpması” derler 
buna. Güneş çarpmasına filân 
benzemez. İçin için işler, adamın 
yüreğine. Benizde kan, yürekte 
yağ bırakmaz. Adı “kör talih” olur, 
“kara baht” olur, üstüne türküler 
yakilır: 


Oyhan Hasan Bıldırki 
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“Kara bahtım, kem talihim, ta- 
şa bassam iz olur.” 

Recep'le Ömer, yürüyorlar ve 
düşünüyorlardı. Kestaneliklerin 
oraya giden yolu, koyu gölgeler 
kaplamıştı. Ama yine de sıcaktı 
hava. Mayıs güneşi böyle olurdu 
hep. Mayıs güneşi kalleş olurdu. 
Zaman gelir, bulutların arkasına 
gizlenir, oradan dünyaya bol bol 
nanikler gönderirdi. Zaman gelir, 
bulutlara aldırmazdı. İzinin bastığı 
yerlerde -bulutların bulunmasına 
razı olmazdı. Gökyüzü o zaman, 
alabildiğine mavileşir,güzelleşirdi. 

-“Oturalım.” dedi Recep. 

* Ömer cevap vermedi. Omzunu 
bir kestane ağacının kalın gövde- 
sine dayadı, yere uzandı. Kuşlar 
ötüyor, kelebekler uçuşuyor. Sıcak 
umurlarında bile yok. Oysa bu iki 
arkadaş, terden bunalmışlardı. Ya 
kuşlar, kelebekler, böcekler? Orr- 
lar, terler miydi? 

-"Yok canım sen de...” diye 
düşündü Ömer. “Eti ne, budu ne 
sanki?” i 

Ötede bir adam toprağı kazı- 
yor, bir genç kız şarkı söylüyordu. 
Başında yeldirmesi vardı. Güzel, 
tatlı bir kız. Birdenbire sustu. Ge- 
lenlerin farkına varmıştı, besbelli, 
Oysa ne güzel söylüyordu: “Kara 
bahtım, kem...” 

-“Besbelli bir sevgilisi yahut 
yavuklusu vardır.” dedi Ömer. Ve 
kızın yavuklusunun yerine kendini 
koydu, düşündü. Bir seveni, bir 
bekleyeni olmak... Ne güzel şey! 


Recep, hiç konuşmuyor, bir papat- 
yanın yapraklarını yoluyordu. Son- 
ra pabuçlarını çıkardı, bir köşeye 
attı. Tekrar bir çiçek daha kopardı. 
Sessizce yapraklarını yoldu tek 
tek. Bu işi, birkaç kere tekrarladı. 


Bazen gözlerinde oebemkuşağı 
renkleri canlandı, bazen şimşekler 
çaktı. 


Ömer'in aklı, kızda kalmıştı. 
Kızın yavuklusunu hayalledi, be- 
ğenmedi. Nasıl kasılıyordu kim 
bilir, it dölü? Yarenlerine burun 
kıvırıyor, böbürleniyor muydu aca- 
ba? 

-“Kesinlikle öyledir.” dedi Ö- 
mer. “Kesinlikle. Gök görmediğin 
biridir serseri. Böyleleri böbürlenir, 
kasılır, caka satar ya?... Sonunda 
da ellerindeki kuşu kaçırırlar. Çok 
gördüm böylelerini. 

-Lan avradını...” dedi Recep. 

-"Ne var?" 

-“Elinin körü... Daha ne var ol- 
sun”? Su sesi, kadın sesi.” 

Ömer, sözün gerisini tamam- 
ladı: 

-“Para sesi! Hey anam, hey! 
Bırakalım bunları. Kız güzel mi 
ha?” 

Adamla kız, bir ağacın altına 
oturmuşlardı. Kız, sağ yanındaki 
testiyi adama uzattı. Adam, testiyi 
başına dikti, içti, içti... Suya kandı. 
Elinin tersiyle de bıyıklarının yaşını 
sildi. Bir cigara yaktı. Dumanını 
göğe savurdu. Kadınıyla çalışmak, 
bir başka güzeldi. Fakat bu iki zr- 
pır, bu iki meydan kaçkını nereden 
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çıkmıştı? Öğle vakti işleri neydi 
burada? Şu, biraz irice olanı, ge- 
çen gün ekinlerin içinde bir yosma 
ile yakaladığı kopuk olmasın? 

-“Gidelim.” dedi kadınına. 

Genç kızla adam, başlarını a- 
lip gittiler. Ömer uzunca bir zaman 
arkalarında obakakaldı.. Elinden 
oyuncağı alınmış çocuklara döndü. 
Genç kızın yavuklusuna sövdü. 
Sonra; 

-“Seninki ne oldu?” dedi Re- 
cep'e. “Hiç söz etmez oldun bu 
günlerde. Aranıza kara kedi mi 
girdi?” 

Recep, Zeliha'yı düşündü. Ne 
çok korkmuştu o gün. Ağlıyor, bir 
daha gelmem amca diye yemin 
ediyordu. Adam, ikisinin de yüzüne 
tükürmüştü. 

—Görüşmüyoruz.” dedi Recep. 

-Niye?” 

-“Ayrıldık.” 

-Niçin?” 

-“Artık ondan hoşlanmıyorum.” 

-“Hiç sanmam. İki dirhem, bir 
çekirdektiniz...” 

Recep, ne kadar hoşlanmıyo- 
rum dese de, inanmayın. Hoşlanı- 
yordu, ama utanıyordu. Zeliha'nın 
yüzüne bakamaz olmuştu. Kız da 
eskisi gibi yanaşmıyordu. Recep 
bu yüzden olmalı, kendisini içkiye 
verdi. Sonra beş parasız kaldı, 
intiharı düşündü. 

Recep doğruldu, kalktı, gitti. 


Ömer, tınmadı. Uzun uzun ar- 
kasından baktı. Bir sigara yaktı, 
dumanını derin derin içine çekti. 

Recep, Zeliha'nın ağlamasını, 
“Bir daha gelmem amca!" deyişini, 
bir türlü unutamıyordu. İskelede 
insanlar vardı, kadınlı erkekli. 
Biraz ilerde, ihtiyar balıkçı, oltala- 
rının yemini değiştiriyordu. Sepe- 
tinde iki çipura vardı. Martılar uçu- 
şuyor, Recep de, ağır ağır iskele- 
den ve ihtiyar balıkçıdan uzaklaşı- 
yordu. Zeliha neden ağlamıştı? 
Niçin kendisine yanaşmaz olmuş- 
tu? Besbelli sevmiyordu kahpe. 
Recep'ten hoşlanmıyordu. Onunla 
gönül eğlemiş, sonra terk etmişti. 

Yaşamak ... Ne biçim ve na- 
si? 

Ömer bilirdi yaşamasını. Ona 
buna aldırmazdı. Gün kararmış, 
işiklar yanmıştı. “Bol Kepçe'de 
kamını doyurdu. “Buraya ilân as- 
mak yasaktı.” diye yazılı olan bir 
duvardaki pavyon artistlerinin re- 
simlerine baktı. “Dansöz Muallâ 
Yakar”. Her yerde ismi yazılı olan 
bu kadın, ne kadar güzeldi böyle? 
Ağız dolusu küfretti Recep'e. 

-Boynuzu kırık it...” dedi. “Ay- 
rılmanın, bırakıp gitmenin sırası 
mıydı? Sorduksa, fena mı ettik? 
Ne dedik sanki beyzadenin gönlü- 
nü kıracak? Ulan Recep, ulan zibi- 
di... Kadın dediğin Muallâ gibi ol- 
malı. Adam sarınca sardığını, se- 
vince de sevdiğini anlamalı.” 

Gecenin dokuzuna kadar do- 
landı, durdu. 


Oyhan Hasan Bıldırki 
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Lüks pavyonun önünden geçti. 
Film afişlerine baktı. Biri, diğerinin 
aynı olan yerli filmlere kızdı. Pı- 
narbaşı'ndaki çadır tiyatrosuna 
gitti. Bet sesli bir kadın yine o tür- 
küyü söylüyordu: “kara bahtım, 
kem talihim...” gerisini dinlemedi. 
Cebindeki parasını saydı. 

-Bir yirmi lira harcasam, ay 
sonuna ne kalır?” diye düşündü. 
Yirmi liradan gerideki parasını 
günlere böldü. On altı paket “Baf- 
ra"lık parasının olduğunu gördü. 
Yiğidi öldüren sigarasızlıktır. Ada- 
mı maskaraya çevirir, ele güne 
muhtaç eder, bel büktürür, boyun 
kırdirir. Parasını tekrar saydı, 
günlere böldü: Tastamam on alti 
“Bafra” alabilirdi. Yani ay sonuna 
kadar kendi parasıyla, ele güne 
avuç açmadan sigarasını tüttüre- 
bilecek, dumanını içine çekebile- 
cekti. 

Kulak kabartı, dinledi. Bet 
sesli kadın, hep aynı türküyü söy- 
lüyordu. Türkünün sonunda, bir 
alkıştır koptu. Ömer, bu alkış ses- 
lerine kızdı. Sonra, insanların hep 
böyle olduğunu düşündü. Çirkini, 
güzelden ayıramazlar... İyi kötü 
düşünmezler, boyna kös dinlerler. 
Hoparlörden, takdimcinin sesi du- 
yuldu: 

-—Muhterem misafirler, sevgili 
seyircilerimiz!... Bize karşı göster- 
diğiniz ilgiye, beslediğiniz sevgiye 
teşekkür ederiz. Evet, şimdi hu- 
zurlarınızda Hint yıldızı rakkase 
Cemile..." 


Çadır tiyatrosu alkıştan inledi. 
Islık sesleri göğü kapladı. Ömer, 
resmini bile görmediği rakkase 
Cemile'yi düşündü. Acaba hangisi 
daha güzeldi? Dansöz Muallâ Ya- 
kar mi, rakkase Cemile mi? El- 
bette dansöz Muallâ güzeldir. Ya 
rakkase Cemile? Ömer, ilk defa 
karar veremedi: İçinde, rakkase 
Cemile'ye karşı bir merak uyandı. 
Girişteki "son gece" yazısını oku- 
du. Demek son geceydi Yani çok 
istese bile rakkase Cemile'yi bir 
daha göremeyecekti. Bilet aldı, 
içeriye damladı. 

Sulukule'den toplama sazcılar 
çalıyor, rakkase Cemile döktürü- 
yordu . Öner, ilkin bu kadının Sa- 
rışın olduğunu fark etti. Buna rağ- 
men, güzelliğine, bel kırıp kalça 
çevirmesine bayıldı. Rakkase Ce- 
mile titredikçe titredi. Gerdan kırdı, 
bel büktü. Çadır tiyatrosu alkıştan 
inledi, ıslık sesinden çın çın öttü. 

Ömer'in aklına yine Muallâ 
düştü. O kahpe kim bilir nasıl bel 
büker, gerdan kırardı? 

Vakit ilerlemiş, Ömer sıkılmış- 
tı. Rakkase Cemile bir gidip, bir 
gelmiş, oynamaya doymamıştı. 
Sonra cömertti de. Soyunmaktan 
çekinmiyor, açıldıkça açılıyordu. 

Fazla arsız olan seyirciler, hep 
bir ağızdan tempo tutmuşlardı: 

-“Soyun! Soyun!” 

Ömer çığlıkları ve alkışları ge- 
ride bırakarak, çıktı gitti. Cumhuri- 
yet Caddesinde bir aşağı, bir yuka- 
n dolandı durdu. Oldukça lüks olan 
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pavyonun önünden tekrar tekrar 
geçti. İt gibi, boşu boşuna dolaştı- 
ğını anladı. Biraz da yorulmuştu. 
Recep yine uyumuşlur. Köpek 
oğlu erken yatmaktan ne anlar 
acaba? Nasıl uyuyabiliyor bütün 
gece? Oysa Ömer, yatağa girince, 
bir sağa, bir sola döner durur, bir 
türlü uyuyamazdı. Bunca senedir 
bir baltaya sap olamamanın acısı- 
ni duyardı. Yüksek öğrenim görü- 
yordu. Personel Kanunu ha çıktı, 
ha çıkacak. Çıksa, ne olur sanki? 
Hiiç! Okul bitince Anadolu'ya gide- 
cekti. Dairede evraklarla uğraşa- 
cak, başını kaldırmaya zaman 
bulamayacaktı. Varsın başını kal- 
dıracak zamanı bulamasın... Fe- 
lekten çalacak bir gün de mi bula- 
mazdı? Peki, ya kadını ne olacak- 
1? 

-'Kadınım mı?” 
“Kadınım yok ki..." 

Birdenbire “Melek”ini hatırladı. 
Çoktandır . boşlamıştı o kadınını. 
“Vaktim yok!” diye saviyordu ba- 
şından. “İşim başımdan aşkın.” 
diyordu. Kızcağızı, kadınım da 
dediği, meleğim diye seslendiği 
sevdiğini, yarınki can yoldaşını 
üzüyordu. 

Telefonun öbür ucundaki ses: 

-“Hiç konuşmuyorsun." demiş- 


dedi Ömer. 


Ömer, konuşmadığının farkın- 


da idi. O gün, gönlü öyle istemişti. 
Konuşmaktan çok kadınını dinle- 
mek, endişelerini öğrenmek isti- 
yordu. 

Ya şimdi?... 

Şimdi Ömer, konuşmak isti- 
yordu. Kadınıyla baş başa olmak, 
ona dertlerini, ümitlerini anlatmak 
istiyordu. 

Gece epey ilerlemişti. Cadde- 
leri dolduran sesler kesilmiş, ışık- 
lar sönmüştü. Örner, Setbaşı Köp- 
rüsüne doğru yürüdü, oradan Yeşil 
Caddesine çıktı. Yeşil Camii'nin 
önünde durdu bir zaman. Tanrıyı 
içinde duydu, yakınında hissetti. 
Rüzgâr, hafiften hafiften asırlık 
çınarların yapraklarını okşuyordu. 

Çınardan bir yaprak düştü... 

Ömer, uzun uzun, başıboş u- 
çuşan yaprağa baktı. Yaprakla 
arasında bir bağ kurdu. Yalnızdı... 
yaprak gibi, yapayalnızdı. 

Yaprak gibi, yapayalnız! 

Eve döndü, bütün gün uyudu. 
Akşam, Recep'i bekledi. Recep 
yoktu. Recep, o gece de gelmedi. 

Devrisi gün, mahalli gazete- 
lerden birinde, bir gencin, bilinme- 
yen bir sebepten ötürü, intihar etti- 
ğini okudu. 

Her şeyi anlamıştı: 

-“Yazık oldu, deli oğlana.” de- 
di. “Ümit yorgunu, serserinin teki, 
ii? 


Türkiye Cumhuriyeti Yetmiş Beş Yaşında 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Türkiye Cumhuriyeti görkemli yapı 
Plânını Atatürk bilim üzre yaptı 
Temellerini Çanakkale'de, Sakarya'da, İnönü'de attı 
Türk halkı harcına kanını kattı. 
Çanakkale'de yüce bir kornutan vardı 
Mustafa Kemal'di adı 
Kaç kez "Taarruz değil ölüm" emrini verdi, 
O emredince ölmek yaşamaya eş değerdi 
Conkbayır'da sol göğsüne mermi geldi 
Saati parçalandı, kalbine giremedi 
Mehmetçik “Komulanım vuruldun” dedi 
Tanrı vatana bağışladı 
Sakarya'da yirmi iki gün akan kandı 
Tüm şehitlerimiz toplândı 
Allah, Allah sesleri günlerce yankılandı 
30 Ağustos sabahı yeryüzü bir başka aydınlandı 
Türk halkı O'nun önderliğinde düşmandan kurtardı yurdu 
Cumhuriyeti kurdu 
Egemenlik kayıtsız, şartsız milletin oldu 
Tarih dünyaya duyurdu 
Türkiye Cumhuriyeti ulusal destan 
Çanakkale'de başlayan Ankara'da tamamlanan 
Türkiye uygarlıklar beşiği güzel ülke 
Sonsuza dek vatansın Türke 
Ata diyorki: 
“Kimsenin düşmanı değiliz ama insanlığa 
Düşman olanları düşman biliriz” 
Türkiye Cumhuriyeti Atatürk Rönesansıdır 
Türk ulusunun ilk ve son şansıdır 
Atatürk Anıtkabir'de barışı anlatıyor 
Yeryüzünü aydınlatıyor. 


Hikâye: 


Lütfen Bir Mezar Daha...! 


Nusret MERDAN 


Yaşlı kadın, her Cuma akşamı 
olduğu gibi, bu akşam da Baba 
Fethi mezarlığına soluk soluğa 
ulaştı. Ayakları artık şişman, yaş- 
lanmış vücudunu zorlukla taşıyor- 
du. 

Mezarda tek tük, kara çarşaf- 
lara bürünmüş yaşlı kadınlar vardı. 
Yeni ölüleri olanlar hıçkıra hıçkıra, 
yüzlerini tırmalayarak, saçlarını 
yolarak, ağlayıp dövünüyorlardı. 
Eski ölü sahipleri ise, daha sakin 
duruyorlardı. 

Mezarcı, kendisinden önce 
gelmişti. Yaşlı kadın mezarın ba- 
şına çöker çökmez, bir ağıt tuttur- 
du. Ağıtlarını duyan kadınlar, ölü- 
lerini hatırlayarak ağlamaya başla- 
dılar. Yaşlı kadın, mezarın yanı 
başında biten dikenleri köklemeye 
koyuldu, ne de çabuk bitiyor kör 
olası dikenler! Dikenleri görmeye 
yüreği odayanmıyor... gencecik 
yaşta, daha yaşamı doğru dürüst 
tanımadan, savaşın ne olduğunu 
bilmeden, günahsız bir serçe gibi 
kana bulanarak can verdi, yabancı 
bir toprağın amansız güneşi, kim- 
sesizliği altında... 


Yaşlı kadın, düne kadar sa- 
vaşların artık çok eski zamanların 
tozlu defterlerinde kaldığını sani- 
yordu. Savaşlar, ona göre sefer- 
berlikle eş anlamlıydı. Unutulmaya 
yüz tutmuş seferberlik günlerinin 
bile kafasında hayal meyal bir şey 
olmuşken, on yıldır seferberliğin 
en kötüsünü yaşamaktadır insan- 
lar..."seferberliğe bin rahmet." 
diye içinden fısıldadı. 

Sevgili torunu Aziz, hiç düş- 
manlık duymadığı İran'a karşı 
cepheye giderken, bir sabahın en 
yağmurlu saatinde kara haberi 
geldi. Kanlara bulanan tabut kapı- 
ya dayanmıştı. Hangi gün, hangi 
saat, hangi yıl olduğunu unuttu 
gitti. O anda günler, saatler, in- 
sanlar bir çırpıda siliniverdi yaslı 
kafasından... 

Yaşlı kadın babasının, anası- 
nın, kızı Fatma'nın ölümünü çok- 
tan unutuvermişti. Ama Aziz'i bir 
türlü unutamıyordu. O, bir yaşam 
sığınağıydı. Yaşamının özü idi, 
yıllarını acılarla, dertlerle seferber- 
lik günlerinden şimdiye dek sürdü- 
ren yaşlı kadın için... 


Nusret Aferdan 


Yıllardır her Cuma akşamı 
Aziz'in mezarı başında oturur. Et- 
rafında biten dikenleri söker, mev- 
sime göre çiçekler diker... 

"Gençliğini yaşamayan Aziz, 
güller içinde yatmalı" 

Aziz seni 

Severem Aziz seni 
Sevmessem canım çıksın 
Canımdan Aziz seni 

Kurumayan gözlerinde yine 
damlalar birikti. Acılar dinmemişti 
yüreğinde. Aziz'in acısı kivilcim 
kıvılcım yangına dönüşüyordu. Her 
gün, her yıl acılar bitmek, gitmek, 
yok olmak bilmiyor. Bu kıraç top- 
raklarda, sevinçler yeşermez. Se- 
vinçler yasak olmuş insanlara... 
Yıllardır yaşanan acılar, savaş 
günleri, bitmek bilmiyor. Daha kaç 
yıl savaş çanı çalacak? Daha alı- 
nacak kaç can kalmış? Kaç çocuk 
daha öksüz, kaç kadın daha dul 
kalacak? 

Kanlı savaş kervanı, Aziz'in 
öldüğünde sekiz yaşında olan to- 
runu Ömer'e de el uzattı. Onu alıp 
Kuveyt'e götürdü. Bıyıkları yeni 
terlemiş, gençlik çağına ilk adımını 
aimış Ömer'i. Aç susuz, it yürü- 
mez, kervan geçmez, bu çölde ne 
yapacak çocukcağız? Her an bir 
sevgilinin ölümünü beklemek, ö- 
lümden bin beterdir. İnsanoğlunun 
belini büken üç şeyden birisi ölüm 
değil mi? Bunu babası, sık sık 
tekrarlardı "bir yoksulluk, bir ayrı- 
lik, bir ölüm..." 

Yaşlı kadın bir hasret çekti, 
yaktı ağıtını; 

Bağdat'ta Ömer ağa 


İpek saldım tarağa 
Men dedim yahun olsun 
Hudam saldı ırağa 

Ne kadar şaşırmıştı, Ömer'in 
komşu kızı Ferhan'ı sevdiğini ken- 
disine söylediğihde...İnsanoğlunun 
yüreğinde sevgi, ne çabuk da fi- 
lizleniyor o tanrıml... o Şaşkınlığını 
saklamıştı, torununu sıkmıştı göğ- 
süne. O da hınzır hınzır tekrarla- 
mıştı. 

-Büyük 
sevirem... 

-Vuy babam... sende bilisen 
sevmeğ nedir? Kıyamet daha nişi 
kopmasın...? 

Gözlerini arkaya çevirince, ih- 
tyar mezarcının yaklaştığını gör- 
dü. Mezarcı, yeni mezarı hazır 
etmişti. Islak toprak kokusu, yavaş 
yavaş etrafa yayılıyordu. Yaşlı 
kadın, yeni kazılan mezarın koku- 
sunu koklayınca yeniden ağlama- 
ya başladı. 

Kerkük, yeni bir geceyi daha 
yaşamaya başlıyordu... 

Mezarcı kadının yanı başırn- 
daydı. 

- Dayza (teyze) türbe hazırdır. 

Gözleri dolu dolu oldu. Rüya- 
sında ağzında kalan tek dişi de 
düşmüştü. Bu hayra alâmet değii- 
di. Torunu Ömer'de bir gün kapıya 
Kuveyt'ten kanlı tabut içinde gele- 
cek, hiç olmazsa mezarı hazır ol- 
malıydı. 

Aziz'in ölüsü geldiğinde saat- 
lerce yağmur altında bekledi me- 
zarlıkta, mezarı kazılıncaya dek. 


nene... Ferhan'ı 
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Yaşlı kadının gönlü razı değildi, 
Ömer'inde son bekleyişinde işken- 
ce çekmeye. Bu kararı gizli gizli, 
evde kimseye sezdirmeden almış- 
ti. Torunu hiç olmazsa toprak al 
tında, hiç bitmeyen uykusunda 
rahat etmeliydi. 


Mezarcının sesiyle yaşlı kadın 
kendine geldi. 

-Ölü ne zaman gelecek...? 

Yaşlı kadın dalgın dalgın me- 
zarcının yüzüne bakmadan 

-Allah bilir... belki yarın, belki 
bir hafta, belki bir ay sonra, dedi. 


Doğum Günü 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Her yirmi iki ekim gecesi bozkırda 


bir yıldız açar 


Aydınlatır sana ulaşan yolları 


Güz çiçekleri vardır vazonda 
Ve saat hep yirmi dörttür 
Eski 


bir macera bu 
Sarı 
boyalı evde geçer 


Akkor bir ateştir yüreğim ısıtır tüm evreni 
Sonra şarkımız yankılanır gökyüzünde: 
Kader, beyaz kâğıda sütle yazılmış yazı 
Elindeyse beyazdan, gel de ayır beyazı 


Yetmiş Beşinci Yıkdız 
Mustafa BÜLBÜL 


Geçtik onlarca yılı bir solukta aşarak 

Önümüzde Atatürk biz peşinden koşarak 

Yıllar yıldızı oldu Cumhuriyet ufkunun 

Gelecek artık geldi yüreklerimiz bayrak. 
Sen büyük ulusumun en kutsal varlığısın 
Sen canım vatanımın en aydın sabahısın. 


Yetmiş beş kez yeniden yenilendi gücümüz 
Geçtik tüm engelleri inancımız öncümüz 
Özgürlük güvencesi yarınlarda Türklüğün 
Cumhuriyet onuru evrensel övüncümüz. 
Sen büyük ulusumun en kutsal varlığısın 
Sen canım vatanımın en aydın sabahısın. 


Barışa gönül veren Türkiye'min tacısın 

Bilim sanat çağdaşlık, sevginin kaynağısın 

Altın bir kapısın sen sonsuzluğa açılmış 

Ey güzel Cumhuriyet ey insanlık beşiği. 
Sen büyük ulusumurnı en kutsal varlığısın 
Sen canım valanımın en aydın sabahısın... 


OKUMAK YA DA OKUMAMAK... 
İŞTE BÜTÜN MESELE BU"! 


© Mine Engin TEKAY 


Bizi biz yapan değerlerimizi yitiriyoruz."Ceketimi satar, çocuğumu 
yine de okuturum" söylemlerimiz yerini, "Okuyup da ne olacak?" sitem- 
lerine bıraktı. Eskiden çocuklarımızın doktor olacağını, öğretmen olaca- 
gını hayal ederken şimdilerde futbolcu veya manken.olmasını düşler ol- 
duk. Ülkece eğitime, kültüre, sanata, okumaya, kitaba olan inancımızı 
yitirmek üzereyiz... Paranın çok şey olduğu ülkemizde hâlâ bir avuç in- 
sanın kültüre önem vermesi, "Önce kitap" diye bağrılması birçoğumuz 
için anlaşılır gibi değildir. Nesli tükenmek üzere olan kelaynak misali 
yaşayan bu kitapseverler, yok olmamak için çabalamaktadırlar. Gazete 
satışlarının bile ancak tabak çanak verilerek desteklendiği, artırılmaya 
çalışıldığı ülkemizde, kitap okuyanların sayısının çok az olması, belki de 
bizleri hiç şaşırtmamalı. Ancak şaşırmamamız, üzülmememiz anlamına 
da gelmemeli... 

Siz de kitap sevmeyenlerdenseniz, sizin için çok üzgünüm. Ve inanın 
bu üzüntüm bitirdiğim her kitapta kat kat arimakta, Çünkü çok şey kaçı- 
rıyorsunuz. Yaşamın üçüncü boyutunu yakalayamıyorsunuz... Yaşadıkla- 
rınızı bir başka kalemden okuma şansını, binlerce hayata tanıklık etme 
fırsatını, "ben de bunları hissetmiştim" düşüncesini kaçırıyorsunuz. At 
gözlüklerinizi çıkaramıyorsunuz... Geniş bir bilgi hazinesine ve engin bir 
kültüre sahip olma şansını kaçırıyorsunuz. O satırlarda kanatlanan kele- 
bekleri, o satırlarda yeşeren çiçekleri göremiyorsunuz. İç dünyanızı zen- 
ginleştirme firsatını kaçırıyorsunuz... Kısaca kitap okumuyorsanız, siz 
treni kaçırıyorsunuz. 

Evet, okuyan bir toplum olmanın gururunu paylaşmak varken, oku- 
mayan bir toplum olmanın utancını yaşıyoruz. Biz okumuyoruz. Çünkü 
okumamak için binlerce nedenimiz var. Öncelikle kitap almak için bir 
türlü para bulamayız. Her gün Marlboro içmeye, markalı kotlar giymeye 
yeten paramız, kitaba bir türlü yetmez. Gerçi ülkemizdeki kütüphaneler 
de bunun içindir ama birçoğumuz lise yıllarında dönem ödevi yapmak 
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için kullandığı kütüphanelerin yolunu çoktaaan unutmuştur bile. Bütün 
gün var gücüyle çalışmış ülkemizin insanları okumak için hep yorgundur. 
Çocuklar bir yandan, eşlerin dırdır bir yandan insanda okuma şevki de 
bırakmaz. Televizyon karşısında sürekli "zap" yaparak hiçbir programı 
kaçırmama mucizesini bizler bu yüzden de asla istemememize rağmen (!) 
bir türlü vakit bulamayız okumaya. Mesele bir alışkanlık kazanmaksa, 
okuma alişkanlığı yerine sigara ve alkol kullanma alışkanlığı edinmeyi 
her zaman tercih ederiz. Okul yıllarında ders kitabı okumamayı bir mezi- 
yet sanır, bununla gurur duyar, mezun olunca da ders kitaplarını yakmak 
için büyük bir istek duyarız. O kitapları yazanların hâli de ortadadır za- 
ten... Sonra canımız sıkılır kitap okurken. Oflarız, puflarız, bir türlü zevk 
almayız. Tabii kitaplar "Pembe Diziler" kadar renkli değildir, okumak 
için enerji sarf etmek, olayları birbirine bağlamak için düşünmek gerekir. 
Dedik ya, yorgunuz diye... Hem yavru kuş yuvada gördüğünü yapmaz 
mı? Anamız babamız kitap okur muydu ki biz okuyalım... Sonra biz kitap 
sevmeyenleri medya da desteklemektedir. Abuk sabuk haberleri dev 
puntolarla veren gazetelerimizde sanat haberlerini büyüteç yardımıyla 
görebilirsiniz. Hangi gün haber bültenlerinde bir yazar, bir tiyatrocu, bir 
düşünür konuk edilmiştir ki? Özel kanallarımız magazin programlarından 
ve televolelerden, kültürel ağırlıklı programlar yapmaya bir türlü (!) vakit 
bulamamaktadır. Zaten ülkemizde kitapçılar birer birer kapanmakta, 
yerlerine "Lahmacuncu-Fast Food" gibi gırtlak kültürüne sayısız hizmet- 
leri bulunan yerler açılmaktadır. Kitapçılar da artık anlamalıdırlar ki taş 
satsalar karınları daha çok doyacaktır. Bir transferden milyarları "götü- 
ren" futbolcularımızın isimlerini baştan sona ezbere biliriz de beş yazar 
adını art arda sıralayamayız. Tüm yazarlarımızın, şairlerimizin bilumum 
sanatçılarımızın önce futbol öğrenmesi ve bir takımda oynaması konuya 
bizi biraz yakınlaştırabilir kanaatindeyim. Yine de haksızlık etmeyelim, 
biz de toplum olarak yeri gelince "o biçim" okuruz: Soyuna, sopuna 
dümdüz... . 

Evet, bizi biz yapan değerlerimizi yitiriyoruz. Maalesef, kitaba hiç de 
“dost” olmayan bir zamanda yaşıyoruz. Ben, her şeye rağmen yaşamı- 
mızda kitaba, sanata, okumaya vakit ayıracağımız günlerin çok uzakta 
olmadığı umudunu daima diri tutarak, sizlere bir şiir tadında, bir öykü 
güzelliğinde yaşayacağınız günler diliyorum. 


İstesen Da Aşıksın İstemesen De 
Nazım Dündar SAYILAN 
Kiymetli üstadımız 


Prof. Dr. Sayın Sadık Kemal Tural Beyefendiye 


Bağlılık sımsıcak sevgiyle sarmışsa içini 
“Senin için yaşıyorum” diyorsan 
Paylaşıyorsan doğanın vazgeçilmez yasasını 
Hiçbir zaman pişman değilsen 

İstesen de âşıksır istemesen de 


Kapısında tüketmişsen yılların ümidini 

Fener alayı şenliğiyle doluyorsa için 

Onu buluyorsan aşk şarkılarında 

“Yeryüzünün en güzeli benim sevgilim” diyorsan; 
Ve diyorsan; “Bu adam içimdeki cihandır” 
İstesen de âşıksın istemesen de 


Yeniden yaratıyorsan kendini 

Doğayı içine sığdırıyorsan 

Aşkınla deliyorsan tepeleri, dağları 

Ve "Ben Ferhad'ım, Şirin'im”" diyebiliyorsan 
İstesen de âşıksın, istemesen de 


Leylâ'sında bulduğu o gizemli dünyasıyla 

“Aşk imiş her ne var ise âlemde” diyen 

Fuzüli gibi Mecnun'san 

Uykuların bölük pörçük, düşlerde ondan damlalar varsa 
İstesen de âşıksın istemesen de 


Bu gül, karanfil, bu papatya 

Ondan bir şeyleri çağrıştırıyorsa 

Yaşını yaş, başını baş olmaktan çıkarıyorsa duyguların 
İstesen de âşıksın istemesen de 


Hikâye: 


Bahşiş 


Yılmaz GÜL 


Öğretmendi, herkesin duyunca 
“vay anasını” dediği özel bir okul 
da. Yine derslerine girmiş, yine 
iyiden iyiye yorulmuştu. O gün 
okuldan çıktığında, görevini yap- 
manın rahatlığı içinde arabanın 
koltuğuna kendini bir bırakiverişi 
vardı ki görülmeye değer. Bu otu- 
ruşla tüm yorgunluğunu koltuğa 
sindirmişti sanki. Aynı yönde gide- 
cek olan aile dostuyla hoş sohbet 
giderlerken havanın sıcaklığını, 
ağırlığını terlemeleri belli ediyordu. 
Yolda vıcık vıcık olmuş asfaltın 
yüzlerine vuran sıcaklığını yara 
yara ilerliyorlardı. Bir sandalla dal- 
galı denizde yol alırlarmış gibi 
sallanıyorlardı, farkı ise serin serin 
esen deniz meltemi yerine yakıcı 
asfalt sıcaklığıydı. Kasis ve çu- 
kurlara her düşüşlerinde “Ülen be, 
ne biçim yol bu” deyip yamalı ve 
düz yerlere kaçarken yolların ha- 
kimi kamyonların altına girmekten 
kıl payı kurtulduklarında her yeri 
ölüm sessizliği sarıveriyordu. 


Bu sessizliğin içinde her za- 

manki ayrılış noktasına geldikle- 
rinde aile dostuna: 
-Traş olacağım berbere sen de 
gel istersen”. dedi. Aile dostu kara- 
rını onaylayan bir tavır takınmadan 
isteksizlik hissi uyandırarak “Olur” 
dedi. Aile dostunun bu tavrına an- 
lam vermeye çalışırken “Tanıdık 
bir berbere gitmeyeceksen seni iyi 
bir berbere götüreyim” teklifini gay- 
ri ihtiyari kabul edip “Olur” dedi. 
“Olur" sözüyle içine ılık ve yürek 
sıkan endişe, tedirginlik damlaları 
düşmeye başlamıştı bile. Kim bile- 
bilirdi ki bu küçücük endişe ve te- 
dirginlik tohumlarının gelişip, dal 
budak salıp sarmaşık gibi her yanı 
sarivereceğini. İçine kurt düşmüş 
tahta kemirir gibi kemiriyordu. Gi- 
deceği yeri bil memenir aczi içinde 
aile dostunun tarifine her şeyiyle 
teslim olmuştu. 

Arabayı düğün . salonunun 
önüne yanaştırıp basamaklarını 
sayamadığı ikinci kata çıktılar. 
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Bahşiş 


Etrafına bakınırken "Sağ ta- 
rafta” sözlerini ensesinde hissetti. 
Bu ikazla birlikte dükkân önünde 
kelli felli adamların simalarına 
bakmadan selâm verip ilk şaşkın- 
lıkla berber dükkânına adımını attı. 
İlk izlenimlerini beynine kaydedi- 
yordu ki iki çırakla bir kalfanın yeni 
bir müşteri bulmanın heyecanıyla 
ayağa fırlamaları bir oldu. “Buyrun 
abi” diyen kalfa on altı, on yedi 
yaşlarında orta boylu, Amerikan 
traşlı, yüzü izlerie dolu bir gençti. 
Tipini mi beğenmemişti neydi hiç 
gözü tutmadı. Hele endişe to- 
humlarının kabuk kırıp çıkmaları 
hengamesinde kalfanın notu sıfır- 
dı. Daha ne yaptı da öyle düşünü- 
yorsun diye içinden geçirdiyse- de 
görünen köy kılavuz istemez deyip 
verdiği notu değiştirmedi. Bu kalfa 
tıraş yapacaksa olmam diye düşü- 
nürken “Şöyle buyrun abi” sözüyle 
gösterilen yere istemeye istemeye 
oturdu. Üç iri ayna karşısındaki 
kırmızı derili koltukların ortasında- 
kine oturdu oturmasına da içindeki 
endişe tohumlarının filizlendiğini 
aile dostu da görmüş olacak ki; 

-'Ustan yok mu? O gelsin de o 
traş yapsın” dedi. 

-"Fark etmez abi, ben iki bu- 
çuk yıldan beri bu işin içindeyim” 
diyen kalfa güvenlerini kazanmaya 
çalışıyordu ama nafile, İçeriye gi- 
ren kişinin “Tamam ben keserim” 
demesiyle ustanın geldiğini anla- 
mış endişe tohumlarının filizleri 
soluvermişti. Kısa hoş beşten ve 


tanışmadan sonra "Her yerinden 
alıver usta" sözleriyle ahenkli ma- 
kas sesleri hâkimiyetini ilân etmiş- 
ti. 

Bu gelen usta onun için kara 
bulutların ardından doğan güneşti. 
İstediğine kavuşmuş âşıkçasına içi 
serin ve rahattı. Hele atlatılan kalfa 
sıkıntısından sonra onları ilk kar- 
şılayan pudra, limon kolonyası, 
elma şampuanı kokularının karı- 
şımını derin derin nefesledi. Hoşu- 
na da gitmiyor değildi hani. Usta- 
nın ellerine yeni bir görünüm için 
teslim ettiği saçlarının omuzlarına 
düştüğünü hissediyordu hissetme- 
sine, ama uyku bütün gücüyle 
yükleniyor onu alt etmeye çalışı- 
yordu. O koltukta ne var ki her 
oturuşunda uykusu geliyordu. Ço- 
cuk beşiğindeki rahatlık sanki bu 
koltuğa da sinmişti. Acaba büyük- 
lerin beşiği de bu koltuk muydu? 
Uyku mahmurluğunu aratmayacak 
bir sersemliğe, ustanın hafif hafif 
makas sesleri de eşlik edince göz 
kapakları uyku denizine demir at- 
mıştı. 

Huzur içinde kestirivermişti. 
Uyku dinginliğiyle gözlerini açtı- 
ğında bin pişman idi o kısacık za- 
man için. Gönül rahatlığı içinde, 
yeni bir görünüm versin diye saçla- 
rını teslim ettiği usta yerine tıraşını 
kalfa yapmaktaydı. Kalfanın her 
makas sesi onun için bir darbeydi. 
Ahenkle dans eden saçlarına eşlik 
eden makas sesleri endişe to- 
humlarını sularcasına besliyordu. 


Yılmaz Gül 
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O sesler devam ettikçe tohumlar 
irileşti, çatladı, filiz verip düşünce- 
lerini sıkı bir düzen altına almıştı. 
Traş bitmeden giden ustaya, onu 
oraya getiren aile dostuna ve traş 
yapacağım diye yalanıp duran 
kalfaya diş gıcırdatarak gönder- 
meler yapıyordu. 


-“Ustan nereye gitti be kalfa, 
bu çocuğun suçu ne ki, suç benim 
dostumda, bula bula burayı buldun 
ha, tanıdıkmış. Yaptığın hatayı 
anlamışçasına yumulmuşsun Ö- 
nündeki gazeteye. Yok yok suç 
bende, gitsene kendi bildiğin ber- 
bere” diye diye suçlu arıyordu. Bu 
arada tüm maharetini gösterme 
çabasındaki kalfa, her makas dar- 
besinde yalanıp, yüzünü ekşitiyor- 
du. Deneme tahtası gibi hissedi- 
yordu kendini. İşlerin iyi gitmediğini 
sezdiği hâlde “Artık olan oldu, bir 
uykunun bedeli bu imiş” diye iç 
geçirdi. Yüzü yara izleriyle dolu 
olan kalfanın marifetlerini sincap 
dişli iki çırak seyrediyortardı. Her 
hareketi kaçırılmaması gereken bir 
tiyatrocuyu izler gibi kalfayı takip 
ediyorlar, tıraş olan müşteriyle göz 
göze geldiklerinde gözlerini kaydı- 
veriyorlardı. Onun için bu berber 
dükkânında tek olumlu Şey; pudra, 
limon kolonyası, elma şampuanı 
kokularının karışımıydı. 

Alle dostu daldığı gazeteden 
başını kaldırıp tıraşı görmesiyle 
“Böyle tıraş olmaz, sen bırak usta- 


nı bekleriz” cümlelerini yapıştırı- 
vermesi bir olmuştu. Aile dostunun 
bu sözleri yüreğine su serpse de 
kırgın yüz ifadesiyle sırıtır gibi 
yaptı. Kahrı dosta geçeceği için 
“Senin getireceğin yer olsa olsa 
böyle bir yer olur” diye bir serzeniş 
uçuruverdi. Pişmanlık, üzüntü ve 
kırgınlıkla gözlerini yumdu. Yumdu 
yummasına da bu hâlini gören eşi 
dostu hele hele öğrencileri nasil 
takılacaklardı. “Yakışmış hocam, 
yeni mi bu moda” gibi sözler edip 
kıs. kıs gülüşlerini görür gibiydi. 
Niye böyle oldu, neden? düşün- 
celerinden, suçlu aramadan Vvaz- 
geçip durumu kabullenmeye çali- 
şıyordu. Yumuk gözlerini iyice sık- 
ti. Düşünceden yorgun düşen 
beynini dinlendirirken uyku âle- 
minde solukluyordu habersiz. 

“Abi bitti, nasıl olmuş” sözleri 
kendine getirmişti; ama olup biteni 
bildiğinderi dolayı isteksiz, kırgın 
gözlerini açtı. Son hâlini görmek 
istemediğinden  İlgisizce (etrafa 
bakan gözleri fal taşı gibi açılmıştı. 
Gözlerine inanamadı, kalfa yan 
tarafta bir çocuğu tıraş ediyordu. 
Bu uyanış korku damlalarından 
oluşan denizi ve endişe tohumları- 
nı kurutuvermişti. Şimşek hızıyla 
ardındaki ustaya ve yeni görü- 
nümlü saçlarına bakıp memnuni- 
yetini gülücüklerle belli etti. “Daldın 
be hoca" diyen aile dostuna bir 
göz atıp “Daldık hoca daldık, hem 
de rüyalı daldık” diyerek koltuktan 
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Bahşiş 


fırladı. İşi bitirmenin memnuniyeti 
içindeki ustaya teşekkür edip üc- 
reti uzattı. Sincap dişli çırağın biri 
yanaşıp üzerindeki kesik saçları 
fırçalıyordu. Pudra, limon kolonya- 
sı, elma şampuanı kokularını derin 
derin içine çekip “Oh be, çok şü- 
kür" dedi. Yüzü yara izleriyle dolu 


olan kalfaya bahşiş verdi. “Ben 
traş etmedim ki abi, bu bahşiş 
niye?" deyince: “Şişşt” diyerek 
parmağıyla sus işareti yaptı. Her- 
kes bu bahşişin sebebini düşünür- 
ken iki dost öğretmen berberden 
ayrılıp rüyayı konuşmaya başla- 
mışlardı bile... 


Pİ 


ON 


o 
Ne? 


İNANANINANI AAA ANANINI YİN İNAN ENİNAN ININ ININ İN ANANIN İSİN İNAN İŞİNİN 


YANINANANANIN ANIN İNANIN AN İNN, 


Sesleniş 
Hanifi IŞIK 


insan ol. 
İnsan olamıyorsan 
Yine insan ol. 
Olamıyorsan eğer, 
İyi insan ol 
Avuç yaparak beş parmağımı 
Erittim buz kıt'alarının içinde 
Bir yürek gibi yumruk. 
Ekilen tohum, dolu yürekte 
Yeşersin dedim 
Türkü söyleyerek 


İnsanlık 

Tüm yüreklerde 
Sınır tanımaksızın. 
Olmamaya bak 
Bunun dışında 
Başka bir şey, 
Çünkü; 

Yakışmaz 
Yaradılışına. 

En güzeli, 

Lâyık olduğundan ol 
Evrensel boyutlarda. 
Bir damla sevgi gibi 
İnsan ol! 
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YATAY 


Mehmet İSMAYIL 
1 
Canında can kalmadı 
Nerde candan yananın 
Bir bayatı halın var: 
Virane bağlar gibi. 
Üşüşüpler canına 
Ölüp gitmiş ananın 
Emceyini sömüren 
Kansız çocuklar gibi. 


Nere gitsem derdin de arkamca gider benim 
Bir kulam, ölenecen bu derdi taşımağa. 
Seni hilas” etmege ne gücüm yeter benim 
Ne senden arsız arsız tab edib yaşarnağa. 


Şairleri susmayan bir vatan basılmayıp 
Kalbimde can yerine buna umut besledim. 
Yolunda şehit olmak alnıma yazılmayıp, 
Bayrağına bükülüp defn olunmak hasretim. 
pH 

Hangi kayasından kopup geldi, 

Akıp geldi hangi pınarından, 


.Hangi sözünden çıkıp geldi 


Hangi mezar toprağına gayıdacak” 
Kurbet elde hizmetinde kardeş gibi 
Durduğum beden? 

Göze-işik, 

Dodağa-söz, 

Kulağa-ses, 

Yürege-kan, 

Gökse-nefes gibi 

Yetişmir bene, 

Yetişmir Vatan. 


! Kurarmağa. 
* Dönecek. 


i HECE-ARUZ TARTIŞMALARININ MİZAHİ 
YÖNÜNE KÜÇÜK BİR KATKI 


Yard. Doç. Dr. Muharrem DAYANÇ 


Hasan Kolcu'nun 1993 yılında, Kültür Bakanlığı tarafından yayımla- 
nan Türk Edebiyatında Hece-Aruz Tartışmaları isimli araştırması, Türk 
edebiyatında, vezin bahsi konusunda yapılmış en yetkin ve bu konuyu 
bütün yönleriyle ele alan tek çalışmadır.' Bu kitap, "önsöz" ve "giriş"ten 
sonra yedi ana bölümden oluşmakta olup, müellif Türk edebiyatındaki 
hece ve aruz vezinlerinin kullanılma durumlarını İslâm öncesi Türk ede- 
biyatından başlayarak 1944 yılında Orhan Seyfi Orhon tarafından çıkarı- 
lan Çınaraltı mecmuasında görülen son münakaşaya kadar getirir. Bu 
yazının amacı, böylesine başarılı bir çalışmanın Mütareke ve Milli Müca- 
dele Yıllarında Hece-Aruz Münakaşaları ana başlığı altında bulunan He- 
ce-Aruz Meselesi Etrafında Yazılan Mizahi Yazılar kısmına katkıda bu- 
lunmaktadır. 

Devrinin tanınmış mizah şairlerinden olan Halil Nihat Boztepe 
(1882-1949)'nin hayatı ve eserleri hakkında yaptığımız çalışmada, bu 
şairin hece-aruz tarlışmalarına katkıda bulunabilecek orijinal şiirlerine 
rastladık ve bu durumu edebiyat tarihi araştırmacılarının dikkatine sun- 
mayı yararlı gördük. Boztepe (1914-1947) yılları arasında yazdığı şiirler- 
de bu bahse değinmiş olmakla birlikte, konumuzla ilgili mizahi şiirlerin 
yazılış tarihleri 1918-1921 yılları arasında yoğunlaşmaktadır. Bu yıllar da 
Hasan Kolcu'nun eserine aldığı örneklerin yazılış ve yayımlanış tarihleri 
hemen hemen aynıdır. 

İki "Araştırmadaki Örneklerin Karşılaştırılması 

Hasan Kolcu'nun eserine aldığı bu bahisle ilgili örneklerle, Halil Ni- 
hat Boztepe'nin şiirlerinde rastlayıp araştırmamızda yer verdiğimiz ör- 
nekler umumiyetle örtüşmektedir. Biz bu durumu maddeler hâlinde ele 
almayı uygun bulduk: 

a. Kolcu'nun "Vakit Gazetesi'nin Dedikodusu, Bir Mektup" ismiyle 


| Kolcu Hasan, Türk Edebiyatında Hece Aruz Tartışmaları, Ankara 1993, K. B.Y. s417. 
? Dayarıç Muharrem, Halil Nihat Boztepe (Hayaltıve Eserleri), Yüksek Lisans Tezi, İst, 1993, 5.54-57 
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kitabında yer verdiği örnekte, o günlerde tartışılan hece-aruz meselesinin 
anlamsızlığı üzerinde durulmuş, insanların aç karnına şiir okumaktansâ, 
tok karnına esnemelerinin daha iyi olacağı belirtilmiştir. Bu alıntıda, hal- 
kın geçim sıkıntısından edebiyata vakit ayıramadığı da vurgulanmıştır.” 

Halil Nihat Boztepe, meselenin sosyal yönüne eğilmese de bu hece- 
aruz tartışmasının anlamsızlığı ve verilen örneklerin yetersizliği üzerinde 
durur. 


Kemanın başkadır elbet kavalın başka ahengi 
Mefâilün aruz ağlar sayıp dört dört hece ağlar.* 


b. Şair mecmuasında, hece vezni lehinde yazılan “Şairin Yolu” i- 
simli yazıya, Yusuf Ziya Ortaç'ın “Mecmualara Dair” adlı şiiriyle aruzu 
müdafa eden bir cevap verdiğini belirten Kolcu, burada ayrıca heceye 
karşı âruzu savunan görüşlere de yer verir. 

* Halil Nihat'ta da aruzu müdafa eden görüşlere rastlıyoruz. Boztepe, 
bu bahiste aruz veznini, övmekten çok, hece vezninin aksaklıklarını ele 
alır. Bu durum aruzun lehinde bir tavır olarak değerlendirilebilir. 


Buldu vâfir şöhret ü şan şimdi erbâb-ı hecâ 
Gerçi eş'ârında yok bir şemme ma'nâdân yana.” 


Vâdi-i hezl deyip geçmeyiniz hande ile 
Sözüm erbâb-ı hecâninki gibi lâf değil.5 


Pişgâhımdan çekil ey şâir-i vezm-i hecâ 
Ötme baykuşlar misali küşe-i virâne tut.” 


Zamanımızda parmak hesabı şâirinin 
Lisânı her şeye benzer kelâmdan başkâa.i 


Bellidir sâz-ı arüzun nagamât-ı şevki 


9 Hasan Kolcu, a.g.e. $. 211 

* Ağlayanlar, Sıham-ı İlham, 5 Ağustos 133611920, 5. 183-184. 

* Eski Vadider Yana, Sıham-ı İlkam, 23 K. Evvel 1334/1918, &. 53-54. 
© Nefi'ye Nazire, Sıham-ı İlham, 15 Nisan 1335/1919, 5. 92-93. 

” Söz Tutarları, Sıkam- İlham, 9 Eylül 1335/1919, 129-131. 

9 Neden Başka?, Sıham-ı İlham, 26 Temmuz 1336/1920, 5. 179-180. 
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Ne havâ çalmadadır sâz-ı benan belli değil.” 


Erbâb-ı hecâ atıp tutarlar 
Yazdıklarının meâli yoktur. 
Rahmet erbâb-ı arüzun hâline 
Koy sürünsün şâir-i vezn-i hecâ"' 


Aruzuri hasmıdır parmak hesâbıyla yazanlar hep 
Yazarlar koşma ve mani fakat imlâyı bilmezler,” 


Usandık koşma ve mani yazan şübbân-ı milletten 
Biz artık düşmen-i vezn-i hecâyız Ya Resülallah”? 


c. Hasan Kolcu, son olarak bu bahisle alâkalı Aka Gündüz'ün Biraz 
Şaka, Hacı Aruz El-Isfahani yazısını örnek gösterir. Aka Gündüz bu ya- 
zıda, aruz vezninin bizim öz malımız olmadığını ve bu veznin; "yiyece- 
Zim-yemeyeceğim, içeceğim-içmeyeceğim, uyuyorum-uyumuyorum, yaşı- 
yorum-yaşamıyorum, seviyorum-sevmeyeceğim" gibi Türkçe kelimelere 
uymadığını söyler." i 

Halil Nihat da bu konuyla ilgili olarak Anadolu kelimesini ele alır ve 
bu kelimenin aruz kalıplarından hiçbirisine uymadığını belirtir: 


İnsâf et de şöyle biraz 
Şu arüzun güzel nesi 
Ahengine uyar mı bak 
Anadolu kelimesi.” 


Aka Gündüz, bu makalesinin devamında aruzun, Türkçenin duygula- 
rını, cümlelerini, fikirlerini ifade etmekte yetersiz kaldığını söyler. Halil 
Nihat'ta da buna benzer aruza menfi bakışlar mevcuttur: 

Bir şâirim ki vezn-i arüzu beğenmezem 

Vezr-i hecâda şi'r ile Turan'a yetmişem. “ 


* Belli Değil, Sıkam-ı İlham, 4 Ağustos 1336/1920, «. 181-182. 

* Namık Kemal'e Nazire, Siham-ı İlham, 2 K.. Sani 1337/1921, 5.227-228. 

“ İltimas, Sikam-ı İlham, 7 Mayıs 1335/1920, s. 100-101. 

” Bilmezler, Siham-ı İlham, 27 K. Sani 1336/1920, 5.162-163. 

“ Na't Şerif, Ayine-i Devran, 26 Haziran 1336/1920, 5.119. 

“ape,s 213. 

“ Yeni Kitaplardan "Şiir Demeti", Mahıtap, 24 K. Evvel 1330/1914, 5.49-56. 
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Yok yok şair, sen bu vezni değiştir 
Aruz devri çoktan geçti, şimdi hece devridir 


Budaladır o şair ki manitere yan bakar 
Ondan sonra gazel diye, kıt'a diye sayiklar.” 


Nasıl bir iptiladır ben, çe bilmem 
Efâil ve tefâil iptilası. * 


Yazar, okur, okuturdum usanmayıp bir an 
Kaside, şarkı, gazel yani türlü türlü yalan. * 


Mefâilün feilâtün dernekle geçti zaman 
Hayâtı anlamadan, kâinâtı anlamadan.” 


Feülün feülün usandım aman 

Hece vezni bundarı güzeldir inan.” 

Halil Nihat Boztepe'nin Vezin Bahsiyle Alâkalı Müstakil Görüş- 
leri: 

Vezin bahsinde, Halil Nihat Boztepe'nin Hasan Kolcu'nun eserinde 
yer verdiği örneklerle örtüşmeyen fikirleri de bulunmaktadır. Mizahi yö- 
nüyle tanınan Boztepe'nin bu şiirleri de mizahi dille yazılmıştır. Bu şiirle- 
rinde umumiyetle hece veznini ön plâna çıkaran Boztepe, hece vezninin 
sesini bülbül sesine benzetir: 


Yanlış yola doğrulma budur râh-ı vatan gel 
Görsün de utansın seni İran'a giden, gel 
Pâmâl-i arüz olmadan iklim-i sühan, gel 
Çal sazını ey nesi-i edep vezn-i benânın 


Zannetme hece veznini yüz tuttu zevâle 
Kaptırma aman kendini endüh ü melâle 
Ref'etme sakın nâle bulunmazsa nevâle 


* Murada Yetmiş, Siharı-ı İlham, ..K. Sani 1334/1918, 5.43-44. 

* Bir Genç Şaire, Sıham-ı İlham, 17 Şubat 1334/1918, 5.50. 

1 OrdununTaarmuzu, Ayine-i Devran, 13 Temmuz 1337/1921, 5. 58. 
Ağaç Kasıdesi, 1947, 5. 19. 

uye, 97. 

4 Velid Bey'e Mektup, Mahilap, 1340/1974, 5.29-33. 
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Çal sazını ey nesl-i edep vezn-i benânın” 


Hece şiiri başka şiir, parmakla işlenir 

Bu söz başka bir âlettir tıpkı bülbül gibidir.” 
Toplanıp bir bando teşkil etsin erbâb-ı hecâ 
Bir hava çalsın ki toptan ehi-i Türan ağlasın.“ 


Halil Nihat aruzdan yana tavır koyan Süleyman Nazife, gulyabani 
diyecek kadar çok kızar: 


Nazif akıl erdiremez 

İnce parmak hesabına 
Bunun için ta'n ediyor 
Ekrem Bey'in kitabına 


Hazin hazin söylüyorum 
Ya bir koşma ya bir mani 
Bu nağmeden hiç anlar mı 
Nazif gibi gulyabâni.“ o 


Halil Nihat, Naili-i Kadim'in "Gideriz" redifli şiirine yazdığı nazire- 
sinin bir beytinde de aruzla heceyi aynı değerde gördüğünü belirttikten 
sonra kendisinin bu iki vezinle de şiir yazdığını söyler: 


Arüz vezni değil sade kârı hâmemizin 
Hecede koşma yazıp i'tizâre dek gideriz.” 


Devrinin pek çok edebi ve sosyal problemlerine şiir ve düz yazıların- 
da yer veren ve bu konuları genellikle mizahi bir tarzda ele alan Halil 
Nihat Boztepe, karizmatik kişiliğiyle etrafina tesir etmiş bir şahsiyettir. 
Osmanlı devletinin son dönemiyle birlikte Cumhuriyet'in ilk yıllarını 
çalışma konusu seçen tarihçilerin, sosyologların ve edebiyatçıların yolu, 
bir yönüyle de olsa bu şaire mutlaka düşer kanaatindeyiz. 


> Turan Marşı, Sihar-ı İlham, 15 Şubat 1334/1918, 5.48-49. 

> Bir Genç Şaire, Siham-ı İlham, 17 Şubat 1334/1918, 5.50 

“ Mersiye, Siham-ı İlkam, 10 T. Evvel 1336/1920, s. 205-208, 

B Yeni Kitaplardan “Şiir Demeti", Mahitap, 24 K. Evvel 1330/1914, s, 49-50. 
 Naili-i Kadim'e, Siham-ı İlham, 9 Ağustos 1336/1920, . 192-193. 


Her An Büyüyor Türkiye 
İsmail ÖZMEL 


Her an büyüyor Türkiye 
Her an bir adım daha. 
Ağaçlar dal dal 
Çiçekler filiz filiz 
Çocuklar boy boy 

Her an büyüyor Türkiye. 


Her an büyüyor Türkiye 
Zihinde düşünceler 
Gönülde sevgiler. 

Dağlar büyüyor tepe lepe 
Her dağ bir ejdarha oluyor 
Her an büyüyor Türkiye. 


Bir başka eser bu diyanda 

Sevda rüzgârları bile. © 

Türkü söylemesi çobanın 
Küheylânın şaha kalkması 

Bir başka olur kuşların havalanması. 
Bir başkadır coşkusu al bayrağın 
Bir başkadır bu toprağın 

Bizleri kucaklaması. 


Bir başka sever 

Ağaçlar, kökler, yapraklar 

Bir başka uçar kelebekler, kuşlar 

Bir başkadır bu toprağın vefa tutkusu 
Bir başkadır tebessümü insanların. 


Bu iklimde bu rüzgâr 

Ruhların şahlanışı 

Büyütüyor uykuda bile 

Ekinleri, çocukları. 

Sevgiyi, gayreti, tefekkürü 

Onun için, her an büyüyor Türkiye. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BAĞLI CÜMLE 
Yard. Doç. Dr. K. Mehmet GECE 


Türkiye Türkçesinin bilimsel yöntemlerle hazırlanmış, dilin mantığı- 
ni ve bu mantıktan kaynaklanan kurallarını herhangi bir karışıklığa mey- 
dan vermeyecek şekilde eksiksiz olarak ortaya koyan bir gramerin bu- 
lunmayışı birtakım şikâyetlere sebep oluyor. Dolayısıyla, son yıllarda bu 
konuyla ilgili olmak üzere başta Türk Dil Kurumunun yayın organı olan 
Türk Dili dergisinde, çeşitli fakülte dergilerinde, bazı özel dergilerde yeni 
görüşler, açıklamalar, teklifler ortaya konuyor. Hatta, Türk Dil Kuru- 
munda Türkçenin grameriyle ilgili çalışmalar yapıldığı biliniyor. Öyle 
görülüyor ki, dilimizin sağlam bir gramerinin önemli bir ihtiyaç hâline 
geldiği anlaşılmıştır. Bu ihtiyacın giderilmesinde, konuyla ilgili olanların 
düşüncelerini, varsa inceleme ve araştırmalarını açıklayarak istifadeye 
sunmaları faydalı olacaktır. - 

Bu düşünceden hareketle, gramerin alt bölümlerinden olan "Bağlı 
Cümle" konusuna açıklık getirmek ve konuyla ilgili bazı dikkatleri ortaya 
koymak istiyoruz. Bilindiği gibi gramer "bir dilin ses, şekil ve cümle 
yapıları ile bu dilin çeşitli ögeleri arasındaki anlam ilişkilerini inceleye- 
rek bunlarla ilgili kuralları ve işleyiş özelliklerini ortaya koyan bilim"! 
şeklinde tarif ediliyor. Yani bir dilin ses, şekil ve cümle ve anlam bakı- 
mından incelenmesinin ve kurallarının ortaya konmasının grarıerin başlı- 
ca ilgi alanlarından olduğu belirtiliyor. Nitekim, Türkiye Türkçesiyle 
ilgili gramer kitaplarında dilimizin bu yönleri ele alınıp incelenmiş ve 
dilin söz konusu alanlarına ait kurallar açıklanmaya çalışılmıştır. Ancak, 
dilimizin kuralları tespit edilirken bazı hatalara düşüldüğü, birtakım karı- 
şıklıklara sebep olunduğu da görülmüştür. Meselâ gramer kitaplarında 
cümle ile ilgili değerlendirmelerde rastladığımız birbirinden farklı gö- 
rüşler, kafaları karıştıracak gereksiz ayrıntılar, bilhassa dil öğretiminde 
işi zorlaştırıcı olumsuz tesirler yapıyor. 

Bu sebepten olsa gerek, Doç. Dr. Leylâ Karahan, yalın cümle- 
birleşik cümle konusundaki hatalı yaklaşımları düzeltmek için, konuyu 


* Prof Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, 5. 75. 
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yeniden ele alıp dil mantığının gerektirdiği doğruları bir kere daha ortaya 
koymuştur.” 

Yard. Doç. Dr. Kaya Türkay da bizim bu yazıda üzerinde durmak 
isteğimiz "Bağlı Cümle" konusunda dilcilerin nasıl farklı görüşler içinde 
olduklarını, dolayısıyla meselenin biraz daha karmaşık hâle getirildiğini 
belli başlı gramer kitaplarından ve dil bilgisiyle ilgili sözlüklerden ör- 
nekler vererek açıklamaya çalışmıştır.” Kaya Türkay, söz konusu yazı- 
sında bağlı cümlelerle ilgili olmak üzere tanımlamada, türlere ayırmada 
ve yapı bakımından değerlendirmede birbirinden farklı çok çeşitli adlan- 
dırmalar yapıldığını gösteriyor. İleride açıklanacağı gibi, temel biçimleri 
aynı özelliği gösteren dizimsel yapılar için böyle değişik adlandırma ya- 
pılmasının konuyu ne kadar karmaşık hâle getireceği meydandadır. Bize 
göre, dilcilerin çeşitli adlarla andıkları yalın ve birleşik cümle dışındaki 
cümle teşkillerini sadece "bağlı cümle" terimiyle karşılamak yeterlidir. 
Bağlı cümlelerin yapı özellikleri, bağlanma biçimleri ve bu tür cümleleri 
meydana getiren aralarındaki anlam ilişkileri açıklandığında, bu cümle 
tipinin gerçekten kendisini meydana getiren cümleler arası bir bağlanma- 
ya dayandığı görülecektir. Bunun için önce bağlı cümle nedir, sorusunu 
açıklamaya çalışalım: r 

Bilindiği gibi cümle, bütün dilcilerce aşağı yukarı, "bir fikri, bir dü- 
şünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hâdiseyi tam olarak bir hüküm 
hâlinde ifade eden kelime grubudur. "* şeklinde veya bu hükmün muhte- 
vasına uygun şekillerde tarif edilir. Tabii bu tarif cümlenin yapısına güre 
değil, ifadesine göre yapılmış, genel anlamda bir târiftir. İfadeleri yukarı- 
daki tarife uygun olmak şartıyla, kuruluş bakımından birbirinden farklı 
cümle çeşitleri vardır. Cümleleri kuruluşları bakımından ele aldığımızda, 
tek bir yükleme bağlı, bağımsız ve yalın yapıda cümleler veya birden çok 
yükleme bağlı, dolayısıyla birbirlerine bağımlı ve birleşik cümlelerle 
karşılaşıyoruz. Şimdi bunları açıklamaya çalışalım: 

Yalın cümle, tek bir yükleme dayanan, bitiş vurgusuna sahip, bitmiş 
bir fikri ifade eden dizimsel bir yapıdır. Burada "yüklem" teriminin sade- 
ce yalın anlamda bir fiil kavramı için değil, herhangi bir fiilin, yalın tü- 


* Doç.Dr. Leylâ Karahân,“Türkçede Birleşik Cümle Problemi", Türk Dili, 8.505, Ankam 1994. 

3 Yard. Doç. Dr. Kaya Türkay, "Türkiye Türkçesinde Sıralı Cümleler Sorunu Üzerine", Türk Bilimi Araştır- 
maları, S.1, Sivas 1995, s. 71. 

* Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, İstanbul 1962, 5.376. 
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remiş veya birleşik bir filin çekim yoluyla şekle, zamana ve şahsa bağla- 
narak, en azından bir özneyle dizimsel bir yapı oluşturmuş, kesin bir 
hükme bağlanan şeklini ifade etmek için kullanıldığını belirtelim. Ayrıca 
bağımsız bir cümle için vurgunun da önemli olduğuna, her cümlenin bir 
bitiş vurgusuna sahip olması gerektiğine dikkatleri çekmek istiyoruz. 
Yalın cümleler kelimelerden veya kelime gruplarından teşekkül eder. 
Aşağıdaki cümleleri bu açıdan inceleyelim: 

Çalışıyorum. 

On beş yıldır bir fabrikada muhasebe müdürü olarak çalışıyorum. 

Ben bir muhasebeciyim. 

Hafta sonunda bana biraz yardım edebilir misin? 

Yukarıdaki cümlelerden birincisi, şekil bakımından tek ögeli, anlam ve 
dizim bakımından özne ile yüklemden meydana gelmiş iki öğeli yalın bir 
cümledir. Çünkü çalış- fili şimdiki zaman ve birinci teklik şahıs ekle- 
riyle çekilerek alelâde bir fül olmaktan çıkıp şekle, zamana ve şahsa 
bağlanmış ve bitiş vurgusuna da sahip olduğu için, anlam itibarıyla kesin 
bir hüküm ifade eden yalın bir cümle hâline gelmiştir. Diğer cümleler de 
tek bir yükleme dayalı, ama birden çok cümle ögesiyle kurulmuş yalın 
cümlelerdir. 

Birleşik yapıda cümleler, iki veya daha fazla cümleden meydana ge- 
len, tek bir cümle vurgusuna sahip, birden çok fikri toplu veya birleşik 
şekilde ifade eden dizimsel yapılardır. Bu tür cümleler yalın cümlelerden 
ve onların çeşitli şekillerde birleşmelerinden oluşurlar. Birleşik cümleyi 
meydana getiren cümleler birbirleriyle karşılıklı ilişkide olurlar. Bu iliş- 
kinin özelliğine göre birleşik cümleler ikiye ayrılır. Birleşik cümleyi 
meydana getiren cümleler arasında, birbirine öge olma ilişkisi varsa bu- 
rada "birleşik cümle" ortaya çıkar. Yani, birleşik cümleyi meydana geti- 
ren cümlelerden biri diğerinin bir ögesi durumundadır. Bu durumda, biri 
bağımsız olarak cümleye doğrudan iştirak eden ve üstün vaziyette bulu- 
nan, gramer kitaplarımızdaki adlandırılışı ile bir "temel cümle"; diğeri 
temel cümleye bağımlı, onun anlamını tamamlamak için cümleye dolayı- 
sıyla iştirak eden ve gramer kitaplarında "yan cümle" denilen iki cümle 
söz konusudur. Şu cümleler bu yapıda birleşik cümlelerdir: 

"Şunu da ehemmiyetle tebarüz ettirmeliyim ki, yüksek bir insan cemi- 
yel, olan Türk milletinin bir vaşfı da güzel sanatları sevmek ve onda yük- 
selmektir." (Atatürk, Onuncu Yıl Nutku'ndan) 
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Atatürk'e ait bu cümle, birleşik bir cümledir. İki cümleden meydana 
gelmiştir. Bunlardan "Şunu da ehemmiyetle tebarüz eltirmeliyim." cümle- 
si temel cümle; "yüksek bir insan cemiyeli olan Türk milletinin bir vasfı 
da güzel sanaıları sevmek ve onda yükselmektir." cümlesi ise yan cümle- 
dir. Yan cümle temel cümleye "nesne" göreviyle bağlıdır. Temel cümleye 
nesne olan yan cümle, temel cümledeki "şunu" şeklinde yükleme hâlin- 
deki işaret zamirini açıklamaktadır. Bu tür cümlelerde temel cümle ile 
yan cümle birbirlerine "ki" edatı ile bağlandığı için, bunlara "ki'li birleşik 
cümle" dendiği malümdur. Aynı zamanda dilimizde "şartlı birleşik cüm- 
le” ve "iç içe birleşik cümle" çeşitleri de vardır. Üstelik, birleşik cümle 
konusunda söylenebilecek daha çok şeyler de bulunmaktadır. Ancak 
maksadımız birleşik cümleleri anlatmak değil, özellikle birden çok cüm- 
leden meydana gelen birleşik cümleleri teşkil eden cümleler arasındaki 
ilişkiyi açıklamaktır. Sonuçta da bilhassa "bağlı cümle" konusuna açıklık 
getirmek ve bu husustaki farklı yaklaşımlardan kurtulup ortak bir noktada 
birleşilmesine katkıda bulunmak düşüncesindeyiz. Bu bakımdan, daha 
çok bağlı cümle üzerinde durmak istiyoruz. 

Birleşik cümleyi oluşturan cümleler arasında, biri diğerine öge olma 
dışındaki ilişkiler bağlı cümleyi oluşturur. Bağlı cümlelerde kendisini 
meydana getiren cümleler arasındaki ilişki, birleşik cümledeki ilişkiden 
farklıdır. Burada birleşik cümleyi teşkil etme bakımından, biri diğerine 
öge olma ilişkisi değil, birbirine bağlanma ilişkisi vardır. Zira aralarında 
az veya çok anlam ilişkisi olan dümleler, çeşitli şekillerde ve çeşitli vasi- 
talarla bağlanarak kullanılırlar. Ancak bağlanan cümlelerden her biri 
kendi başına da yine tam bir cümledir. Bağlı cümleyi meydana getiren 
cümleler aynı haklara sahip, birbirleriyle aynı ölçüde alâkalıdır. Her 
cümle, bağlı cümlenin oluşmasında kendi başına ve doğrudan görev alır. 
Çoğu zaman bağlı cümleler arasındaki ilişki şekle de yansır. Aralarındaki 
anlam ilişkisinin bağlı cümleler şeklinde ifade edilmelerini mecbur kıldı- 
ğı cümleler, birtakım gramer unsurları ile şeklen de bağlanarak, cümleler 
arası ilişki daha da kuvvetlendirilmiş olur... 

Yukarıdaki açıklamalar ışığında şu küçük cümleyi inceleyelim: 

"Kış geldi, havalar soğudu." 

Bu cümle bağlı bir cümledir. Çünkü "Kış geldi." ve "Havalar soğudu." 
gibi iki cümlenin birbirine bağlanması ile oluşmuştur. Ancak bu bağlan- 
ma, cümlelerin yalın bir şekilde arka arkaya getirilerek sıralanmasından 
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ibaret değildir. Her şeyden önce aralarında, bağlanmalarını mecbur kılan 
önemli bir anlam ilişkisi vardır. Bu ilişki, sebep-sonuç ilişkisidir. Burada 
maksat, kışın geldiğini bildirmek değil, havaların soğumasının kış geldiği 
için gerçekleştiğini anlatmaktır. Bu iki cümleyi böyle sebep-sonuç ilişkisi 
içinde birbirine bağlayarak, aralarında bir muhteva ortaklığının bulundu- 
gunu gösteren başka unsurlar da vardır, Bir defa birinci cümle kendi 
cümle vurgusunu kaybederek ikinci cümleye bağlanmış, dolayısıyla iki 
cümle tek bir cümle vurgusuna (bitiş vurgusu) sahip olmuşlar. Sonra iki 
cümle arasında zaman uzlaşması var; her iki cümlenin gerçekleşme za- 
manı aynıdır. Bu cümlelerin paralel yapıda oluşları da aralarında ortaklık 
sağlıyor. Görülüyor ki bu iki cümle arasında anlamları ve bazı şekil özel- 
likleri bakımından ortaklık vardır. Bunun için cümleler, ayrı ayrı bağım- 
sız cümleler şeklinde değil, virgül işareti ile birbirine bağlanarak yazıl- 
mışlardır. 

Bir de şu cümleye bakalım: 

"Hawa Hanım yemek pişirir, çamaşır yıkar fakat hiçbir zaman hiz- 
meiçi muamelesi görmezdi." 

Bu cümle önce iki cümlenin, yani "Havva Hanım yemek pişirir, ça- 
maşır yıkar(dı)." şeklindeki bağlı cümle ile "(Havva Hanım) hiçbir za- 
man hizmetçi muamelesi görmezdi." şeklindeki yalın cümlenin "fakar" 
bağlacı vasıtasıyla bağlanmasından oluşmuş bir bağlı cümledir. Arala- 
rında anlam bakımından bir karşıtlık ilgisi vardır. Cümleler arasındaki 
karşıtlık ilgisi "akar" edatıyla pekiştirilmiştir. Birinci cümle bitiş vurgu- 
sunu kaybederek ikinci cümleye bağlanmıştır. Aralarında gramatikal şe- 
kil ortaklıkları da vardır: "Havva Hanım" her iki cümlenin ortak öznesi- 
dir. İkinci cümlenin yükleminde gördüğümüz "-di" hikâye eki birinci 
cümleye de aittir. Her iki cümlenin zamanları da ortaktır (geniş zaman). 
İşte birtakım ortak unsurlara ve anlam ilgisine dayanan bu cümleler de, 
birbirinden bağımsız ayrı cümleler hâlinde değil, bağlı cümle şeklinde 
kullanılmışlardır. Aynı zamanda bu cümlenin birinci unsuru da yine bağlı 
cümledir. "Hawa Hanım yemek pişirir(di)" ve "(Havva Hanım) çamaşır 
yıkar(dı)" cümlelerinden meydana gelmiştir. Bu cümleler arasında da 
bütün bağlı cümlelerde olduğu gibi tek bir vurguda birleşmek, ortak gra- 
mer unsurları (özneleri ve yüklemlerin çekimleri) taşımak, cümlelerin 
gerçekleşme zamanlarının birbirini takip etmesi, (Bu cümleler arasında 
bir aynı zamanlılık yok; bir zaman ardışıklığı vardır), paralel yapıda o- 
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luşları gibi bağlayıcı yönler vardır. Dolayısıyla ayrı ayrı cümleler şeklin- 
de değil, virgül işareti ile bağlanarak kullanılmıştır. 

Yukarıdaki örnek cümleler üzerinde yapılan açıklamalar göstermiştir 
ki, bağlı cümleyi meydana getiren cümleler arasında iki ilişki vardır: 

1. Anlam ilişkisi, 

2. Şekililişkisi. 

Bunlardan anlam ilişkisi, cümlelerin bağlanma sebebini ve mecburiyetini 
ifade eder. Şekil ilişkisi ise bu mecburiyetin yerine gerilmesini sağlayan 
ve bağlanmayı şekle yansıtan gramatikal yapıdır. Daha başka bağlı cüm- 
lelerin incelenmesi de ortaya koyacaktır ki, bu yapıyı gerçekleştiren bir- 
takım bağlayıcı unsurlar ve şekiller vardır. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

a. Bağlaçlar: ..da ...da, ve, ise, ancak, ama, fakat, yani, kâh...kâh, 
hem...hem, ne...ne, vb. 

b. İşaret zamirleri ve çekimli şekilleri, 

.c. İyelik ekleri, 

d. Özel bir ismi genel bir isimle temsil etmek (Meselâ, bağlı cümle- 
yi oluşturan cümlelerden birincisinde geçen "İstanbul" yerine, ikinci 
cümlede "şehir" ismini kullanmak), 

e. Noktalama işaretleri, 

f, Cümleler arasındaki ortak ögeler ve çekim şekilleri, 

g. Cümlelerin belli bir mantığa göre sıralanması (Meselâ, zaman ar- 
dışıklığı; genelden özele veya özelden genele vb.) 

h. Cümlelerin paralelliği (Her cümlenin aynı dizilişte olması), 

i. Vurgu (Bağlı cümleyi oluşturan cümlelerden birincisi kendi bitiş 
vurgusunu kaybederek sonra gelen cümleye bağlanır; cümleler ortak bitiş 
vurgusunda birleşir.) 

Yukarıda sıralanan bütün unsurlar, aralarında çeşitli anlam ilişkileri 
olan cümlelerin birbirlerine bağlanmalarında kullanılırlar. Bu unsurlarla 
yapılan cümleler arası bağlılık, anlam ilişkisinden kaynaklanan biçimsel 
bir bağlılıktır ve cümlenin kuruluşu, yapısı ile ilgilidir. Cümleler arasında 
çok çeşitli anlam ilişkileri olabilir; böyle cümleler yukarıda da gösterildi- 
ği gibi, çok değişik bağlayıcı vasıtalarla bağlanabilirler. Neticede böyle 
cümleler "bağlı cümle" olurlar. Bu kuruluşta olan cümleleri aralarındaki 
anlam ilişkilerine göre veya bağlayıcı unsurların çeşitlerine göre ayrı ayrı 
isimlendirmek, konuyu dallandırıp budaklandırmaktan ve onu karmaşık 
hâle getirmekten başka bir işe yaramaz. Dolayısıyla böyle cümlelere sa- 
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dece "bağlı cümle" adını vermek, ama ayrıca aralarındaki anlamla ilgili 
ilişkileri kavramak ve hangi vasıtalarla bağlandıklarını tespit etmek, 
cümlenin çözümünü ona göre yapmak daha anlamlı ve mantıklı gözük- 
mektedir. 

Aşağıda aralarındaki çeşitli ilişkilerden dolayı bağlı cümle şeklinde 
teşkil edilmiş örnek cümleler verilmiştir. Konunun daha açık olarak anla- 
şılması bakımından, yukarıda anlatılan esaslar doğrultusunda incelenebi- 
lirler. 

1. Zaman ilişkisine göre: 

a. Aynı zamanlılık; 

"Leylek Nevruzla birlikte gelir ve kuşların hepsinden önce çevremiz- 
de yerleşir." ( C. Şehabettin) 

"Mey şimdi yalvarıyor, çektiklerini, dertlerini önilliydi: hasretlerin- 
den, firaklarından bahsediyor." (R.H. Karay) 

b. Ardışıklık: 

Yaşlar kurur, iniltiler durur, çukurlar dolar, yangınlar söner, me- 
zarlar çöker, viraneler şenlenir; her şey bitti sanılır." (A.H. Müftüoğlu) 

“Saraya elli altmış adım kalınca muhafızların meşhur kumandanı al 
alını şahlandırarak ileri sürdü, elçinin ta önüne geldi, onu selâmladı.” 
(Ö. Seyfettin) 

2. Açıklama ilişkisine göre: 

“Döğüş istemedi; barış kurdu, düşmanlık istemedi; dostluk kurdu, 
düşkünlük sevmezdi; güçlü oldu, haksızlık sevmezdi; hak gözetli." (RE. 
Ünaydın) 

"Sen şarkın kınına girmeyen kılıcısın; dövüle dövüle tavlanır, vurula 
vurula kırılırsın; yine her parçandan bir kıvılcım, her kıvılcımından bir 
Şimşek çıkar; ilâhi bir kuvvetin, ebedi bir feyzin var, ey Türk." (AH. 
Müftüoğlu) 

3. Sebep-sonuç ilişkisine göre: 

"Bize bol bol ziya kucakla getir; 

Düşmek etrafı görmemektendir." (T. Fikret) 

"Aheste çek kürekleri; mehiab uyanmasın." (Y. Kemal) 

"Güzelsin ya, ne olursan ol, girdin hikâyeme; 

Çok değil evi barkı terk edip sana uyduğum." (C. Sıtkı) 

4. Bölüştürme ilişkisine göre: 

"Ne kız verir, ne dünürü küstürür." 
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"Bu karanlığın içinde münekkit bir kibrit çaktığı zaman, ya eserin i- 
çini tamtakır bulur, yahut gölgeye sinmiş sıcak, derin ve ihtişamlı mana- 
Jar keşfeder." (P. Safa) 


5. Karşılaştırma ilişkisine göre: 

"Ali kitabı karaladı, Ahmet sildi." 

"Dadım Musul'da kalmayı tercih etmiş, Ahmet Ağa İzmit civarındaki 
köyüne, kardeşinin yanına çekilmişti." 

6. Zıddıyet ilişkisine göre: 

"Havva Hanım yemek pişirir, çamaşır yıkar fakat hiçbir zaman hiz- 

meiçi muamelesi görmezdi." 

"Akıl yaşta değil, baştadır fakat aklı başa yaş getirir." (C.Şehabettin) 


Doç. Dr. Muhammet Yelten 
Şirvanlı Mahmud, Târih-i İbn-i 


Kesir Tercümesi 
Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük) 


çıktı... 


Şiz Hiç 
Mustafa KAYABEK 


Siz hiç toprak bellediniz mi? 
Kazma kürek aldınız mı elinize? 
Kök söktünüz mü parmaklarınız kabarırcasına? 
Alnınızdan aktı mı terler 

Güneşin altında? 

Tere toprağa bulanmış 

Belenmiş toprağa tere 

Yorgunluğu duydunuz mu? 

Bir tas soğuk suyu 

Ya da bir gözenin sularıyla karılmış 
Bir bakraç ayranı 

Dikip başınıza içtiniz mi? 

İçip şükrettiniz mi 

Ellerinizi açarak tarırıya? 


Ve sonra 

Yorgunluğunuzu bir ağacın altında 
Toprağa bıraktınız mı? 

Bıraktınız mı alın teri misali toprağa 
Yorgunluğunuzu? 

Uzandınız mı şöyle sırt üstü 
Hayallere daldınız mı? 

Düşündünüz mü ekilen tohumların 
Toprağın bağrında hayat bulacağını 
Göğereceğini toprağın üstüne doğru 
Toprağın ailına kök salacağını 
Sararacağını başakların 

Dolu dolu içleri? 


Ve meyveye dönüşeceğini dalların 
Çiçek yüksü giysilerinden sıyrılıp 
Dalların meyveye dönüşeceğini 
Düşündünüz mü?! 


Sürülmüş bir tarla dönüşü 

Bellenmiş bir bağ sonrası 

Siz hiç düşündünüz mü 

Yirmi dört saatlik ömürlerinin telâşıyla 
Yarınlara... 

Yarınlara uçuşan kelebekleri 

Börtü böcekleri? 


EDEBİYAT SOSYOLOJİSİ VE ÇOCUK EDEBİYATI 
Ali AKSAKAL 


Yayın evleri veya editörlerin çocuk edebiyatına çocuk kitaplarına 0- 
lan yaklaşımları, yaşadıkları ülkenin hâkim ideolojilerine ya da yönetim 
sistemlerine göre, farklılık arz etmektedir. Meselâ; kapitalist ülkelerde 
yayın evi sahibi veya editör bir kitabın satış durumu, verilen kararın doğ- 
ru olup olmadığını gösterecektir. Buna karşılık sosyalist ülkelerde editö- 
rün tek başına karar verme yetkisi yoktur. Editör elindeki kitap metnini 
dört profesyonel eleştirmene gönderir, devletçe tanınmış uzmanlara gös- 
terir, edebi kritik dergileri hazırlayanların okumasını sağlar ve onların 
eleştirilerine göre kitap basılır veya basılmaz. 

Çocuk kitaplarının basımı/dağıtımı ile ilgili en organize yayın evleri 
ABD'de ortaya çıkmıştır. Büyük Amerikan yayın evlerinin okul /çocuk / 
halk kütüphaneleriyle daha kitaplar basılmadan iş birliği yapan özci bö- 
lümleri kurulmuştur. Bu tür örgütlenme başka ülkelerde yoktur. Avru- 
pa'da bile... Meselâ Almanya'da 1960'lı yıllarda ne ilkokul öğretmenleri 
ne de kütüphaneciler önemli sayılabilecek oranda resimli kitap satın alır- 
lardı, küçük çocuklar halk kütüphanelerine bile sokulmazlardı. Böylece, 
anne-babaların çocukları için kütüphanelerden resimli kitap ödünç almâ- 
ları imkânı ortadan kaldırılmıştı. Ancak, daha sonraki yıllarda Alman 
halk kütüphaneleri okuyucu yaşını düşürmek zorunda kaldılar. Amaç 
okuyucu ve ödünç alınan kitap sayısını artırmaktı. Resimli çocuk kitapla- 
ri için ilk kez ödül kondu. Konuya olan ilgi şaşılacak derecede arttı ve 
halk kütüphaneleri ilk sistematik resimli kitap kataloğunu hazırlayıp, her 
resimli kitap grubuna psikolojik açıklamalar da ekleyerek yayımladılar. 
Bu katalog, anne-babalar için bir rehber olarak hazırlanmıştı. Bunun 50- 
nucunda; ilkokullar da kitap için bütçelerinden para ayırmaya ve okul 
kütüphanelerini kurmaya başladılar. Bundan sonra resimli kitap üretimi; 
yazara ilâve olarak, satın alıcılar ile eleştirmenler olmak üzere ikinci ve 
üçüncü ortağını da bulmuş oldu. Sonuç olarak; yılda basılan kitap sayısı 
arttı, kitabın baskı ve kâğıt kalitesi yükseldi, bugünkü lüks denilebilecek 
özellikteki kitaplar piyasaya sürüldü. 
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Dünyada çocuk kitapları piyasasını iki önemli hareket etkiledi: 

1. İdeolojik yönleri ağır basan yazarların yayımladıkları bazı gerip 
yan etkileri görüldü, bunlar moda oldu. Bazı tanınmış yayın evleri bile 
neo- Markist veya özgürlük çabalarını işleyen kitapları basarak yeni mo- 
dadan kapmamaya çalıştılar. Genç televizyon ekipleri en olmayacak e- 
serleri alıp, üstün edebi eserler arasına sokup halka tanıtmaya çaba har- 
cadılar. Bu akımın en olumlu etkisi işe; bazı yayın evlerini, daha öncele- 
ri, alışılmış çocuk kitapları baskı modellerine uymadıkları için, basmaya 
göze alamadıkları yüksek edebi değeri olan kitapları bu ortamda basa- 
bilme şansını eide ettiler. Bu harekete katılan yazar, eğitimci yayıncıların 
prensiplerini şöylece sıralayabiliriz: , 

a. Resimli kitaplar yaratıcı olmalı, çocukta yaratıcılık ruhunu u- 
yandırmalı ve geliştirmelidir. 

b. Çocuğun kavrama yetenekleri oyunla geliştirmelidir. 

c. Anne-babalar çocuklarına kitabı, daha 4-5 yaşlarında iken ta- 
nıtmaya başlamalıdırlar. 

d. Çocuklara, cinsiyet konusunda aydınlatıcı bilgiler verilmelidir. 

e. Küçük çocuklara hayatın gerçekleri çok erken yaşlarda öğretil- 
melidir. 

f. Çocuklar ileride sosyal kritik (eleştiri) yapabilecek şekilde eği- 
tilmelidir. i 

2. Çocuk kitapları piyasasına, Danimarka ve Almanya'da, Güney 
Avrupalı ailelerin çocuklarına kütüphane hizmeti verebilmek için siste- 
matik programlar geliştirilmesi de etkili oldu. Bu yeni piyasa hareketi, 
daha o günlerde Türkiye'deki çocuk kitapları üretimini bile etkilemiştir. 
Türk yayıncıları İskandinav ve Alman kitap seçme komiteleri ve kitap 
satın alan kütüphane merkezleriyle ilişki kurmaya çalıştılar ve Kuzey 
Avrupa standartlarını benimsediler. İskandinav ve Alman halk kütüpha- 
neleri, oluşturulan Türkçe derlemelerin sonucunda, Türkiye'de modem 
bir roman dışı literatür (yayın) üretimi bile başlatıldı. Ayrıca, Alman- 
ya'da iki dilde çocuk kitapları üretimine başlandı. Yazarların çoğu, ülke- 
lerinin dışında işçi yahut öğretmen olarak yaşayan Güney Avruıpalılardı. 
Bunların içinde Türkler en aktif grubu oluşturmuşlardır. Bütün çabaları, 
kendi azınlık edebiyatlarını vatanlarının dışında da adapte olmada kolay- 
lık sağlamayı, hem de kendi kültürüyle olan bağlarını koparmamayı he- 
defliyorlardı. 
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Hepimizce bilinmektedir ki resimli kitapların gösterdiği her şey ger- 
çeği yansıtmaz, biraz duygusallık taşırlar. ABD'de yazarlar genellikle 
buraya göç edenler, diğer ülkeler hakkında en ufak küçültücü bir şeyin 
dahi söylenmemesi konusunda bir anlaşmaya varmışlardı. Böylece, dün- 
yanın birçok ülkesinin gerçeklerini gizleyen bir edebiyat ortaya çıkmıştı. 
Günümüz Amerikân edebiyatçıları, artık gerçekleri anlatan kitaplara yö- 
nelmişlerdir. 

Çocuk edebiyatı alanında uluslararası iletişimin gerçekleştirilmesi i- 
çin ilk girişimler İsviçre'nin Cenevre şehrindeki “Uluslar Arası Eğitim 
Bürosu” (Bureau International Education) idi. Amerikalı zengin bir iş 
adamı bu büroya maddi destek sağladı ve ilk “Uluslar Arası Çocuk Ki- 
tapları Sergisi”ni düzenledi. Daha sonra da dünyadaki en iyi çocuk ki- 
taplarının bir kataloğunu hazırladı. Kurulan Çocuk Kitapları Ödülü Jürisi 
önceleri yalnızca Avrupa yanlısı bir görüş taşıyan kitaplara ödül! veriyor- 
du. Fakat, yeni jüri bu fikri kabul etmeyerek, kriter olarak kitabın edebi 
değerini göz önünde tutmaya başladı. “Hans Christion Andersen Ödü- 
ü”nün, hiçbir zaman filozofça programlanmış bir uluslar arası anlaşma 
fikrine yönelik olarak dağıtılmaması iyi bir işaretti. Bir başka sevindirici 
olay da “Alman Ulusal Çocuk Kitapları Ödülü”nün verilmesinde Alman- 
ca yazılmış bir kitapla bir çeviri arasında hiçbir fark gözetmemesi konu- 
sunda alınan karardır. Daha sonra yapılan incelemeler, ödül alan kitapla- 
rın 9650'si ile yıllık listelerde liste başı olan yahut da en çok okunan ki- 
tapların 9650”sinin çeviriler olduğunu göstermiştir. 

Dünyanın diğer ülkelerindeki çocukların haklarına sahip olmayan, 
pek çok ülkedeki çocuğun edebiyat ve eğitim materyalinin sağlanması 
konusuna iki şekilde yaklaşılmaktadır: 

1. Her türlü ön hakkı hiçe sayarak, herkese eşit haklar verilmesini ö- 
nerip, tam bir demokrasiye yönelinmelidir. Bu görüşün daha aşırı şekli, 
çocuğa seks dahil, tüm özgürlüğünü vermeyi ve özgürlük kazanma çabası 
için gerekli bir edebiyatın çocuğa sağlanmasını öngörür. Buna göre; eği- 
tim, çocukların istediklerini yapma özgürlüğünü sağlayan bir yol olarak 
görülür. Ayrıca, yetişkinlerin, çocukları sabit fikirlere göre yahut kendi 
kendilerini devamlı kontrole yönelik olarak tanımlanır. Bu görüşe göre; 
dünyadaki bütün kötülüklerin kökeni, hepimizin içinde çocukluğumuzda 
korkuyla oluşturulmuş zorlamalar, sıkıntılardır. Ayrıca, anne-baba ve 
çocuklar arasındaki yoğun ruhsal bağların, sonradan bazı anlamsız 50- 
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nuçlara neden olduğu, bu yüzden ilişkilerin erkenden kesilmesinin her iki 
tarafı da özgürlüğe götüreceği, iddia edilmektedir. Bu kadar iyimserlik 
şaşırtıcıdır. Bu görüş insanın kendi kendini idare etme çabası içinde baş- 
kaları tarafından, örneğin ekonomik zorluklar nedeniyle, idare edilebile- 
ceğini unutmaktadır. 

2. Bazı Batı ülkelerinde, kapitalist toplumun suçlarını ve düştüğü 
yanılgıları gören bazı yazarlar, yetişkinleri değiştiremeyeceklerini anla- 
dıkları için, dikkatlerini çocuklara yönelttiler ve bu toplumu, yarının bü- 
yükleriyle düzeltebilecekleri umuduyla, devrimci bir çocuk edebiyatı 
hazırlamanın çabası içine girdiler. Bu durum, küçük çocuklar için bile 
hazırlanmış olan, piyasadaki cinsel konuları aydınlatıcı kitapların sayısı- 
nın çokluğunu açıklayabilir. Ayrıca, resimli kitaplarda Marksist ve anar- 
şist fikirlerin öğretildiğini, ailede anne-babanın rolünün sistemli bir şe- 
kilde eleştirildiğini görüyoruz. Günümüz gençlik edebiyatında ele alınan 
konulara da burada değineceğim: İçki, uyuşturucu maddeler, seks, homo- 
seksüellik, yalnızlık, fakirlik, ölüm, delilik, azınlıkların suça itilmesi vb. 

Gariptir, fakat pek çok ülkede, çoktan unutulmuş olan dini çocuk ki- 
tapları yeni yeni moda olmaya başlamıştı. İnci/'in insana verdiği değer, 
yeniden anlaşılmaya başlandı. Hz. İsa'nın çarmıha gerilmesi sırasında 
çektiği acılar sosyal-kritik olarak algılanıyor. Ayrıca, erdem ve kötülük 
kavramları da yeni anlam değerleri kazanmaya başlıyorlar. Belki de'ya- 
kında Hz. İsa'nın havarilerinin efsanelerini de başka biçimlerde görece- 
giz. Yoga ve Budizme gösterilen ilgi hâlâ büyüktür ve kilisenin toplum 
sorunlarına eğilimi sonucu, çocuk kitaplarında meditasyona yer verildiği 
görülmektedir. 

Bir çocuğun okuma alışkanlıkları, ileride bir yetişkin olarak hangi 
sosyal sınıfa gireceğini belirleyebilir. Bu durum, çocuk kitaplarına da 
yansımıştır. Sanayi toplumunun gösterdiği verimlilik, okulöncesi çocuk 
kitaplarında da kendisini göstermektedir. Çok büyük ücretler karşılığında 
okul- okul öncesi eğitim veren, çok sayıdaki yeni, özel çocuk yuvalarının 
programlarını incelediğimizde görülmektedir ki; pek çok anne-baba için 
statü sembolü ve meslek düşüncesinin buralarda ürkütücü bir şekilde 
birleştiğini görüyoruz. Çocuklara yaratıcılığı öğreten birçok kelime oyu- 
nunu ve başka oyunları kapsayan kitapları yazan uzmanlardan birisi de 
Macar Vargha Balazs'dır. Ders kitapları ile bir denge sağlanabilmesi için, 
şimdi de yeni peri masalı serilerini ve şiir antolojilerini, oyun türü ve 
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hayali şeylere duyulan ilginin artışını, sanat öğreten rehber kitapları 
(Fransa, İtalya ve Rusya bu konuda çok başarılıdır), müzik ve şarkıyla 
ilgili kitapları, ABD'de yeni çıkan “yaratıcılık” konulu kitapları ve sayı- 
sız hobi kitaplarını da sayabiliriz. Çocuklara yönelik kitaplarda görülen 
iki önemli eğilimden birisi; en çok aile konusunun işlenmesi, ikincisi de 
hayvanlar konusunun işlenmesidir. Günümüz çocuk edebiyatı, çocuğun 
özdeşleşme ve böylece kendisini düştüğü Zor durumlardan kurtarabilme 
sürecinde yalnız bırakmaktadır. Halbuki bu durum, bir çocuğun ileride 
eğitimle ilgili yapılacak görüşmelere bazı tezler olarak yansıyabilmekte- 
dir. Bunlar; 

1. Yetişkinlerin dünyası güzel değildir, çocukları ondan korumalı- 

yız. 

2. Çocukları, yetişkinlerin tecrübelerine ve amaçlarına uygun olarak 

yetiştirmemeliyiz. 

3. Dünyayı, yetişkinlere öğüt vererek değiştiremeyiz, öyleyse ço- 

cukları etkilemeye çalışmalıyız. 

4. Geleceğin dünyasında yaşayacak olan çocuktur. O hâlde bizde 
yetişkinler olarak üreticilikte, kâr peşinde koşarken ve tüketici olarak 
sınırsız ilgilerimizi kısıtlamayı öğrenmeliyiz. Onları bir gün yalnız bıra- 
kacağımız bu dünyada kendilerine bir yol bulabilmeleri için çocukları 
objektif olarak desteklemeliyiz. 


Anama Mektup 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Bu şehir Ankara şehri anacığım, 
Bir kere sevmişiz adını. 
Aydınlığında buldum bir sabah, 
Yitirdiğim insanlığımı. 


Anafartalar'dan, Ulus'a akşamları, 
Gürül gürül insanlar akar. 

Bir büyük yalnızlık duyarım anacığım, 
Serde hasretlik var. 


Kadınlar, kızlar göreceksin, 
Yollarda dayalı döşeli. 
Kadınlar başına buyruk, 
Kadınlar neşeli. 


Caddeler kendi kaderinde, 
Caddeler geniş, caddeler uzun. 
Farkındayız bu şehirde anacığım, 
İnsan olduğumuzun. 


İşte böyle anacığım, 

Her şeyi kendime dert ederim. 
Konu komşuya selâmlar, 
Ellerinden öperim. 


BASINDAN 


DİL ve DÜNYA KUPASI 
Hakkı DEVRİM 


Fransa'nın önemli düşünürlerinden, Akademi üyesi Bertrand Poirot- 
Delpech ünlü bir eleştirmendir. Okuduğum son yazısına (Le Mande, 8 
Temmuz) bir sualle başlıyordu: 

.-Dünya Kupası final maçı arifesinde sporun dışında kalan bir olay 
var mıdır ki, bu olayla boy ölçüşebilsin? 

-Var, diyor. Bu sualin kültür açısından gurur duyulacak bir cevabı 
var, Clinton'un Çin, Chirac'ın Afrika seyahatleri değil; siyasi tartışmalar 
da, 

İşsizlik rakamları da... Fransa'da futbol kadar ilgi çeken öbür konu, dille 
ilgili haberler. 

Fransa'nın İtalya'yı, Hırvatlar'ın Almanya'yı kupadan eledikleri gün, 
Fransız kamuoyu Cezayir'den gelen bir haberle sarsıldı. Bir kanunla, Ce- 
zayir'de resmi dil olarak Arapça'dan gayrı bir dil tanınmayacağı ilân €- 
dilmişti, bu Cezayir'deki Fransız asıllıların ve Kabiliyeli Berberilerin 
resmi işlemlerde kendi dillerini kullanamamaları demekti; geçenlerde 
ölen Berberi şarkıcı Laun&s Matoub da bu davanın kurbanı olmuştu. 

Aynı hafta Paris'te Milli Eğitim Bakanlığı, meslek, makam adı olan 
kelimelerin dişilleşmesi konusunu kestirip attığı da unutulmamıştı. 

Fransa'da siyasi iktidarın dille uğraşmayı hükümranlık hakkı sayması 
yeni bir hâdise değildi (Fransızcayı resmi dil kabul eden 1539 emirname- 
si). 1992 ve 1994 Anayasa değişiklikleriyle de ana dilin hâkimiyetini 
pekiştirme amacı güdülmüştü. (Yabancı kelime istilâsını önleyici hü- 
kümler). "Dilimizi toplumun değişme sürecine uyarlama çalışmaları, 
diyordu Poirot-Delpech; herhâlde Dünya Kupası'ndan sonra da devam 
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edecektir. Çünkü her Fransız, futbolla olduğu kadar diliyle de ilgili ve 
meşguldür." 

Aslında bütün dünyada yaygın olan, dille, bu yeniden ilgilenme eğilimi 
neyin işaretidir? Bazı gelişmelerin; görüntünün giderek söz ve yazıdan 
daha etkili hâle gelmesi gibi; yeni anlaşmaların ve uyduların ülke sınırla- 
rını silmeye başlamış olması gibi; uzun barışın milli duyguları yumuşat- 
ması gibi, soğuk savaş dönemine özgü ideoloji çatışmalarının durulması 
gibi; çocuklara devredilecek değerlerin erimesi gibi. 

Bu eksilmelere karşı dil, himayesine sığınılabilecek bir barınak, 
Kaybetmekte olduğumuz, bir birliğe mensup olma, bir bütünün parçası 
olma duygusunu korumanın tek demokratik yolu olarak bize kalan bir 
kurumdur dilimiz; aşırı milliyetçiliğin keskinleşen' öfkesine karşı da en 
iyi ilâç. 

Kalıtımsal bir düşmanın varlığı, uzun yıllar boyunca milli birliğin 
çimentosu, birlikte yaşamanın dayanağı, gerekince toplu ölümleri göze 
almanın sebebi olageldi. Tarihle, geçmişle, gelecekle bu öncelikli bağın 
yerini kelimeler aldı. Dünya Kupası aşırı milliyetçilik ile çok-ırklılık ara- 
sı ilişkileri dengelemeye çalışırken, insanlar için manevi ve belki de kut- 
sal yeni ufuklar dil tartışmaları alanında çiziliyor. 

Final maçı öncesi ben de böylece, Poirot-Delpech'den apartma yo- 
luyla, Dünya Kupası'ndan söz etmiş oldum. Futbolseverler, umarım onla- 
ri ihmal ettiğimi düşünmediler. Bir aydır, Genel Yayın Müdürümüz baş- 
ta, hepimiz onların hizmetindeydik. 


(Radikal, 11.07.1998) 


DEĞERLENDİRMELER 


Dunhuang Mağarası'nda Bulunmuş o Buddhacılığa | İlişkin 
Uygurca El Yazması, İyi ve Kötü Prens Öyküsü, (Metni düzenleyen, 
Fransızca'ya çeviren ve yorumlayan: James Russell Hamilton, 
Türkçe Çeviri: Vedat Köken), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 682, Ankara, 1998, 
XVI324 5. 


Paris Bibliothâgue Nationale'de Pelliot Chionis 3509 numarada kayıtlı 
bulunan Uygurca İyi ve Kötü Prens Öyküsü, James Russell Hamilton 
tarafından hazırlanarak 22 Mayıs 1968'de Paris Üniversitesi Edebiyat ve 
Hümanist Bilimler Fakültesinde "Türk Filolojisi Üçüncü Aşama Döktora 
Tezi" olarak osavunulmuş, ardından 1971 yılında Fransızca olarak Ze 
Conte bouddhigue du Bon et du Mauvais Prince en version ouigoure 
(Buddhacılığa ilişkin İyi ve Kötü Prens Öyküsünün Uygurcası| adıyla 
yayımlanmış ve Vedat Köken tarafından Buddhacılığa İlişkin Uygurca El 
Yazması İyi ve Körü Prens Öyküsü adıyla Türkçeye çevrilerek Türk Dil 
Kurumu yayınları arasında çıkmıştır. 

X. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Uygurca yazma, Xİ. yüzyıl 
başlarında Çin'deki Dunhuang Mağarası'na konularak mühürlenmiş ve 
mağaranın 1900 yıllarına doğru keşfedilerek açılmasıyla ortaya çıkmış 
olan on binlerce el yazmadan birisidir. Paul Pelliot, bu yazmayı 1908 
yılında bulmuş ve Paris'e getirerek Bibliothegue National'e vermiştir. 
Eserin keşfedilmesiyle birlikte hemen yayın çalışmaları başlamış ve 
elimizdeki eserin yazarı Hamilton'dan önce iki defa yayımlanmıştır. İlk 
yayım Cİ. Huart'a aittir: "Le Conte bouddhigue des deux frres en langue 
turgue et en caractöres OUİgours", Journal Asiatigue, XIS serie, Ul, Ocak- 
Şubat 1914, 8.5-57. Huart'ın okuyuş ve yorumlarından pek çoğuna 
katılmayan Paul Pelliot aynı eseri yeniden yayımlamıştır: "La version 
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ouigoure de |'historie des princes Kalyânamkara et Pâpamkara", 7'owıg 
Pao, C.XV, Mayıs1914, s. 225-272. Pelliot'nun bu çalışması Hüseyin 
Namık Orkun tarafindan Türkçeye çevrilmiştir: Prens Ka/yanamkara ve 
Papamkara Hikdyesinin Uygurcası, TDK, İstanbul 1940, 118 s. 

Bu iki çalışma, yayımlarndıkları 1914 yılından Hamilton'un eserini 
yayımladığı 1971 yılına kadar başta W. Bang olmak üzere birçok 
Türkolog ve Altayist tarafindan kullanılmış, yazmanın aslına gitmeyen 
Eski Türkçe uzmanları yanlış okuma ve yorumlara dayanan bu 
metinlerden bol bol örnekler almışlardır. 

Hamilton, Huart ve Pelliot'nun yayımlarını gözden geçirmiş ve "hâlâ 
düzeltilmesi gerekliymiş gibi görünen daha birçok okuma ve yorumun 
olduğu" kanaatine varmış, eser üzerinde çalışmaya başlamıştır. Yazar bu 
çalışmada hem Huart ve Pelliot'nun 1914 yılında yayımladıkları 
çalışmaların eleştirili bir karşılaştırmasını yapmış, hem de yazmanın 
asıllarını en ince detayına kadar incelemiştir. Çalışma sırasında Prof A. 
von Gabain, Pelliot'nun yayımının eskiden W. Bang'a, sonra da kendisine 
ait olan ve her ikisinin de üzerine notlar koyduğu bir nüshasını Hamilton'a 
vermiş, yazar da her iki Türkologun görüşlerinden istifade etme imkânını 
bulmuştur. Bu sırada Hamilton, Pelliot'nun üzerinde düzeltmeler yaptığı 
kendi yayımının bir nüshasını da Bibliothegue Nationale'de incelememiştir. 

1971 yılında Hamilton'un eseri yayımlanınca Semih Tezcan ve Peter 
Zieme bu yayımı tenkit etmişler, kendilerince yanlış kabul ettikleri bazı 
okuyuş ve yorumlayışları düzeltmişlerdir. Hamilton bu düzeltme ve 
tenkitlerin bir kısmına katılmadığını belirmektedir. Kendi yayımının 
üzerinden 15 yıl geçtikten sonra Tezcan ve Zieme'nin tenkitlerini de göz 
önüne alarak Hamilton metinde bazı düzeltmeler yapmış ve bunları 
neşretmiştir: Manuscrits onigoure du İX*-X€ siğcle de Towen-honang 
(Paris 1986) — (Dunhuang'daki IX-X. Yüzyıl Uygurca E! Yazmaları), II. 
cildin sözlük kısmı. Kendi çalışmasının yeni bir baskısı yapılmadığı için 
Hamilton bütün bu tenkitleri ve düzeltmeleri kitabına işleme imkânı 
bulamamış; Vedat Köken'in Türkçe çevirisi için hazırladığı "Ön Söz"de 
bunları belirtme ihtiyacı duymuştur. Hamilton burada çoğu Tezcan ve 
Zieme'nin düzelttiği 19 kelime veya cümleciğe yer vermiştir. 

"Giriş" o bölümünde; çalışmanın asıl konusunu oluşturan Pelliot 
Chionis 3509 numaralı yazmanın tanıtılması, Hamilton'dan önceki 
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yayınlar, hikâyenin diğer versiyonları, yazmanın Türkoloji araştırmaları 
yönünden taşıdığı önem, Bang ve Gabain'in notları ve Pelliot'nunkiler, 
yazmanın oluşumu, eserin sayfa kenarlarındaki metin dışı yazılar, 
yazmayla ilgili tarih saptaması, A kalıntısı ile translitterasyon ve 
transkripsiyon işâretleri gibi küçük başlıklar altında eser bütün yönleriyle 
tanıtılmıştır. 

Kitabın "Giriş" bölümünden sonra "Metin" bölümü yer almaktadır 
(s.11-50). Bu bölümde, 80 sayfadan oluşan Uygurca yazmanın 
translitterasyonu yapılmış, altına transkripsiyonu verilmiştir. Çift sütun 
olarak dizilen bu bölümde metnin karşı sütununda Türkiye Türkçesine 
çevirisi yer almıştır. Daha sonra bu 80 sayfalık asıl metnin sayfa 
kenarlarında yer alan metin dışı cümlecik veya kelimelerin 
translitterasyornu, o transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine çevirisi 
verilmiştir (5.51-54). Sonraki sayfalarda ise, Pelliot'nun yayımında yer 
almayan, Dunhuang Mağarası'nda bulunmuş, aynı hikâyeyi anlatan, 
Londra British Museum OR. 8212 (118) numarada kayıtlı 22 satırdan 
oluşan bir yapraklık el yazması metin (A kalıntısı) aynı şekilde 
yayımlanmıştır. , 

Eserin önemli bölümlerinden biri "Notlar'dır. Bu bölümde metinde 
yıldız işaretiyle gösterilen, okunuşu şüpheli görülen veya açıklanması 
gereken kelime ya da cümleler yer almaktadır. Yazarın bu açıklamaları 
Eski Türkçeye hâkim olduğunu göstermektedir. Kelimelerin okunuşlarını 
delillendirmek için tarihi ve çağdaş Türk şivelerine, metnin diğer 
versiyonlarına ve ' bu sahada yapılmış çalışmalara başvurarak 
karşılaştırmalar yapması, Türkologlar tarafindan farklı okunan veya 
şüpheli görülen bazı kelimelerin etimolojik tahlillerini derinlemesine ele 
alması, Huart ve Pelliot'nun okuyuşlarıyla kendi okuyuşu arasındaki 
farkları (o sebepleriyle (| açıklaması, (Ooyazmanın Çince (nüshasıyla 
karşılaştırmalar yapması bu çalışmanın değerini artıran bazı etkenler 
olarak görülmektedir. Hamilton, asıl nüshanın "Notlar" bölümünde (s.61- 
122) 150, sayfa kenarlarındaki metnin "Notlar" bölümünde 3, A 
kalıntısının "Notlar" bölümünde 9 kelime veya cümleyi açıklamaktadır. 

Çalışmanın "Sözlük" bölümünde (s.129-239) metinde geçen bütün 
kelimeler yer almaktadır. Burada da kelimelerin translitterasyonu ve 
transkripsiyonu birlikte verilmiştir. Bu bölüm yalnız bir sözlük değil, aynı 


352 Değerlendirmeler 
zamanda bir dizindir. Hatta yazar sözlükte bazı kelimelerin okunuşlarını 
aynı kelimenin geçtiği başka eserlere göndermeler yaparak delillendirmek 
istemiştir. Burada önce ünlüler, sonra ünsüzler dizilmiştir. Sözlükte 200 
ünlü, 329 ünsüz ile başlayan toplam 529 kelime başlığı bulunmaktadır. Bu 
529 kelimenin 27'si yabancı kökenli, 502'si de Türkçe (veya Türkçe 
eklerle türetilmiş) kelimedir. Böylece Türkçe kelime oranı © 95'e 
yaklaşmaktadır. Sözlükte ünlüyle başlayan kelimelerin 70'i fil, 130'u isim; 
ünsüzle başlayan kelimelerin ise 136'sı fiil, 193'ü isimdir. 27 yabancı 
kelimenin 11'i Çince (ag, an, gars, gunçuy, gungayu (gurgau), lenxua, 16, 
Poş, Sua, totog, yençü), 2'si Farsça (1. esân/asan (âsön) < F. asan; (2. 
gamağ < Orta Farsça hamay ?), 3'ü Soğutça (nom, tamu, waxşik), 7'si 
Sanskritçe (ârdini, ırış, baranas, bodısaBat, çintâmâni (çıntamanı?), narata, 
xumaru (gumaru 9)), 3'ü kökeni belirtilmemiş özel isim (çımbudBıp, 
maxarıt (maxarat ?), maxayana) ve I'inin de (böz) kökeni Grek ve Sami 
dillerine dayanmaktadır. Bunların dışında birkaç tane Çince köke Türkçe 
ekler getirilerek yapılmış kelime vardır: (poşuçı < Çin. poşu * T. çı; biti- < 
Çin. pit * T. i- vb.). , 

Sözlükten o sonraki Obölümlerde, translitterasyon-transkripsiyon 
karşılıkları listesi (s.241-250), bazı yapım eklerinin dizini (s. 251-261), 
bibliyografya (s. 263-273), kısaltmalar (s. 275-280) ve tıpkıbasımlar yer 
almaktadır: 1. tıpkıbasım Pelliot Chinois 3509 (s. 283-322), 2. tıpkıbasım 
British Museum Or. 8212 (s. 323-324). 

Burada kitabı okurken dikkatimi çeken ve bir kısmı dizgiden 
kaynaklanan bazı noktaları vurgulamak istiyorum: 

1. Metinde XXVM.7.'de (s.24) yarıygadı > yarıyyadı olmalı ve 
sözlükte bulunmayan bu kelime şöyle yer almaldır: b0lu77 ep yarıygadı 
XXYVIL.7. 

2. Metinde XXXIV.2.'de (5.27) adınçıy > adınçıy olmalıdır. 

3. Metinde XXXVIE 5'te (s.29): maru ög(“77 ?)tün yınag "buradan 
doğu yönüne doğru" cümleciğinde geçen ve ög(-7 ?) olarak tereddütlü 
okunan kelime dizinde 677 (ve öğ ?) madde başında ögrün yınag olarak 
anmış. 

4. Metinde LHI.3 'te (s.37): 'WN(<YIRW > öl? ?jrü okunup "daha 
sonra" anlamı verilen kelimeyi translitterasyonuna bakınca tereddütle 
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karşılamak gerekir. Bu kelime öl! ?Jrü şekliyle dizinde yok. öirü, ölürü 
başlığı altında (5.159) alınmış, "ve başka yerler" diye gösterilmiş olabilir 
mi? 

5. Metinde LIX.1/2.'de (5.40): şı tânri "Irşıdiye bir cin", 

LX.6'da (5.40): törrisi üntâyü yol ayu berdi “Meleği, bağırarak 
yol gösteriyordu" diye çevrilen iki cümledeki Zöyri (kelimesi için 
birincisinde "cin", “ikincisinde "melek" anlamları verilmiştir. Kitabın 
sözlüğünde aynı kelime için yalnız "tanrı, gök" (.218) anlamları var. 
Sözlüğe "melek, cin" anlamlarını da eklemek gerekir. 

6. Sözlükte bo/- maddesindeki (5.172) bay b.-hır XML6, XIV1.> 
bay b.-ur XTIL.6, XIV.1. olmalıdır. 

7. Sözlükte kâlür- maddesindeki (s.191) asan tükdl k.-zür XXV 6. 
> esân (asan ?) tükel k.-ün XXV .6. olmalıdır. 

8. Sözlükte yarıyya- maddesine (s.230-231) metinde bulunan şu 
cümle de eklenmelidir: kölürün tep yarıygadı XXV 6/1. 

9, Sözlükte yaşa- maddesindeki (5.231) "(e yaş, "nemlilik, yeşillik; 
(yaşanan) yaş" * isimden isim eki -a- (AG, 85)." cümlesindeki "isimden 
isim eki -4-" yerine "isimden fiil eki -4-" ibaresi gelmelidir. 

Hamilton'un deyişiyle, "Türk ya da Altay dilleri ve flolojileti 
araştırmaları açısından, Run harfli yazıtlarınki kadar büyük yer ve önem 
taşıyan" Uygurca İyi ve Kötü Prens Öyküsü isimli eserin Türkçeye 
kazandırılmasının Türkiye'deki Türkoloji çalışmalarının gelişmesine büyük 
katkısı olacağı inancındayım. Zengin bir Türkçe kelime hazinesine sahip 
olan bu eserdeki etimolojik tahlil denemeleri ve karşılaştırmalar bu 
konudaki bilgilerimize yenilerini katacak ve şüphe ettiğimiz birçok 
kelimenin çözümüne yardımcı olacaktır. 


Mustafa ARGUNŞAH 


Edward Tryjarski, Kultura Ludöw Tureckich W Swietle Przekazu 
Mahmüda z Kasıgarı (XI w.), Polska Akademia Nauk Instytut 
Archeologu Komitet Nayk Orientalistyeznych, Warszawa 1993, 


Türk kültürünün 349. sayısında Polonyalı ünlü Türkolog Edward 
Tryjarski ve yayımlamış olduğu Türk Halklarının İnançlarına Göre Ce- 
maze Töreni Âdetleri adlı değerli eserlerinden bahsetmiştim.' Eserin 
muhtevası hakkında bilgi vererek önemine değinmiş ve bu kapsamlı ese- 
rin Türkçeye tercümesinin çok yararlı olacağını belirtmiştim. Ancak, 
izleyebildiğim kadarıyla şu güne kadar eser Türkçeye çevrilmedi ve de 
hakkında bir yazı yayımlanmadı. 

Söz konusu eser bugüne kadar Türkiye ve dünyada, sahasında yapıl- 
mış en ciddi ve en kapsamlı çalışmalardan biridir. 

Polonya Jagiellofiski Üniversitesinde görev yaptığım sırada değerli 
Türkolog Edward Tryjarski ile tanınmış ve aziz dostum Jan Ciopinski'nin 
de bulunduğu birkaç toplantıda beraber olup sohbet imkânı bulmuştum. 
Kendisi, değişik konulardaki görüşlerinin yanı sıra devam ettirdiği çalış- 
malarından da bahsetmişti. Yukarıda sözünü ettiğim yazımda bir vesile 
ile bu çalışmalarının birinden de bahsetmiş ve bunu bir an evvel tamam- 
layarak ilim âlemine hediye etmesini temenni etmiştim. 

Görevim bitti ve Polonya'dan döndüm. Daha sonra değerli 
Türkoloğun bu eserinin basıldığını öğrendim, ancak eseri çok zaman son- 
ra elde edebildim.? 

"Polonya Bilimler Akademisi Arkeoloji ve Etnoloji Enstitüsü Doğu 
Bilimleri Komitesi" yayını, 1993 yılında Varşova'da 363 sayfa bastırıl- 
mıştır. Bu eser 16.5x23.4 boyutlarında ve kapağı, koyu mavi zemin üze- 
rine yerleştirilmiş güzel bir çerçeve ile bir Türk motifinden oluşmaktadır. 
Birinci hamur kâğıda basılmıştır. Eser, geniş bir giriş ve on iki bölümden 
oluşmaktadır. Sonunda bölümlere göre düzenlenmiş geniş bir bibliyog- 


” Dr. Hasan Avni Yüksel, "Türk Halklarının İnançlarına Göre Cenaze Töreni Adetleri", Türk Kulrürü, 5.349, 
Mayıs 1992,5.311-314. 

$ Bu kitabı temin edip gönderen değerli dastum Antoni Sarkady'dir. Bazı bölümlerin tercümesiyle bu yazının 
hazırlanmasındaki katkılarından dolayı kendisine teşekkür ediyorum, 
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rafya, dizin ve İngilizce bir özet bulunmaktadır. Ayrıca Kaşgarlı 
Mahmud'a ait olduğu belirtilen bir anıt mezar fotoğrafı ile orijinal bir 
harita ve onun Lehçeye aktarılmış şekli yer almaktadır. 

Yazar, bu çalışmasıyla 11. yüzyıldaki Türk topluluklarının otantik 
görüntüsünü temel bir kaynaktan hareketle Polonya dilinde (Lehçe) orta- 
ya koymaktadır. Eser dil bilimcilerden çok kültür araştırmalarına, etnog- 
raflara ve bilhassa Türk kültürü ile ilgilenenlere hitap etmektedir. 

Bu çalışmada, Divami Lügat-it Türk bütün olarak ele alınmamış; ese- 
rin sadece belirlenen hususları derinliğine değerlendirilmiştir. Daha çok 
Türk dili açısından önem arz eden eserin bu yönüne bilerek temas edil- 
mektedir. Sebebi ise bugüne kadar eserin daha çok dil bilimi yönünden 
ele alınması ve yeterince çalışma yapılmış olmasıdır. Hâlbuki, eserin dil 
meseleleri dışındaki yönlerine yeterince ve derinliğine temas edilmemiş- 
tir. 

,Yazar, kitabının giriş kısmında eser hakkında bilhassa Türkiye ve 
Rusya'da çok ciddi çalışmaların yapıldığını, fakat bunların daba çok dil 
ağırlıklı olduğunu belirterek birbirleriyle fazla bağıntılı olmadıklarını 
söylemektedir. 

Tryjarski, Divanü Lügat-it Türk'ten hareketle Türk topluluklarının 
maddi-manevi kültürleri ile ilgili bazı çalışmaların yapıldığını belirtip 
bunları tek tek sıralamaktadır. Ancak, ona göre bu çalışmalar bir bütün- 
lük arz etmemektedir ve yeterli derinliği sahip değildir. İşte bu eser, söz 
konusu hususları bütün olarak ve sistematik bir şekilde ele almaktadır. 
Böyle bir çalışma Sayın Tryjarski'nin kendi ifadesiyle dünya İiteratürün- 
de ilk denemedir. * 

Yukarıda da belirttiğim üzere eserin dil ile ilgili konuları farklı bir 
çalışmanın sınırları içerisinde olduğu ve daha önce bu alanda değerli e- 
serler vücuda getirildiği için yazar tarafından bilhassa çalışma kapsamı 
dışında bırakılmıştır. Ayrıca Divanü Lügat-it Türk'ün baş tarafındaki 
methiye ve dua niteliğindeki kısımlar, tabir ve alıntılar da yazarın ortaya 
koyduğu belirli prensipler gereği bu çalışmada dikkate alınmamıştır. An- 
cak yazar, bu kesintileri yaparken eserin bütünlüğüne ve akışına halel 
getirmediğini belirtmektedir. Bu çalışmada R. Dankoff ve J. Kelly'nin 
hazırladıkları baskı ve oradaki baskı kuralları esas alınmıştır. İlgili Türk- 
çe metinler tercümeleriyle karşılaştırılmıştır. Buna ek olarak, yazarın 
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kendi ifadesiyle "çalışmaya belgesel bir nitelik sağlamak amacı ile 
Divanü Lügat-it Türk'ün Türkçe kısımları traskribe edilerek verilmiştir. 

Konularla ilgili yapılmış olar geniş açıklamaların, girişlerin ve bö- 
lüm sonlarındaki kaynakçaların okuyucu bilgilendirmek maksadıyla ya- 
pıldığı vurgulanmıştır. 

Eser şu ana ve ara başlıklardan oluşmaktadır: 

Giriş: 1. Kaşgarlı Mahmud; çağı, hayatı, eserleri. 

- Tarihten bir alıntı: Karahanlılar. 
- İnsanoğlu; hayatından küçük parçalar. 
- Opus magnum (şaheseri) 

2. Bu çalışmanın prensipleri. 

3. Seçilmiş literatür. 

4. Kısaltmalar. 

Bölüm I: Cansız doğa: 1. Gök bilimi, 2. Zaman ve bölüşümü, 3. İk- 
lim, atmosferik olgular (yağış, sis, bulut, sıcaklık, rüzgâr, ışık, karanlık), 
4. Ateş, 5. Su, 6. Yer yüzeyi ve biçimleri (toprak, düzlük, dağ, kaya, vadi, 
yar, geçit, ırmak, göl, bataklık, ırmak geçidi), 7. Metaller ve diğer doğal 
maddeler. ği 

Bölüm Ti: Bitki dünyası (genel terimler, yabani ve tarım bitkileri, 
bitkilerin yoğun bulunduğu yerler, morfoloji ve fizyoloji, ağaç, tahıl tür- 
leri, sınai bitkileri, sebzeler, tanımlama zorlukları). | 

Bölüm ll: 1. Hayvanlar âlemi (genellikle memeli hayvanlar) hak- 

kında genel bilgiler (davranışları, türeme, hayvan yavruları, yerleri. Ta- 
nımlanması zor hayvanlar), 2. Yabani hayvanlar. Memeliler, 3. Kuşlar, 
4. Balıklar, 5. Sürüngenler, örümceğimsiler, haşarat, 6. Yetiştirilen hay- 
vanlar (koyun, inek, deve, keçi, katır, domuz, kedi). Bazı hayvanların 
sesleri, 7. At, eyer ve koşum takımı, 8. Köpek, 9. Hayvan anatomisi, fiz- 
yolojisi ve patolojisi. 

Bölüm EV: İnsan: 1. Dış görünüş, 2. Anatomi, 3. Fizyoloji, 4. Cinsel 
hayat, 5. Gıda (beslenme): Süt, diğer içecekler, baharat, 6. Sağlık ve 
hastalık, 7. İlâç ve tedavi, 8. Giysi, moda ve süsler, 9. Hıfzısıhha, koz- 
metikler, 10, Ruhsal yaşam, karakter, davranış, hisler, hislere yatkınlık, 
duyuları gösterme, irade ve gösterilmesi. İnsanların davranışları, huyları, 
iyi ve kötü tarafları. Başka davranış örnekleri ve bununla ilgili konular. 
İnsanları, iç özelliklerini ve tavırlarını tanımlama. Ölüm ile ilgili törenler. 
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Bölüm V: Ülke, nüfus, iktisat: 1. Coğrafi ortam, 2. Ev ve eviçi, 3. 
Nakliye (Kara taşımacılığı, yolculuk, su yoluyla taşımacılık), 4. Halkın 
uğraşları: Genel niteliği. Uzmanlaşma: Taş işleme ve çömlekçilik, metal 
işleme, ağaç işleme, dericilik/kürkçülük, saraçlık, dokumacılık/ham 
madde, ham madde kaynakları, işlenmesi, mamuller, nitelikleri ve kulla- 
nımı, Terzilik ve şapkacılık, halatçılık, çiftçilik, değirmencilik ve firınci- 
lık, bağcılık ve bahçecilik, avcılık ve balıkçılık . Hayvan yetiştirme (at ve 
köpek dışında). Evcil hayvanlara seslenişler, 3. Ticaret ve tüccarlar (Mal- 
para-zenginlik, ölçü ve ağılık birimleri, para birimleri, para hareketi ve 
ilgili yasalar), 6. Zenginler ve fakirler. İş ve ücret. Bağışlar ve vergiler, 7. 
Köleler ve azat edilenler. Yabancılar. 

Bölüm Vi: Sosyal bağlar. Aile. Gelenekler: 1. Toplu hâlde yaşama, 
insanlar arası ilişkiler, gelenekler, töreler. 2. Evlilik ve aile, 3. Akraba 
adları, 4. Soy-klan, aşiret-kavim, 5. İsimler ve lâkaplar. 

Bölüm VU: Devlet düzeni ve hukuki düzen: 1. Hâkimiyet ve hü- 
kümdar, 2. Yöneticiler ve yönetilenler. Üst tabaka ve yüksek rütbeli me- 
murlar, 3. Memurlar, görev ve unvanları, 4. Yasa. Suç, yargı, ceza. 

Bölüm VILI: Ordu ve harp sanatı. 

Bölüm EX: Zihni kültür: 1. Dünyayı algılama. Nesneler, canlılar ve 
görüngüler, özellikleri. Soyut kavramlar, 2. Renkler ve tonları, 3. Sayılar 
ve cebir, 4. Okuma ve yazma, 5. İlim ve hikmet. 

Bölüm X: İnançlar: 1. İlkel din kalıntıları. İslâmiyet (Allah, pey- 
gamber, insan, cennet), 2. Günah, Müslümanın vazifeleri, 3. Kehanetler, 
fal, büyü, mutluluk, hayaletler. 

Bölüm XI: Artistik uğraşlar. Eğlence; 1. Türkü söyleme, dans,, mü- 
zik. 2. Süsleme: boyama, vernikleme, nakış ve diğerleri, 3. Edebi uğraş- 
lar ve biçimleri. Mit ve efsane, 4. Oyun, eğlence, spor. 

Bölüm XII: Uluslar ve diller; 1. Etnik meseleler- Türk aşiretleri ve 
diğer aşiretlerin adları ve yurtları, 2. Dil genel meseleleri, 3. Türk dili 
materyalinin kapsamı ve sunulması, 4. Türk dillerinin diyalekt açısından 
farklılaşması ve sınıflandırılması. i 
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Prof. Dr. Cahit Kavcar, Batılılaşma Açısından Serveti Fünün 
Romanı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995, 300 s. 


Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesinde çalıştığı için 
daha çok edebiyat ve eğitim konularındaki çalışmalarıyla tanınan Prof. 
Dr. Cahit Kavcar, ilk baskısı 1985'te çıkan eserini yeniden yayımladı. 

Türk toplumunda Tanzimattan beri yaşanan sosyal ve kültürel 
değişmeye paralel olarak, edebi zevk de değişmiş, bir edebi tür olan ro- 
man, edebiyatımızda bu değişmenin sonucunda ortaya çıkmıştı. Teknik 
yapısı hayatı yansıtabilme imkânına sahip olan bu tür, değişmenin dozu- 
mun artışına bağlı olarak, basitten mükemmele doğru gelişme göstermişti. 
Tanzimat devrinde daha çok doğulu kalmak, batılı olmak endişesi etra- 
fında, batıdan nelerin alınıp, doğulu unsurların hangilerinin korunacağı 
tartışmaları gündeme geliyordu; roman tekniği de çok iyi kavranmamıştı, 
vak'ada da hatalar vardı. Ama Servet-i Fünün devrine gelindiğinde artık 
bu tartışmalar bitmiş, batılı anlayış hâkim olmuş; edebi tür de mükem- 
mele ulaşmıştı. "Batılılaşma Açısından Servet-i Fünün Romanı" anlayışın 
ve türün iyice batılılaştığı bir devri konu ediniyor. 

Eser, giriş bölümü dahil olmak üzere, altı bölümden oluşuyor. Giriş 
bölümünde; 1839'dan beri görülen siyasi ve sosyal değişmelerin genel bir 
değerlendirmesi yapıldıktan sonra, roman türünün ilk örneklerinden baş- 
lanılarak, zihniyet değişmesi, kadın hakları, zevk, giyim-kuşam, yabancı 
dil öğrenme tutkusu, mürebbiye edinme, eğitim-öğretim meselesi üzerin- 
de duruluyor. 

Servet-i Fünün devrine gelinceye kadar, medeniyet buhranı yaşayan 
aydınlarımız, batı medeniyeti karşısında ikili bir tavır takınırlar. Yeni 
okulların sayısının artması, aydınlarımızın Fransızca öğrenmesine bağlı 
olarak, batının kaynaklarından öğrenilmeye başlanması bu anlayışı de- 
Biştirir ve tavır batılı anlayıştan yana konulur. 

Halit Ziya Uşaklıgil, Mehmet Rauf, Hüseyin Cahit Yalçın ve Saffeti 
Ziya, Servet-i Fünün edebi topluluğu içinde roman türünden eser veren 
ediplerdir. Prof. Kavcar, bu romancıların eserlerindeki batılılaşma olgu- 
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sunu, birinci bölümden itibaren tasnif esasına dayalı olarak inceler. Önce 
roman kahramanlarının batıyı tanıma yollarını anlatır. Bu yolların başın- 
da basın yayın gelir. Halit Ziya, Mehmet Rauf ve Hüseyin Cahit'in batılı 
eserler okuyarak yetiştikleri gibi romanlarındaki kahramanlar da, batılı 
yaşamayı batılı eserler okuyarak elde etmişlerdir. Böylece sanatçının 
yetişme tarzı ile vücuda getirdiği kahramanın serüveni arasında bir bağ 
kurulur. Türk insanı batıyı yalnız basın yayın organlarını takip ederek 
tanımaz. Batıyı tanımada, öğrenim için yurt dışına gitme, gezi, dış görev- 
de bulunma ve azınlık ve yabancılarla ilişki kurmanın büyük bir payı 
vardır. 

Eğitim ve öğretim, yabancı dil merakı, yeni edebiyat, kitap ve kitap- 
lık alt başlıklarını taşıyan ikinci bölümde; kültürel açıdan batılılaşma ele 
alınmıştır. Tanzimat devrinin meşhur okulları "Tıbbiye-i Şahane, 
Mekteb-i Mülkiye, Galatasaray Sultani"sidir. Romanların kahramanları- 
nın çoğunluğu da bu okullardan mezundur. Türkiye'de batılılaşma Fransa 
ekseninde başladığı için, Cumhuriyet kuruluncaya kadar okullarda ya- 
bancı dil olarak Fransızca okutulmuştur. Servet-i Fünün romanlarındaki 
kahramanlardan yabancı dil bilenlerin çoğu Fransızca bilir, Fransız ga- 
zete ve dergilerini, Fransız yazarların kitaplarını okurlar. Birkaç kahra- 
man İtalyanca ve İngilizce bilir. Bunun yanında yabancı dil bilmediği 
hâlde biliyormuş gibi görünüp yabancı kelimeler kullanan yozlaşmış tip- 
ler de göze çarpar. 

Servet-i Fünün devrinde eski-yeni edebiyat tartışmaları had safhaya 
ulaşmıştır. Romanların vak'ası bu tartışmalardan nasibini almıştır. Bu 
tartışmalar en fazla Mai ve Siyah romanının vak'asına taşınır. Bunun ya- 
nındâ Mehmet Rauf'un romanlarında da batı edebiyatına ait edebi eserleri 
okuyan tiplerle karşılaşılır. Servet-i Fünün kadrosu içinde olan şair ve 
ediplerin Fransız yazarlarını okumalarına bağlı olarak yazdıkları roman- 
ların kahramanlarının kütüphanelerinde de Fransız yazarlarının eserleri 
bulunur. Bunlardan birkaçını sayalım: Maj ve Siyah'ın kahramanlarından 
Hüseyin Nazmi'nin kütüphanesinde Lamartine, V. Hugo, A. Musset, 
Heredia, Haracourt, Sylveter, Mendez, P. Verlaine'nin eserleri, Menekşe 
romanının kahramanı Bülent'in kütüphanesinde ise, Lamartine, A. 
Musset, Octave Fevillet gibi Fransız yazarların yanında İngiliz şairi 
Sheley, Alman şairi Göethe ve Haynes, İtalyan Leopardi ve Rus 
Puşkin'in eserleri göze çarpar. 
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Her medeniyet, yetiştirdiği insan tipi ve bu tipin ortaya koyduğu dav- 
Tanış ve üretme biçimi, zevk anlayışı eşya ve hayata bakışı ile tezahür 
eden bir bütünlüktür. Batının bilim ve fenni alınmaya çalışılırken, onun 
zevk ve dünya görüşüne ait olan unsurlar bir tarafta bırakılamazdı. Prof 
Dr. Cahit Kavcar, eserinin üçüncü bölümünden itibaren zihniyet zevk ve 
sosyal hayatta görülen batılılaşmalar üzerinde duruyor. Önceki bölümler- 
de eğitim-öğretim, batılı eserleri okuma ve batı bilimini alma, batıyı ta- 
nıma çabası şeklinde gözüken batılılaşma, zihniyet, zevk ve sosyal haya- 
tan batılılaşması ile batı medeniyeti bir bütün olarak kabul edilmiş olur. 

Bizim eski dünya ve insan anlayışımız, kaderci ve dünya hayatının 
iğreti ve geçici olduğu fikrine dayanırdı ve biz sürekli edebi hayatın pe- 
şinden Okoşardık. Oysa Rönesans sonrası - batıda dünyevileş- 
me/secularisme/lâisisme şeklinde gelişen anlayış öteden çok bu dünyayı 
esas alıyordu. Bu anlayış kısa zamanda batının ilerlemesine yol açtı. Biz 
ise tasavvufun 'terk' ile ödettiği hayat kalıplarımız içinde geri kaldık. Bu 
anlayış da Tanzimattan sonra değişmeye yüz tutar. Önce aydınımız sonra 
insanımız bir batılı gibi hürriyet, vatan, millet, inkılâp fikrine sahip olur, 
dünyevi hayatın zevkleri peşinde koşmaya başlar. Sonra, kadının konumu 
yavaş yavaş değişir. Kadın evinden ve çarşafından çıkıp sosyal hayatta 
Tol alır. Tanzimat romanında daha çok köleliğin tenkidi biçiminde görü- 
len kadın hakları Servet-i Fünün romanında daha da genişleyip gelişir ve 
kadınlar erkekler eşit konuma yükselir ve gelişmişliğin göstergesi olarak 
kadın haklarının seviyesi kabul edilir. Karanfil ve Yasemin romanının 
kahramanlarından Samim, "Türkiye'nin terakkisinin ancak harem duvarı- 
nın yıkılması ile başlayabileceği" fikrindedir. 

Değişim sürecinin ortaya çıkardığı insanın en mühim vasfi, her şeyi 
'takdir-i ilâhi'ye bırakma inancı yerine, kendi hayat seyrini, kendinin çi- 
zebileceği, hürriyet ve irade fikrine sahip olmasıdır. Servet-i Fünün ro- 
manının kahramanları bu anlayışla kendi meslek ve hayat tarzlarının 
kendileri seçer; sosyal olaylarla ilgilenmekten çok, ferdi ve hissi konuları 
tercih eder, dünyevi hayatın zevkini çıkarmaya çalışırlar. 

Üçüncü bölümün son akt başlığı “Batı Medeniyetinin Üstünlüğü Gö- 
Tüşü" adını taşıyor. Osmanlı devletinde batılılaşma hareketleri batı mede- 
niyetinin teknik ve askeri açıdan üstün görülmesiyle başlar ve sosyal de- 
Berler bazında bir batılılaşma istenmez. Bu anlayış Tanzimat edebiyatın- 
da da devam eder. Ancak Servet-i Fünün devrinde anlayış değişir. Artık 


Dr. İbrahim Bülbül 361 
doğu medeniyetinin üstün olabilecek hiçbir tarafının kalmadığı fikri yay- 
gınlık kazanır. Artık "bizim iptidai cemiyetimiz"in batılı bir yapıya ka- 
vuşması tezi ileri sürülür. Salon Köşeleri romanında İstanbul'a gelen me- 
deni Avrupalıların genelde Ermeni ve Rumlarla ilişki kurmalarına bağlı 
olarak Osmanlı ve cemiyeti diye bir şeyin olmadığı savunulur. 

Güzel sanatlar, moda ve mobilya konularını içine alan dördüncü bö- 
lümde 'Zevkte Batılılaşma' inceleniyor. Servet-i Fününcular, güzel sa- 
natların yalnız müzik ve resim dallarıyla alakadar olmuşlardır. İnce ruhlu 
birer sanatkâr olan ve daha çok Fransız Parnasyenlerinin tesirinde kalan 
Servet-i Fününcular, romanlarında müziği oldukça fazla işlerler. Rornan 
kahramanlarının çoğu Batı müziği âşığıdır; piyano çalar, opera ve operet 
dinlerler. Chopin, Mozart, Beethoven, Çaykovski, Haydın, Brahms gibi 
müzisyenleri çok dinlerler. Hatta bazı kahramanlar sevdikleri müzisyen- 
lerin küçük heykellerini piyanolarının iki yanına yerleştirirler. Resim 
konusu müziğin tersine pek fazla işlenmemiştir. Yazar bunu, bizim eski 
kültür dünyamızda -İslâmın resme iyi bakmaması dolayısıyla- resim 
düşüncesinin gelişmemesine bağlar. 

Türkiye'de batılı giyinme fikri 11. Mahmut'un kurduğu 'Asakir-i 
Mansure-i Muhammediye'ye yeni tip üniforma giydirme ve devlet me- 
murlarına setre ve pantolonu mecbur etmesiyle başliyor. Yapılan deği- 
şiklikler, 1 . Mahmut devrinde zevk için giyinmekten çok örtünme endi- 
şesi taşıyan halkı pek etkilemiyor. Ancak zamanla setre pantolonlu me- 
mur ve kâtip tipi ortaya çıkınca kılık kıyafette değişim hızlanıyor, me- 
murların dışında kalan halk da batılı giyinmeye başlıyor. Böylece hem 
erkek hem de kadın kıyafeti değişir. Delikanlılar ütülü pantolon, kolalı 
Fransız gömleği giyiyor, genç kızlar, Avrupalı bir biçimde dar ve ince 
kuşanıp süsleniyorlar. Halit Ziya'nın kadın erkek bütün kahramanları, 
Mehmet Rauf'un erkek kahramanları şık ve estetik giyinmeye gayret 
gösteriyorlar. Hatta Behlül gibi bazı kahramanlar giyimde taklit edilmek 
ve örnek alınmak için farklı olmaya dikkat ediyorlar. 

Zevkte batılılaşmanın getirdiği bir başka hâl alafranga mobilya 
kullanma tutkusudur. Diğer alanlarda daha erken devirde başlayan de- 
Bişme, kendini mobilya tercihinde 1853 Kırım Savaşından sonra gösterir. 
Batılı mobilya kullanma arzusu önce Tanzimat romanında işlenir, ardın- 
dan Servet-i Fününculardan Halit Ziya'nın romanlarında Fransız zevki- 
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nin, Mehmet Rauf'un romanlarında İngiliz zevkinin tesiri altında kaldığı 
tespiti yapılır. 

Eserin son (beşinci) bölümü, sosyal yaşayışta batılılaşmaya ayrılmış- 
tır. Bu bölümde; ev başlığı altında, döşeme, dekorasyon, sofra ve mutfak 
eşyaları, mürebbiye tutma ve evde piyano bulundurma konuları, şehir 
başlığı altında; batılı hayatın toplandığı semtler, tiyatrolar kahve ve gazi- 
nolar, Avrupa malı satan mağazalar, eğlence hayatı, gezinti yerleri, ula- 
şım araçları ve alafranga saat kullanılmaya başlaması üzerinde durulur. 
Şark usulü döşenen Müslüman Türk evlerinde alafranga eşya, duvar res- 
mi ve tablolar, duvar kâğıdı, biblo vb. gibi malzeme ile karşılaşılmaz. Bu 
tür eşya kullanma merakı 1853 Kırım Savaşından sonra hızla yayılan 
alafranga etkisi ile artmıştır. Özellikle yeni insan tipinin yaşadığı konak- 
lar batılı bir biçimde döşenmişlerdir. Halit Ziya'nın bütün romanlarının 
vak'ası konak ve yalı hayatı etrafında kurulmuş ve batılı bir tarzda dekore 
edilmişlerdir. Halit Ziya'nın dekorasyon tarzı Fransa kaynaklıdır. Meh- 
met Rauf'un romanlarında ise daha çok İngiliz tarzı hâkimdir ve konak 
yerine apartman hayatı tercih edilmiştir. Döşeme ve dekorasyonun de- 
gişmesine paralel olarak mutfak eşyası kullanmada batılılaşır. Artık evler 
batılı bir plânda yapılmakta; ayrı bir bölüm olarak mutfak eklenmektedir. 

Türk toplumunda yabancı mürebbiye edinme fikri 1850'li yıllardan 
itibaren yaygınlık kazanmıştır. Batılı yaşayış biçiminin hızla yayılmasın- 
da tutulan mürebbiyelerin büyük rolü olmuştur. Servet-i Fünün romanın- 
da da mürebbiyeler batılı hayat tarzının temsilcisi olarak görülürler. Aşk-ı 
Memmu'daki Mile de Couron Adnan Beyin kızı Nihal'e dersler verir, 
piyano öğretir, yazı ve imlâ çalışmaları yaptırır. Yazarın ifadesiyle alaf- 
ranga Türk evlerinde mürebbiye ile birlikte bulunan dikkate değer bir 
unsur da piyanodur. Klâsik batı müziğinin mühim bir enstrümanı olan bu 
piyano Tanzimattan sonra Türkiye'ye gelmiştir. Servet-i Fünün romanın- 
da piyano en çok işlenen müzik aletidir. Halit Ziya ve Mehmet Rauf'un 
romanlarındaki kahramanların birçoğu piyano çalar, piyano dinlerler. 

Beşinci bölümün ikinci kısmında şehir hayatında batılılaşma işlen- 
mektedir. Tanzimattan sonra İstanbul'da hayat bölünür, doğulu kalmak 
isteyenlerle, batılı olmak peşinde koşanlar kendilerine göre semtlerde 
otururlar. Beyoğlu ve çevresi batılı ve medeni hayat tarzının merkezi 
olur. Servet-i Fünün devrinde tulüat türünden tiyatrolar Tepebaşı'nda; 
batılı tiyatrolar, Odeon Fransız tiyatrosu ve Tokatlıyan'da oynanırdı. Eğ- 
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lenceler Direklerarası, Gambrinus, Couronne, Concardia gibi eğlence 
yerleri ve müzikli kahvehanelerde düzenlenirdi. Serve/i-i Fünün roma- 
nındaki kahramanlar, yeni öğretim kurumlarında okumuş oldukları için 
batılı bir hayat tarzına sahiptir ve genelde Beyoğlu ve çevresinin dışına 
çıkmaz; bu eğlence merkezi ve tiyatrolara giderler. Hatta İzmir'de batı 
kültürüne göre yetişenler, İstanbul'a Beyoğlu ve çevresine göç etmek 
isterler. Batılı bir tarzda yetişmiş roman kahramanları alafranga eşya 
kullanırlar, bu tür eşya satan dükkân ve alış-veriş metkezleri de Beyoğlu 
ve çevresindedir. Servef-i Fünün romanında Avrupa malı satan mağazala- 
rın adları sık sık geçer. Kahramanları bu mağazalarda sık sık görürüz. 

Zevk ve eğlencenin batılılaşmasıyla oyun türleri de batılı karakter 
kazanmıştır. Danslar, balolar ve çay partileri, kumar, iskambil, poker gibi 
oyunlar Türk insanının hayatına bu devirde girmiştir. Eğlenceye rağbetin 
artmasıyla Kâğıthane, Göksu, Taksim Meydanı, Boğüâziçi, Erenköy, 
Büyükada ve Modabumu gibi yerler bu devirde yeni eğlence merkezi ve 
mesire yerleri olurlar. Roman kahramanlari buralara giderken, yeni ula- 
şım araçları kullanırlar; at arabası, tramvay ve vapuru tercih ederler. E- 
serde anlatılan sosyal değişmenin getirdiği son yenilik, alafranga saatin 
kullanılmaya başlamasıdır. Bu da yalnız Haya! İçinde romanında görülür. 

Edebi tür ve tenkidin son derece geliştiği Servet-i Fünün edebiyatı ile 
ilgili çalışma ve incelemeler, bu edebiyatın kadrosu içinde olan yazarla- 
rın birbirlerini tanıtmalarıyla başlar. Ancak bu çalışmalar 1980'li yıllara 
kadar monografi türünde kalır. Bu edebi topluluk ile ilgili tasnife dayalı 
ilk çalışma 'Servet-i Fünün'da Edebi Tenkit' olur. Ancak edebiyat nazari- 
yatı sahasını konu edindiği için, bu edebi topluluğun mensupları tarafın- 
dan verilmiş edebi eserin muhteva ve yapısına yönelik bir çalışma değil- 
dir. Servet-i Fünün tomanı hakkında yapılan ilk alan çalışması 'Batılılaş- 
ma Açısından Servet-i Fünün Romanı'dır. Sistematik tasnife dayalı ol- 
ması, konunun ayrıntılarıyla ele alınması ve Türk toplumunun 1890'lar- 
dan sonra geçirdiği sosyal değişmeyi yansıtması bakımından orijinal 
olan bu eseri okumaktan zevk duydum doğrusu. 


Dr. İbrahim BÜLBÜL 


Dr. Mehmet Kara, Ata Atacanov'un Şiirleri T-TI, Ankara 1997, 1. 
Cik XXV4801 s.,2. Cilt, 1006 5. 


Mehmet Kara tarafindan doktora tezi olarak hazırlanan #fa 
Atacanov'un Şiirleri 17 adlı eser Türk Dil Kurumu yayınları arasında 
çıktı. 

Son zamanlarda Türkiye'de Türk lehçeleri ile ilgili pek çok araştırma 
yapılmış ve yapılmaya devam etmektedir. Bu çalışmalardan bazıları, Türk 
dili, kültürü ve bu alanlarda hizmeti geçen önemli şahsiyetlerle ilgilidir. 4/4 
Atacanov'un Şiirleri adlı bu incelemede, Alma Yene Güleydâr (Elma Çi- 
çek Açıyor), -Bu eser, Ata Atacanov'un ilk kitabıdır- /&i Pogma (1955) 
gibi şiir kitapları, Çakmak (Roman,1971) gibi çeşitli nesirleri yanında bazı 
çevirileri de bulunan (1978'de Ş. Raşidov'un Yefiicler adlı eserini 
Özbekçeden çevirmiştir.) ünlü Türkmen şairi Ata Atacanov hakında bilgi 
verilmiş ve şiirleri üzerinde durulmuştur. 

Eserin birinci cildinde; ön söz, giriş ve metin yer almaktadır. “Giriş”te 
Türkmen şiiri, Ata Atacanov'un Türkmen şiirindeki yeri ve edebi kişiliği 
gibi çeşitli konulara yer verilmiştir. Metin kısmında Ata Atacanov'un 335 
şiiri Türkiye Türkçesine büyük bir titizlikle manzum olarak aktarılmıştır. 
Türkmencedeki metin sol tarafa, Türkiye Türkçesine aktarılmış metin, 
tam karşıda olacak şekilde sağ tarafta verilmiştir. Böylece Türkçenin batı 
grubunda yer alan Türkiye Türkçesi ve Türkmencenin birbirine benzer 
veya ayrı olan noktaları görülecek şekilde yan yana verilmiştir. Şiir ve dize 
sayısı ise şiirin hemen yanında belirtilmiştir. Yapılan bu çalışmaya örnek 
olmak üzere Ata Atacanov'un söz konusu kitapta yer alan iki şiirine yer 
verinek istiyoruz: 


Doostluk Dostluk 
Asmaana di! bitse eğer, Gökyüzü dile gelse eğer, 
Doostluk menden giii diyerdi “Dostluk benden geniş” derdi. 
Dehize dil bitse eğer, Deniz dile gelse eğer, 
Doostluk menden çuf diyerdi. Dostluk benden derin” derdi. 
Daağlara dil bitse eğer, Dağlar dile gelse eğer, 


Doosiluk menden mââkââm diyerdi “Dostluk benden sağlam” derdi. 
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Baağlara dil bitse eğer, 
Doostluk meniü sakaam diyerdi. 


Bahçeler dile gelse eğer. 
“Dostluk su bölünme yerim” derdi. 


(olta Aracanov'un Şiirleri, 1. C. $. 4714279-4)) 
Aüsaat Dââl Kolay Değil 
I Aydılmadık akıl yookdur dğlemde 


Enmnaa akılı daa almak aüsaat dâdl. 
Doğrı, dilde vaada bermek apafsaar, 


Öğüt verilmemiş akıl yoktur âlemde, 
Ama aklı da almak kolay değil. 
Doğru dilde söz vermek çok kolay. 


Emmaa ofa eve bolmak afisaal dâdi. 


2 Der dökmeseh, dür dökülmez çölüne, 
Baağbaan bolmaan, guvanmarsıfi 
gülüne, 
Yüz mü kerpiç berseler de eline, 
Ussa bolmaan, 
Binaa salmak apsaaı dâdl, 


3 Saaz çalınsa, arşa galsam diyersii 
Vah, menem bir duutaar alsam diversif, 
Şapramı şelpe kakıp. çalsamı diversiğ, 


Ama ona sahip çıkmak kolay değil. 


Ter dökmezsen inci dökülmez çölüne, 

Bahçıvan olmadan gurur duymaz 
gülünle. 

Yüz bin tuğla verseler de eline. 

Usta olmadan. 

Bina yapmak kolay değil. 


Saz çalınsa havalansam dersin. 
Ah. bön de bir dutar alsanı dersin. 
Dökülmüş şelpe vurup çalsamı dersin. 


Emmaa bağşı bolmaan. çalmak aüsaaı dââl. Ama ozan olmadan çalmak kolay değil. 


4 Gözüli gider göökden bürgüt uçanda, 
Yelken yaalı bulutları guçanda. 
Gööğe galcak balsahi dözünhi haçanda, 
Ganalı bolmasa. 

Gatmak ahsaat dâdi, 


Gözün gider gökten kartal uçunca, 
Yelken gibi bulutları kucaklayınca. 
Göğe vükselecek olursan ne vakit, 

Kanadın olmazsa. 

Yükselmek kolay değil 


(elta Atacanov'un Şiirleri, 1. C. s. 49312977) 


İkinci ciltte “İnceleme” ve “Gramer Dizini” yer almaktadır. “İncele- 
me”de konu; “Şekil”, “Muhteva”, “Dil ve Üslüp” olmak üzere üç alt baş- 
lık altında incelenmişir. “İnceleme” bölümündeki her bir alt başlıkta, ko- 
nuyla ilgili şiirlerden örnekler yer almıştır. 

“Şekil” başlığı altında nazım birimi, vezin gibi konulara değinilmiştir. 

“Muhteva” bölümünde; “Aşk ve Sevgili”, Fiziki ve Ruhi Yönleriyle 
İnsan”, “Emek ve Çalışma Hayatı”, “İnsan İlişkileri”, “Sanat ve Sanatçı”, 
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“Hayat ve Ölüm”, Evlilik ve Aile”, “Vatan ve Millet”, “Savaş”, “Tabiat 
ve Tabiat Olayları”, “Öğüt”, “Dış Ülkeler”, “Sovyet İdeolojisi” ve “Deği- 
şik Konularda Yazılmış Şiirler” olmak üzere 14 başlığa yer verilmiştir. 

“Dil ve Üslüp” adlı bölümde konu; imlâ, kelime hazinesi, cümle, mıs- 
ra, tekrarlar, edebi sanatlar ve anlatım türleri olmak üzere çeşitli alt baş- 
lıklar altında en ince ayrıntılarına kadar örnekleriyle birlikte incelenmiştir. 

“İnceleme” bölümünden sonra ise sırasıyla; “Sonuç”, “Kaynakça” ve 
“Gramer Dizini” yer almıştır. Sonuç kısmında ise, Ata Atacanov'un ince- 
leme konusu olan şiirleri şekil, muhteva, dil ve üslüp yönünden değerlendi - 
rilmiştir. Şairin kelime gruplarındaki tercihleri, hayata bakışı gibi çeşitli 
konularla ilgili görüşleri ortaya konmaya çalışılmıştır. - 

Diğer taraftan kelimenin ek ve kökünün gösterildiği “Gramer Dizini” 
adlı son bölüm bu yönüyle, Türkmence ile ilgili ve Türk lehçeleri arasında 
yapılacak karşılaştırma gibi çeşitli çalışmalara ışık tutacak bir nitelik gös- 
termektedir. 

Hacimli, hacimli olduğu kadar konuyu en ince ayrıntılarına kadar ele 
alan yapısıyla eser, Ata Atacanov'un şahsiyetinde Türkmen edebiyatını ve 
dilini bizlere tanıtması noktasında alanında önemli bir adımdır. Türk dün- 
yasının önemli kişiliklerini edebi yönüyle tanıtan dolayısıyla da Türk dilini 
ve Türk lehçelerini değerlendiren böylesi çalışmalar, bir taraftan bu konu- 
da yapılması gerekenleri ortaya koyarken diğer taraftan da Türk dilinin 
zenginliğini, enginliğini gözler önüne sermektedir. Bu çalışmaların sayısı 
arttıkça, Türk dünyası içindeki kültürel bağlar da doğal olarak şekilde 
kuvvetlenecektir. 


Reşide GÜRSES 


HABERLER 


CUMHURİYETİN 75. YILI DİL BAYRAMI 


Türk Dil Kurumunun Cumhuriyetin 75. Yılı Dil Bayramı kutlaması 
Dolmabahçe Sarayı'nda yapıldı. Açış Oturumu, Türk Dil Kurumu 1998 
yılı ödüllerinin dağıtımı, Birinci Oturum, İkinci Oturum ve Kapanış Otu- 
rumlarından oluşan program 09: 30'da saygı duruşu ve İstiklâl Marşının 
okunması ile başladı. 

Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun ve Prof. Dr. Reşat Genç'in açılış ko- 
nuşmalarının ardından TBMM Başkanvekili TBMM Kültür, Sanat ve 
Yayın Kurulu Başkanı Hasan Korkmazcan, Devlet Bakanı Ahat Andican, 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Hikmet Çetin birer konuşma yap- 
tılar. Türk Dil Kurumu 1998 yılı ödülleri sunuculuk ve müzik dallarında 
verildi. TRT'de yıllardan beri güzel Türkçeleriyle sunuculuk yapan Or- 
han Boran ve Tarık Gürcan, Türk hafif müziği için Türkçe söz yazan 
Sezen Cumhur Önal bu yılki ödüllere lâyık görüldüler. 

Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un başkanlığını yaptığı “Cumhuriyetin 
75. Yılında Türk Dili” adını taşıyan birinci oturumda Prof. Dr. İsmail 
Parlatır, Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. Dr. Hamza Zülfikar birer konuş- 
ma yaptılar. 

“Harf İnkılâbının 70. Yıl Dönümü” konulu ikinci oturuma Prof. Dr. 
Hasan Eren başkanlık etti. Konuşmacılar ise Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya ve Prof. Dr. Fikret Türkmen'di. 

“Dil Bayramı” töreninin kapanış oturumunun konuşması ise Prof. Dr. 
Ahmet B. Ercilasun ve Ali Günaydın tarafından yapıldı. 
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BALIKESİR ÜNİVERSİTESİ REKTÖRLÜĞÜ 
Cumhuriyetimizin 75. Kuruluş Yi Dönümü “Şiir ve Öykü Ödülü” 


Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü, Cumhuriyetimizin 75. Kuruluş Yıl Dö- 
nümünde edebiyatımıza yeni adlar ve yapıtlar kazandırmak, üniversite gençliği- 
nin bu alandaki çabalarını desteklemek amacıyla şiir ve öykü ödülü verecektir. 


Ödüle katılma koşulları: 
1.Ödüle katılım beş şiir ve üç öykü ile sağlanır. 
2.Ödüle açık adla katılmak zorunludur. Takma adla katılanlar değerlendir- 
me dışı tutulur. 
3.Ödüle katılım için herhangi bir konu ve biçim sınırlaması yoktur. 
4.Ödüle katılacak yapıtlar çift aralıkla daktilo edilmeli ve yedi nüsha olarak 
gönderilmelidir. 
5.Şiir ve öykülere eklenecek başvuru yazısında katılımcının adı, soyadı ad- 
resi telefon numarası ve hangi üniversitede öğrenci olduğu belirtilmelidir. 
6.Katılımcının bir adet vesikalık fotoğrafı, kısa bir özgeçmişi yapıtlarla 
birlikte gönderilmelidir. 
7.Ödüle katılmak isteyenler, yapıtlarını 15 Ekim 1998 günü çalışma saati 
sonuna kadar posta/kargoyla veya elden, Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü Şiir 
ve Öykü Ödülü, Sağlık, Kültür ve Spor Dairesi başkanlığı,10100 Balıkesir adre- 
sine ulaştıracaklardır. Tel: 0-266-2416109-2432896 
8.Şiir seçici kurulu Ramis Dara, Prof. Dr. Mustafa Durak, Şükrü Erbaş, 
Prof. Dr. Metin Karadağ, İbrahim Oluklu ve Ahmer Uysal; öykü seçici kurulu 
Yard. Doç. Dr. Mehmet Akkaya, Prof. Dr. Mustafa Durak, Burhan Günel, 
Muzaffer İzgü, Prof. Dr. Metin Karadağ ve İbrahim Oluklu'dan oluşmaktadır. 
9.Seçici kurul üyeleri değerlendirme sonuçlarını 27 Kasım 1998 gününe 
kadar yukarıdaki adrese göndereceklerdir. 
10. Her dalda katılımcılardan birine 40 milyon TL birincilik, ikisine 25 
milyon TL başarı ödülü ve birer plâket verilecektir. 
11 Ödüller Aralık ayı içinde bir törenle sunulacaktır. 
12. Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü, ödüllendirilen yapıtları, herhangi bir 
telif ücreti ödemeksizin istediği yerlerde değerlendirebilecektir. 


TÜRK DİLİ 
Dil ve Edebiyat Dergisi 
1998/2. Sayı: 563. Kasım 1998 


Sahibi ve Sorumlu Yöneticisi 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına 
Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Yazı Kurulu 
A. Turan Oflazoğlu (Başkan) 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın (Üye) 
Ahmet Kabaklı (Üye) 
Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu (Üye) 
Prof. Dr. İsmail Parlatır (Üye) 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar (Üye) 


Tasarım - Dizgi - Düzelti 
* Nevin Balta * Ayda Ertüm Konukoğlu 
* Elif Sevindik Karakuş 


Yönetim Yeri 
Atatürk Bulvarı 217 
06680 — Kavaklıdere / Ankara 
Telefonlar 
Yazı İşleri ve Abone Santral 
428 61 00 (5 hat) 
Belgegeçer (Faks) 
428 5288 
Internet Adresi 
http://wwwdk.govar 
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Abone Şartları 
Yıllığı 2.600.000, altı aylığı 1. 300. 000, 
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Yıllığı 2.200. 000, altı aylığı 1.100. 000 lira; 
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Posta Çeki Nu. 
128236 
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Beşevler / ANKARA 
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Dergilerin okul dışındaki bir adrese yollan- 
masını isteyen öğretmen ve öğrenciler, durumlarını 
gösterir bir belgeyi Kurumumuza abone istekleriyle 
birlikte göndermelidirler. Dergimize gönderilen 
yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. 
Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen 
görüşler yazarlarınındır. Yayımlanmak üzere der- 
gimize gönderilecek yazıların aralıklı olarak daktilo 
edilmesi ve 10 sayfayı geçmemesi gerekir. Dergi- 
mize gönderilen yazılar TDK İmlâ Kılavuzu'na 
uymak zorundadır. 

Türk Dili, uluslar arası hakemli dergidir; 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde 
yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla 
bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
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HARF İNKILABI" 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Sayın Bakanlar, Sayın Milletvekilleri, Sayın davetliler, değerli mes- 
lektaşlarım. 

Türkiye Cumhuriyetinin 75'inci, dil inkılâbının 66'ncı, harf inkılâbı- 
nın da 70'inci yıl dönümü dolayısıyla, kültür inkılâbının ilk yapı taşı ni- 
teliğinde olan, hazırlık ve uygulama safhalarındaki çalışmaların bir kısmı 
bu sarayın muhteşem tarihi tablosunda gerçekleştirilen harf inkılâbı üze- 
rinde durmak ve sizlere bu salondan yine o günlerin heyecan duyguları 
ile seslenmek istiyorum. 

Bildiğiniz üzere "harf inkılâbı" veya "yazı inkılâbı" diye adlandırdı- 
ğımız bu inkılâp, Arap alfabesi yerine Lâtin alfabesi temelindeki milli bir 
Türk alfabesini geçerli kılan bir değişimin ifadesidir. Bu inkılâp 1928 
yılının 8-9 Ağustos gecesinde, ulu Atatürk'ün Sarayburnu Parkı'ndan 
halka yaptığı bir konuşma ile müjdelenmiş ve bir iki ay içinde gerekli ön 
çalışmalar tamamlanarak 1 Kasım 1928 tarihinde, 1353 sayılı kanunla 
TBMM'nin onayından geçmiş ve yürürlüğe girmiştir. 

Harf inkılâbı, niteliği bakımından basit bir yazı değişiminden ibaret 
değildir. Bu inkılâbın sosyal yaşamımızda, dil ve kültür tarihimizde ö- 
nemli bir yeri vardır. 

Bilindiği üzere Atatürk inkılâplarının dayandığı temel ilke, Türkiye 
Cumhuriyetini siyasi yapısı bakımından olduğu gibi, sosyal yapısını şe- 
killendiren kültür değerleri bakımından da çağdaş bir devlet hâline getir- 
mekti. Dolayısıyla harf inkılâbı da milli değerlere bağlı bir çağdaşlaşma- 
nın ifadesidir. Ayrıca, sosyal ve kültürel alandaki öteki yeniliklere de 
temel oluşturan bir özellik taşımaktadır. Türk toplumunun kendi diline, 
kendi tarihine sahip çıkabilmesi, eğitim birliğine ve milli bir eğitim sis- 
temine kavuşabilmesi, okuyup yazma öğrenmenin kolaylaştırılması ve 
kültür alanındaki gelişmelerde gerekli hamlelerin yapılabilmesi, her şey- 


* “Harf İnkılâbının 70. Yıl Dönümü” dolayısıyla, 26 Eylül 1998 tarihinde Dolmabahçe (İstanbul) Sarayı'ında 
yapılan konuşma metnidir. 
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den önce Türk ulusunun kendi dilinin özelliklerine uygun, kolay öğrenilir 
bir alfabe sistemine sahip olması ile gerçekleştirilebilirdi. 

Türkiye Cumhuriyetinin temel ilkeleri ve devlet felsefesi ile bağlan- 
tılı olarak, Atatürk'ün yazı inkılâbı konusunda dayandığı gerekçe, Arap 
dilinin ihtiyaçlarından doğmuş olan Arap yazısının Türk dilinin özel- 
liklerine aykırı düşmesidir. Bu gerçek, ülkede okuyup yazma güçlüğü 
doğuruyor ve kültür alanındaki gelişmelerin önünü tıkıyordu. 

Alfabe temeline dayanan gelişmiş yazılarda alfabeyi oluşturan işa- 
retler veya harfler, dildeki seslerin yazıya yansımış sembolleridir (karşı- 
lıklarıdır). Bu nedenle bir alfabenin mükemmelliği, o alfabedeki işaretle- 
rin dildeki sesleri ve dilin ses yapısını karışıklığa meydan vermeyecek 
biçimde karşılamasına bağlıdır. Oysa, Türkçeye uygulanan Arap harfleri, 
böyle bir imkânı sağlamaktan çok uzak durumdadır. Çünkü yine hepi- 
mizce bilindiği gibi, Arap dili Hami-Sami diller ailesine giren bükümlü 
bir dildir. Bu dilde yeni türetmeler ve fiil çekimleri sabit harflere bağlı 
kök durumundaki kelimelerin iç bünyelerinde meydana gelen ünlü kırıl- 
maları ve bunların "vezin" denilen belli gramer kalıplarına göre genişle- 
tilmesi ile yapılır. Klâsik bir örnek olarak, 4efebe "yazdı", kâtib "yazan", 
mekteb "okuyup yazma yeri", mektüb "yazılmış şey" gibi şekiller göste- 
rilebilir. Türkçe ise Altay dil ailesine bağlı, eklemeli (agglutinant, ilti- 
saklı) bir dildir. Bu dilde kelime kökleri sabittir. Yeni türetmeler ve çe- 
kimler bu köke eklenen ekler ile karşılanır. 

Ayrıca, Türkçe, kendi ses sisteminde ünlülere ağırlık veren bir dildir. 
Standart Türkçede 9 ünlü vardır. Arap yazısı ise, ünsüz iskeletine daya- 
nan bir yazıdır. Ünlülerinin sayısı üçü geçmemekte ve bunlar da yalnız 
uzun okunan ünlüler için kullanılmaktadır. Yani yazıda kısa ünlüler ya- 
zılmamaktadır. Oysa, Türkçe aynı zamanda kısa ünlülere dayanan bir 
dildir. Arapçadaki bu ünlü eksikliği dolayısıyla ünsüzlere ağırlık verilmiş 
ve ünsüzlerinde Türkçenin ünsüz sistemi, ses yapısı ve ses kuralları ile 
bağdaşmayan bir çeşitlilik ortaya çıkmıştır. Bu durum, dilimize girmiş 
Arapça ve Farsça kelimelerin doğru okunup yazılması bir yana, Türkçe 
kelimeler için bile büyük bir sıkıntı doğurmuştur. Söz gelişi JS yazılışın- 
daki bir sözün gel mi kel mi, &il mi gil mi, gül mü yoksa göl mü okuna- 
cağı yalnızca karineye yani sözün gelişine bağlı kalıyordu. Dolayısıyla 
bu imlâ, ünlülere değer vermeyen, kelimelerin kalıp hâlinde yazıldığı 
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klişeleşmiş bir imlâ idi ve yine ünsüzlerinde Türkçe ile bağdaşmayan 
uyumsuzluk dolayısıyla, Türkçenin tek bir £ ünsüzüne karşı Arap imlâsi- 
nın kef ( « ) ve kaf ( 5 ) diye ayrılan iki ünsüzü, Türkçenin tek # sesine 
karşı ha(ç ) hı(g ) vehe (e) diye adlandırılan üç #'si, Türkçenin tek $ 
ünsüzüne karşı sat ( ya ), Sin ( ya ) ve peltek s ( & ) denen üç türü, z ünsü- 
zününz(5),ze/(4),21ı(k) vedat( çs ) olarak adlandırılan dört türü, 
t'nin #e (<< ) ve iı (k ) denilen iki türü vardır. Yazıda ünlülerin kalın mı 
ince mi okunması gerekeceği bu ünsüz türlerine göre ayarlanıyordu. Oy- 
sa, Türkçede bu çeşitli ünsüzlere hiç gerek yoktu. Çünkü bir ünsüzün ön 
sıradan (palatal) mı arka sıradan (guttural) mı olduğu ünlü uyumu kuralı 
sayesinde kolayca ayarlanabiliyordu. Söz gelişi, bakmak sözündeki /'yi 
kaf ( 3) ile yazmak, ekmek sözündeki £'yi de &ef ( J ) ile yazmak gerek- 
miyordu. 

Türkçede boğumlanma (atikulation) noktalarındaki ayrılık sebebiyle 
ayrı ses değerleri taşıyan g, &, v, #, y gibi ünsüzler Osmanlı imlâsında tek 
bir harf ile £ef ( 4 ) ile karşılanıyordu Bunun okuyup yazmada ortaya 
koyduğu güçlük çok büyüktü. Söz gelişi, değirmen sözündeki $ ünsüzü 
kef (4 > yassı ) ile karşılanırken, bağır sözündeki $, gayın (£> #. ) ile 
karşılanıyordu. kovmak sözündeki v, gayın ile yazılırken ( ga ), övmek 
sözündeki v &ef ile (eL<i ) yazılıyordu. Bu güçlükler için daha nice nice 
örnekler sıralanabilir. Durum yukarıda belirtilen bütün ünsüz türleri için 
de aynı idi. 

Türkçede birer hançere sesi olan ayın ( g ) ve hemze ( » ) ünsüzleri 
bulunmadığı için bunların yazılıp okunması da ayrı bir sorun oluştur- 
muştur. Bu sesleri taşıyan alıntı sözler, Türkçedeki okunuşlarında söz 
başlarında hep, söz sonlarında çok kez atılarak a, 4 o, u, 6, ü gibi ünlülere 
çevrilmiş, kelime içinde de ya atılmış ya da kesme biçiminde okunmuş- 
tur: dciz, acaba, ömür, malüm, maruf, memur, mimar gibi. Ancak, bunla- 
rın imlâda ne zaman elif, ne zaman ayın ve ne zaman hemze ile yazılaca- 
ğı, her sözün yazılışını teker teker bellemeden öteye bir çözüm getire- 
memişti. 
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Bu güçlüklere, imlâda yazılıp da okunmayan, Arap dilinde p, ç bu- 
lunmadığı için sonradan imlâya eklenmesine rağmen, yazıda karışıklığa 
yol açan p, ç ünsüzlerinin durumu ile daha başka karışıklıkları da ekleye- 
biliriz. Bu konu ile ilgili ayrıntılar ve Arap yazısının Türkçenin imlâ sis- 
teminde yarattığı sıkıntılar, birkaç yazımızda ayrıca ele alındığından,' 
burada konuşmanın özünden ayrılarak daha fazla ayrıntıya inmek istemi- 
yoruz. Ancak, belirtilmesi gereken önemli husus şudur ki, Arap dilinin 
ses yapısı ve gramer kuralları ile Türk dilinin ses yapısı ve gramer kural 
ları arasındaki zıtlık ve uyuşmazlıklara rağmen, Türk yazı sisteminin 
Arap yazısının kalıplarına sokulması, Türkçede imlâyı klişeleştirmiş; her 
kelimeyi şekil ve anlam olarak teker teker tanıma ve öğrenme mecburi- 
yeti doğurmuştur. Dilde Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin de fazla- 
sıyla yer almış olması, bu güçlüğü daha da artırmıştır. 

Arap yazısının Türk dili açısından getirdiği bu yetersizlik, Tanzimat 
döneminden başlayarak sık sık Osmanlı imlâsını gündeme getirmiş ve 
çeşitli tartışmalara yol açmıştır. Bu tartışmalar sonunda, zamanla iki 
farklı görüş su yüzüne çıkmıştır. Bunlardan biri Arap yazısı temelindeki 
Osmanlı imlâsının ıslahı görüşüdür. Ancak, bu görüşle ilgili denemeler 
olumlu bir sonuç vermemiştir. O hâlde, geriye kalan ikinci görüş, alfabe 
değişikliğidir. 

Bütün bu olumsuz gelişmeleri yakından izleyen ve bilen Atatürk, ar- 
tık bir yazı inkılâbı yapmanın gereğine inanmış bulunuyordu. Üstelik 
böyle bir inkılâp dil tarihimizde bir dönüm noktası oluşturacak, sosyal ve 
kültürel alandaki öteki inkılâplara da temel vazifesi görerek öncülük ede- 
cekti. Ne var ki, böyle bir inkılâbı gerçekleştirmek kolay değildi. Bunun 
için önce Arap alfabesi ile okuyup yazma güçlüğünün getirdiği olum- 
suzlukların halka açıklanması, sosyal yapının böyle bir değişimi kabule 
hazır duruma getirilmesi, uygulama için zaman ve zemin şartlarının kol- 
lanması, uygulamanın sistemli ve plânlı bir programa bağlanması gibi 
önemli süreçlerden geçmesi gerekiyordu. Bunda, inkılâbı uygulayacak 
önderin kimlik ve kişilik yapısının toplumca benimsenmesinin de önemli 


bir payı vardı. 


' Bk. Türk Dilinin Tarıhi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, DTCF Yay., Ankara 1963, s. 35-47; “Atatürk ve i 
Türk Dili” Atatürkçü Düşünce El Kıtabı, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi Yayımı, s. 228-229; “Arap 
Alfabesi ve Türk Dili”, Zürk Dılı, Sayı: 561 (Eylül 1998, s. 183-191). 
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Biraz önce yazı inkılâbının dil ve kültür tarihimizde bir dönüm nok- 
tası oluşturduğuna işaret etmiştik. Öyle ya, Run ve Uygur yazılarından 
başlayarak -Benden sonra konuşacak olan değerli meslektaşım Prof. Dr. 
Sayın Osman Sertkaya'nın da üzerinde duracağı üzere- Türk toplumları 
tarih boyunca çeşitli alfabe sistemlerini benimsemiş ve kullanmışlardır. 
Türklerin, Anadolu bölgesinde yurt tutan kolu, XL. yüzyıldan başlayarak 
XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar uzanan 900 yıllık bir dönemde Arap 
yazısını benimsemiş bulunuyordu. Bu yazı ile binlerce kültür ürünü orta- 
ya konmuştu. Üstelik Arap yazısı İslâm din ve kültürünün bir sembolü 
gibi de algılanıyordu. Türk toplumunun böyle gelenekleşmiş bir yazı 
kültüründen koparılıp da Lâtin yazısı temelinde yeni bir alfabeyi benim- 
semesi elbette kolay değildi. Ama inkılâpların dayandığı temel ilkeler ve 
Türk milletinin geleceğini ilgilendiren gelişmeler de böyle bir değişikliği 
kaçınılmaz kılıyordu. Esasen Arap yazısının Türkçe için ne kadar yeter- 
siz kaldığı Tanzimat, Servetifünün ve Milli Edebiyat döneminde yapılan 
bilimsel tartışmalarda da ortaya konmuştu. Arap yazısını ıslah yolundaki 
denemeler de başarısız olduğu için çıkar yol Türkçenin dil yapısına uy- 
gun bir alfabe sisteminin kabulünde idi. 

Atatürk'ün Türk toplumunda bir yazı inkılâbı yapılması gereğini be- 
nimseyen görüşü oldukça eskidir ve Cumhuriyetten önceki yıllara kadar 
uzanır.? Türk toplumunun kendi gelişmesini engelleyen bağlardan kurtu- 
larak, geleneksel kültürden çağdaş kültüre geçmesinin inkılâpçı atılımlar 
ile gerçekleştirilebileceği görüşünde idi. Ancak, yukarıda belirtilen sıkın- 
tıların giderilmesi için önce toplumun böyle bir geçişe hazır duruma geti- 
rilmesi gereğine de inanıyordu. Onun büyük Nufuk'unda dile getirdiği 
"Ben milletin vicdanında ve istikbalinde ihtisas ettiğim büyük tekâmül 
istidadını, bir milli sır gibi vicdanımda taşıyarak peyderpey, bütün heyet- 
i içtimaiyemize tatbik ettirmek mecburiyetinde idim." sözleri,” bu görüşün 
ve inkılâplardaki zamanlama sırasının önemine işaret etmektedir. 

Cumhuriyet döneminde, Lâtin alfabesinin kabulü konusundaki ilk te- 
şebbüsler 1923 yılında başlamıştır. Bu tarihte İzmir'de düzenlenen İktisat 
Kongresi'nde Ali Nazmi ile bir arkadaşı Lâtin harflerinin kabulü konu- 
sunda bir öneri vermişlerdi. Ancak, bu öneri tepki ile karşılanmış, hatta 


? Bk. Zeynep Korkmaz, Atanirk veTürk Dili: Belgeler, TDK Yay. Ankara 1992, 5. 2-11, Bege: 1-7. 
3 Nutuk, AKDTYK, Atattürk Araştırma Merkezi Yay., Ankara 1995, s. 16. 
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en büyük tepki de "Lâtin Harflerini Kabul Edemeyiz" başlıklı yazısı ile* 
Kongre Başkanı Kâzım Paşa (Karabekir)'dan gelmiştir. Hüseyin Cahit 
Yalçın da 1923'te İzmir'de İstanbul gazetecileri ile yapılan bir toplantıda 
yine böyle bir öneri ileri sürdüğünde bu öneriyi Atatürk bile olumlu kar- 
şılamamıştır. Çünkü, memlekette o gün esen hava böyle bir yenilik için 
daha zamanın gelmemiş olduğunu gösteriyordu. Nitekim Atatürk, bu 
isteksizliğinin sebebini daha sonraki yıllarda Falih Rıfkı Atay'a "Hüseyin 
Cahit bana vakitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. Yazı inkılâbının daha za- 
manı gelmemişti." diye açıklamıştır.* Aynı durum, Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'ndeki müzakerelerde de göze çarpıyordu. 25 Şubat 1924 tarihin- 
de İzmir Milletvekili ve Milli Eğitim Bakanı Şükrü Saracoğlu, milli eği- 
tim bütçesi dolayısıyla yaptığı konuşmada, yapılan bunca fedakârlıklara 
rağmen, halkın hâlâ okuyup yazma bilmemesinin Arap harflerinin yeter- 
sizliğinden kaynaklandığını dile getirdiği zaman karşılaştığı büyük tepki, 
Atatürk'ün zamanlama konusundaki duyarlığının ne kadar yerinde oldu- 
Şunu ortaya koyan bir örnektir. Bu durum bir süre basındaki yazı ve tar- 
tışmalarda da devam etmiştir. Atatürk, yenilikleri topluma bir oldubitti 
biçiminde kabul ettirme yerine, toplumu, duygu ve düşünceleri ile bu 
yeniliğe hazırlama yöntemini benimsemişti. Bu nedenle 1924-1928 yılla- 
rı arasındaki süre, yazı ve dil inkılâbına öncülük eden bazı yeniliklerin 
yapılması (3 Mart 1924'te öğretim birliği ile ilgili, Tevhid-i Tedrisat ka- 
nununun, 26 Aralık 1925'te İslâm takvimi yerine uluslar arası takvimin 
ve saat ölçülerinin kabulü, 24 Mayıs 1928'de çıkarılan bir kanunla Arap 
harfli rakamlar yerine Lâtin esaslı uluslar arası rakamların alınmış olması 
gibi) ve yeni Türk alfabesinin kabulü için bir ortam hazırlama süresidir. 
Bu geçiş döneminden sonra, artık harf inkılâbına el atma zamanı da 
gelmiş olduğundan, Atatürk'ün direktifi ve Bakanlar Kurulunun kararı ile 
daha önce kurulmuş olan Dil Encümeni 26 Haziran 1928 tarihinde res- 
men çalışmaya başlamıştır. Falih Rıfkı (Atay), Yakup Kadri (Karaos- 
manoğlu), Ruşen Eşref (Ünaydın), Ahmet Cevat (Emre), Ragıp Hulüsi 
(Özdem), Fazıl Ahmet (Aykaç), Mehmet Emin (Erişirgil) ve İhsan (Sun- 
gu)'dan oluşan bu encümen, Lâtin alfabesi temelinde, ancak, her yönü ile 
Türkçenin ses yapısına uygun milli bir Türk alfabesi hazırlama görevini 
yüklenmiş bulunuyordu. Encümen çok dikkatli ve titiz çalışmalar yapa- 


* Hâkimiyet-i Milliye gazetesi, 5 Mart 1923. 
$ Failh Rıfkı Atay, “Harf Devriminin 25. Yılını Kutlarken”, Türk Dili, C. 11/23 (Ağustos 1953), s. 718. 
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rak, bir tasarı hazırlamıştır. Encümen tarafindan hazırlanan bu tasarıda ne 
Arap alfabesindeki harfler yer almış ne de Avrupa milletlerinin yazıların- 
da görülen ch, sch, tsch gibi ikili, üçlü ve dörtlü harflere yer verilmiştir. 
ç.c,s, ji, & gibi harfler de başka dillerin alfabesinden alındığı hâlde, ses 
değerleri bakımından kendi dilimize göre ayarlanmıştır. Çalışmalar sıra- 
sında komisyon güçlükle karşılaştıkça, Atatürk devreye girmiş ve bu 
güçlükleri keskin görüşü ile aydınlığa kavuşturmuştur.” 

Komisyonun üzerinde durduğu önemli bir nokta da kabul edilecek 
yeni alfabenin uygulama süresi idi. Üyeler bu yeni alfabenin 5-15 yıl 
arasında değişen bir süre içinde uygulanabileceği görüşünde idiler. Ko- 
misyon üyesi Falih Rıfkı Atay, Komisyon tasarısını Atatürk'e sunduğu 
zaman, Atatürk'ten aldığı cevap, devlet başkanının bu konudaki derin 
seziş gücünü bir daha ortaya koyar niteliktedir. Falih Rıfkı Atatürk'le 
aralarında geçen bu konuşmayı şöyle aktarmıştır: 

“Atatürk bana sordu: 

-Yeni yazıyı tatbik etmek için ne düşündünüz? 

-Bir on beş yıllık uzun, bir de beş yıllık kısa mühletli iki teklif var, 
dedim. Gazeteler yarım sütundan başlayarak yeni yazılı kısmı artıracak- 
lardır. Daireler ve yüksek mektepler için de tedrici bazı usuller düşünül- 
müştür. 

Yüzüme baktı: 

-Bu ya üç ayda olur, ya da hiç olmaz, dedi. Hayli radikal bir inkılâp- 
çı iken ben bile yüzüne bakakalmıştım. 

-Çocuğum dedi, gazetelerde yarım sütun eski yazı kaldığı zaman da- 
hi, herkes bu eski yazılı parçayı okuyacaktır. Arada bir harp, bir iç buh- 
ran, bir terslik oldu mu, bizim yazı da Enver'in yazısına döner. Hemen 
terk olunuverir. ** 

Bu konuşmada geçen ve Enver yazısı denilen yazı, Enver Paşanın 
Osmanlı imlâsına bir çare bulmak üzere, imlâya, ünlülerin ilâvesi ve her 
harfin ayrı yazılması ile oluşturduğu bir imlâ biçimidir. Ne yazık ki, ha1f- 
1 munfasıl, hatt-ı cedid, Enveri yazı veya Enver yazısı denilen bu yazı 
türü de uygulamada benimsenmemiş ve fiyasko ile sonuçlanmıştır. 


“ Bu konuda ayrıntılı bilgiiçin bk. Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dılı Belgeler, TDK Yay., Ankara 1992, 
s. 53, Belge: 35: Elifba raporu. 

7 Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri” , Atatürkçü Düşünce El Kitabı, AKDTYK 
Atatürk Araştırma Merkezi Yay., Ankara 1995, s.229-230. 

8 Falih Fıfkı Atay, Çankaya, Atatürk Devri Hatıraları, Dünya Yayınları: 5, C. LI, s. 405-406. 
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15 Ağustos 1928 tarihli Cumhuriye! gazetesinde yazdığı bir makale- 
de Yunus Nadi de yeni harf uygulamasının aceleye getirilmemesi gerek- 
tiği görüşünü savunuyor ve kesin uygulama için kendisince on yıldan 
fazla bir süreye ihtiyaç olduğunu ileri sürüyordu”. Ancak Atatürk, Yunus 
Nadi'nin görüşünü de mantıklı bir cevapla geçersiz kılmıştır, 

Esasen Atatürk'ün; 1928 yılının 8-9 Ağustos gecesinde Sarayburnu 
Parkı'nda yaptığı tarihi konuşmasında, Arap yazısından gelen güçlüğü, 
halkın bütün emeklerini kısırlaştıran çorak bir yolda yürümeye benzet- 
mesi ve "Bir milletin, bir heyet-i içtimaiyenin yüzde onu okuma yazma 
bilir, yüzde sekseni bilmez, bundan insan olanlar utanmak lâzımdır. Bu 
millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek için yara- 
tılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüzde sek- 
seni okuma yazma bilmiyorsa bu hatâ bizde değildir. Türkün seviyesini 
anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle: saranlardadır. Arık mazinin 
(geçmişin) hatâlarını kökünden temizlemek zamanındayız. Hatâları tas- 
hih edeceğiz (düzelteceğiz)."” sözleri, hem tarihi bir zaruretin, hem ken- 
disine güvenilir bir önder olarak millet üzerindeki yapıcı etkisinin, hem 
de bu işteki düzenli ivediliğinin ifadesidir. 

Nitekim bundan sonra 11 Âğustos-29 Ağustos 1928 tarihleri arasında 
yine bu sarayda, Atatürk'ün başkanlığında milletvekillerinin, yazarların 
ve dilcilerin katıldığı alfabe uygulaması ile ilgili toplantılar ve dersler 
başlamıştır. Bu toplantılarda Alfabe Encümeni'nin hazırladığı taslak doğ- 
rultusunda kabul edilen ilkeler de Başbakan İsmet Paşa (İnönü) tarafın- 
dan 3 madde hâlinde basına açıklanmıştır. 

Bundan sonraki günler ve haftalar (23 Ağustos-21 Eylül 1928) Ata- 
türk'ün yeni Türk alfabesini öğretmek için bizzat önderlik ettiği yurt ge- 
zilerine ayrılmış ve bir eğitim seferberliği başlatılmıştır"? 

Görülüyor ki, gerçekleştirilen dil inkılâbı ile dil ve kültür tarihimizin 
çetin bir dönüm noktası başarı ile aşılmıştır. Plânlı ve düzenli sosyal de- 
gişimin mükemmel bir örneği ortaya konmuştur. Tasarlanan daha sonraki 
inkılâpların hedeflerine ulaşabilmesi için de sağlam bir temel hazırlan- 


* Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dilı: Belgeler, s. 37-38, Belge: 22. 
Not 9'da göst e., 5. 39-40, Belge: 23. 

“ Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, Maarife Vekâleti Ana Programı Hazırlıklar Serisi: 1, İstanbul 1939, C. 
11, Ankara 1959, 8. 253. 

X Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dıli: Belgeler, s. 36-37, Belge: 20. 

Bu konuda geniş bilgi için bk., Atataürk ve Türk Dili: Belgeler, s. 51-106. 
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mıştır. Getirdiği sonuçlar bakımından da eğitim ve kültür hayatımızda 
verimli gelişmeler sağlanmıştır. 

Harf inkılâbının 70. yıl dönümünü kutlarken, aziz Atatürk'ün ve bu 
alanda emeği geçmiş değerli düşünce adamlarının manevi huzurlarında 
şükran ve saygı duyguları ile eğiliyor, sizleri de saygılarımla selâmlaya- 
rak konuşmama son veriyorum. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


YENİ BASKI 
(9. baskı) 


çıktı... 


Atatürk 
Kerim Aydın ERDEM 


Bakıyorum 

Hâlâ nöbettesin 
Rasattepe'de 

Bırak artık nöbeti Atatürk'üm 
Şimdi 

Sıra bizde. 


Yıkılmıştık 

Çaresizdik 

Topraklarımızda düşman çizmesi 
O anda tutmasaydın elimizden 
Kim kurtarırdı bizi. 


Şimdi mutluyuz Atatürk'üm 
Mutluyuz. 

“Medeniyet” dedin 

Açtın yolumuzu 

Işıklar saçtın üstümüze 
“Yenilik, hep yenilik” dedin 
Girdin gönlümüze 

Artık rahat uyu Atatürk'üm 
Nöbet mi? 

Çalışmak mı? 

Şimdi 

Sıra bizde. 


KAYA Sİ SİİAAAAASASASASSSASASASASSAISASSASASISASAI 


BİRLEŞİK KİPLİ FİİLLERDE ÇOKLUK EKİ -JAr'ın YERİ 
Prof. Dr. Leylâ KARAHAN 


Türkçede kelime tabanında bulunan eklerin dizilişi, sadece ses yapı- 
ları bakımından değil işlevleri bakımından da bir sisteme tâbidir. Meselâ 
bir kelimede yapım eklerini çekim ekleri, iyelik eklerini hâl ekleri, kip 
eklerini de şahıs ekleri takip edebilir. Bu kural Türkçede öyle sağlamdır 
ki çeşitli sebeplerle sistemi bozan pek az örnek vardır. 

Bu yazıda da Türkçede çok işlek olarak hem isimlerde hem de fiil- 
lerde kullanılan bir ekin, çokluk eki -/4r'ın birleşik kipli (iki kipli) fille- 
rin 3. şahıslarındaki yeri üzerinde durulacaktır. Burada birleşik kipli fiil 
terimi ile kastettiğimiz, kip ekli bir asıl fiil ile hikâye,.rivayet veya şart 
eki almış er-/ir-/i- yardımcı fiilinden oluşan yapılardır. 

Mevcut örnekler gösteriyor ki çokluk eki -/4r, Köktürkçede çekimli 
füllerde kullanılmamıştır, zaten ekin isimlerle kullanılışı da sınırlıdır 
(Grönbech, 1995, 50-70). 

Çekimli fiillerde çokluk 3. şahıs, sadece Köktürkçede değil, Türk- 
çenin her döneminde eksiz de karşılanmıştır. Çünkü teklik ve çokluk şa- 
hıs ifadeleri, kılış veya oluşu üzerine alan öznenin yapısından anlaşıl- 
maktadır. 

Uygur döneminden itibaren çekimli fiillerde eksiz çokluk 3. şahıs şe- 
killerinin yanında -/4r ekiyle yapılan ekli çokluk 3. şahıs şekilleri kulla- 
nılmaya başlanır. Tek kipli fiillerde çokluk eki 1. ve 2. şahıs ekleri gibi 
daima kip ekinden sonra gelmiş ve bu diziliş Türkçenin hiçbir döneminde 
değişmemiştir. 

Çokluk ekinin tek kipli fiillerde olduğu gibi iki kipli yani birleşik 
kipli fiillerde de kullanılışı, mevcut malzemeye göre Uygur Türkçesi 
döneminde başlar. Ancak ekin bu yapı içindeki yeri, her dönemde, her 
lehçe ve ağızda aynı olmamış ve ek, dönem, lehçe ve ağızlara göre bazen 
birinci, bazen de ikinci kip ekinden sonra kullanılmıştır. 

Meselâ alur erdiler/alır idiler örneğinde sonda bulunan ek, alurlar 
erdi/alırlar idi örneğinde ortada bulunmaktadır. Bir dönem içinde her iki 
şeklin yan yana kullanıldığını görmek de mümkündür. 
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Taradığımız Uygur Türkçesi metinlerinde çokluk eki -/4r'ın bazen 
birinci, bazen de ikinci kip ekinden sonra kullanıldığı görülmektedir. Bu 
kullanışta herhangi bir sistem dikkatimizi çekmedi. 


-lAr ekinin sonda bulunuşuna örnekler: 
tegmiş ertiler (AY, 100), ugramış ertiler (AY, 230), tiyür erdiler (U, 
8), kelyük erdiler (U,44), tutdaçı erserler (AY, 234). 


-lAr ekinin ortada bulunuşuna örnekler: 

alangurmışlar erser (AY, 113) umamışlar erdi (HB, 17), yörgeyürler 
erdi (U, 39), bolyuklar erdi (U, 44), kölünteçiler erser (AY, 7). 

Kutadgu Bilig ve Atebetü'I-Hakâyık'ta çokluk eki -İ4r'ın tek kipli fi- 
illerde ögdiler, söktiler (242), yorırlar (685), körmegeyler (3352) gibi 
pek çok örneği olmasına karşılık, bu ek birleşik kipli fiillerde hiç kulla- 
nılmamıştır. 

Kıpçak sahası eserlerinde çokluk ekinin yeri sabit olmamakla beraber 
örnekler ekin daha çok ortada yani birinci kip ekinden sonra kullanıldığı- 
nı göstermektedir. Bu özelliğiyle Kıpçak Türkçesi, çokluk ekini sistemli 
olarak ortada bulunduran Batı Türkçesine yaklaşır. 


-lAr ekinin ortada bulunuşuna örnekler: 

ayturlar irdi, bolurlar irdi, yandururlar irdi (İM, 132), tirler irdi, 
kötrürler irdi, bolurlar irdi, alurlar irdi (AŞ, 153), kılurlar irdi (MG, 
69), urarlar irdi, kılabilirler irdi (MG, 107), örü turmuşlar idi, barırlar 
idi, örü tururlar idi (Karamanlıoğlu, 1994, 134-135). 


-lAr ekinin sonda bulunuşuna örnekler: 

yaratılmış irdiler (İM,131), kılır irdiler (İM, 132) kılur irmişler (AŞ, 
154), kılmas irdiler, körer irdiler (MG, 75). 

Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcü 7-Feradis'te ise çokluk eki, 
birleşik kipli fiillerde Kıpçak sahası eserlerindeki durumun aksine genel- 
likle sonda kullanılmıştır: 

turur erdiler, kılur erdiler (18), aytur erdiler (19), katmaz erdiler 
(32), algay erdiler (170). 

Ekin ortada kullanılışı ile ilgili örnekler daha azdır: 

ayturlar erdi (1T), ayttilar erse (16). 
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Nehcü'(-Feradis'te olduğu gibi, Çağatay Türkçesini temsil eden €- 
serlerde de çokluk eki daha çok birleşik kipli fiillerin sonunda bulun- 
maktadır. 

dir irmişler (MM, 241), tutkan irmişler (NM, 267), bolup irdiler 
(NM, 88), baradur irdiler (NM, 295), oynar irdiler (Ç, 159), kilür irdiler 
(Ç, 176) barmas irdiler (Ç, 104), kördr irdiler (Ç, 104). 

EK, bilhassa geniş zaman kipindeki yapılarda ve daha az olmak üzere 
ortada da kullanılmıştır. 

çıkarmasalar irdi (NM, 264) koyarlar irdiler (NM, 69), iltürler irdi 
(NM, 158). 

Bu dönem eserlerinde nadiren görülen bilürler irdiler (Ç. 128) gibi 
çift çokluk ekli yapılar ilgi çekicidir. 

Bugün Çağatay Türkçesinin devamı sayılan yazı dillerinde de çokluk 
eki -İ4r, birleşik kipli fiillerde ya hiç kullanılmamakta ya da fiilin sonun- 
da yer almaktadır." 

bilâr emiş(lâr), bilâyâtib ekân(lâr), bilgân edi(lâr), bolgündi(lâr) 
(Özbek Türkçesi), bilgân(ijdilâr (Uygur Türkçesi), Bilgen edi(ler), bilir 
ekenler (Kırım Türkçesi), bilgân idilâr (Tatar Türkçesi), bilgây ini(lâr) 
(Başkurt Türkçesi), bilgen ele (Kırgız Türkçesi), bilgen edi (Kazak 
Türkçesi). 

Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi, 
çokluk ekinin birleşik kipli fiillerdeki yeri bakımından Türkçenin en Ssis- 
temli dönemleridir. Çokluk eki, bu dönemlerde daima birleşik kipli fiille- 
rin ortasında yer almıştır. Taradığımız Eski Anadolu ve Osmanlı Türk- 
çesi eserlerinde bu dizilişe aykırı bir örneğe rastlamadık. 

gelmişlerdi, tagılmışlardı (GM, 137), tutarlardı (GT, 193), eydür- 
lerdi (GT, 206), dökerlerdi (KK, 123), virürler idi (DK, 314), ko-muşlar 
idi (DK, 136), oynarlar idi (DK, 240), eylemezler idi (DK, 109), dirlerdi, 
giderlerdi (TE, 110), verirlerdi, iderlerdi (EÇ, 14). 

Namık Kemaj, Halit Ziya, Mehmet Akif ve Yahya Kemal'in eserle- 
rinde de bu yapı hiç değişmemiştir. 

olsalardı (NK, 228), buluyorlardı (NK, 233), bulundururlar idi (NK, 
240), geçiyorlardı (HZ, 93), soyunmuşlardı (MA,313), derlerse (MA, 
250),okumazlardı, bilirlerdi, çıkıyorlardı (YK, 12). 


! Örnekler, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanmakta olan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri adlı 
çalışmadan alınmıştır. 
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Bu düzenli kullanılışa rağmen 19. ve 20. yüzyılda yazılan gramerler- 
de çokluk eki -/4r'ın birinci kip ekinden sonra da ikinci kip ekinden son- 
ra da kullanılabileceğine işaret edilmesi dikkat çekicidir. 

Muhtemelen çokluk ekini sonda bulunduran ağızların etkisiyle yay- 
gınlaşan bu durum, zamanla gramerlere de yansımıştır. 

Ş. Sami, Sarf-ı Türki'de bu ikili kullanımı yan yana verir: 

sevmişler idi/sevmiş idiler, sevecekler imiş/sevecek imişler 

Eserde ayrıca sevmeli imişler, sevse idiler, sever iseler gibi çokluk e- 
kinin sadece sonda kullanıldığı örnekler de vardır (Ş. Sami, 1308, 54-53). 

Ahmet Cevdet, Kavdid-i Osmaniye'de çokluk ekinin genellikle sonda 
yer aldığı örnekler verir (A. Cevdet, 1311, 101-104). Deny (1941, 395- 
399), Nemeth (1912, 73-82), Kononov (1956, 318-323) gramerlerinde de 
bu ikili kullanılış ile ilgili örnekler bulunmaktadır. T. Banguoğlu'na göre 
bu ikili şekil, sistemin henüz oturmamış olmasından kaynaklanmaktadır 
(Banguoğlu, 1991, 450). M. Ergin ise çokluk ekinin sonda bulunduğu 
örneklerin genellikle ağızlarda kullanıldığına, ancak i- yardımcı fiilinin 
muhafaza edildiği durumlarda ekin yazı dilinde de sonda bulunabileceği- 
ne işaret eder (Ergin, 1562, 304-309). 

Çokluk eki -14r, Orta ve Batı Anadolu, Orta ve Batı Karadeniz ve 
Güney Anadolu bölgeleri ağızlarında, Batı Türkçesinin tarihi dönemle- 
rinde olduğu gibi düzenli olarak birleşik fiillerin ortasında yer alır.” 

bahallarmış (Tokat), derlerdi (Bolu), içerlerimiş (Giresun), götürü- 
yorlarımış (Güney-Batı Anadolu), dutallardı (Malatya). 

Aynı yapı, Elazığ ve Tunceli'ye kadar uzanmaktadır. 

Doğu Karadeniz, Erzurum, Erzincan, Kars, Van ağızlarında ise çok- 
luk eki, düzenli olarak birleşik kipli fiillerin sonunda bulunur. 

boğulmuşidile, vuracaktiler, boğarmişler (Rize), başlarmişler, 
ohurmişlar (Erzurum), geliydiler, goyirdilar (Erzincan), tahılmışdılar 
(Kars), giderdiler (Kars), yiyerdiler (Kars), yürimiler, sürürdiler (Van). 

Eserinde Rize ili ağızlarındaki bu sistemli kullanılışa işaret eden 
Turgut Günay, bölgede sadece Lâzca adı verilen ikinci bir dilin konuşul- 
duğu Pazar, Ardeşen ve Fındıklı ile Artvin'de Arhavi ve Hopa'da bu sis- 
temin bozulduğuna dikkati çeker (Günay, 1978, 175-178). 

Kars'ta da Hanak Türkmenleri ağzı ile Kağızman'dan derlenmiş me- 


? Ağızlarla ilgili örmeklerin alındığı araştırmalar, bibliyografyada zikredilmiştir. 
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tinlerde farklı kullanışlar görülmektedir (Ercilasun, 1983, 175-246). 

Urfa ve Diyarbakır ağızlarında her iki yapı da kullanılır. 

Çokluk ekini, birleşik kipli fiillerin sonunda bulunduran Doğu Kara- 
deniz ve kısmen Doğu Anadolu ağızları, bu özellikleri ile doğuda Azer- 
baycan ve Türkmen Türkçesi, güney doğuda Irak Türkmen ağızları, batı- 
da Gagavuz Türkçesi ve Batı Rumeli ağızlarıyla birleşir.” 

olmışdılar, bilmâli idiler, bilâr imişler (Azerbaycan Türkçesi), 
bolupdılar, bilermişler, biler ekenler (Türkmen Türkçesi), bilârmişlör, 
olmuştular (Gagavuz Türkçesi), oturiydiler, satarseler (Makedonya). 

L. Johanson, isimlerle kullanılan çokluk eki ile fiiilerdeki çokiuk eki 
arasında formel geçmişleri bakımından fark olduğunu anlatan makalesin- 
de, Prizren; Azerbaycan diyalektlerinden verdiği örneklerle bu sistemli 
dizilişe temas etmiştir (Johanson 1981). Arkaik özelliklerin korunduğu 
Halaççada da çokluk eki birleşik kipli fillerin sonunda bulunmaktadır 
(Doerfer, 1987, 360-361). 

Görülüyor ki Türkçenin tarihi seyri içinde çokluk ekinin birleşik kipli 
fiillerdeki yeri değişken bir manzara arz etmektedir. 

Bu ekte olduğu gibi, bir dildeki ikili yapılardan hangisinin asli oldu- 
gu, asli olmayan yapının hangi sebeplerle ortaya çıktığı ve dile yerleştiği, 
düşünülmesi, tartışılması gereken konulardır. Çokluk ekinin birleşik kip- 
lerde ilk olarak kullanıldığı Uygurca dönemi, ekin yeri bakımından her 
ne kadar karışık bir tablo gözler önüne seriyorsa da, bu karışık tabloyu, 
farklı ağızların yazı diline tesiri şeklinde değerlendirip, ekin başlangıçta 
ortada mı yoksa sonda mı kullanılmış olabileceği hususunda tahminler 
yürütebiliriz. 

Birleşik kipli bir yapıda eğer birinci kip eki iyelik kökenli şahıs eki 
alan meselâ görülen geçmiş zaman eki ise bütün şahıslarda £eltim 
erti/kelti ertim, keltiler erti, kelii ertiler gibi ikili yapılar ortaya çıkabil- 
mektedir. Çünkü iyelik kökenli şahıs ekinin fiillerden herhangi birine 
eklenmesinde gramatikal bir engel yoktur. Böyle bir yapıda hangi şeklin 
asli olduğu konusunda bir hüküm vermek zordur. 

Ancak birleşik kipli bir yapıda eğer birinci kip eki, şahıs zamirleriyle 
kullanılan meselâ geniş zaman eki ise, zamirin asıl fiille yardımcı fiil 


3 Örnekler, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanmakta olan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri adlı 
çalışma ve H. K. Bayatlı'nın Jrak Türkmen Türkçesi adlı eseri ile 1. Eckmann'ın “Kumanova (Makedonya) 
Türk Ağzı” adlı makalesinden alınmıştır. 
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arasına girmesi yani Xelür men erdi gibi bir yapının ortaya çıkması müm- 
kün değildir. Bu durumda, şahıs ifade etmek üzere sona zamir veya ek 
getirilecek ve Kelür ertim veya kelür ermiş men gibi bir yapı oluşturula- 
caktır. Sona getirilen bu zamir ve ek sistemi içinde başlangıçta çokluk eki 
-IAr'ın da sonda bulunması tabii görünmektedir. L. Johanson yukarıda 
zikrettiğimiz makalesinde yönü sondan ortaya doğru olan bu değişmeyi 
“çokluk durumda bir geniş zaman partisibinin 3. çokluk şahsın bildirme 
şekline dönüşmesi” olarak ifade etmektedir (Johanson, 1981). 

Dilde her değişmenin bir sebebi olmalıdır. -/4r eki başlangıçta eğer 
sonda bulunuyordu ise, niçin daha sonra bazı lehçe ve ağızlarda yer de- 
Biştirdi? 

Bu değişmede vurgunun rolü olabilir mi? 

Bilindiği üzere isimlerde kullanılan çokluk eki aslında vurgulu bir 
ektir. Ek, birleşik kipli bir fiilin sonunda yer aldığı zaman diğer şahıs 
ekleri gibi vurgusuz olacaktır. Şahıs eklerinden önceki hikâye, rivayet ve 
şart ekleri de vurgusuzdur. Birleşik kipli fillerde vurgu, birinci kip eki 
üzerindedir. Sonda bulunan -/4r eki zamanla vurgusuzluğa mahküm ol- 
duğu bu yeri terk edip vurgulu olan birinci kip ekinin yanına yerleşmek 
ve hatta vurguyu kendi üzerine almak isteyecektir. Ek olduğu için de asıl 
fil ile yardımcı fiil arasına girmesinde herhangi bir engel yoktur. Burada 
ilgi çekici olan tek kipli fiillerde vurgusuz olan çokluk ekinin birleşik 
kipli fiillerde ortada olduğu takdirde vurguyu kendi üzerine almasıdır. 

Bu değişmede, çokluk ekinin başlangıçta bir isim eki olmasının rolü 
olabilir mi? Birleşik kipli bir fiilde yardımcı fiil önündeki asıl fil, bir 
sıfat-fiil yani isim değerindedir. Önce yardımcı fiilin sonuna gelen -/4r 
ekinin, aslında isimlerle kullanılan bir ek olduğu için, isim değerindeki 
asıl fiilin yanına gelmesi hiç yadırganmamıştır. 

Bunlar sadece tahmindir. Gerçek olan, Türkçenin çeşitli dönemlerin- 
de ve bugün çokluk eki -74r'ın birleşik kipli fiillerde sabit bir yere sahip 
olmayışıdır. Bu hareketliliğin de tesadüfi olmadığı muhakkaktır. 
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Kasım 1998 Barış Anıtı Mustafa Kemal 
Mesut AKÇA 


Kasım sabahları 

Anıtkabir'in üstünde 

Çanakkaleli şehit Ahmet Çavuş 

Destan bir türkü olmuş. 

"Şu tepeler güney doğu. 

Can cana yaşarken vurdular aslanım torunu. 
Biz vurulduk devleşti Anadolu'nun onuru. 
Biz vurulduk..." 


Bir Kasım sabahında. 

Elleri titreyen bir öğretmen 

Oturmuş Anıtkabir'in merdivenlerine, 

Unutmuş evdeki eski kilimi 

Kucaklıyor sevgi denizlerinde Mustafa Kemal'i. 
Gözlerinde şehit Ahmet Çavuşun selâmı, 
Doluyor yüreklere. 


Her Kasım sabahında. 

Anıtkabir'in üstünde ne güzel kuşlar, 
Gözleri barış ırmakları, duygu duygu 
Akıyorlar... 

Barış taşıyor kanatları. 

Barış Anıtı'ndan Mustafa Kemal'le 
Uçuyorlar... 

Uçuyorlar... 


SEVGİ ŞEHİDİ 
Feyzi HALICI 


İlk sabah. Masmavi bir ezandan sonra sabah. Sen şimdi bembeyaz 
düşlerle bir derin uykuda veya rüyaların altın kanatlarında olmalısın. 
Öyle mi? Yoksa, güzelim gözlerinde, birer ateş parçası göz bebeklerinle 
(yoksa bu geç kalmış itiraf mı) bir düşünceyi, bir duyarlığı milim milim 
veya mısra mısra nakışlıyor musun? Süt bebekleri gibi, taptaze duyuyo- 
rum, Selçukya caddelerini iki bölen motor gürültüleri arasında. Her ilk 
sabah bir fotoğraf merceğidir., günün ilk devinimine, günlük çabalara, 
hırslara ve kulağa büyüye büyüye gelen kıpırdanışlara karşı... Kuş sesle- 
rini de duyuyor olmalısın, yarı uyanıksın, bir sıcacık gerçeğe karşı çırıl 
çırıl yakınsan, can ve can evi kesilmişsen, bir sonsuz yaşamaya, bir ÖZ 
düşünceyle yeniden, yepyeni olarak büyümeye doğru. Duyduğumuz kuş 
seslerine, bulutların ilk sabahlı gözyaşları karışıyor. Ipıslak bir kuş sesi. 
Sen bu altın kafeslerin uzağında, gönül kafesinde bir şiirsin, bugüne ka- 
dar yazılmamış... Bir iklimsin bugüne kadar bilinmemiş. Bu yağmur bu- 
lutları, sağım sağım senin saçların. Takkeli dağının burcundasın şu anda. 
Saçlarını bütün kahverengi rüzgârlar içinde, alabildiğine Konya ovasına 
bırakıvermişsin. Senin takvimin, senin günaydının, senin şavkın başlıyor, 
bir türkü gibi kendiliğinden. Duy seni, anla seni, ikiden uzak bire ta- 
mamla beni! Bak gözlerime, bak kelimelerime, bak harflerime, sen orda- 
sın, sen osun, oncasın! Sen bundan böyle bende yaşıyorsun. Hâl içre, 
hayal oldukça sonsuzluğa yaklaşıyorsun. 

Gül bahçelerinde bal ırmakları, süt ırmakları. Sen gök kubbe tavanlı 
bir geniş kurnada zamansızlığı sağıyorsun. Bu ilk sabahta tomurcuk bir 
sevinç gibi (o ay tepesi, o pirinç beyazlığı da bu tomurcuk sevinç gibi 
yusyuvarlak, tombul olmalı) benim yüreciğime yağmur yağmur yağıyor- 
sun. Cemresin gönlüme düşen, tanesin bağrıma düşen, ses tomurcuğusun 
dudaklarıma düşen. Hançersin can evime düşen. Ben senin sevginin şehi- 
diyim amma gerçek, öylesine korkunç, alabildiğine güzel. Öyle olsun 
istiyorum. (Ne olur kuşkuları bırakarak) Biraz daha sokul, bu ilk sabahta 
bu yarı uykulu güzelliğinle benliğime, sensizliğime. 
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Sen bir beyaz günaydınsın, eskimeyen güzelliğinle dal budak sarma- 
şıklar gibi büyüyen, beni peşinden sürüyen güzelliğinle... Sen bir benler 
tablosu içinde sabahın son esmerliğisin. Şimdi kahverengilerin serenat 
dolu soloları başlıyor. Denize inen, su tuz sıcağına inen dönemeçleri nasıl 
da geri döndün değil mi? 

Aşk birâzın ıstırap, birazına kanmazlık ve boylu boyunca tedirginlik. 
Yayda ok önemli değil. Sen yaysın. Okun yayı gerim gerim germesi, bir 
kırmızı orman yangını (dinmek bilmeyen) ve susuz ağızların akordeonu. 
Uzakta bir ti sesi ve otobüslü bir baş ağrısı. Körler çarşısında rüzgâr e- 
tekleri kaldırmaz. Yokluk içinde var olmak, bülbülün endişesi. Bilmem 
söyleyebiliyor muyum? En güzel balıkları insana hatırlatan tomur du- 
daklarına, aşk sözlüğünden bir esinti getirebiliyor muyum? Sen hep, her 
zamanki yerinde misin? Bu ayna, bu kalabalıklar niye? Aşk, insanı süre- 
siz ve sınırsız bir yalnızlığa esir kılar, bir altın kafes örneği... 

Aşk bir çıkmaz sokak, şekiller içinde... Şekillerin ötesinde, aklın öte- 
sinde, gerçek aşk... Sen fizik ötesi ışınları gibi olmazı olur, karanlıkları 
apaydın yapıyorsun. Caddelerin, gökyüzlerinin, geçmiş ve gelecek za- 
manlarının ayak seslerinde seni duyuyorum, seni yaşıyorum, seni izliyo- 
rum, Senin can oluşuna ne dantelâ, ne perde, ne giysi gerek. Sen öylesine 
yalınca ihtiyacımsın, çabamsın, zahmetimsin. Seni vazgeçemem yalnızlı- 
ğımdan. Bakma bu kalabalıklara, bu bitime, bu sona yönelen kahkahala- 
ra, şerefe kaldırılan kadehlere. Sen şerefimsin, sen ilk sabahımsın benim. 
Her düşünüşte seni yüz defa, bin defa, soyunuyor, her duyarlılıkta seni 
yüz defa, bin defa giyiniyorum. 

Haydi artık tekmil vazolara açılmış çiçekleri yerleştirebilirsin. 

Benim mühür çiçeğimi, alaca karanlıklar, yalnızlıklar gül esansları i- 
çinde, bana en erken en erce zamanlara değil sakla! Bir an gönül kapıla- 
rından göz bebeklerinden yangın gibi sana geleceğim. Hazır mısın? 


Mustafa Kemal 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Mustafa Kemal ülkü olmuş, 
Uzak yakın bütün bayraklarda. 
Onunla uyanmış yer yüzü, 
Sömürülmüş haklarda. 


Mustafa Kemal özgürlük olmuş, 
En güzel şarkıdır dudaklarda. 
Yine başımızda, yine nöbette, 
Kim demiş bizden uzaklarda? 


Mustafa Kemal bereket olmuş, 
Uzanıp giden bu topraklarda. 
Uygarlığın türküsünü söylüyor, 
Gürül gürül akan ırmaklarda. 


Mustafa Kemal türkü olmuş, 

İnanmış dudaklarda. 

Parıldar özgürlüğünde tutsak ulusların, 
Dalgalanır bütün bayraklarda. 


SİSLİ 


Hikâye: 


Fadik Kız 


Mehmet YILMAZ 


Ben 48 yaşındayım. Bugüne 
kadar hiç hikâye yazmadım. Yaz- 
mayı bile denemedim. Ancak 
Fadik Kızın hikâyesini yazmadan 
ölürsem kendimi Fadik Kıza karşı 
borçlu hissedeceğim. Çünkü köy- 
de bu hikâyeyi de bunun için yazı- 
yorum. İster beğenin, ister beğen- 
meyin; yeter ki Fadik Kızın hikâye- 
sini bilin. 

Fadik Kız için ağlamayın, kim- 
seyi de suçlamayın. Zaten şimdi 
bu hikâyenin bütün kahramanları 
toprak olmuştur. Fadik Kızın ölü- 
münden sonra kaç tane genel af 
çıkmıştır. Fadik Kızın mahkemesi 
Büyük Mahkemede görülecektir. 

Fadik Kızı ben hiç görmedim. 
Onun hikâyesini küçücük bir ço- 
cukken duydum. Birazını şundan 
birazını bundan. Şimdi Fadik Kızın 
kayıp mezarında kemikleri bile 
çürümüştür. Ancak onun tertemiz 
çocuk ruhu Cennettedir. 

Amanos dağlarının bir vadi- 
sinde bir dere köyünde doğar 
Fadik Kız. Erkek doğsa tarlada 
çalışır, aileye daha çok destek 
olurdu. Ama Allah kız vermiş ne 
denir. Hükme rıza gerektir. Kadere 


teslim olur babası. Gider köyün 
güneyindeki mağaradan bir çuval 
höllük getirir. Ebe, Fadik Kızı yıkar, 
sararlar höllük toprağına. Fadik 
Kız büyür her doğan insanoğlu 
gibi. Allaha şükür eli ayağı sağ- 
lamdır. İştahı da maşallah yerinde. 
Anasına şeker şerbeti yaparlar, 
pekmez içiririer Fadik Kıza süt 
olsun diye, Fadik Kız nazlanma- 
dan içer, serpilip büyür. 

Aradan aylar geçer Fadik Kız 
büyür. Büyür büyümesine ama 
hareketleri biraz yavaş. Büyüyün- 
ce düzelir derler köyün yaşlı bibile- 
ri. Anası biraz ümitlenir Fadik Kızın 
kara talihli anası hastalanır yatak- 
lara düşer. İnce bir öksürük. Zayıf 
mı zayıf. Osman'ın cebinde bir 
İkinci cuvarasına yeter para var 
ancak. Doktor nerde, hastane 
nerde, ilâç nerde. Osman tarlalar- 
da ırgatlık yapar iş olunca. Yaz 
bitti mi, iş de bitti. Sarı ineğin sütü 
mucize yaratmaz. Eşe Kadın sa- 
rardıkça sararır, zayıfladıkça za- 
yıflar. Bir ikindi vakti köyün okuma 
bilen Gelin Bacısı başında bir ya- 
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sin okur, yalan yanlış, Allah razı 
olsun. İkindi ile akşam arası köyün 
mezarlığında dutların gölgesinde 
kazılan mezara kolayca bırakırlar 
bu zayıf vücudu. Köyün erkekleri- 
nin getirdiği murt çalılarını beyaz 
kefenin üzerine doldururlar. Sonra 
toprağı döşerler üzerine. Baş ucu- 
na bir uzunca ağaç çakarlar da- 
ğılmasın mezar diye. Veren de 
alan da Allah, elhükmü i'-ilah, 
başın sağ olsun Osman gardaş. 
Fadik Kızın olandan bitenden ha- 
beri yok. Evlerinin önündeki yolda 
narların gölgesinde kendince oy- 
namaya devam eder. Ayağındaki 
yarısı yırtık kırmızı naylon terliğin 
teki kayıp, kim bilir nerede? 

Aradan günler geçer. Fadik 
Kıza bakacak, bulgur aşı pişirecek 
birisi gerek. Ölenle ölünmez derler 
köydekiler. Bir münasiplisi aranır. 
Bitli baklanın kör alıcısı olurmuş, 
Osman'a da birini bulurlar. Bir gün 
istemeye giderler. 2-3 gün sonra 
da alır getirirler. İki yatak, iki yor- 
gan, bir iki kap kacak ve bir tahta 
çeyiz sandığı. Artık Hatçe Hatun 
yeni evindedir. Bir süre sonra 
Hatçe adını da herkes unutur gi- 
der. Herkes ona analık der. Analık 
aşağı, analık yukarı. 

Analık kara, kuru bir kadınca- 
ğızdı. Ben onun yüzünü kıt-sat 
hatırlarım. Gerçekten Adana için 


bile kara bir kadındı. Başında be- 
yaz tülbendinin kırmızı boncuk 
oyları vardı. Dişim ağrıdığı zaman 
üvey kızı Eşe bir elektrikçi pense- 
siyle dişimi çekmişti. Tabii sonra 
da bir kaşık kahve. O kadar. İşte 
analığı ilk defa o zaman görmüş- 
tüm. 

Analık iyi kalpli mi, yoksa Za- 
lim bir kadın mıydı bilmiyorum. 
Ama analıktı işte. En iyisinin boynu 
altına kalsın. Analıktı işte. Fadik 
Kız da analığın baş belâsı oldu. 
Küçükken haydi neyse. Yaramaz- 
lık yaptığı zaman ağzına terliğin 
tersini yer, biraz ağlar, bahçede 
sesi kesilir kalırdı. Ama büyümeye 
başlayınca derdi de büyüdü. Ok 
dukça da gelişkin bir kız olup çık- 
maya başladı. Analık ona önce 
basma entarisinin altından kazak 
giydirdi. Böylece gelişmeye başla- 
yan göğüsleri kimsenin dikkatini 
çekmeyecekti. Bu tedbir bir süre 
işe yaradı da. Ancak yaz gelip 
temmuz sıcağı bastırınca artık 
Fadik Kıza bu kazağı giydirmek 
gerçekten imkânsızdı. Göğüsleri 
de artık iyiden iyiye büyümüştü. 
Allah Fadik Kızdan aklı esirgemiş, 
ama güzelliği esirgememişti. Eli 
yüzü birbirine karışıp saçları bit- 
lenmeye yüz tuttuğunda analık 
avluda 16 kiloluk Vita tenekesinde 
su kızdırıyor ve Fadik Kızı ister 
istemez yıkıyordu. Aslında Fadik 
Kız da bu yıkanma işini pek sev- 
miyor, kaçıyor, bağırıp çağırıyor, 
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Fadik Kız 


ama sonunda çimmek zorunda 
kalıyordu. Yüzünün boynunun kir- 
leri zeytinyağlı yeşil sabunla akıp 
gidince güzelliği iyice meydana 
çıkıyor ve analığın yüreğine kara 
bulutlar ağıyordu. 

Analık bu korkuda haksız da 
sayılmazdı. Kızın güzelliği güzel- 
likti, baksan bir kız sanırdın. Ama 
zavallının aklı hiçbir şeye ermiyor- 
du. Evlerinin önündeki 3-4 dö- 
nümlük portakal bahçesinin etra- 
fında murt çalıları, ekşi nar ağaçla- 
rı arasında kaybolup giderdi. Kö- 
yün bıçkın delikanlıları kadının 
adını duyar, ancak rüyalarında 
kadınla olurlardı. Fadik Kız böyle 
serseri mayın gibi ortalıkta dolaş- 
tıkça analığın yüreği ağzına gelirdi. 
Ya bir gün başına bir şey gelirse. 
Ağzı dili de yok. Bu haltı kimin 
işlediğini bile söylemez. Lâf anlat- 
san anlamaz. Otur desen oturmaz. 
Bir hastahaneye kaldırmak akılla- 
rna bile gelmez. Gelse bile ne 
çare. Analık durumu babasına 
çıtlatır, biraz da temkinli. Osman 
ne desin. Birkaç gün Fadik Kızı 
kapının önündeki incir ağacının 
gövdesine bağlarlar. Fadik Kız 
kıyametleri koparır. Ağlar, saçlarını 
başlarını yolar. Yerin tozunu top- 
rağını başlarına savurur. Öyle bir 
ağlar, öyle bir inler ki, en azından 
köyün yarısı dinler inlemesini, u- 
lumasını. İnsan sesi ile hayvan 
sesi arasında bir inleme, bir bö- 
ğürtü. Yoldan geçenlerin yürekleri 


parçalanır. (o Bağlarını (o çözerler. 
Fadik Kız yine kuşlar gibi hür. Yine 
serseri mayın mayın gibi. Bahçe- 
deki incir ağaçlarının altında saat- 
lerce oturur kalır. Ne düşünür, ne 
hisseder bilinmez. 

Fadik Kız köyün yakınlarında 
buzağıları güder. Sabah analık 
inekleri sağınca onları caminin 
yanına götürüp köyün sürüsüne 
katar. Eve gelince buzağıları da 
Fadik Kızın önüne katar ve köyün 
çevresinde ootlamaya gönderir. 
Fadik Kızın bu küçük sürüsünde 
bazen bir, iki kara keçi de olur. 
Hele Kurban'a yakınsa muhakkak 
bir iki kara keçi de danalarının 
arasındadır. Fadik Kız bu işi yıllar- 
ca yapar. Her akşam evine sali- 
men döner. Ancak yetişip geliştiği 
günlerin birinde Fadik Kız eve da- 
ha erken ve perişan döner. Olacak 
olmuş ve köyün çobanı Fadik Kıza 
yapacağını yaptıktan sonra kaçıp 
gitmiştir. Günler çabucak geçer, 
Fadik Kızın karnında bir zavallı 
yavru kıpırdanmaya başlamıştır 
bile. 

Deli kızın babasız piçi ailesinin 
aklını oynatır. Ne yapacaklarını 
günlerce konuşurlar. Atsan atıl- 
maz, satsan satılmaz. Mevlâ öyle 
bir dert vermiş ki. Aman Allahım, 
ne imtihan. Ve bir gece kararlarını 
verirler. Ziraat memurunun verdiği 
fare ilâcı gelir akıllarına. Bir akşam 
analık hedik buğdayının içine biraz 
bu yeşil-mavi buğdaydan katar. 
Hedik pişince üzerine biraz şeker 
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atıp Fadik Kızın önüne koyar. Sa- 
bahleyin Fadik Kızın öldüğünü 
ağlaya ağlaya anlatır komşu ka- 
dınlara. Deli kız nerden bulmuşsa 
bulmuş, sıçan zehirini yemiş. 
Köylü fazla üzerinde durmaz. 
Fadik Kızı ve karnındaki 5-6 aylık, 
kendisi gibi günahsız yavrusu için 
kuşluk vakti 3-5 kişi köyün mezar- 
lığına bir mezar kazarlar. Arkasın- 
dan tek damla gözyaşı dökülme- 
den Fadik Kızı gömerler. Osman'ın 
baba yüreği yanar yanmasına 
ama. Namus lekesi gelmesin de. 
Onun da kaderi buymuş der kendi 
kendine. Bir iki kadın birazcık un 
helvası yapar dağıtırlar Fadik 
Kız'ın ve kendi ölmüşlerinin ruhu- 
na. 

Bir süre sonra da Fadik Kız 
konuşulmaz olur. Olur olmasına 
ama köylülerinden birileri bu şüp- 
heli ölümü vicdanlarında aklaya- 
maz. Olay hükümete bildirilir. Za- 
vallı Fadik Kızın mezarı açılır o- 
topsi için. Alınan parçalar Ankara'- 
ya gönderilir. 


Ankara'daki "akraba" devreye 
sokulur ve otopsi raporu ona göre 
düzenlenir. Fadik Kızı "yılan" sok- 
muştur. Zehir yılan zehiridir. 


Aradan yıllar geçer. Analık ar- 
tık rahatlamıştır. Kendi çocukları 
da olur Osman'dan. Çoğu zaman 
tarlaya pamuk çapasına giderken 
onları da yanında götürür. Büyük 
kız küçük kardeşine bakar, anası 
pamuk otu döver. Ekmek parası 
kazanır. İşte yine böyle bir gün, 
Mayıs ayının ortaları. Güneybatıda 
Karabağdır (Aslında Kara Bahadır 
ya) tepelerinin üzerinden kara bir 
bulut gelir. Sanki akşam karanlığı 
gibi her taraf alaca karanlık olur. 
Bir rüzgâr, bir şimşek göz gözü 
görmez. Birden iri iri damlalar dö- 
külmeye başlar. Kızların kimi ça- 
payı atıp kaçar traktör naylonun 
(traktör römorku) altına. Analık da 
kaçayım der, ama kaçamaz. Bir 
yıldırım o kara vücudun tepesine 
çöküverir. Artık ortada bir kömür 
yığını vardır. O kadar... 


Lea Ablam 


Şecaettin KOKA 


Ata'ya sunulmuştur. 


Bir Musevi kadınıyla tanıştım 
İzmir'de 
1971'de 
Yaşlı başlı kokana kadındı. 
Âşıktı Mustafa Kemal'e 
Daha genç kızlığından. 
Daha sabah güneşi inerken Alsancak'a 
Palmiye dalları arasından, 
Mavi gözlü, parmak kaşlı Mustafa Kemal 
Öyle çok yakışmış üniformasıyla 
Geçerdi Alsancak'tan 
Tak... Tak... Tak... 
Gelirdi atının sesleri 
Alsancak kaldırımlarından. 
Koşardı evimizin balkonuna Lea Ablam 
Arkasındaki yerimi alırdım ben de 
E! sallardı Mustafa Kemal. 
Sonra bir telâş başlardı evimizde 
Lea Ablam sabahtan süslenirdi püslenirdi 
Ayna karşısında otururdu saatlerce 
Sonra valsler çaldırırdı odamızdaki borazan gramofondan 
Ellerini kaldırmış, dönerdi, dönerdi, dönerdi. 
Akşamları 
Tıkır... Tıkır... Tıkır... 
Gelirdi faytonun sesi Alsancak kaldırımlarından 
Konak'ta Ege'ye bakan salonlara 
Mustafa Kemal'in örgütlediği 
Baloya giderdi Lea Ablam. 


Öylesine bir genç kızdım ki 

On dârt, on beşimdeydim 

Oram buram çatlarcasına güzeldi 
Lea Ablamı öyle kıskanırdım ki 
Gözlerini oyasım gelirdi. 


“Mustafa Kemal, ablamı bu akşam evde bırak, 
baloda benimle dans et' diyesim gelirdi. 
Tıkır tıkır gelse fayton 
Ablam evde kalsa 
Körpe güzelliğimle faytona binsem 
Gitsem Konak'taki baloya, 
Dans etsem doya doya 
Mustafa Kemal'le. 


, CÜMLE ÇÖZÜMLEMELERİNDE 
YÜZEY YAPI-DERİN YAPI İLİŞKİLERİ 


Kerime ÜSTÜNOVA 


Eski Hint'ten, Yunan'dan beri bilim adamları, çeşitli tanımlarla dilin 
niteliklerini açıklamaya çalışmışlar; tüm araştırmacılar, onun düşünce 
aracı oluşu, düşünceyi aktarmaya yarayan bir dizge, sistem oluşu üzerin- 
de görüş birliğine varmışlardır. Dilin bir iletişim aracı olarak insanın en 
belirgin, ayırt edici özelliklerinden olduğu sık sık vurgulanmıştır. Dilin 
oluşumu, mantıksal yapısı, sözcüklerin sıralanışı vb. merak konusu ol- 
muş, cümlelerin biçimsel yapılarının çözümlenmesi ile bunlara açıklık 
getirilmiş, kurallar belirlenmiştir. Ancak bunlar yapılırken, dilin anlam 
yanı göz ardı edilmiştir. Oysa son yıllarda yapılan çalışmalarla, dilin an- 
lam yanı ön plâna çıkarılmış, cümlelerin biçimsel yapılarının yanı sıra bir 
de onların derindeki yapılarının göz önünde bulundurulması gereğine 
dikkat çekilmiştir. Madem ki dil, bir iletişim aracıdır ve bizler anlaşmak 
için dili kullanıyoruz, o hâlde sağlıklı iletişime ulaşmak, cümlelerin de- 
rindeki mantıksal yapılarını da çözümlemelere dahil etmekle gerçekleşe- 
bilecekti. 

Cümle analizi açısından cümlelerin iki yapıdan oluştuğu kabul edil- 
mektedir. Derin yapı, yüzeysel yapı. Derin yapı; cümlede yer alan man- 
tıksal yapı, soyut yapıdır. Yüzeysel yapı ise, derin yapıda var olan an- 
lamların açıklanmış biçimi, sözcüklere dökülmüş biçimidir, somut yapı- 
dır. 

Yirminci yüzyılın bilim dalı hâline gelen dil biliminin cümleye yak- 
laşımı böyle olmaktadır. Chomsky'nin üretici dil bilgisi modeli, cümlele- 
rin dizimsel yapısı ile mantıksal yapısı arasındaki bağı belirlemesiyle dil 
biliminde yeni bir dönemi başlatmıştır. Türkoloji de ise, daha geleneksel 
davranılmakta, biraz tutucu yaklaşımlarla cümle çözümlemeleri, anlamı 
hesaba katmadan, biçimsel özelliklerle ilgili olmaktadır. Oysa her iki 
bilim dalında da kullanılan malzeme dildir. Değişmeyen bir diğer gerçek 
ise, dilin daha sağlıklı bildirişme için var olduğudur. İşte değişmez bu iki 
gerçek, dil bilgisinde de cümle çözümlemelerinin hem yüzeysel yapı, 
hem de derin yapının dikkate alınarak yapılması gereğini ortaya çıkar- 
maktadır. Dilin yalnızca yazıya, söze dökülmüş biçimsel kısmını dikkate 
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almak, etkin iletişim için yeterli değildir. 

Cümle çözümlemelerinin yalnızca yüzeysel yapıyla sınırlı tutulması- 
nı benimseyenler olduğu gibi, derin yapının hesaba katılması gerektiğini 
benimseyenler de vardır. Kimi zihinde ürettiğimiz ham maddenin, yani 
çekirdek cümlelerin şekli ve sayısı ne olursa olsun, bir dil için karakte- 
ristik olan ve onu başka dillerden ayıran, bu ham maddenin söz ve yazıya 
yansıtılmış şekli olduğunu, bu sebeple, bir cümle yapı bakımından de- 
gerlendirilirken, onun iç yapısı değil dış yapısı, yani ifadedeki yapısının 
esas alınması gerektiğini ileri sürerken', kimi de Türkçenin şekle değil, 
manaya dayanan bir dil olduğunu kelime kategorilerinin şekle göre ya- 
pıldığını, gramer yazarken de, kavramları belirtirken de şekil yanında 
fonksiyonu muhakkak dikkate almak zorunda olduğumuzu? belirterek 
anlamın ön plânda olduğunu savunur, dil incelemelerinde biçimle işlevin 
birlikte alınması gerektiği şartını koşar. 

Sözcükler için geçerli olan bu mantık cümle için de geçerlidir. Zaten 
cümlenin oluşumunu sözcüğün oluşumundan hareketle açıklamıyor mu- 
yuz? Yüzey yapı cümlenin biçimsel yanını, derin yapı ise anlamsal yanını 
gösterdiğine göre cümle çözümlemeleri derin yapıdan ayrı düşünülme- 
melidir. Çünkü her iki yapı birbirinden ayrılmayan, birbirini tamamlayan 
bir bütündür. 

“Yazınsal metinlerdeki göstergeleri oluşturmada okurun özgürlüğü 
sınırsız değildir. Metnin örgüsünde bulunan kimi ögeler bu konuda yol 
gösterici bir işlev üstlenirler. Metindeki göstergeler birbirleriyle kur- 
dukları ilişkiler çerçevesinde birbirlerini de belirlerler.” 

Cümleler arasında gönderme vardır. (Gönderme, sözcüklerle yerine 
geçtikleri nesne, olay, eylem ve nitelikleri arasında geçen ilişkiler için 
kullanılmaktadır.) Gönderme ögelerinin yalnız metinle ilgili kendilerine 
özgü anlam yorumları, bir diğer ögeyle kurdukları gönderme ilişkisi s0- 
nunda kazanılır. Dil içi göstergeler (metin içi), kavramları birbirine bağ- 
layan, tutarlı bir dizge hâline gelmesinin sağlayan unsurlardır. Cümlele- 
rin konumlarına göre art göndermeli ya da ön göndermeli olarak kendile- 
rinden önce ya da sonra gelen bir öğeye bağlanmaları, göndermede temel 


) bkz. Leylâ Karahan, “Fürkçede Birleşik Cümle Problemi", Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı, s. 36-42 

? bkz. Kemal Eraslan ,Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı, s. 35 

* Akerson, Fatma-Erkman Karakuş, Mahmut: "Yazın Yapıtlarında Göstergeler", Dilbilim Araştırmaları 1993, 
s.110 
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olan ilişkidir. Gönderme sonucunda anlam belirsizliği var mı, bu belir- 
sizlik anlam zenginliği doğuruyor mu, gönderme kesin anlamlı sözcük- 
lerle mi yapılıyor, okuyucu tarafından eksiklikler hep aynı biçimde mi 
tamamlanıyor, cümleler eksiksiz önermeye dönüştürülebiliyor mu, eksik 
yapılı önermeler çok mu? İşte, cümlelerin sağlıklı yorumu, ancak bu s0- 
rulara vereceğimiz cevaplarla garanti altına alınabilir. 

Cümle çözümlemelerindeki bir diğer eksik yan ise, inceleme birimi 
olarak cümlenin alınmasıdır. Halbuki bugün artık cümlenin en büyük dil 
birimi olarak görülmediği, cümleden daha büyük birimler üzerinde ça- 
lışma gereğinin doğduğu kabul edilmektedir. * Aslında bu da dilin anlam 
yanıyla ilgilidir. 

Araştırmalar, dilin birbiriyle çok sıkı ilişkiler kuran, birbirleriyle de- 
ğerlenen birimlerin oluşturduğu, bir sistem olduğunu ortaya koymuştur. 
Ancak dil, tek tek sözcüklerden oluşan bir iletişim aracı olarak görülme- 
mektedir. Bu nedenle günümüzde dili cümleler topluluğu olarak görme 
eğilimi giderek artmaktadır. Cümle, dilde temel birim olarak ele alın- 
makta, dilin temeli cümleye dayandırılmaktadır. Fakat bu gün yapılan 
çalışmalar, yalnız cümleye yönelik değildir. Artık, cümle üstü birimler de 
dilin çalışma alanına girmiştir. Çünkü cümle, dil birimi olarak bir düşün- 
ceyi anlatmada yetersiz kalmaktadır. 

Herhangi bir dil ögesinin ya da kuralının metin içinde kazandığı de- 
geri anlayabilmek, açıklayabilmek için metnin tamamını, dil ögesinin o 
metin içindeki varlık nedenini anlamamız gerekir. Bu da, metni oluştu- 
ran dil malzemesinin söz konusu metin içerisinde yüklendiği işlevleri, 
kazandığı değerleri, okuyucuda uyandırdığı etkileri hesaba katmak ge- 
rektiğini gösterir. Bu durumda metnin anlam dünyasının kavramak, var- 
lık nedenlerini anlamak için dil birimi olarak cümlenin değil; daha büyük 
birimlerin alınması gerekliliği iyice önem kazanmaktadır. Çünkü eksiksiz 
önermeye ulaşmak, cümlenin boyunu aşmaktadır. 

Bugün, dilin bütün birimlerinin birbirleriyle sımsıkı bir ilişki içinde 
oldukları ve dil ögelerinin birbirini tamamlar biçimde işlev üstlendikleri 
görüşü ilke olarak benimsenmiştir. Cümle üstü birimler dilde metin, di/- 
ce, sözce, söylem vb. değişik terimlerle karşılanmaktadır. Cümle üstü 
birime, birleşik söz dizim bütünü / birleşik cümleler topluluğu / cümleden 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. Kerime Üstünova, En Büyük Dil Birimi Cümle midir? / Cümleden Büyük birimler / 
Eksilti ya da Sıfir Tekrar. 
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büyük birim de denilebileceğini düşünüyoruz Ancak bizim tercihimiz, 
cümleden büyük birimden yana olacaktır ve bunu kısaca CBB diye göste- 
receğiz. 

Sözcükler nasıl ki, anlamlarını cümle içindeki diğer sözcüklerle kur- 
dukları ilişkiden alıyorlar, o zaman cümlelerin de tam ve sağlıklı anlamı- 
nı CBB'yi oluşturan cümleler arasından almaları çok doğaldır. 

En büyük dil birimi olarak CBB'nin alınması, cümle dizilerinin dil 
bilgisi yapılarını ve beraberlerinde içerdikleri anlam ilişkilerini ortaya 
çıkaracaktır. CBB”lerin çözümlenmesiyle dil dışı (metin dışı) ögelerin dil 
ögeleriyle bütünleşmesi, yazar ve okuyucunun ortak etkinlikleri, yazar ile 
okuyucunun etkileşimi, bunların CBB'ye nasıl yansıdığı belirlenecektir. 

CBB, benzerlik ve bitişiklik bağlantısı olan, bütünlük anlatan cümle 
dizilimidir. İletişimi sağlamak üzere kurulmuş bir dil birimidir. Cümledir 
ya da cümleler topluluğudur. CBB'deki cümle sayısı sınırlandırılamaz. 
Cümleler arasında hem dil bilgisi, hem anlam ilişkisi vardır. İlişki yalnız- 
ca derin yapıda olan soyut bir ilişki değildir. Bunun bir de yapı özellikleri 
olan biçimsel yanı vardır. Yani somut ilişki de söz konusudur. Bu du- 
rumda bir CBB'nin üç görüntüsü olmalıdır: Sözel görünüş, söz dizim 
görünüşü, anlam görünüşü. 

İletişimde zamandan tasarruf, dilin tekrardan hoşlanmayışı, en az ça- 
ba ilkesi gibi nedenler, anlatım kısalığına yol açmaktadır. Yazarın / ko- 
nuşanın, okuyanın / dinleyenin bir şeyler bildiğini, dikkatle okuduğunu / 
dinlediğini düşünmesi, kimi birimlerin cümleden atılmasına, düşürülme- 
sine neden olmaktadır. Anlam bütünlüğünü bozmadan cümlenin bazı 
ögelerinin düşürülmesiyle oluşan eksiltili yapılar da iletişimin sürdürül- 
mesi için yeterli olabilmektedir. Eksilti de, tıpkı tekrarlar gibi CBB'nin 
oluşumunda önemli görev üstlenirler. Çünkü eksilti, diğer yanıyla sıfır 
tekrardır. Eksiltiye de daha çarpıcı, daha etkili anlatımlara ulaşmak için 
başvurulur. 

Eksik ögenin oluşturduğu boşluğu okuyucu, iletişim yetisi aracılı- 
gıyla çok kısa sürede doldurur. Bunun gerçekleşmesi için eksiltinin kesti- 
rilebilir, tanımlanabilir olması gerekir. Yapıların eksiksiz önerme sayıla- 
bilmesinin ilk ve temel koşulu yargı bildirmeleridir. Sonra birimlerin ait 
olduğu dilin kurallarına uygun olarak dizilmeleri koşulu gelir. Eksiksiz 
önermeye ulaşmanın iletişim açısından önemi büyüktür: 

a. Anlam bulanıklığını giderir, 
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b. Çok anlamlılığı ortadan kaldırır, 

c. Cümleden atılan bilgiyi korur, 

ç. CBB'nin sağlıklı algılanmasını sağlar, 

d. İlk bakışta dil bilgisi geçerliliği olmayan, tek başına yorumla- 
namayan kesik cümlelerin cümle kimliğine kavuşmasına ve yorumlana- 
bilmesine katkıda bulunur, 

e. Böyle / şöyle / o / bu / orası / ben / kendi vb. ögelerin kaynağı- 
nı gösterir, 

f£ CBB'nin oluşmasına hizmet eder. 

Eksikliklerin giderilmesinde Türkçenin temel kuralları hareket nok- 
tamız olmalıdır. Kısaca özetlersek; 

a. Yüklem, özne gerektirir, 

b. Özne, yüklemin varlığında saklıdır, cümlede yer almasa bile 
var sayılır, 

c. Edilgen-geçişli çatıdaki eylemlerin kurdukları cümlelerde ger- 
çek özne bulunmaz; ancak sözde özne görevini üstlenen belirtisiz nesne 
gerekir, 

d. Tamlanan ( iyelikli öge ), tamlayan gerektirir, 

e. Tamlayan, tamlanan gerektirir, 

f. Geçişli çatıdaki yüklem, nesne gerektirir, 

g. Zarf, yüklem gerektirir, 

h. Aralarında anlam bağı olan cümlelerde bir cümlede bulunan 
öge, diğerlerinde de var sayılır, 

i. Bileşik zaman eki, aralarında anlam bağı olan cümlelerin birini 
yükleminde -genellikle sondakinde- verilir, diğerleriyle ilişkili kılınır. 

j. Bir cümlede, yan cümle, cümlemsi, iç cümle terimleriyle anı- 
lan yan yargıların aynı yapıda olanlarından yalnız bir tane bulunur. Bir- 
den fazla bulunması birden fazla cümleyi -temel cümleyi- gerektirir. 

k. Aynı yapıdaki ögeden bir cümlede bir tane bulunur. Birden 
fazla oluşu birden fazla cümleyi gerektirir. 

Yüzey yapıda yer almayan, ama örtük biçimde derin yapıda yer alan 
eksik ögelerin yorumu bu yapı kuralları doğrultusunda cümle ya da 
CBB içinde daha önceden sözü edilen yapılar veya konuşma ortamını 
oluşturan birimlerce sağlanmaktadır. 

Dil incelemelerinin tümden gelim yöntemi ile yapılmasının dilin do- 
gasını yansıtacağı yaygın bir görüştür. Araştırmacılar; tümden gelimli bir 
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dil bilgisi modelinin dile getirilmiş gerçek sözceler yerine, dil denilen 
görgünün gerçekleşmesini sağlayan dilsel bilgiyi, yani dilsel edinci be- 
lirlemeye yöneldiğini ileri sürmektedirler. Bu yöntem -yapısalcılıkta ol- 
duğu gibi tekil dil örneklerinden benzer olanlarını, yalnızca dil örnekleri- 
ni sınıflandırmak yerine- cümle kurma bilgisinin içerdiği düzgün, dil 
bilgisel cümlelerin yapı kurallarını belirlemeyi amaçlar. 

Yukarıda beliritiklerimizi birer CBB olarak değerlendirdiğimiz ata- 
sözleri üzerinde şöyle örneklendirebiliriz: 


1. Türkmen'e “İnsaf yok mu?” demişler, “Varak, görek de alak” demiş. s 


0, Türkmen'e “İnsaf yok mu?" demişler / 0, “O varak/ 0, O görek de alak” demiş-0 
SN HER 


onlar, Türkmen'e “İnsaf'yok mu? ” demişler / 


| “biz ii / ? “ biz O görekde <p 


Onlar, Türkmen'e “İnsaf yok mu?” demişler / 
Türkmen, O “Biz varak” demiş / o, 0 “Biz onu görek de alak" demiş. 


onlar, Türkmen'e “İnsaf yok mu?” demişler / 
Türkmen, onlara “Biz varak” demiş / Türlanen, onlara “Biz insafi görek de alak” demiş. a 


Eksiltiler, gerek dil içi gerek dil dışı göndermelerle tamamlandı- 
ğında, yüzey yapıda birbirini tekrarladıkları belli bile olmayan cümlele- 
rin, derin yapıda özne * yönelme tümleci * nesne * yüklem İl özne * 
yönelme tümleci * nesne * yüklem yapısıyla birbirlerini tekrarladıkları 
ve Türkçedeki sentaktik paralelizmi yansıttıkları görülmektedir. 

Sıralı cümleleri oluşturan cümleler arasında hem biçim, hem de an- 
lam bağı olmalıdır. Anlam bağı onları aynı çatı altında toplamaya yara- 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. Oya Külebi, “Dilbilim ve Dil Felsefesinde Bir Dönüm Noktası: Noam Chomsky”, 
Dilbilim Araştırmaları 1997, s. 76-81 

“ Atasözü örnekleri, kaynakçada da belirttiğim üzere lisansta danışmanlıklarını yaptığım öğrencilerimin 
tezlerinden alınmıştır. 
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yan önemli etkendir. 


2. Miri malı balık kılçığıdır, yutulmaz, balık kılçığı gibi boğazda kalır. 


miri malı balık kılçığı O-dır-8 / 0,0 yutulmaz-0 // 0, 0, balık kılçığı gibi boğazda kalır. 9 


miri malı balık kalçığı gibidir / miri malı 9 yutulmaz / 0, miri malı balık kılçığı gıbı boğazda kalır. 


miri malı balık kılçığı gibidir / miri malı insan tarafından yutulmaz // 


miri malı insan tarafından yutulsa da / miri mal, balık kılçığı gibi boğazda kalır. 


Bu atasözünde bir tavsiye vardır ve ardından gelen cümlede bir koşul 
öne sürülmektedir, ancak bunu yüzey yapıya taşıyacak olan yan cümle 
bildirilmemiştir. Benzetmenin varlığı gibi edatını gerekli kılmaktadır. 
Edilgen geçişli çatıdaki eylem -yutulmaz- derin yapıda dil dışı gönder- 
melerle doldurulacak nitelikte bir özne gerektirmektedir. Eksiltiler, dil içi 
göndermelerle Türkçenin temel yapı kuralları doğrultusunda tamamla- 
nınca atasözünün derin yapısı ortaya çıkmaktadır. 


3. Felek kimine kaftan giydirir, kimine yelek; kimine kavun yedirir, kimine kelek. 


kimine kaftan giydirir-9 /G, kimine yelek 0 // 0, kımıne kavun -(0 1/8, kımine kelek 


Jelek, kimine kaftan giydirir / felek kimine yelek giydirir / 
Jelek, kimine kavun yedirir / felek, kimine kelek yedirir 


Eksiltiler derin yapıdan yüzey yapıya taşınınca, kesik cümle görü- 
nümündeki cümlelerin cümle kimliğine bürünmesi, yalnız iletişime açık- 
lık kazandırmakla kalmaz, Türkçenin en önemli bir özelliği olan parale- 
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lizm de açığa çıkar. Cümlelerin derin yapıda dörder ögeli olarak birbirle- 
rini tekrarladıkları görülmektedir. 


4. Çektirmeyi gördüm, imrendim; içine girdim, iğrendim. 


0, çektirmeyi gördüm / 0, O imrendim /0, 0 içine girdim / 0, 0 iğrendim. 


ben çektirmeyi gördüm / ben, gna imrendim / ben, onun içine girdim / ben, iğrendim. 


ben çektirmeyi gördüm / ben, çektirmeye imrendim / 
ben, çektirmenin içine girdim / ben, çektirmeden iğrendim. 


Yüzey yapıda 2 / 1 // 2/1 ögeli olarak birbirini aşamalı biçimde tek- 
rarlayan cümleler, derin yapı devreye girdiğinde bütün cümlelerin özne 
* tümleç * yüklem dizgisiyle üçer ögeli olarak birbirini tekrarladıkları ve 
gerçekte aşamalı paralelizmin olmadığı ortaya çıkmaktadır. 


5. Rumeli'nin bozgunu, Anadolu'nun salgını, İstanbul'un soygunu 
olmasa, evlerin eşikleri altından olurdu. 


YAN CÜMLE TEMEL CÜMLE 


Rumeli'nin bozgunu 0 / .M.. 
Anadolu'nun salgını 0 / 8. 
İstanbul'un soygunu olmasa / — evlerin eşikleri altından olurdu. 


Rumeli'nin bozgunu olmasa / evlerin eşikleri altından olurdu. 
Anadolu'nun salgını olmasa / evlerin eşikleri altından olurdu. 
İstanbul'un soygunu olmasa / evlerin eşikleri altından olurdu. 


Paralel cümle kuruluşları, gizlemek istercesine birbirinden adım a- 
dım uzaklaştırılmıştır. Bir yandan yapılan tekrarı derin yapıya çekmek, 
bir yandan dilin tekrarı sevmeyişi özelliğini işletmek, en önemlisi de es- 
tetiğe hizmet etmek amacıyla dilde yapılan bu küçük operasyon, 
Türkçedeki sentaktik paralelizmi gözden kaçıramamıştır. 
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SONUÇ 

Zamandan tasarruf, estetik gibi kaygılardan dolayı bazı birimlerin 
anlaşmayı bozmayacak tarzda düşürüldüğü, anlatımın kısaltıldığı du- 
rumlarda sağlıklı iletişime ulaşmak, eksiltili yapıların derin yapıdan yü- 
zey yapıyla taşınmasıyla gerçekleşir. Bu, iletişimde dilin anlam yönünün 
biçim yönünden daha aktif olmasıyla ve Türkçenin biçime değil, anlama 
dayanan bir dil olduğuyla, sözcük kategorilerinin biçime göre yapıldığı 
ancak gramer yazarken de, kavramları belirtirken de biçim yanında fonk- 
siyonu da muhakkak dikkate almak zorunda olduğumuzla ilgili bir du- 
rumdur. 


Öyle Bir Çağrışım ki... 


Dr. Sinan ÇAYA 


Bu benim başşehirde 

Birinci hafta sonum! 

Mönüde fasulye-pilav, 

O'nun hoşlandığı yemek; 
O'nun sevdiği türkü! 

Ve camlardan gözüken 

O'nun gezdiği bulvar! 

Bu öğlen Ankara'da; 

Yakın tarihimize 

-“Kokusuna” varana dek âdeta- 
kapıldım, daldım, gark oldum! 


Vatanı Kucak Kucak Sarıştır Cumhuriyet 
Faika SARP 


Ufkumuzda parlayan güneştir cumhuriyet 
Kalbimizde sönmeyen ateştir cumhuriyet 
İlim bilgi erdemle yarıştır cumhuriyet 
Uygarlığa varıştır barıştır cumhuriyet 


Atatürk'ün emriyle karanlıklar ezildi 
Aydınlık ilkeleri yolumuza dizildi 
Türkiye'min adına andımızla yazıldı 
Yarınlara müjdeler veriştir cumhuriyet 


Nice güzel yıllara erdik onun marşıyla 
Yetmiş beş yaşındayız genciyle yaşlısıyla 
Yürüyoruz ileri en soylu başlısıyla 
Mutluluğu sevinci deriştir cumhuriyet 


Yaşasın özgürlüğüm lâik cumhuriyetim 
Yaşasın al bayrağım kahraman Türk milletim 
Bağımsızlık zaferim ilk kutsal emanetim 
Çağdaşlık ülküsüne eriştir cumhuriyet 


KORKUT ATA ÜZERİNE... 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Turan Oflazoğlu'nun Korkut Afa'sı iki perdelik bir oyun. Oflazoğlu 
Dede Korkut adı ile tanınan hikâyeleri de kullanmakla birlikte, Dede 
Korkut'u "Korkut Ata" adıyla oyununun baş kişisi olarak işlemiştir. Dede 
Korkut hikâyelerinde Dede Korkut hikâyeleri birbirine bağlayan bir ozan, 
bir bilge hüviyetindedir. Hikâyeler toplumun saygı gösterdiği Dede 
Korkut'un şahsını işlemez, o sadece önemli anlarda ortaya çıkar, hikâye 
kişilerini anlatır, dua eder. Şahsiyeti efsaneleşen Korkut'un uzun süre 
yaşadığı belirtilmektedir. İşte Oflazoğlu, varlığı ve sanatıyla göçebelikten 
yerleşik medeniyete geçiş günlerinde Türk varlığının niteliklerini sonraya 
aktaran hikâyeleri anlatan Korkut Ata'yı, oyununda ölümsüzlüğün anah- 
tarını arayan sanatçı kişi olarak ele almıştır. "Ölümden ne korkarsın 
korkma ebedi varsın" diyen Yunus Emre'nin bir başka örneğidir Dede 
Korkut. Ölüp bilinmeze karışmak istemediği için kopuzu icat eden ve 
bununla Oğuz erlerinin maceralarını da nakleden ve böylece ölümü söz 
ile saz ile aşan sanatçıdır o. Sesi ve varlığını, toplumunun macerasıyla 
bize ulaştıran bilge-sanatçıdır Korkut Ata... 

Oflazoğlu konusunu Osmanlı tarihinden alan oyunlarında da sanatla- 
rıyla ölümsüzlüğü bulan sanatçıları anmış ve sanatın bu işlevini belirt- 
miştir. 

Söz, sanat ve ölümsüzlük arasındaki ilişki dünyanın en eski destanı 
Gılgamış'tan itibaren görülür. Kültürümüzde Bilge Kağan'ın taşlara ka- 
zıttığı yazıt ve nesilden nesle sözle taşınan destanların da amacı sonsuza 
ulaşmak değil midir? 

Oflazoğlu kendi görüşlerine de uyan bu gerçeği Korkut Ata'ya uy- 
gulamıştır. Burada yazarın seçtiği ad da dikkati çekmektedir. Dede Kor- 
kut, Dedem Korkut uzun ömrüyle yaşlı, tecrübeli bir insan izlenimi u- 
yandırır ama bir zamanlar onun da genç olduğu ve bilgeliğe ulaşırken 
geçirdiği iç çatışmalar fark bile edilmez. Korkut Ata adı Dede Korkut 
adında eksik olan onun gençliğini de hatırlatmaktadır. 

Türk kültürü maddeye dayanır. Kendi gücünden emin olan, kendisine 
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güvenen alplar ölüme de meydan okurlar. Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki 
"Deli Dumrul"da Azrail'in Deli Dumrul'a görünmesiyle tartışılan bu ko- 
nuyu, Oflazoğlu oyununda Korkut ile Azrail'in karşılaşmalarında ele alır. 
Korkut Azrail'e der ki: 


"Doğuya gittim, aynı düşü gördüm. 
Batıya gittim, aynı düşü gördüm. 
Kuzeyde, güneyde hep aynı düş: 
Korkut'un mezarı kazılmakta. 

Yok mu kurtuluş senden" (5.1) 


Azrail ona "hem evet, hem hayır" diye cevap verir. Korkut kendinden 
öncekilerin öldüğünü bilir, ama kendisini ölmek istemez, Azrail'e topu- 
zunu sallayarak "sakın yaklaşayım deme" der. Azrail onu uyarır: ' 


"Ne ayıp! "Ne ayıp! O topuzla sen 
hayvanları korkutabilirsin ancak. 
Başka bir yol bulmaya bak, 

daha ince, daha uygarca" (s.2) 


İşte bu uyarıdır ki Korkut'u topuzundan, kopuza döndürür: 


"Gitti topuz, geldi kopuz! 

Yaban hayvanlarına karşı, 

yaban hayvanlarından da tehlikeli 
insanlara karşı kendimi savunmak için 
köknar ağacından yontmuştum topuzumu. 
Onu çanak gibi oydum, 

deve derisiyle kapladım oyuğu; 
kişnemesi her yerden duyuları aygırın 
kuyruğundan teller kopardım sonra. 

Bir teli insan için gerdim üstüne, 

bir teli Tanrı için, Teller zamanla çoğalacak. (5.3) 


diyerek telleri tıngırdatarak ölümden nasıl kaçtığını anlatır: 
"Ormanda çürüyüp yıkılmış ağaçlar, 
ovada güneşten sararıp kurumuş otlar, 


410 Korkut Ata Üzerine 
dağda rüzgârla aşınmış kayalar 
hep ölümü duyururdu bana eskiden, 
her şey bana ölümü anlatırdı. Ne var ki, 
ölümden kaçtıkça ölümle karşılaştım hep. 
Yaşamda ölümü yaşayarak 
alt ettim ölümü sonunda. 
Korkumun tâ derinliklerinde 
ezgiler üreten sağlığı buldum. 
Önceleri ölümden korkarken 
şimdi ölümü korkutan oldum. 
Korkut oldum! Korkut oldum! 
İçimdeki dağınık, başıboş sesler 
türküye dönecek kopuzumun tellerinde. 
Bundan böyle hep yaşamı, güzel 
eşsiz yaşamı anlatacağım, 
ölüme baş eğmeyen yaşamı; 
ve sevinç üreten ezgilerimle 
yaşamın bekçisi olacağım ben." (s.3-4) 


Korkut ezgileri devam ettikçe ona yaklaşmayacağına söz veren Az- 
rail oyun boyunca zaman zaman görünecek fakat Korkut ona son hikâye- 
si bitmeden teslim olmayacaktır. 

Korkut sadece kendi ezgileriyle yetinmez, çevresindekiler için, Oğuz 
boyları için çalar, sazı ile sözü ile onların isteklerine cevap verir. Oğuzla- 
rın ondan istekleri vardır: 


"Dertleri, sıkıntıları korkut, 

kaygıları, umutsuzlukları korkut!" (s.4) 
"Uyumsuzluğu, kargaşayı korkut, 
ölümü, yokluğu korkut" (s.5) 

"Korkuyu korkut, korkuyu korkut" (s.5) 


Oğuzların bu dileklerini, Korkut Ata Oğuz kişilerini anlatırken yerine 
getirir. 

Oflazoğlu çağdaş bir yazar olarak çağımızın güncel temalarını Dede 
Korkut hikâyelerinde bulmuş ve onları işlemeye özen göstermiştir. Kor- 
kut Ata ne yaptığını, kimler için konuştuğunu bildiği gibi, kendisinin de 
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ölümsüzlüğe böylece kanat açtığını bilir: 


"Varlığa tat verir, renk katar ezgilerim; 
yaşam bayrağını zaferle dalgalandıran 
rüzgârlar üretir ezgilerim." (s.6) 


O rüzgârlar günümüze kadar ulaşmakta ve insanın ezeli korku ve en- 
dişeleriyle, ölümsüzlük arzusunu bize ulaştırmaktadır. 

Eserde Dede Korkut hikâyelerinden bazı alıntılarla toplumda çocu- 
ğun önemi, oğul-baba çekişmesi, ana-oğul sevgisi, aşk duygusu Dirse 
Han, Beyrek, Bay Büre, Kan Turalı, Selcen Hatun, Deli Dumrul'un ma- 
ceralarıyla verilir. Eserin bu kısımları Dede Korkut hikâyeleri arasında 
başarılı bir gezintidir. Korkut Ata kopuzunun ezgileriyle Oğuzlara içle- 
rinden çıkan kişilerin başlarından geçenleri anlatırken onları aynı zaman- 
da, kendilerini tutsak almaya hazır bekleyen dıştaki düşmanlarına olduğu 
kadar, içlerindeki ihtiraslara, kötü duygulara karşı da uyarır. 

Korkut Ata günümüz sanatçılarının başlangıcıdır. O ölümden kaç- 
mak isterken toplumunu anlatacak sanata sığınmıştır. Kitabı bitirdikten 
sonra zihnimde beliren şu soru oldu: Ölümün gölgesi altında dünyayı 
vazgeçilmeyecek bir aydınlıkta gören günümüz sanatçılarının birçoğunun 
içine düştükleri yalnızlık duygusu ve karamsarlık, onların toplumla bağ- 
larını kopararak sadece kendilerine dönmelerinden midir? 


Anırkabir?de Saygı Duruşu 
Ahmet Şerif ŞEREFLİ 


Gerçi insan olmak, insan kalmak zor sanal: 
Bir yandan dağ kadar vicdan 
bir yandan ayaklı kütüphane olmamız gerek. 
Bir yandan gönülleri yamayacak sevgili 
ve ölmemeliyiz... düşmana inat! 
Oysa kimilerimiz yürüyen bir hapishane, 
kimilerimizse sadece kuş sütü eksik birer mutfak... 


Yurdu, düşünceleri erozyonlu bir coğrafyada 
dünyanın hangi noktasında bulunduysam 

kalbim hep 

Rasattepe'deki Anıtkabire dönüktü Atam, 

hatta işkence mengenesindeyken bile... 
Bizlere çok acılar çektiren kızıl İmparatorluk 

ne hikmetse ayakta, içten çürüdü 

ve dev misali gümbürdeyerek birden çöktü... 


Nihayet huzuruna geldim ta Deliorman'dan 
hem de aslanlı yoldan geçtim... 
Yitirilmiş Balkanlar'ın 'kılıç artıkları'ndanım, 
başı kırağılanmış deneyimli bir genç”. 
Milli onur yaraları almış yüreğimi 
ve soy kırımı şehitlerimizin mezarlarından 
kanayan bir karanfil getirdim! 


Yaşamak yaralanmakmış, kendini yeniden yaratmak. 
Kaç kez kasırgalar koparıp attı dallarımı, 
kaç kez yıldırımlar yaktı eğilmeyen başımı. 
Sevgim mi, inancım mı bilemiyorum Atam 
yaralıyken de bir mucize eseri yaşam 
yüzyıllık çınar misali yarım bedeni ayakta bıraktı. 
Açtım, işsizdim yıllarca bir keder yumağıydım, 

ve hücrelerde çürüyen siyasi mahküm... 
Münferidimde parazit böcekler beni 


bense kuru ekmek misali hep yüreğimi kemirdim. 
Yine de içimde Ana vatan özlemleri biriktiren 
ve fethedilmeyen bir zirveydim... 


Sofya caddelerinde 1913'lerden izlerini aradım, 
Lülin Dağı'nda kokladım piknik yerlerini, 
eşeledim ateşlerin küllerini 
o günlerden daha uzaklara varamadım. 
Ne rutbem var, ne de sanım; sıradan bir insanım, 
biraz topal, onur yaralı Türkçe lisanım... 
Tabi çok düşmüş kalkmışım, çok yorulmuşum, 
gazi de olduk, milletçe şehit de verdik, 
ama dilimi bir sancak misali korudum... 
'Çok şükür Müslümanım" diyen annem bu bedene 
zemberek değil, bir Türk kalbi koymuş! 
“Kılıç artığı" kimliğimizi korumak kolay mıydı?... 
Kızıl faşistler pek kanlı, pek yamyammış, 
ayakta kalmak bizlere ölüm kalımdı... 
“Çanakkale'mizden' bizler de geçit vermedik! 
Bir bayrak misali kurşun yaralı Deliorman dilim 
Atam anamdan İstiklâl madalyamdır!... 
Ana vatanları vardır otların, kuşların, balıkların da. 
Ahmet Şereflerin neden olmasın?!... 
Küçük Asya Türkiye'dir denilince 
gönlüm neden onurlanmasın, dolmasın?!... 


Hiçbir zaman tapmadım Atam, yüce Atam, 
anlayarak, bilerek sevdim sevebildimse 
bir ömür, dostlar, sevgiler eskittim 
devrimler mucizecisi Atam seni karalasalar da 
milli değerlerimizi asla eskitemedim... 
Enkaz üzerine kurduğun Cumhuriyet egemenlik eserin: 
Kimliğini bile bilmeyen Osmanlıya 
“Uyan artık, sen Türksün!' dedin 


Yangın küllerinden bir doğuş az mıdır?!... 
Devrimleriyle milletler büyüktür, özgürlükleri 
ve söküp attıkları kelepçeleriyle... 


Bu topraklardan nice uygarlıklar geçmiş, 
silinmiş milletler, kervanları geçmiş... 

Bu topraklar dünyada ilk yazının da vatanı... 

Bu illerde yitmiş milletler 
ilk kez buldukları tekerleğe atı, 
yelkenlere rüzgârları koşmuş... 

Bu eski uygarlıklar dünyasında yüzyıllar süresi 
değişik ırklarla kaynaşıp millileştik, 
kelimeler aldık, kızlar alıp verdik... 

Afamızı dünyaya doğuran tabii ki bir anneydi, 

bir deha olarak tarihe doğuransa 

ayakta çürüyen geçmişi şanlı bir İmparatorluk! 


Biz de insanlığa bir büyük devrimci vermişiz, 

özgün bir kültür, ruhsal bir yaşam. 
Dünyayı güldüren Nasreddin de bizden, 

dağları delip su akıtan efsane Ferhat da... 
Dizleriyle yeri inleten zeybeğe Âşık Garip 

sadece davulunu, sazını armağan etmiş... 
Yanılgılarımız, yenilgilerimiz yok demek değil, 

vaar, ne de olsa 

geçmişimizden utanmaya hakkımız yok! 
Şahlanan bir at misali bu ülke bir yarımada, 

Bizansı yenen Fatih, 

gemiler yürütmedi mi karadan?!... 


Cumhuriyet bu vatanda beş bin yıllık saban, 
kaba yontulmuş semer, boyunduruk buldu. 
Atam ne dersin, ne dersin beş bin yıllık da şiir!... 


Onurlu yaşamak dokunulmaz bir haktır. 

Kırıp dökmek, çalmak demokrasiden midir? 

Demokrasi satranç kurallarına sımsıkı uymaktır. 

Lâikliği yıkmak isteyen yobazlar aşırı çok, 

kıyafet, siyaset değiştiren maskeli irtica keza... 

Yolunda güçlü, ateş gibi bir gençlik var Atam, 
bilinçli bir nesil... 


Hele bugün öylesine gereklisin ki Türkiye'mize 
öylesine gereklisin ki, anlatamam! 
İhanetlerimiz, eğrilerimiz için Atam n'olur, 
bir an olsun Anıtkabir'den doğrul! 
O demir bıyığının sadece bir telini kıpırdat, 
yeter Allahım, yeteser! 
Bir bakarsın tüm sandalyeler yerlerini bulur 
ve çanak çömlek tümü doğru oturur... 


Sonra arkanı dön ve içe bir gülümse, 
“Yaramazlar!' diyerek tersiyle elinin * 
usulca gözünün yaşını sil!... 


NURETTİN ÖZDEMİR VE YENİ ŞİİR KİTABI 
Mehmet ÇINARLI 


Nurettin Özdemir, şiiri bütün kalbiyle seven bir şair. Onu, Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın 110 mısralık “Eşik” şiirinin veya Ahmet Muhip 
Dranas'ın 49 mısralık “Olvido”sunu -ezberden ve hiç teklemeden- okur- 
ken görenler şaşırabilirler. Bunun sadece bir hafiza meselesi olduğunu 
düşünürseniz yanılırsınız. Bu, hafizaya olduğu kadar -hafızadan daha 
çok- sevgiye dayanan bir başarıdır. Kendisinden başkasını, değil ezber- 
lemek, okumaya bile gerek görmediği için, şiiri gerçekten sevdiğine i- 
nanmadığım sözde şairler de var! 

Özdemir'i ne zaman tanıdığımı tam olarak hatırlamıyorum. Ama, 16 
Mart 1950'de ilk sayısını çıkardığımız Hisar dergisinin İstanbul dağıtı- 
mını ona havale etmiş olduğumuza göre, tanışıklığımızın daha eskilere 
dayandığı anlaşılıyor. (O sırada Hukuk Fakültesinde okumakta olan Nu- 
rettin Özdemir, 10 Nisan 1950'de vefat eden Fevzi Çakmak için milli yas 
ilân etmeyen o zamanki iktidar aleyhine yapılan gösterilere katıldığından 
göz altına alınmış ve derginin dağıtımını sağlayamamıştı.) 

Hisar'ın 3. sayısında, 


Sen çocuktun ve o şehir küçüktü; 
Vişne dallarında arzularımız 
Alnımıza konan bir öpücüktü. 


Rüyasını bile göremediğim, 

Bahçelerin yıkık duvarlarından, 

Eğildiğim sular, köpük köpüktü. 
mısralarıyla başlayan -çok sevdiğimiz- “Yalnızlık Hülyaları” şiiri ya- 
yımlandı. Ondan sonra Nurettin'in şiirlerinin tiryakisi olduk. Birlikte 
olduğumuz toplantılarda, yumuşak ve tesirli sesiyle -kendisinden ve baş- 
kalarından- bize şiirler okudu. 

Eski bir dostumun şöyle bir sözü vardı. “Kimisi yaşar, kimisi yazar.” 
Ben de ona cevaben: “En güzeli yaşayıp da yazmak” demiştim. Nurettin 


Mehmet Çınarlı 417 
Özdemir, yaşayıp da yazan şairlerden. Şiirlerinden hiçbirini yazmış ol- 
mak için yazdığını sanmıyorum. Çoğunun bir muhatabı, yaşanmış bir 
hikâyesi var, Bütün şiirlerini topladığı yeni kitabı Zaman ve Aşk'ta bö- 
lümlerden birinin adı “Bende Yaşayanlar.” O bölümde sevincini veya 
acısını duyduğu kimseler, adıyla sanıyla yer alıyor. Bir başka bölüm (İç- 
lenme), genç yaşta kaybettiği kardeşine adanmış. O bölümde şairin çok 
geniş olan ailesi -gelmişi, geçmişi, bahçesi, bağıyla- gözümüzün önüne 
gelmektedir. 

Ama, Özdemir'in şiirlerinde en fazla ağırlığı olan tema aşk ve sevgi 
temasıdır. Şiirlerinden büyük bir kısmının bu temayı işlediği, hem kitabın 
adından (Zaman ve Aşk), hem de bölüm başlıklarından anlaşılmaktadır: 
“Sevgi Şiirleri”, “Bir Aşkın Şiirleri”, “Yitik Sevgi”... Şairin aşka ve sev- 
giye, kapısı ardına kadar açık, bir kalbi var. 


Bir gün çıkıp geldin eski yollardan; 
Güzellik büyüdü ellerimizde. 


Sihirli şarkılar söylenir oldu, 
Bakışlarımızda, dillerimizde. 
Tenhada bir kamış, tedirgin bir kuş 
Akşam saatleri göllerimizde. 


Ve bir el uzanır, usulca okşar, 
Sevgiyi, bilinmez bir yerimizde. 


Zaman ve Aşk'ın ilk bölümü “Vatan” başlığını taşıyor. Özdemir, va- 
tan şiirlerinde de duyan bir yüreği seslendirir. Onlarda da, bağırıp çağır- 
ma, nutuk atma değil, içli bir söyleyiş, renkli bir anlatım var. Bölüme 
adını veren şiir, önce beş kıt'a olarak yazılmış ve Hisar dergisinde ya- 
yımlanmıştı (Aralık 1975). 


Vatan, 

Antalya'da bir mavi su, 

Posof'ta bir çorak tarla, 
Gümüşhane'de bir yemyeşil bahçedir. 
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Vatan, 

Sivas Yaylası'ında 

Yıldız bakışlarıyla aydınlanan 
Ipıssız bir gecedir. 


Vatan, 

Küçük ellerinin avuçladığı 

Sade bir toprak parçası değil, çocuğum! 
Toprakla büyüyen bir kutsal düşüncedir. 


Eklemelerden ve hele ikinci bir bölümün yazılmasından sonra, sem- 
bolden sayım döküme (eskilerin deyişiyle tâdâda) geçilmiş oldu ve yuka- 
rıya aldığım son kıt'a arada kaldı. Bunun, şiirin tesirini azaltıp azaltma- 
dığı tartışılabilir; şiirde adı geçmeyen şehirlerde, dağlarda yaşayan in- 
sanlar, “Bizimki niye yok?” diye sormakta kendilerini haklı görebilirler. 

Fakültesinde okuduğu, gençliğinin en güzel yıllarını geçirdiği İstan- 
bul, Özdemir'in şiir dünyasında geniş bir yer tutar. Yeni kitabının bölüm 
başlıklarından birine adını veren “İstanbul Bildiğin Gibi” şiiri, bizim öte- 
den beri bildiğimiz bir şiir. Ama, Emirgân için yazdığı şiir, şairin gön- 
lünden ve kaleminden yeni çıktı: 


Artık hülyası kalmamış bir zamandayım. 
Yıllardan sonra, tek başıma, Emirgân'dayım. 


Akşamın bu tenha saatinde, her kaygıdan uzak, 
Geçmiş günlerin özlemini derinden duyarak... 


Yorulmuş kalbimle oturdum o eski yerde. 
Bir sevgili hayalidir aranan pencerelerde. 
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Bu sahillerde geçen güzel günlerdir özlediğim. 
Tekrarı imkânsız bir eski şarkıdır dinlediğim. 


Yazık!... her şeyi değiştiriyor zamanın acımasız eli 
Kalbim dayanmaz artık eski şarkılara, kalkıp gitmeli. 


Bu şiirde çok sıcak bir Yahya Kemal havası estiğinin her okuyan far- 
kına varır. Ama, bu farkına varış, şiirin güzelliğine gölge düşürmez. Za- 
ten yeni kitabı Zaman ve Aşk'ın arka kapağında, “Nurettin Özdemir'in 
şiiri, bir bakıma Yahya Kemal, A. H. Tanpınar ve R. M. Rilke sentezi- 
dir.” denilerek, şairin en çok kimlerin tesiri altında kaldığı açıkça belirti- 
liyor. 

Özdemir'in bundan önceki kitabı Vakit Geçti Yorgunum adını taşı- 
yordu. O adı taşıyan ve yeni kitabının “Zaman” başlıklı bölümünde yer 
alan şiiri şöyle bitiyor: 


Artık vakit geçti; yorgunum. 

Kavgasız, şarkısız ve umutsuz... 
Beklemek, hep beklemek, beyhude, boş. 
Ne kalbim yitik sevgilerle sarhoş, 

Ne de mesut bakışlarına vurgunum. 
Artık vakit geçti; yorgunum. 


Vakit geçmiş de olsa, yorulmuş da bulunsalar, gerçek şairler şiirden 
vazgeçemez. Nurettin Özdemir'in geri kalan ömrünü mutluluklarla ge- 
çirmesini ve bize yeni şiirler vermekte devam etmesini diliyorum. 


Işığım Nazlım Efkârım 


Yavuz Bülent BÂKİLER 


Sen her sabah oturur denize doğru bakarsın... 
Ben karşısında oturur sana bakarım. 
Dupduru ırmaklara sana doğru akarım. 
Işığım, nazlım, efkârım! 


Sen bir türkü söylersin mırıldanarak 
Bütün yorgunluğum savuşur, gider. 
Yayılır odalara bir serin huzur. 

Silinir bütün sesler, bütün şekiller 
Gözüm de, yüreğim de hep sende olur! 


Kalktığın koltuğa kulak versen duyarsın: 
Ben seninle güzelim; az daha otur. 
Kapıların ince, uzun, feryadında sen varsın: 
Ne olur geri dön! Sakın gitme dur! 


Bu muhabbet kuşumuz sana şakıyor 
Cıvıl cıvıl söylüyor adını ikide bir... 
Saksılarda açan bu sarı, bu mor... 
Çiçekler yüreğinden güzellikleridir. 


Yanımda, yöremde, her zaman sen ol 
Ateş böceklerini bana sen devşir. 

Ay ışığı gibi içime sen dol 

Elini dokunduğun ne varsa şiirleşir. 


Sen uyurken yastığın çağırır beni 
Bakarım saçların yorgun, tarumar... 
Perdeler, seni süzer, duvarlar seni 
Ürperir yorganın sabaha kadar. 


EDİP ALİ BAKI VE CUMHURİYET 
ÜZERİNE SÖYLEDİKLERİ 


Yard. Doç. Dr. Mehmet SARI 


Germiyanoğulları'nın ve Sahipataoğulları'nın teşvik ve himayesi; 
Mevleviliğin Ove Sultan Divani'nin manevi gücü sayesinde 
Afyonkarahisar'da pek çok kıymetli şahsiyet yetişmiş ve bu şehir, bir 
ilim ve huzur beldesi hâline gelmiştir. Bu şehre çeşitli sebeplerle gelip 
yerleşen yabancıların büyük kısmı da bu ilmi ve manevi havanın tesirin- 
de kalarak, eli kalem tutan zevattan olmuştur. Edip Ali Bakı, işte bu gü- 
zide şahsiyetlerden biridir." 

Aslen Nevşehirli olan Edip Ali Bakı, 1896'da Nevşehir'de doğmuş, 
Abdulkadiroğullarından Mümtaz Beyin oğludur. İlk ve orta tahsilini 
Nevşehir'de tamamlayan Edip Ali, Konya ve İstanbul'da lise tahsilini 
yapmış, Almanca, Fransızca, Arapça ve Farsça öğrenmiştir. 
Afyonkarahisar'a öğretmen olarak yerleşmiş ve uzun yıllar Afyon Lise- 
sinde görev yapmıştır. Eğitimciliği yanında ömrünün büyük bir kısmını 
Afyonkarahisar'ın tarihini, edebiyatını, folklorunu araştırmaya ayıran 
Edip Ali, Gedikli Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi ve Arkeloji Müzesin- 
de eme araştırmalar neticesinde pek kıymetli eserler ortaya koymuş- 

Bir süre Afyon Halk Evinin yayın organı olan Taşpınar Dergisi'nin 
lüniğiMde bulunan Edip Ali Bakı, gerek bu dergide gerekse diğer 
yayın organlarında neşrettiği ilmi araştırmaları ile şiir ve vecizelerinde 
Edip Ali, Edip Ali Bakı, Edip Ali Gökpınar, Gökpınar isimlerini kullan- 
mıştır. Kendisi gibi, uzun yıllar Afyonlu kadınların eğitimine katkıda 
bulunan Nevriye Hanım eşidir. Meşhur tabip ve yazarlardan olan Haluk 
Nur Bakı (öl. 1996) da oğullarıdır. Kaynakların büyük bir kısmına ve 


" Bk. “Afyonkarahisar'a Hizmet Etmiş Yabancı Meşhurlar ve Gülaboğlu Muhammed Askeri”, Yard. Doç. Dr. 
Mehmet Sarı, /V. Afyonkarahisar Araştırmaları Sempozyumu Bildirileri, Afyonkarahisar 1995, s. 143. 

? Beş Kızlar, Niğde 1924, Küçük Fikralar, Konya 1927, Afyon'da Bir Şair Ailesi, Ankara 1942; Cıloğlu 
Delibekır (Harabı), Afyon 1945; Karahisarlı Şar Mehmet Fevzi, Ankara 1945, Karacaahmet ve Delileri 
Tedavı Yurdu; İstanbul 1947, Afyon'daki Sinan Paşa, Afyon 1947; XV Yüzyıl Konya Karaman Şairlerinden 
Aynı, Ankara 1949, Namık Kemal Afyon'da, Ankara 1949, Göçmenlerimiz, Afyon 1951; 
AfyonkaraHısar'da XVII. XVULAsırda Meçhul Halk Tarihinden Yapraklar, Afyon 1951, Mısıroğlu 


Abdurrahim Karahisarı, Afyon 1953. 
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Afyon ili Şehir Mezarlığı Müdürlüğü kayıtlarına (pafta 16, kabir no:140) 
göre 2 Haziran 1959'da Afyon'da vefat eden Edip Ali Bakı'nın müstakil 
eserlerinden başka yayımlanmış pek çok makalesi ve Afyon tarihi, ede- 
biyatı, folkloru ile ilgili kırka yakın dosyası bulunmaktadır. Edip Ali 
Bakı'nın ilmi çalışmaları dışında şiirleri ve vecizeleri de vardır” ki aşağı- 
da vereceğimiz Cumhuriyetle ilgili parçalar işte bunlardandır. 

Batı dillerinden Almanca ve Fransızca yanında Arapça ve Farsça bi- 
len Edip Ali Bakı, Afyonkarahisar Şer'i Sicillerini inceleyecek kadar da 
iyi bir Osmanlıca bilgisine sahipti. O, Osmanlı kültürü ile yetişmiş, bunu 
Batı medeniyetiyle birleştirmiş, tarihine ve atalarına bağlılığı yanında 
Cunhuriyete gönül vermiş aydın bir eğitimci, yazar ve şairdi. O her ba- 
kımdan eski ile yeni arasında köprü olan Cumhuriyet devrinde yetişmiş 
şahsiyetlerdendi. Kısacası o, “Kökü mâzide olan âti” idi. Hem milliyetçi 
hem halkçı idi. Türk tarihine, Türk askerine, hürriyete ve Cumhuriyete 
âşıktı. “Kocatepe Eteklerinde”* başlıklı makalesinde şöyle der: “Zürk 
tarihinde, belli başlı ve şerefli hâdiselerin en büyüğünü taşımakla bahti- 
yar olan Kocatepe, başka dağlarla kıyas edilemez, hepsinden üstündür. 
O toprak ve taş yığını değil, Türkün irade ve inancının maddileşen bir 
timsalidir... Zaman geçtikçe, şerefli; başında ulusal bir çelenk olan bu 
tepe, vatanın Kemallaştığı, Kemalin vatanlaştığı yerdir. Kocatepe niha- 
yer, biraz da Atatepedir...” Edip Ali Bakı, vatan için, din için, namus için, 
bayrak için ve hürriyet için şehit düşen Türk Mehmetçiğini de şu öz de- 
gerlendirme ile anlatır: “Meçhul Askerin Künyesi: Adı: Mehmetçik, Soya- 
dı: Yenener, Babasının adı: Türk, Anasının adı: Türkiye, Memleketi; 
Türk Ordusu, Doğduğu tarih: Tarihten Evvel, Ölüm Tarihi: Yoktur” * 
Yine onun “Kurtuluş ve Utku Yolunda” başlığı altında “Taşpınardan 
Damlalar” köşesinde söyledikleri anlamlıdır. “Zürkler şimdiye kadar, 
ağacını kanlar ile sulamadan, zafer meyvesini yememişlerdir. Monireux 
zaferi müstesna. 25 yıl önce bile Avrupa'da imparatorluğa merhametten 


3 Edip Ali Bakı için Bk. “Yeni Halkevi Reisimiz- Edip Ali Bakı”, |. Hakkı Baltacıoğlu, Haber Gazetesi, 
5.2558, Afyon 1945; “Memleketimizin Elim Bir Kaybı- Edip Ali Bakı'nın Ölümünün 2. Yılı”, A. Güner, 
Kudret Gazetesi, $.1171, Afyon 1961; Afyon Evliyaları ve İlim Adamları, H. Fikri Yazıcıoğlu, Afyon 1969; 
Edip Ali Bakı, İ. Ünver Nasrattınoğlu, Kocatepe Gazetesi, Afyon, 8 Ekim 1971; Afyonkarahisarlı Şairler, 
Yazarlar ve Hattatlar, İ. Ünver Nasrattınoğlu, Ankara 1971; Bizi Aydınlatanlar- Edip Ali Hoca, İsmail 
Hızal, Türkeli Gazetesi, Afyon, 26 Şubat 1993; Bizi Aydınlatanlar-Nevriye Annemiz, İsmail Hızal, Türkeli 
Gazetesi, Afyon, 27 Şubat 1993; Tarih Boyunca Afyon'da Mevlevilik, Yusuf Ilgar, Afyon 1995, Ömer Fevzi 
Atabek ve Afyon Vilayeti Tarıhçesı, Yard. Doç. Dr. Turan Akkoyun, Afyon 1997; Edip Alı Bakı-Hayatı E- 
debi Şahsıyeti, Eserleri, Mustafa Okur, Afyon 1998 (Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı gözetiminde yapılmış 
lisans tezi). 

* Taşpınar Dergisi, S.70, Afyon 1938, 5. 161. 

$ Taşpınar Dergisi, S-T1, Afyon 1938, s. 182. 

“ Taşpınar Dergisi, .46, Afyon 1936, s. 181. 
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bahsedilirdi. Bugün Türklere Avrupa'nın minnetinden bahsediliyor. Türk 
ordusunun nişanlısı çok sadıktır. Ondan hiç vazgeçmez: Zaferperisi. Türk 
ordusunun soyadı çok eskidir: Yenilmez. Türk askerinin soyadı: Yenener. 
Türkler için salı iki defa kutsal gün oldu: İstanbul'a giriş, Boğazlara 
giriş.” 
Edip Ali Bakı, vecicelerini neşrettiği Taşpmar Dergisi'ndeki 
“Taşpınardan Damlalar” isimli köşesinde, “Cumhuriyetimiz”, “Cumhu- 
riyetin Eşiğinde”, “Cumhuriyetin Gölgesinde”? başlıklı vecizelerinde 
Cumhuriyet için de düşündürücü şu sözleri söyler: 

» “Cumhuriyet, bize Türk kafası ile düşünüşü, Türk yüreğiyle inanı- 

şı ve Türk dili ile söyleyişi buyuruyor.” 
* “Cumhuriyet, demirle örgülü bir yurd yapıyor. Dinç ve görgülü 


bir yurddaş yaratıyor.” 
* “Türk çocuğu Cumhuriyelle okşandığı kadar hiçbir devirde ok- 
şanmamıştı. ” 


» “Dünya kahramanlığının en iyi örneği olan Türk askeri, ününe 
yakışan saygı ve bakımı, Cumhuriyette görmüştür. K 

»* “Türk devriminin birçok iyi, önemli, sevgi ve saygı değer çocuk- 
ları var: Tren, fabrika, yazı, Ankara, asayiş, dil... Fakat bunların için- 
de en yaşlısı değilse bile en büyüğü dildir.” 

» “Cumhuriyet güneşi ilk önceden halkı selâmlar.” 

* “Halk vaktiyle dile alınmazdı şimdi gönüllere akıyor.” 

* “Cumhuriyet halkın bağrından doğan güneştir, ışığı herkes için.” 

» “Cumhuriyet perisi mücevherli tahilarda değil, kalplerde otu- 
rur.” 

yi “Hürriyet perisi istibdadda ayak altında; Cumhuriyette baş üs- 
tünde.” 

e “İstibdadda mevki verilir, Cumhuriyette mevki alınır.” 

» “İstibdadda bendeniz... Cumhuriyetle ben...” 

e “İstibdadda servet ve mevki, ekseriya talih ve tesadüfün; Cumhu- 
riyette dilek ve bilginindir.” 

e “Cumhuriyet, 30 Ağustosun Muzaffer adlı çocuğu yirmi yaşına 
girdi, yiğit Türkü tebrik ve taktis edelim.” 

» “Türkiye tarihinde, hiçbir vakit Cumhuriyet devrindeki kadar 
Türk ve Türk'ün olmamıştı.” 


7 Taşpınar Dergisi, S.48, Afyon 1936, 5. 229. 
8 Taşpınar Dergısı, S.60, Afyon 1937, s. 194. 
9 Taşpınar Dergisi, S.105, Afyon 1943, 5. 294. 
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« “Cumhuriyetçi vatansever insan; iyiliğine, temizliğine inanılan ve 
imrenilen insan.” 

» “Bayan Faziletle evlenen Bay Cumhuriyet, ebedi mes'utlar...” 

» “İçeri girme, ey hain ziyaretçi: Şahsi menfa'at.” 

» “Âlicenap cumhuriyet, her şeyi herkese verse bile, şerefi ancak 

lâyık olanlara verir.” 

e “Cumhuriyet bahçesinde solmayan gülün adı: Her şeyde namus.” 

» “Cumhuriyet melikesinin nedimleri: Doğruluk, Adalet, Kanaat, 

Hakka riayet.” 
(Cumhuriyet perisinin nedimeleri: Doğruluk, adalet, kanaat, hak- 
ka riayet.” 

e “İrfanlı, vicdanlı, delikanlı Cumhuriyet kahramanı, şu alçak yı- 
lanlara, yolunda rast gelirsen, ayakların altında ezilsin: Hırsızlık, 
rüşvetçilik, riyakârlık ve sahtekârlık.” 

»e “Temiz insanların üzerine düşen Cumhuriyet güneşi, mutlak saa- 
det meyvesi verir. Ve bu meyveler çürük değildir.” 

e “Cumhuriyetin hiç affelmediği vatandaş günahı: Nemelâzımcı- 
ık!” 

e “İstibdatta Padişah, Cumhuriyette Vatan...” 

e “Cumhuriyet, Hürriyet, beraber doğan, beraber yaşayan, beraber 
ölen ikiz kardeşlerdir. ” 

e “Cumhuriyetin mühim bir emri: İyilere sevgi, lâyık olanlara say- 
gı.” 

» “İstibdatta köylü çarık; Cumhuriyette taç. ” 

» “Cumhuriyet gençliği şu tabirlerin cahili olmakla iftihar etmeli: 
Eşkıyalık, yol kesme, köye baskın. ” 

e “İstibdat ağacının meyvesi korku, Meşrutiyetinki tereddüt, Cum- 
huriyetinki neş'eli hayat... ” 

Edip Ali Bakı'nın bundan tam 60 yıl önce “Aziz Cumhuriyetimi 15 
yaşında”"” başlıklı yazılarında söyledikleri, bugün 75 yaşına giren Cum- 
huriyetimizin ne kadar genç, dinamik, köklü olduğunu, Türk milletine ne 
kadar güzel yakıştığını göstermektedir: 

“Memleketi günden güne refaha götüren yolumuzu aydınlatan Ata- 
türk güneşinin gölgesi altında yeşeren ve köklerini aziz vatanın dört bu- 
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cağına atan genç Cumhuriyetimiz milletimize erginliğinin ve kemalinin 
birer birer tatlı meyvalarını veriyor. 

İşte yurdun her tarafında yabancı nozarlara bile parmak ısırtan ba- 
yındırlık hareketleri, yollar, fabrikalar, bankalar, mektepler, yazı, emni- 
yet, asayiş... 

Ve bunların üstünde mağrur kanadlarını açmış bir kartal gibi yük- 
selen iç ve dıştaki milli haysiyet ve itibar. 

Senelerden beri, ihmal ve teseyyübün yosunlu silindiri altında kıraç 
ve harab bir hâlde kalan vatan toprakları her gün değişiyor, bazı şehir- 
ler, âdeta tanınmaz bir şekle giriyor. Her yerde, yeni yeni binalar, ulusal 
abideler Cumhuriyet yapıcılığının birer kudretli şahidi olarak önümüze 
dikiliyor. 

İzmir'in ılık havasını Erzurum yaylasına ve Karadeniz'in selâmını 
Akdeniz'e götüren lokomotif düdüklerinin mağrur ıslıklarını derin bir 
zevk mestisi içinde dinlerken kendimizden geçiyoruz. 

Dünyanın, adını ve şanını eskiden beri tanıdığı kahraman Türk mil- 
letinin bağrından doğan Cumhuriyet ordusunun süngüsünün parıltısı 
güneş gibi, çok uzak yerlerden bile fark ediliyor. 

En geniş ve en kalabalık devirlerde kazanamadığımız itibarı sevgili 
Atamızın yarattığı Cumhuriyet hükümetinin, feyizli kudreti altında bulu- 
yor ve bununla kıvanç duyuyoruz. 

Yer yer yükselen, fabrikalarımızın bacalarına baktıkça sevinçten 
şapkalar başımızdan fırlıyor. 

Bankalarımızın vus'at ve haşmetini gördükçe bunlar hep bizim mi? 
diyesimiz geliyor. Onlar galip Türk ordusu gibi, kendinden fazla olan 
başka servetleri atlatıyor. 

Eskiden Türk parası, Türk sermayesi ecnebileşiyordu. Bugün imti- 
yazlı şirketler tebdili tabiiyet ediyor, millileşiyor. 

Okullarımız, günden güne Türk yavrularına dar geliyor, millet oku- 
mayı da gıdası arasına katmış gibi, şehir ve köyde açılan sayısız okullara 
daha ilâvesini istiyor. 

En nihayet bütün bu kıymetleri sırtına yüklenen, Cumhuriyetin on 
beş yaşındaki dinç ve gürbüz yavrusu üç asırlık ve yaprakları ihmal ve 
atalet pamuğuyla dokunmuş bir tarihin köhne kabına ayaklarını basarak: 

Yurtta sen ne yapmıştın? 

Diye haykırıyor...” 


Mustafa Kemal 


Alaeddin MEHMEDOĞLU 


Anadolumuzun göğsünden çıkıp, 
Dünyaya nur saçtı Mustafa Kemal. 
Seherin elini zaferle sıkıp 

Yeni devran açtı Mustafa Kemal. 


Nice yenilikler, devrimler yaptı, 
Geçmişin taşını bir kere attı 
Çağdaş Cumhuriyet kurup yarattı, 
Makamı miraçtı Mustafa Kemal. 


Vurdu damgasını her savaşında, 
Değişti ülkeni temel taşından 
Sevgi dolu her bir insan başında 
En değerii taçtı Mustafa Kemal. 


Çok önem verirdi dilime benim, 
Yazmayı öğretti elime benim, 
Şu Türk dünyasına, ilime benim 
Bulunmaz ilâçtı Mustafa Kemal. 


Taze nefes verdi bu şen hayata, 
İnsan evlâdına , tüm kâinata 

Şair der ki: -Dünya, ey ulu Afa 

Hep sana muhtaçtı Mustafa Kemal. 


ŞAİRLİK YÖNÜYLE SUUT KEMAL YETKİN 
Ar. Gör. Kahraman BOSTANCI 


Suut Kemal Yetkin, (1903-1980) felsefe, estetik, sanat tarihi ve ede- 
biyat üzerinde çalışmalarda bulunmuş, yabancı dergilerde Türk sanatı ile 
ilgili makaleler yazmış, üniversitelerdeki görevi süresince kendi alanında 
birçok değerli insanın yetişmesini sağlamış seçkin bir sanatçı ve bilim ada- 
mıdır. 

Nesir ve şiirde her zaman “güzel” i aramış olan Suut Kemal Yetkin, 
çoğu sanatçıların edebi hayat çizgisinin başlangıcında da karşılaşıldığı gibi, 
şiirle edebiyat dünyasına katılmıştır. Sanatçı,sanat ve edebiyat üzerindeki 
tenkit ve denemelerinde sanat kaygısı ile yaratılan eserleri alkışlamış; sa- 
natta taklitçiliği ise şiddetle küçümsemiştir. Türk sanatına ait eserlerin 
başka milletlerin sanatı olarak gösterilmesini affetmemiş; göz bebeği gibi 
üzerine titrediği Türk sanatının, doğunun en büyük sanatı olduğunu ve bu 
sanatın tanıtılmasının gerekliliğini her zaman vurgulamıştır. 

Günümüze kadar, Türkiye'deki sanat ve bilim çevrelerinde Suut Kemal 
Yetkin'in sanat tarihi,estetik ve felsefe üzerindeki denemeleri için çok şey 
söylenip yazılmasına karşılık onun şairlik yönüne pek değinilmemiştir." Bu 
çalışmamızda, sanatçının şairlik yönü değerlendirilecektir. Elimizde, kitap 
ve dergi dostu merhum Arslan Pulathaneli'den temin ettiğimiz, Türki- 
ye'deki sayılı kütüphanelerde bulunmayan, Şi'r-i Leyal ( Gecelerin Şiiri ) 
adlı eski harflerle basılmış şiir kitapçığı bulunmaktadır.? 


Bugüne kadar, Suut Kemal Yetkin'in sanat ve edebiyat yönü üzerinde şu çalışmalar yapılmıştır: 
LE Ekinci, Suut Kemal Yetkin: Sanat ve Yazın Üzerine Düşüncelerı, HÜ , Sosyal ve İdari Bilimler 
Fakültesi, Sanat Tarihi Bölümü, Lisans Tezi, Ankara 1979. 
2 Kahraman Bostancı, Şiir Üzere Düşünceleri ve Şi'r-i Leyâl'iyle Suut Kemal Yetkin. KTÜ, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili veEdebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Trabzon 1996. 
3.Son çalışma, doktora danışmanlığımı yürüten Sayın Yard. Doç. Dr. Recep Duymaz'ın yönetiminde 
tamamlanmış şu çalışmadır: 
Mine Engin Tekay, Suut Kemal Yetkin'in Şur Sanatı ve Estetik Üzerine Yazılarının İncelenmesi, 
TÜ, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Edirne 1997. 
 Su'üd Safvet, Şi'r-i Leyâl, İstanbul 1339/ 1923. 
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Kitapçığın Tanıtımı 

Bu şüir kitapçığında on üç şiir bulunmaktadır. Bu şiirler, Yetkin'in 
1921-1923 yılları arasında Serve/-Fünün ve Yarın dergilerinde yayımlan- 
mış şiirleridir. Kitapçığın giriş kapağında, sanatçının basımının yapılacağı 
bildirilen eserlerinin adları yer almaktadır. Bu eserler şunlardır : 

“Müellifin tab* edilecek âsâr-ı tâliyesi 

Horasan Gülleri: Mensür Şiirler 

Yıldızların Ölümü : Manzum Şiirler 

Duman: Hissi bir romandır.” ? 

Yetkin, bu şiir kitapçığını “üstâd”ı Ali Ekrem Bey (Bolayır)'e ithaf 
etmiştir. İthaf yazısı ise şöyledir: 

“Muhterem üstâdım Ali Ekrem Bey'e: 

Büyük şairler güneşlerin, peyrevleri gençler de ziyâlarında parlayan 
peyklerinin birer timsâlleridir. İşte işrâkâr-ı edebiyenizden istindre eden 
bu Şi'r-i Leyâl'i büyük isminize ithaf etmekle pek mukaddes bir vazife-i 
şükrânı ifâ etmiş oluyorum.” i 

Su'üd Safvet 

Bu kitapçıkta yer alan şiirlerden “Göl” Ali Ekrem Bey'e, “Türbe- 
dar” Yahya Kemal'e, “Piyano Başında” şiiri ise Hurrem Halim Bey'e ithaf 
edilmiştir. 

Yetkin, etkilendiği Ahmet Haşim'in adını anmamaktadır. Hikmet 
Dizdaroğlu bunun nedenini kendisine sorduğunda gülmüş ve bir cevap 
vermemiştir. * 

Sanatçı, yıllar sonra, Şi 7-i Leyâ/'den söz ederken Ahmet Haşim'in de 
adını anmıştır: 

“Geçen gün bir kitap ararken elime Şi'r-i Leyâl'im geçti. Bu incecik 
kitap, 1923'te yani ben yirmi yaşındayken kendi hesabıma basılmıştı. İ- 
çinde 1921'den beri yazdığım 13 uzunca şiir vardı.Basın evine giderek, 
daha mürekkebi kurumamış kitabımı elime aldığım zamanki heyecanı 
hâlâ unutamam. Yayımdan sonra beni duygulandıran olay, çünkü benim 
için bu bir olaydı, Hakimiyet-i Milliye Gazetesi'nde çıkan Yahya Ke- 
mal'in Gençlik Şiirleri başlıklı yazısı olmuştu. Türk şiirinin en güzellerini 


3 Bu eserlere ulaşılamadı 
* Hikmet Dizdaroğlu, “ Denemeci Suut Kemal Yetkin”, Suur Kemal Yetkin'e Armağan, Ankara 1984, s. 9. 
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yazmış olan şair bu yazısında, Ihlamurlar Altında (Sous les Tik 
leuls)romancısı Alphonse Karr'ın (bu romanı ilkin Mahmut Şevket Paşa 
dilimize çevirmiştir.) “Şairler taşrada doğarlar Paris'te ölürler? sözünü, 
benim Urfa'da doğduğuma göre, İstanbul'da üne kavuşacağımı muştulu- 
yor, ama ardından dilime de dokunuyordu. O zamanki dilim terkibli ve 
yabancı sözcüklerle yüklü bir dildi. Evet bu dil Ahmet Haşim'in diline 
benziyordu. Ama duygu başkaydı, biçim başkaydı. Bu dil, Şi'r-i Leydl'i 
yazdığım yıllarda bana doğal şiir dili geliyordu. Hele Haşim in: 
Firdz-ı zirve-i sinâ-yı kahra yükselerek oradan 

dizesiyle başlayan Ölmek şiirini okurken, adım adım yükseldiğimi, uçu- 
rumun kenarındd biraz durakladığımı, sonra ardından, tek bir oradan 
sözcüğü ile uçuruma yuvarlandığımı, yaşıyor gibiydim. Düşmeden önceki 
yükselişin ancak böylesine zincirlemesine terkibli bir dilli yazılacağına 
inanıyordum. Şi 'r-i Leyâl'in dilinde Ahmet Haşim'in kuşkusuz etkisi var- 
dı. 


Şi'r-i Leyâl'deki şiirlerde ilkin Galatasaray Lisesi nde sonra da 
İstanbul Üniversitesi'nde hocam olan eşsiz insan Ali Ekrem Bey'in de 
etkisi vardır.” (Gençlik ve Şiir)” 

Şiirlerinin Muhteva Özellikleri 

İkinci Meşrutiyet döneminin başlangıcında gazete ve dergi yayımcılı- 
ğında artışlar olur. Bu gazete ve dergilerde yayımlanan şiirler siyasi bir 
karakter taşır. Fecr- i Âti adı altında edebi bir topluluk oluşturan sanatçı- 
lar, siyasi ve sosyal meselelerin şiir ekseninde işlenmesine tepki gösterirler. 
Şiirlerinin dokusunda ferdi duyarlılıklar bulunan Fecr-i Âti sanatçılarının 
yanında, sosyal meselelere ilgi duyup ağırlık veren Milli Edebiyat taraftar- 
ları vardır. 

Fecr-i Ati, en fazla da Ahmet Haşim olmak üzere, etkisinde kalan 
Yetkin, şiirlerinde duygu ve duyarlıklarla dolu bir şiir atmosferi yaratmış- 
tır. Onun şiirlerinde yer alan temler; tabiat, aşk, müsiki, ferdi ıstırap ve Ö- 
lümdür. Bu temlerle ilgili Şi”r-i Leyâl'den birkaç örnek: 

a.Tabiat Temi 

Nefes hasreti çekmekte iken her yaprak, 

Gamlı bir mahrem-i şeb, şâir-i mâtem-efkâr; 


* Metin Kayahan Özgül, Ali Ekrem Bolayır'dan Suut Kemal Yetkin'e Mektuplar, İstanbul 1996, s. 11. 
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Göle düşmüş o hazin handeleri toplayarak 
Nazmeder kalbine bir mersiye-i girye-nisâr. 
(Göl) 

Her dem hıram-ı nâz ile mağrür kıvrılan: 

Çaylar türâbı törpüleyen hep birer yılan. 

Sakin yuvamda saksıların şen çiçekleri 

Titrer sular içinde saçılmış benekleri 
(İstiğrâk) 

Dumanlı fıskıyeler... 

Uçar, döner, kıvrak, 

Çıkar hilâle döner 

Düşer olur yaprak. (Mâziye Nazar) 


b.Aşk Temi 


Bekler yataklığın seni, mahzün olup bugün, 
Sönmüş zılâli yastığa pejmürde zülfünün 
(Ziyâret) 
Gönül anınca geçen ömrü ey nihâl-i nihân 
Doğar hayâle hemân bir hadika-yı elvan 
Destinle güzel veçhini örtüp geri kaçtın 
Çıplâki tenini örtmek için havza atıldın; 
Bir mevce olup sen de o emvâca katıldın, 
Destindeki ezhârı benim rüyuma saçtın. 
(Mâziye Nazar) 
Artık güzel melek bana ait değil misin, 
Gittin değil mi gençliğimin açmayan gülü, 
Gittin siyâh saçları büsemle örgülü 
(Firâk-ı Yâr) 
c.Müsiki Temi 


Bu elim lahn-ı harâbiyi duyan hasta kamer 

Akıtır gizlice dalgın göle bir katre-i zâr 
(Gö) 

Yeter dümü-ı melâik yeter terâne-i sâm 
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Yeter solacak şimdi renginiz efsüs, 
Yeter bu hıçkırık ey bâd sen de artık sus! 


(Şi'r-i Leyâl) 
Bilir misin güzelim, incecik elin lerzân 
Demin kanatlanıyorken derinleşen “org"un 
Semâ-yı hüsne sessiz...bilir misin o zamân, 
Ne fikre dalmış idim ben nazarlarım yorgun? 
(Piyano Başında) 


ç. Ferdi Istırap Temi 


Ayaklarında büzülmüş hayâta ağlıyorum... 
Gül ellerin dağılan saçlarımda sanki tarak... 
Ayaklarında büzülmüş gülüp de ağlıyorum, 
Niçin, niçin beni sen her dakika aldatarak... 
(Piyano Başında) 


Dedim,neden baba,bi-çâre ağlıyorsun sen? 

Neden bu giryelerin, göz yaşın ?Neden kederin? 

Zavallı söyle hayâtında hep hazân mı esen. 
Te'essürün ne derin... 
(A 'ma) 

Dünyâda gülmesin yüzü olsun ömrü heder 

Olsun veremle hep şu çocuk sonra derbeder 

Bunlar azâb değil dedi ortancası hemen, 

Fikrim benim vebâ ile bitsin bu gül beden 
(İntikam) 


d. Ölüm Temi 


Fağfür penbe saksı da tabuta bir misâl 
Uçmuş ipek şüküfelerin ince lerzesi, 
Sessiz o saksıda bir gül cenâzesi. 

(Ziyâret) 
Olsun tenin harâb, o zülfünse târ ü mâr, 
Göğsünde leblerimle kefenlen de öyle yat! 
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Olsun o gül vücüduna taş kollarım mezâr 
(Türbedâr) 
Tabuttur şu gökteki binlerce ebr-i fâr 
Zirâ her kütlede birçok cenâze var! 
Es şimdi ey ölüm gecenin siyâh sesi 
Es, kır, hazin semâdaki tabut-ı gam-resi. 
(Fırtına Gecesi) 


Şiirlerinin Dil, Şekil ve Üslüp Özellikleri 

Yetkin'in şiirlerinde, Servet-i Fünün edebiyatının dil estetiği, Ahmet 
Haşim'in şiirlerinden de güç alarak varlığını korumuştur. Bu özellik, Ser- 
vet-i Fünün edebiyatıyla gelişen şiir dilinin, varlığını devam ettirmesi açı- 
sından takdire değer. 

Şi'r-i Leyâl'de yer alan şiirlerde Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan 
tamlamalarla; isim, sıfat, zarf, bağlaç.. gibi dil öğeleri yer almaktadır: 

mdâzi-yi garam, merdret, gül-bü-yı büse, zılâl, pejmürde, kat'eden, 
garib ü lâl, hayfâ, reng-i zulmet.. (Ziyâret) 

hayâl-i zâr, encüm-i ezel-reng, enin-i âheng, nigâh-ı şeb, katdrdr, 
ra'şât, kevkeb-i hüzn-per...( Şi'r-i Leyâl) 


Ölsün şu kollarım yine... lakin çekil... 

Sessiz... Güzel !Çekil buradan etmeden nidd, 

Gönlüm tehi... fakat, ebedi hasta zâiri 

(Türbedâr) 

Şi'r- i Leyâl'de yer alan on üç şiir içerisinde bir tane zincirleme tam- 
lama yer almaz. Yetkin'in bağlı kaldığı Ahmet Haşim'in şiirlerinde, zincir- 
leme tamlamalarla karşılaşılmaktadır : 

Bütün meâbid-i meçhüle-i ümmid-i beşer 

(Yollar) 

Durur menâtık-ı düşize-i tahayyülde 

(O Belde) 
Firâz-ı zirve-i kahra yükselerek oradan 
(Ölmek) 
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Şi 'r-i Leyâl'in dilinde Ahmet Haşim'in etkisi açık bir şekilde hissedil- 
mektedir. 

Servet-i Fünün ve Fecr-i Ati sanatçılarının Batı şiirinden aldıkları 
anjambmanlar Yetkin'in şiirlerinde de görülmektedir : 

Baktım...ufukta gün sönüyor, şimdi islenir 

Gök, şimdi...işte şeb bürünüp reng-i zulmete 

Yaktım gönülde kandili daldım ibâdete. 


(Ziyâret) 

Gece çökmüş...eriyen ay yine ürkek ürkek 

İşliyorken müte'ellim göle bir câme-i hâb; 

Takıyorlar kuğular şimdi kanat titreterek 

Sine-i âba birer deste köpükten mehtâb. 

(Göl) 

Aruz vezni, Türk şiirinde, Tanzimat'tan sonra da geniş ölçüde yer al- 
mıştır. Tevfik Fikret, Cenap Şehabettin, Ahmet Haşim, Yahya Kemal ve 
Mehmet Akif aruz veznini tercih ederek, bu vezni kullanmada ısrarlı dav- 
ranmışlardır. Onların ısrarı dayanaksız değildir. Aruz vezni taşıdığı ses 
zenginliği ile şiirde müzikal bir hava yaratmaktadır. Aruzun farklı yapıdaki 
kalıpları şiirdeki monotonluğu ortadan kaldırmaktadır. 

Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti şairleri, şiirin konusuna, şiirdeki ruh at- 
mosferi ve temlere göre, aynı şiir içerisinde çok farklı aruz kalıpları kul- 
lanmışlardır. Benzer tavrı, bu şairlerin etkisinde kalanlar da sergilemişler- 
dir. 

Şi 'r-i Leyâl'de yer alan şiirler içerisinde, sadece “Mâziye Nazar”da a- 
ruzun farklı kalıplarının kullanıldığı görülmektedir .Bu şiirlerde, yeni Türk 
şiiri nazım biçimlerinden şunlar yer almaktadır : 

1. Düz kâfiye (Eşleme) Tipinde Olanlar: 
Ziyâret, İstiğrâk, Fırtına Gecesi, Muhtazıra, İntikam 
2. Serbest Düzenli Nazım Biçimlerinden Eşit Düzenli Olanlar: 
a)Üçlüler: Firâk-ı Yâr 
b)Altılılar: Şi'r-i Leyâl, Türbedâr 
3. Düzenli Nazım Biçimlerinden Çapraz Kâfiye(Rimes croisees). 
Tipinde Olanlar: Göl 
4. Karışık Düzenli Biçimlerden Bentlerin Dize Sayısı Farklı Olan- 
lar: 
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Piyano Başında, Ummân-ı Rüh 
5. Serbest Müstezât Biçiminde Olanlar: 
A'ma, Mâziye Nazar 
Şi''r-i Leyâf'de yer alan şiirlerde kullanılan kâfiye türü, tam ve zengin 
kâfiyedir: 
Yerlerde tuzlu büsesi yalnızlığın eser 
Pişimde ürperip sırıtır küflü gölgeler 


tam kâfiye 
(Ziyâret) 


Her şeb duyarım ben uyuyorken yâri bi- dâr, 
Hep muzlim eninler,nice âvâze-i bi- mâr. zengin kâfiye 
(Muhtazıra) 

“Üşslüp, kelimelerin bir bütün halinde organizasyonu yahut Tanpı- 
nar'ın sevdiği bir tabirle söyleyelim, “kristalizasyon 'udur.” 

“Bir yazarın üslübunu, kullandığı kelimelerin gramer kategorilerine 
göre, isim üslübu, sıfat üslübu, fiil uslübu diye ayırmak mümkündür.” 

Yetkin'in üslübu, Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti şairlerinin etkisinde 
kalanlarda görüldüğü gibi, sıfat üslübu karakterini taşımaktadır: 

Yerlerde tuzlu büsesi yalnızlığın eser 

Mecnün tuşlarında sararmış terâneler 


(Ziyâret) 
İliklenen sarışın encüm-i ezel-renge, 
Ve benzesin bu şiirler enin-i âhenge, 

(Şör-i Leyâl) 
Bu elim lahn-ı harâbiyi duyan hasta kamer 
Akıtır gizlice dalgın göle bir katre-ı zâr 

(Gö) 


“Şahsiyet sahibi her şairin varlıklara bakış tarzını belirten sık sık 
tekrarladığı sıfatlar vardır. Görme duyusu kuvvetli olanlar kendi ruh 
hallerine uygun muayyen renkleri tercih ederler. Tevfik Fikret ve umumi- 
yetle Servet-i Fününcuların hâkim renkleri mavi, Ahmet Haşim ve diğer 
Fecr-i Ati şairlerinin kızıldır. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın sevdiği renk be- 


yazdır...» 
Yetkin'in şiir dünyasında ise, hâkim renkler siyah, beyaz, sarı ve kızıl- 


$ Mehmet Kaplan, Tanpınar'ın Şiir Dünyası, İstanbul 1963, s. 163. 
Tag.e.,8. 142. 
*age,,s. 143-144. 
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dır. 
Zılâl, sararmış terâneler, pembe saksı, şeb, reng-i zulmet 
(Ziyâret) 
siyâh ridâ, zülf-i ndr, sarışın encüm-i ezel- reng, beyâz ra'şât, envâr- 
ıtârmdr, paslanan kandil 


(Şi'r-i Leyâl) 
kan, leyl, sarışın ay, aks-i hazan-dide, nefti sular, alev. 

(Göl) 
zulem, güneş, piyâle, kanlı lâle, simsiyâh semâ, 

(İstigrâk) 


hadika-yı elvân, havz-ı gülşen, zill, zülf-i zerrin, fecr-i şafak, meh-i 

rüşen 
(Mâziye Nazar) 

Renk çağrıştıran fiillerin de bu şiirlerde yer aldığı görülmektedir: 

Baktım...ufukta gün sönüyor, şimdi islenir 

Gök, şimdi...işte şeb bürünüp reng-i zulmete 

Yaktım gönülde kandili daldım ibadete 

(Ziyâret) 

Karardı reng-i hayâlim... o anda zulmete ben, 

(Ummân-ı Rüh) 

Dumanlanır nazarım, şekl-i belde gamla söner 

(Mâziye Nazar) 

Yetkin'in şiirlerinde, Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti şairlerinin santi- 
mantal duygu uyandıran şiirlerindeki sıfatlara benzer örnekler de yer al- 
maktadır: 

tuzlu büse, küflü gölgeler, pejmürde zül£, 

(Ziyâret) 
hasta defter, hasta kalp, zavallı Şiirler 

(Şi'r-i Leyâl) 
müte'ellim göl, hazin handeler, elim lahn-ı harâbi 

(Göl) 
Yine bu şiirlerde, orijinal imajlar, tavsifler yer almaktadır: 
Yerlerde tuzlu büsesi yalnızlığın eser 

(Ziyâret) 
Gül ellerin dağılan saçlarımda sanki tarak 

(Piyano Başında) 
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Yan gelmiş ay şu saçlı dağın düş-ı derdine 
(İstiğrâk) 
Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti şairlerinin özledikleri müzikal üslüp Yet- 
kin'in şiirlerinde de yer almaktadır. 
Bazı seslerin dizelerde yoğun bir şekilde yer alması, bazı kelimelerin- 
den de tekrarlanması müzikal bir üslüp yaratmaktadır. 
İşte “r” ünsüzünün on dört kez yer aldığı bir alliterasyon örneği: 
Bir bâd-ı emel-per gibi kırlarda eserdin 
Hergün o geniş fıskıyeli havz idi lânen; 
Her gün yeni bir fecr-i şafak gönlüme serdin 
Ey saçları şeblerden örülmüş meh-i rüşen. 
(Mâziye Nazar) 
Kelime tekrarının yer aldığı dizelerden bir örnek: 
Hummalı aşkımın ey elâ gözlü hâkimi 
Gittin fakat hayâl-i nezihin benimledir, 
Gittin...fakat, hayâline konmuş bu gam nedir? 
(Firâk-ı Yâr) 
İfade edilemeyen duygu ve hayallerin bıraktığı boşluk, kelimelerin so- 
nuna üç nokta konularak giderilmiştir: 
Baktım...ufukta gün sönüyor, şimdi islenir 
Gök, şimdi...işte şeb bürünüp reng-i zulmete 
Yaktım gönülde kandili daldım ibâdete 
(Ziyâret) 


Sonuç olarak şair: 

1. Aruzun değişen tefileleriyle kurulmuş uzun ve kısa dizelerle, 

2. Kâfiyelerin ses esasına göre örülmesiyle, 

3. Kelimelerin kendi aralarında ritmik bir âhenk oluşturmasıyla 
Servet-i Fünün şairleriyle Ahmet Haşim'in üslübuna yakın bir üslüp ya- 
ratmıştır. 

Şiirlerinin Edebiyat Akımları Karşısındaki Durumu 

Ş$i'r-i Leyâl'deki şiirler, sembolizmle empresyonizmin özelliklerini ta- 
şımaktadır. 

Sembolizmde “Benliğin süresi (yani ruh hâleti) ile eşyanın (tabia- 
ün)süresi arasında veya başka bir deyimle, iç âlemle dış âlem arasında 
asli bir korespondas (bir tam mütekabiliyet), bir derin tıpkı tıpkısına ben- 
zeyiş vardır.(Yani insan nasıl canlı ise tabiat da hayat sahibidir ve onun 
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hayatı bizimkinden farksizdır).Bu prensibe, 'evrensel analoji” veya kısa- 
ca “analoji adı verilmektedir.” 

Şi 'r-i Leyâl'den evrensel analojiyle ilgili birkaç örnek verilebilir: 


Nefes hasreti çekmekte iken her yaprak, 
Gamlı bir mahrem-i şeb, şair-i mâtem-efkâr; 
Göle düşmüş o hazin handeleri toplayarak 
Nazmeder kalbine bir mersiye-i girye- nisâr. 
(Göl) 

Sitârelerle donanmış bu havz-ı gülşende 
Fakat... öten,şakıran mevceler şehkaya döner, 
Kesikçe sinesi kalkar melül ü giryende 
Bu tatlı belde biraz sonra zıll içinde söner. 
Kalır nigâhıma ağlar dumanlı fıskıyeler... 

(Mâziye Nazar) 
Pek çok soğuk bu şeb... üşüyor gökte zühreler, 
İhrâma nefti gölde bürünmüş mehin teni 
Gel,ey melike titriyorum gel ısıt beni, 

(Firâk-ı Yâr) 


Sembolizmde, Dr. Baha Öngel'in işaret ettiği gibi, “benliğin iç varlı- 
gındaki türlü duygular arasında da yeni bir korespondas, bir tıpkı tıpkısına 
benzeyiş vardı.”“ Bu ifadeyi açarsak, bir ruh hâlini vermeye çalışırken, 
görme duyusu yerine işitme duyusuna yer vermekle duyular arasında ge- 
çişler sağlanır. Buna da “synesthesie”adı verilmektedir. 

Şi'r-i Leyâl'den birkaç örnek: 

Yerlerde tuzlu büsesi yalnızlığın eser, 

Pişimde ürperip sırıtır küflü gölgeler; 
(Ziyâret) 

Fakat hayâlimi tehziz eden ipek mehtâb, 

Hande hande ziyâsıyle zıli olup gitti, 
(Ummân-ı Rüh) 


? Baha Öngel, “Sembolizm Hakkında”, Hisar, (29), Eylül 1932, s. 5. 
“ a.g.e.,s.5. . 
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Dumanlanır nazarım,şekl-i belde gamla söner 
Kalır nigâhıma ağlar dumanlı fıskıyeler 
(Mâziye Nazar) 
Sembolik şiirlerde önemli bir öge olarak yer alan âhenk, Şi7-i 
Leyâl'de şu yöntemlerle elde edilmiştir: 
1. Sessiz harflerin tekrarı ile (alliteration), “r” ünsüzünün yedi kez tek- 
rarlandığı iki dize: 
Destinle şâd olan piyanon saklıyor keder, 
Mecnün tuşlarında sararmış terâneler. 
(Ziyâret) 
2. Sesli harflerin tekrarı ile (assonnance), “â” vokalinin beş kez tek- 
rarlandığı iki dize: 


Bir cumbadan hazin yere ey bâd-ı bi-karar 
Eylersin âh gölgeyi darbenle târ ümâr 
(Fırtına Gecesi) 

3. Aynı kelimelerin tekrarı ile, 

Yeter dümü'-ı melâ'ik yeter terâne-i sâm, 
Yeter solacak şimdi renginiz efsüs, 
Yeter bu hıçkırık ey bâd sen de artık sus ! 
(Şi'r-i Leyâl) 

4. Aynı mısraların tekrarı ile (Nakarat) 

Maziye Nazar şiirinde “Kalır nigâhıma ağlar dumanlı fiskıyeler” dizesi 
iki kez tekrarlanmaktadır. 

Şi'r-i LeydI'deki şiirler, değişik ve zengin anlamlarla yüklü olmasına 
rağmen, kapalı değildir. Şiirler renk zenginliğiyle önceleri resimde sonra- 
dan da edebiyatta etkili olan empresyonizme yakındır. 

Şair, dış dünyanın kendi hayâlinde uyandırdığı intibaları anlatmaya ça- 
lışmaktadır: 

Bir deste ipek kevkeb idi sanki elinde 
Yaprakları dargın deheni kanlı çiçekler. 
Lerzende olurken leb-i sâfındaki hande 
Zannetti gönül jâle gül üstünde gülümser 
(Mâziye Nazar) 
Bir kaygusuz evrâk gibi ânâtı kat'eden 
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Bi-kalb yelkovana bakıp iniedim hemen 
(Ziyâret) 

Her dem hırâm-ı nâz ile mağrür kıvrılan: 

Çaylar türâbı törpüleyen hep birer yılan. 
(İstigrâk) 

Şairin, gençlik yıllarında ilgi duyduğu Ahmet Haşim de empresyonist 
tarzda şiirler yazmıştır: 

Mukaddime 

Seyreyledim eşkâl-i hayâtı 

Ben havz-ı hayâlin sularında 

Bir aks-i mülevvendir anunçün 

Arzın bana ahçâr ü nebâtı 


Şiirlerini Hangi Tesirler Altında Yazdığı 

Yetkin'in babası Safvet Efendi, klâsik edebiyat zevkiyle yetişmiştir. 
Tasavvufla ilgili incelemeleri bulunmakla birlikte ara sıra şiirler de yazmış- 
tır. 

Oğlunun şiire olan ilgisini görüp onu yönlendiren Safvet Efendi'dir. 
Fuzüli ve Şeyh Gâlib'i ,baba-oğul, birlikte okuduklarına göre, sanatçının 
ilk beslendiği kaynak, klâsik edebiyattır. 

Yetkin, Fransızcayı söküp ilerlettikçe ilgi odağındaki şairler de değişir. 
Musset'in şiirleri, özellikle “Geceler”i onu çok etkiler. Daha sonraları 
Fransız sembolistlerini okur. Maurice Maeterlinck, Paul Verlaine, Albert 
Samain ve Georges Rodenbach'ın sanat dünyasına girer. 

Ahmet Haşim, Yetkin'i ifade biçimi ile etkiler. Muhtevadaki büyük 
değişim Charles Baudelaire tanındıktan sonra olur. Charles Baudelaire'in 
“Les Fleurs du Mal” (Kötülük Çiçekleri)i hakkında şunları söyleyecektir: 

“,. Yıllar gelip geçti, Bandelaire'i elimden bırakamadım. Gerçek Şii- 
rin tadını o bana duyurdu. Karanlık ve aydın yönleriyle insanı ondan öğ- 
rendim. Öyle ki, yıllar sonra, onun bazı şiirlerini çevirip bir eleştirme ile 
yayınlamaktan kendimi alamadım.” (Kastedilen Baudelaire ve Kötülük 
Çiçekleri'dir.)" 


UM. Kayahan Özgül, Alı Ekrem Bolayır'dan Sanut Kemal Yetki e Mektuplar, İstanbul, İstanbul 1996, s. 10. 


Atatürk'e: 


Sen 


M. Güner DEMİRAY 


Sen topraklarda damar damar, 
Sen ekinlerde başak başak, 

Sen demet demet sap çekenlerde, 
Ter dökenlerde buram buram, 
Fabrikalarda, tezgâhlarda, 

Dağda, taşta, esen yelde Sen! 


Sen nakiş nakış kilimlerde, 
Sen yürek yürek gönüllerde, 
Sen çıra çıra gözlerde, 
Barışta, insanlıkta, 

Elif Elif heykellerde, 

Şiir şiir dudaklarda Sen! 


Sen umut umut çocuklarda, 

Sen resim resim, satır satır kitaplarda, 
Sen beşikteki bebeklerde, 

Türkülerde, ağıtlarda, 

Siyem siyem göz yaşlarında Sen! 


Sen burcu burcu çiçeklerde, 
Sen yeşeren yapraklarda, 
Sen dalga dalga sularda, 
Temel taşında evlerin, 

Yedi iklim dört bucakta Sen! 


ÖRNEK BİR EDEBİYAT ÖĞRETMENİ: 
HÜSEYİN GÜRTUNCA 


Cem KARAER 


Küçüklükten beri okumayı severdim ama gerçek edebiyat ile ancak, 
ortaokulun son sınıfında geçirdiğim ve beni kırk gün yatağa çivileyen 
sarılık hastalığı sayesinde tanışabilmiştim. Öte yandan, babamın Hisar 
şairlerinden oluşu ve beni dergileri Hisar'ın yazıhanesine ara sıra götür- 
mesi, bu tanışıklığı bir çeşit aşka çevirmişti. Liseye geldiğimdeyse sıkı 
bir edebiyatsever idim artık. 

Lise ikinci sınıfın, ilk edebiyat dersi benim için tam bir şölen ol- 
muştu. Yeni edebiyat hocamız, ders mers anlatmayı bir kenara bırakmış, 
45 dakika boyunca bizlere, yalnızca sevdiği şiirleri okumuştu. Gençleri 
edebiyata ısındırmanın bundan güzel yolu olabilir mi? Bütün tahsil haya- 
tım boyunca ne böyle bir hocaya bir daha denk geldim, ne de onun gibi 
bir hocadan bahsedildiğini duydum. O dersin nasıl geçtiğini hiç anlaya- 
mamıştım. O gün okuduklarından biri hâlâ aklımdadır. Şiir şöyleydi: 

Söz 
Aynada başka güzelsin, 
Yatakta başka; 
Aldırma söz olur diye; 
Tak takıştır, 
Sür sürüştür; 
İnadına gel, 
Piyasa vakti, 
Muhallebiciye. 


Söz olurmuş, 
Olsun; 
Dostum değil misin? 

Hocamız şiirin kimin olduğunu söylememişti. Ben de bu çok farklı 
dersin büyüsünü bozmamak için sormaktan kaçınmıştım. Ama doğrusu 
bayağı da merak etmiştim. Bunun üzerinden uzunca bir süre geçtikten 
sonra; bir dergide mi, bir antolojide mi bilmiyorum, bu şiire rastlamış ve 


442 Örnek Bir Edebiyat Öğretmeni: Hüseyin Gürtunca 
Orhan Veli'nin olduğunu öğrenmiştim. İşte edebiyat ve kompozisyon 
öğretmenim Hüseyin Gürtunca'yı böyle tanımıştım. 

Gürtunca, "Size, konu ile ilgili 'kısa bilgiler' vereceğim der, uzun 
ama tatlı tatlı anlatırdı. Bunları ders kitabında da bulmak mümkün değil- 
di. O yüzden not tutardım. Ders sonlarında, edebiyat defterimi, sınıf ar- 
kadaşım Perihan ister, ertesi gün geri getirir ama bu arada defterime bazı 
işaretler koyar, küçük notlar yazardı. Bunlardan biri de "kısa bilgiler" 
sözünün karşısına parantez içinde ünlem işaretleri sıralaması idi. Hani 
haksız da sayılmazdı! 

Sevgili hocam Hüseyin Gürtunca, 10 Kasım 1968 günü okunmak 
üzere birer Atatürk şiiri seçmemizi istemişti birkaç gün öncesinden ve 
ben o gün gelince babamın 1964 Kasım'ında Hisar'da yayımlanan "Mus- 
tafa Kemal'i Düşünürken" isimli şiirini okumuştum. 


1 

Uyanır, Kocatepe'de Mustafa Kemal 
Kasım rüzgârlarıyla düşten, 

Alnında yüce inançların aklığı. 


Gözlerinde bir Akdeniz mavisi 
Yastığı, taştan olmasına taştan, 
Büyür, yürek yürek sıcaklığı. 

1 


Uyanır, Anıttepe'de Mustafa Kemal, 
Daha, çizmesinin üzerinde tozu, 
Daha atının teri kurumamış. 


Gözlerinde bir süngü keskinliği, 

Gelip oturmuş yüzüne bayraklardan bir al, 
Yine dağ başını duman almış. 

HI 

Uyanır, çağlar sonrasına Mustafa Kemal, 
Rüzgârında nur topu nesiller 

Toprakça bereketli, çeşmelerce gür. 


Sevdikçe, inandıkça, çalıştıkça 
Sonrasızlığın pençesinde 
Mustafa Kemaller büyür, büyür, büyür. 
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Soyadı benzerliği hemen dikkatini çekmiş ve şairin nesi olduğumu 
sormuş, benimle hayli ilgilenmişti. Ders bitince yine Perihan yanıma 
gelmiş, şiiri çok beğendiğini söylemişti. Elimdeki Hisar'ı ona hediye 
etmeye kıyamamış ve şiiri bir kâğıda yazıp vermiştim. 

Evet, Perihan bana kesikti ama ben bunu bir türlü anlayamıyor daha 
doğrusu anlamak istemiyordum. Zira annem, beni kızlardan uzak tutmak 
için gereken propagandayı ustalıkla yapıyordu. Kendim böyle bir işe kal- 
kışamayacağım gibi, kalkışanları da hoş karşılamıyordum. Sınıfın en iyi 
öğrencilerinden Halük'un notlarında, son sıralarda belirgin bir düşüş var- 
dı ve bu durum Gürtunca Hocanın hemen dikkatini çekmiş, sebebini 
sormuştu. Halük kem küm ederken pat diye söze karışmış ve "Kızlarla 
geziyor da ondan!" deyivermiştim. Hocamız olgun bir adamdı, ne bana 
ne Halük'a tek bir söz etmemişti. Bu hatıram ne zaman aklıma gelse san- 
ki o anı yaşıyormuşçasına hâlâ utançtan yerin dibine girerim. Evet, de- 
diklerim doğruydu ama benim susmama çok daha yerinde bir davranış 
olacaktı. 

Gürtunca Hocanın farklılığını gösteren bir örnek daha: Tam bir der- 
sini, evvelsi hafta yaptığı kompozisyon yazılısının neticelerini okumaya 
ayırmıştı. Ama bunu yaparken seçtiği yol, çok ilgi çekiciydi. Notlarımızı 
alışılageldiği gibi numara sırasına göre okumuyordu. İmtihan kâğıtlarını 
en düşük not alanlardan en yükseğe doğru olmak üzere sıralamış ve | 
alanlardan başlamıştı. Herkesin tek tek hatalarını gösteriyordu. Notlar 
yükseldikçe bu defa kompozisyonun olumlu yanlarını da belirtiyordu. 
Doğrusu kompozisyonu iyi yazardım ama yine de kaç alacağımı merakla 
bekliyordum. İsmimin okunması geciktikçe seviniyordum. 6 alanlar, 7 
alanlar, 8 alanlar arasında da yoktum. Demek ki dokuzu garantilemiştim. 
Sıra gelmişti 9 alanlara: Tek kişi vardı ve o da sevgili arkadaşım Fuat 
Çelebi'ydi. Tabii Fuat methedilmişti. 10 alan da tek kişiydi ve o da ben- 
dim. Bu benim hayatımda aldığım en kıymetli 10'dur. Hüseyin Gürtunca 
hocam beni öyle yüceltmişti ki yere göğe sığamıyordum. 

Sahi Gürtunca Hoca bu yazıya kaç verirdi? Ama acaba Gürtunca Ho- 
ca hayatta mıdır? Umarım bu sorunun cevabı olumludur! 


KASAS ASA ANOSANİN 
ELELULELKKUTELEKEZLLELLİLZEZ ELİZ ELELE ELİLZLIŞ, 


Atatürk 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Çanakkale'de Türk ordusuna 

"Size Taarruzu değil, ölmeyi emrediyorum" diyen 
Ve yedi Düveli yenen Komutansın. 

Samsun'da doğan kurtuluş güneşisin 


Ankara'da özgürlük ve ulusal egemenlik ateşisin 
Anıtkabir'de "Yurtta Barış Dünyada Barış" öğretmenisin. 
Türk Ulusu, her 10 Kasım günü 

Anıtkabir'e akan bir nehir olur. 

Ve Ata'nın huzurunda saygıya durur. 

Atatürk 

Sen toprak değilsin 

Vatansın: Türkiyesin 

Yirminci yüzyılın tek efsanesisin. 


DEĞERLENDİRMELER 


Schmitz, Andrea, Die Erzâhlung von Edige-Gehalt, Genese und 
Wirkung einer heroischen Tradition, Turcologica, Band:27, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1996, VII*234 s. 


Büyük Türkolog Wilhelm Radloff'un daha 19. yüzyıldaki derleme ve 
araştırmalarında da belirlediği gibi, Türk kökenli toplulukların en sevdiği 
ve yaygın olarak bilip hatırladıkları Edige destanı, birçok varyantının 
yazılı hâlde elde bulunmasına rağmen hem Batı Türkoloji dünyası, hem 
de Türkiye için bir kapalı kutu olarak kalmıştır. Orta Asya'da yaşamış 
olan ve hâlen de yaşayan Türk kökenli topluluklar arasında bu destansı 
eserin unutulmamış bulunması, onun destan döneminde çok kuvvetli bir 
biçimde halk arasında yaşamış olmasına bağlı görünmektedir. Destan 
çağı ve destan topluluğu kavramlarının üzerinde büyük bir vukufla duran 
ve daha 1912'de bu konuya esaslı açıklamalar getiren H.M.Chadwick 
(Zhe Heroic Age, Cambridge) eşi N.K. Chadwick ile kaleme aldığı diğer 
önemli eserinde (7he Growih of Literature, c.1-11, Cambridge, 1932- 
1940) de Edige üzerindeki düşüncelerinden söz eder. Ne yazık ki, bu 
düşünceler ve açıklamaların etkisi pek olmamış; Edige, çok sınırlı sayıda 
bilim adamının bilgi hazinesi içinde kalmıştır. Türkiye'deki okuyucunun 
da Fuad Köprülü ile Zeki Velidi Togan'ın eserlerinden başka bir kimsede 
Edige'ye rastlamaması ayrı bir üzüntü kaynağıdır. Destan konusunda da 
fazla bir araştırma olmaması Türk okurlarının bu konudaki düşüncelerini 
geliştirememiştir. Oysa ki Batı dünyasında Chadwick'lerden başka 
C.M.Bowra, A.T. Hatto, E.M. Meletinskij, V.M.Jirmunski gibi yazarların 
eserlerinden okuyucu değişik görüşleri öğrenebilme imkânına kavuşa- 
bilmiştir. 

Edige destanının yaygın olarak tanındığı bölgeler arasında öncelikle 
Kuzey Kafkasya ve Hazar denizi çevresinde bulunan Nogayların, Tobol, 
Omsk (ve Bararba (o Tatarlarının, o Başkurdların, (o Kazakların, 
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Karakalpakların, Türkmenlerin ve göçebe Özbeklerin yaşadığı toprakla- 
rın yer alması, bu destanın İdil nehri veya Ural dağlarından Batı Sibir- 
ya'ya ve Orta Asya'ya kadar uzanan bölgede varlığını yirminci yüzyılda 
da koruduğunu ortaya koymaktadır. İşte bu, her bakımdan ilginç olan ve 
üzerinde çok söz söylenen Edige destanını, genç bir araştırmacı doktora 
tezi konusu olarak ele almış, gerçekten çok yararlı bir çalışmayı okuyu- 
culara, Harrassowitz yayın evinin katkılarıyla Prof.Dr. Lars Johanson'un 
üstlendiği Turcologia dizisinde sunmayı başarmıştır. 

Andrea Schmitz kitabının ilk sayfalarında destan konusunda yapılan 
çalışmalarından kısaca söz ettikten sonra, Edige destanının yazılı olarak 
bulunduğu varyantları tanıtmaktadır (s.14-22). Bu bölümden en eski var- 
yantın G.J. Spasskij tarafından Rusça olarak daha 1820'de yazıya geçiril- 
diğinin öğreniyoruz. Nispeten kısa ve eksiklerle dolu bu varyantın belir- 
lenemeyen bir Kazak bölgesinde derlendiği bilinmektedir. Bunu izleyen 
başka bir varyant Ali Bey Şarapov adlı bir Tatarın ağzından A. Chodzko 
tarafından Astrahan'da bulunduğu 1830 yılında alınmış ve Farsçaya çev- 
rilmiş, sonra 1842'de İngilizceye çevrilip yayımlanmıştır. 

Eldeki varyantların en önemlilerinden birisi de, Kazak şarkiyatçısı 
Ç.Ç. Velihanof'un Kazakçadan Rusçaya çevirerek ortaya koyduğu 
Edige'dir. Ç.Ç. Velihanof'un 1841 yılında bir Kazak avulunda derlediği 
bu varyantı Âşık Cumakul'dan Velihanof'un babası Çokan kaydetmiştir. 
Burada ikinci bir varyant aynı âşıktan değişik kaynaklarca kaleme alın- 
mıştır. Üçüncü bir varyant ise Arslanbay adında başka bir destancıya 
aittir. Bu üç varyantı babaoğul Velihanoflar 1842'de bir araya getirip 
düzenlemişler, fakat Kazakça metni kaleme alan Ahmed adında biri ol- 
muştur. Bu Arap harfli Kazakça yazmadan yararlanan Velihanof eldeki 
mevcut Rusça çeviriyi 1904 yılında bastırmıştır. Ancak Melioranskij'e 
göre Velihanofun çevirisi tam olmayıp yanlışları bulunmakta, hatta 
Velihanof'un başka kaynakları da kullandığı ortaya çıkmaktadır. 

Wilhelm Radloffrun 1867 yılında bir Sibirya gezisi sırasında Baraba 
Tatarları arasında bulduğu Batı Sibirya varyantı, Tatarca ve Almanca 
olarak Proben ciltlerinin dördüncüsünde yer almaktadır. 

Edige destanın Nogaylar arasındaki metnini N.Semenov derleyip to- 
parlamıştır.1880-1881 kış aylarında Hazar denizi kıyılarında bulunduğu 
sırada Tatarca olarak söylenen bu varyant, tecrübeli bir tercüman tarafin- 
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dan Rusçaya çevrilmiştir. Andrea Schmitz eserinin bu sayfalarında başka 
Nogay varyantları üzerinde de durup açıklamalarda bulunmaktadır. 

Diğer Kazakça varyantlar arasında A.A. Divaev ve G.N. Potanin ta- 
rafından Rusçaya çevrilmiş olan metinleri de gösteren yazar, daha sonra 
J.A. Beljaewin 1903 yılında derlediği Karakalpak varyantından söz et- 
mektedir. 

Kırım Tatarcasıyla Edige destanının bir varyantını 1940 yılında 
Haymana'da derleyen ve bunu Almanca çevirisiyle birlikte yayımlayan 
Prof Dr. Saadet Çağatay'ı da anan yazar, sonraki sayfalarda diğer irili- 
ufaklı varyantlardan da bilgiler aktarmaktadır. 

Bir sonraki alt bölüm “Edige Destanının Yapısı ve Muhtevası” başlı- 
ğını taşımaktadır (s.23-28). Daha sonra destan ögeleri üzerinde duran 
Andrea Schmitz burada destan ögeleri üzerinde duran Andrea Schmitz 
burada destan kahramanının sosyal statüsünü, yoldaşlarını ve düşmanla- 
rını, baba-oğul ilişkisini, yiğitlik özelliklerini işlemekte; bunu yaparken 
de değişik varyantlardaki bilgilerden yararlanmakta, örnek parçaları oku- 
yucuya aktarmaktadır (s.29-114). 

Üçüncü ana bölüm “Destanın Oluşumu” ana başlığı altında düzen- 
lenmiş olup ilk alt başlık “Tarihi Edige”dir (s.115-133). Yazar burada 
Edige ile ilgili tarihi olayların ilk defa 14. yüzyılın ikinci yarısı ve 15. 
yüzyılın birinci yarısında Moğol İmparatorluğunun arkasından gelen AL 
tın Ordu döneminde görüldüğünden söz etmektedir. Titiz bir çalışmayla 
tarihi kaynakları değerlendiren Andrea Schmitz, Edige(13507-1419) o- 
laylar hakkında ilk bilgilerin Arap ve İranlı tarihçiler tarafından 
15.yüzyılda kaleme alındığını belirtmektedir. Bu kaynakları da satırlar 
arasında veya dip not bilgilerinde değerlendirip görüşlerini aktaran yaza- 
rın, bu sayfalardan Türk tarihinin önemli dönemleri hakkında da yoğun 
ve dikkatli bir biçimde çalıştığını anlıyoruz. 

İkinci alt bölümün başlığı “Nureddin ve Nogaylar” olup Andrea 
Schmitz, önemli bir kahraman olmasına rağmen nispeten daha karanlık 
köşelerde kalan Edige'nin oğlu Nureddin üzerinde durmakta, Nogaylar 
hakkında geniş bilgiler aktarmaktadır (134-144). 

Üçüncü ana bölümün üçüncü alt bölümü “İlk Efsane Oluşumu” baş- 
lığını taşımaktadır (s. 145-158). Burada Edige hakkında anlatılanları gide- 
rek bir efsane hâlini alması, epik hikâye hâline dönüşen olayların geliş- 
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mesi, yazılı kaynakların aktardığı bilgiler aracılığıyla uzun uzun işlen- 
mekte ve gerektiğinde kısa alıntılarla örnek bilgiler sergilenmektedir. 

Andrea Schmitz dördüncü ana bölüme “Nogayların Dönemi” başlı- 
Şını koymuş olup ilk alt bölümde 15 ve 16. yüzyılda Nogayların tarihine 
kısa bir bakış attıktan sonra ikinci alt başlığı “Komşu Halkların Efsanevi 
Ataları Olan Nogaylar” olaylar vermiştir (159-170). Daha sonra 
“Nogayların Destansı Çağı” üzerinde Edige motiflerinden yararlanan 
yazar, zengin dip notlarıyla düşüncelerine destek bulmaktadır (s.171- 
179). 

Elimizdeki bu değerli araştırmanın beşinci ana bölümü “Orta Asya 
Destan Metinlerinin Oluşumu” başlığını taşımakta olup yazar bu bölüm- 
de çeşitli kaynaklardan yararlanarak düşüncelerini sergilemektedir 
(s.180-197). 

“Özet” başlığını taşıyan altıncı bölüm (s.198-208)'den sonra “Ek” 
(s.209), “Kısaltmalar Listesi” (s.210-211), “Kaynaklar Listesi” (s.212- 
227) ve “Dizin” (s.228-231) yer almaktadır. Kitap birer sayfalık “Önemli 
Adlar” ve “Haritalar” (5.232-234) sayfalarıyla sona ermektedir. 

Edige destan hakkındaki bu çok değerli ve büyük emeğe mal olmuş 
eseri Türkoloji dünyasına kazandıran Andrea Schmitz'i, bir örnek kitap 
yazdığı için candan kutluyorum. Çok az bilinen bu tür konular üzerinde 
çalışmalarını sürdürmesini ve bunları okuyuculara aktarmasını dilerken 
Harrassowitz yayın evini Turcologia dizisinin çok büyük bir boşluğu 
doldurduğunu söylemek, bunu sağlayan ilgililere ve dizinin yöneticisi 
Prof Dr. Lars Johanson'a teşekkürlerimi de iletmek isterim. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Ahmet Bican Ersilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, 
Akçağ Yayınları: 93, İnceleme Araştırma: 24, Ankara 1993, 311 s. 


Türkler, tarih sahnesine çıktıklarından beri dünya coğrafyası üzerin- 
de çok geniş alana yayılan ve uzun ömürlü olan milletlerden biridir. Ta- 
rihin seyri içerisinde devamlı yurt değiştirip birçok dinin ve kültürün 
tesiri altına girmişler ve tesiri altında bulundukları farklı medeniyetlere 
daima Türk mührünü vurmuşlardır. Bu sebeplerden dolayı farklı coğrafi 
alanlarda yaşamları onlar arasında çeşitli lehçe ve şivelerin doğmasına 
yol açmıştır. 

Tarih sahnesine çıktıkları andan bugüne dek çoğalan çoğaldıkça par- 
çalanıp birbirinden uzaklaşan, zaman zaman bütün başarılarını kaybede- 
rek, sinesine çekilen, kendi hâlinde yaşayan bu millet, bu karışık ve dağı- 
nık tarihi içerisinde ilk günden bugüne daima tekamül eden fakat mahi- 
yetini değiştirmeyen müşterek milli geleneğe bağlı bir edebiyat meydana 
getirmiştir. 

Bu çalışmalar gösteriyor ki Türk milleti üzerindeki yetmiş yıllık ölü 
toprağını üzerinden atarak artık uyanmıştır. Mahmur gözlerle koca Türk 
dünyasını kendinden geçerek seyretmeye dalmıştır. Bir daha hiç gülme- 
yecek sandığımız Orta Asya Türkü, Türk dünyasına merhaba demenin 
gurur ve şuurunu yaşamaktadır. Hayal denilen, efsane denilen “Turan” 
fikri artık bir hakikate doğru gitmektedir. Hafizalarımızda daima bir öz- 
lem olarak yaşayan ana yurt toprakları Buhara, Semerkent, Kaşgar, 
Almaata, Bakü kapılarını ardına kadar Türk kardeşlerine açmışlardır. 

Bugün Yesevi'nin torunları Bişkek'te, Bakü'de tarih ile dertleşmek- 
te, Kaşgar'da kültürle kucaklaşmakta, Pamir yaylalarında toy yapmakta- 
dırlar, Ayşeler, Fatmalar, Gökçenler, Selcenler, Aybikeler, Umaylar, 
İlbilgeler, Kürşadlar, Ahmetler, Mehmetler, Fatihler, Oğuzlar, Mustafalar 
birbirleriyle oturup sohbet etmektedirler. 

Şimdi Türk basını her gün bir Türk şehrinden haber vermektedir. 
Yıllarca unuttuğumuz, yanlış politikalarla unutmak zorunda kaldığımız, 
tarihin tozlu yollarında kaybolduğunu sandığımız Türk topluluklarından 
her an haber almaktayız. 

Türkün keskin zekâsı ve ince hayal gücü ile bütünleşip gönüllere taht 
kurmaktadır. Her türlü sıkıntılar sun'i engellemeler Türkü Türkten ayı- 
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' ramamaktadır. 

Prof Dr. Ahmet B. Ercilasun'un Zürk Dünyası Üzerine İncelemeler 
adlı eseri 1993 tarihinde Akçağ yayınları arasında okuyucuya sunulmuş- 
tur. Yazılış tarihleri 1974”lere kadar uzanan makaleler vardır. Eser, “Türk 
Dünyasına Genel Bakış”, “Türkiye'den Çevreye Doğru”, “Türk Dünya- 
sından İsimler-Sesler” ana başlıklarını taşımaktadır. 

1. Bölüm “Türk Dünyasına Genel Bakış” adı altında 13-110 sayfaları 
arasında yer alan makalelerden teşekkül etmiştir. Bu makalelerden bazı- 
ları şunlardır: “Türk Yurtları”, “Türk Dili ve Edebiyatına Bir Bakış”, 
“Türk Dilinin Dünü, Bugünü ve Geleceği”, “Alfabe ve Dil”, “Dil Birliği 
Meselesi”, “Türk Ortak Pazarına Doğru”. 

II. Bölüm, “Türkiye'den Çevreye Doğru” adı altında 11-208 sayfaları 
arasında yer alan makalelere ayrılmıştır. Bu bölümde bir nefeste okuna- 
bilecek makaleler ile karşılaşılacaktır. Buram buram kekik kokan Türk 
obalarını dolaşıp, pınarlarından su içip, toylarında eğleneceksiniz. İran'da 
Güney Azeri Türkleri ile “sübhane” yiyip, “nahar”dan sonra şehri dola- 
şıp, “Şam”dan sonra mutluluklarını içinizde hissettiğiniz insanlarla baş 
başa kalacaksınız. Mesket Türkleri ile kısa zamanda kaynaşıp, sarmaş 
dolaş olup, hasret gidereceksiniz. 

HI. Bölüm, 209-311 sayfaları arasında yer alan “Türk Dünyasından 
İsimler-Sesler” bahsine ayrılmıştır. Türk dünyası üzerine yaptıkları ça- 
lışmalardan ve gayretlerinden ötürü kendilerini andığımız simalar hak- 
kında yazar, düşünce, ve değerlendirmelerini ortaya koyar. 

İsmail Gaspıralı ile “Dilde, Fikirde, İşte Birlik” şiarından hareket e- 
derek Türk dünyasında kısa bir gezinti yapacaksınız. Yusuf Akçura ile 
Türk milliyetçiliğinin esaslarını enine boyuna konuşup, kanları Wey ır- 
mağına dökülen Kürşad ve arkadaşları ile, 


“Haykırdılar! Can bölünmez et tımaktan ayrılmaz 
Bozkurt olup çakalları inlerinde bastılar 

Yaz yağmuru sağnaklardan kırk ikindi gürleyip 
Şom ağızlı baykuşların seslerini kıstılar 

Ne dünyalık istediler, ne aferin umdular 

Ne kavgadan vazgeçtiler, ne gücenip küstüler. 


diyeceksiniz. 
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Caferoğlu ile Azerbaycan dağlarının yeşilliğini gezip, pınarlarından 
soğuk su içeceksiniz. Şehriyar'la Haydar Baba eteklerindeki ceylan gözlü 
güzelleri seyredip Hoçcenap'ta “nahıl” dinleyip, toy meclislerinde kımız 
içeceksiniz. 

Vahapzâde ile “Dilin bir milletin namusu ve vicdanı olduğunu” du- 
yacaksınız. Onun taşa toprağa can veren sihirli kelimeleri ile eşyanın 
ruhunu inceleyeceksiniz. 

Cengiz Dağcı ile sevdiklerinizi kaybetmenin ıstırabını yaşayıp, vata- 
nına birçok sıkıntılardan sonra dönen birinin duygularını bulacaksınız. 

Varlık dergisi yazı heyeti ile Türk dünyasının meselelerine çözüm a- 
rayacaksınız. 

Hulâsa Türk Dünyası Üzerine İncelemeler adlı eseri okuduğunuzda 
Orta Asya hasretiniz, oraları görmek isteğiniz biraz daha alevlenecektir. 
Türkün derdi ile dertlenip, bozkırda at sırtında dolaşıp, Türk dünyasından 
yıllarca ayrı kaldığınız tarihi bir, dili bir, edebiyatı bir, kültürü bir olan 
kardeşlerinizle tanışacaksınız. 

“Parça parça bir Türk dünyası yine küçük ve itibarsız kalmaya mah- 
kümdur. Ancak bütün kuvvetlerimizi birleştirdiğimiz zaman dünya bizi 
saymak zorunda kalır. Bu hedefe ulaşmak için de her şeyden önce birbi- 
rimizi tanımalı ve öğrenmeliyiz.” 

Uzun yıllar birikimi ve tecrübesi olan, akıcı bir üslüpla bir nefeste o- 
kunacak güzel ve eşsiz bu eseri, okuyucuya salık verir, ömrünü Türklük 
için hasreden Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'u da kutlarız. 


Ar. Gör. Abdullah KÖK 


HABERLER 


ULUSLAR ARASI DEDE KORKUT BİLGİ ŞÖLENİ YAPILDI 


Türk Dil Kurumu ve Selçuk Üniversitesinin ortaklaşa düzenledikleri 
“Uluslar Arası Dede Korkut Bilgi Şöleni” 6-10 Ekim tarihleri arasında 
Konya'da yapıldı. 

Türkiye'den ve Türk Cumhuriyetlerinden toplam 31 bilim adamının 
katıldığı şölende Dede Korkut hikâyeleri (boyları) çeşitli yönleriyle bi- 
limsel açıdan ele alındı. 

Düzenleme Kurulunda Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. 
Dr. İsmail Parlatır, Prof Dr. Osman F. Sertkaya, Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, Yard.Doç.Dr. Yakup Karasoy, Yard.Doç.Dr. Ruhi Özcan'ın 
yer aldığı toplantının programı aşağıdadır: 


6 Ekim 1998 Salı 
Açılış Oturumu ( 9.30 


Saygı duruşu ve İstiklâl Marşı 
Protokol Konuşmaları 


Prof. Dr. Ramazan Mirzaoğlu 

(Selçuk Üni. Fen-Ed. Fak. Dekanı) 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun 

(Türk Dil Kurumu Başkanı) 

Anar Resuloğlu Rızayev 

(Azerbaycan Yazarlar Birliği Başkanı — Milletvekili) 


TDK 

Prof. Dr. Abdurrahman Kutlu 
(Selçuk Üniversitesi Rektörü) 

Prof. Dr. Reşat Genç 

(Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı) 
Namık Günel 

(Konya Valisi) 

Ahat Andican 

(Devlet Bakanı) 


Açılış Oturumu Bildirileri 
Oturum Başkanı: Prof. Dr. Tuncer Gülensoy 


Prof. Dr. Haluk Köroğlu 

"Köroğlu Oğuzlar Destanının Devamı mıdır?" 
Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu 

"Dede Korkut”ta Mitolojik Özellikler" 


6 Ekim 1998 Salı 


Oturum Başkanı: Prof. Dr. Fikret Türkmen 


Prof. Dr. Töre Mirzayev 14.30 
"Dede Korkut Kitabı ve Alpamış Destanı" 
Prof. Dr. Tovfik Hacıyev 14.55 


"Dede Korkut Kitabı - Bedii Dil Abidesi Kimi" 


Prof. Dr. Amanmırat Baymıradov (o 15.20 
"Korkut Ata Destanı Türkmen Destanının Edebi ve Tarihi Evrimi" 


Ara 15.45 


Prof. Dr. Rahmankul Berdibayev (o 16.10 
"Dede Korkut Kitabı ve Kazak Destanı" 
Prof. Dr. İsa Özkan 16.35 
"Tarih-i Salur Baba" 
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454 Haberler 


Yard. Doç. Dr. Naciye Yıldız 17.00 
"Dede Korkut Hikâyeleri ile Er Töstük Destanında Benzer Motifler" 


Dr. Nuşabe Araslı 17.25 
"Nizami ve Dede Korkut" 


7 Ekim 1998 Çarşamba 


Oturum Başkanı: Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 


Prof. Dr. Umay Günay 9.30 
"Dede Korkut Hikâyelerinde “Namert” Kavramı ve Örneklerinin Tahlili" 
Doç. Dr. Metin Ergun 9.55 


"Türk İnanç Sistemine Göre Dede Korkut Hikâyelerindeki 
Su Kültü İnancı" 

Doç. Dr. Öcal Oğuz 10.20 

"Lord Raglan'ın Geleneksel Kahraman Kalıbı ve Basat" 


Ara 10.45 
Doç. Dr. Cabbar İşankul 11.10 
"Dede Korkut Kitabı'nda Mitolojik Motifler" 
Doç. Dr. Ali Duymaz 1135 
"Kanturalı Boyundaki Bazı Motifler Üzerine” 
Doç. Dr. Şeyma Güngör 12.00 


"Dede Korkut Kitabı'nda Kocalarını Müşkül Durumdan 
Kurtaran Kadınlar" 


Oturum Başkanı: Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 


Prof. Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu (14.30 
"Kitabı — Dede Korkut'un Poetikası Üzerine" 

Prof. Dr. Tofik D. Melikov 14.55 

"Dede Korkut Kitabı'nın Orta Çağ Türk Edebiyatının 
Oluşumundaki Yeri" 


TDK 


Prof. Dr. Şakir İbrayev 15.20 
"Korkut ve Şamanizm" 


Ara 15.45 
Prof. Dr. Murat Pençiyev 16.10 
"Korkut Ata Destanının Edebi ve Tarihi Evrimi" 
Doç. Dr. Naile Hacıyeva 16.35 


"Nasrettin Rabguzi'nin “Kısasü”l Enbiya” Eseri ve 
Dede Korkut Destanlarında Kullanılmış Deyimlerin Karşılaştırılması" 


Yard. Doç. Dr. Kerime Üstünova 17.00 
"Yüzey ve Derin Yapı İlişkilerinin Dede Korkut Destanlarındaki Rolü 


Dr. Sarıgül Bahadırova 17.25 
"Dede Korkut Hem Karakalpak Folkloru" 


9 Ekim 1998 Cuma 


Oturum Başkanı: Prof. Dr. İsmail Parlatır 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 9.30 

"Kampürenün Oğlı Bamsı Beyrek Boyı” nın Anadolu Ağızlarındaki 
Değişmiş Şekilleri" 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 9.55 


"Dede Korkut Kitabı'nda “Meğer” ile Kurulu Cümleler Üzerine" 
Yard. Doç. Dr. Yakup Karasoy 10.20 

"Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanması Boyunun Türk Lehçelerine 
Yapılan Tercümeleri Üzerine Karşılaştırmalı Bir Dil Araştırması" 


Ara 10.45 


Doç. Dr. Ali Berat Alptekin 11.10 
"Dede Korkut Hikâyelerinde Kalıp İfadeler" 
Yard. Doç. Dr. Mustafa Kaçalin 1135 
"Dede Korkut Kitabı”nda Okuma Önerileri" 
Yard. Doç. Dr. Alimcan İnayet 12.00 
"Dede Korkut Dilindeki Eski Uygurca Kelimeler Üzerine" 


456 Haberler 
Oturum Başkanı: Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 


Prof. Dr. Şamil Cemşidov 1430 

"Dede Korkut'un Dresten El Yazmasının Tarihi ve 
Coğrafi ve Tekstoloji Tetkikine Dair" 

Prof. Dr. Fahrettin Kırzıoğlu 14.55 

"Dede Korkut Oğuznameleri Coğrafyası, Çağı ve 
(El) Beğleri Kütüğü”nün Tarihteki Bilgilere Uyumu" 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy 15.20 

"Dede Korkut Coğrafyası (Asya, Avrupa ve Anadolu)" 


Ara 15.45 
Prof. Dr. Süleyman Elyarlı 16.10 
"Tarih ve Dede Korkut" 
Prof. Dr. Tovfik Hacıyev 16.35 


"Dede Korkut Kitabı”nda Oğuz Ailesi" 
Yard. Doç. Dr. Zekeriya Karadavut 17.00 N 
"Türk Destanlarında Hayvan Tarafindan Büyütülme ve Basat Örneği" 
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Ölümünün 40. Yılında 
YAHYAKEMAL 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Gördüm ve anladım yaşamak macerasını 


İşte Yahya Kemal'in hayat felsefesini özetleyen bir dize. Bütün ha- 
yatı “görmek” ve “anlamak” gibi çok önemli, anlamlı ve zengin iki söz 
üzerine kuruyor şair. Önce görecek, sonra kavrayacak ve anlayacak, ru- 
huna, özüne inecek; onunla huzur bulacak, ruh dinginliğine erecek insan. 
Yahya Kemal'in “yaşamak macerası”nı böyle anlamak gerekir inancın- 
dayım. 

Bu “görmek” ve “anlamak” sözlerinin yarattığı engin değeri yalnızca 
yaşanılan hayat için sınırlı görmüyorum veya yalnızca günlük hayat için 
de düşünmüyorum. Belki, Yahya Kemal'in bütün dünyası olarak değer- 
lendirmek gerekir, diyorum. Bu dünya, önce yaşanan, gezilen, görülen, 
teneffüs edilen fiziki dünya; ardından da duyulan, özümsenen ve sanatın 
çıkış noktası olan ruh dünyası. “ 

Yahya Kemal'in bütün şiir sanatında bu engin ve derin izleri görmek 
çok kolay. Onunla şiir dünyasında bir gezintiye çıkılırsa bu incelikleri 
sezmek, bulmak ve yakalamak güç değil. Çünkü çok yönlü, çok yüklü, 
çok zengin şiir olgusu sizi alır götürür. Bu olguyu her sanatçıda bulamaz- 
se hayatın ve sanatın macerasını, yani Yahya Kemal'in kendisini bulmak, 
hiç de zor olmasa gerek. 

“Eski Şiirin Rüzgdriyle” yola çıkarsak, orada bizim engin şiir kültü- 
rümüzün ve geleneğimizin çarpıcı izlerini buluruz. Yahya Kemal o eski 
dünya ile iç içedir. 


Aşkın irşâdıyle girdik mânevi bir gülşene 
Dolmasın bihüde sâgar açmasun bihüde gül 
Câm-ı Cem bir lâhza devretmez bu zevk-âbâdda 
“Hem kadeh hem bâde hem bir şüh sâkidir gönül” 
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deyişiyle Nefi'nin “şüh” söyleyişini yakalamak ister; 


Bir gülşene vardık ki uzak mihr ile mehden 
Gelmiş ve gelenler bütün erbâb-ı günehden 
Susmaz mı hevâsında öten bülbül-i mâtem 
“Feryâd bu gülşendeki âheng-i siyehden 


dörtlüğü ile “Hamidâne “ yarış içine girer. Bu arada Recai-zâde Mahmut 
Ekrem'in; 
Seni söyler bana dağlar dereler 


dizesini alır; bir şarkı havasında “tazmin” eder: 
ği 


Sanırım ismini kuşlar heceler 

Seni söyler bana dağlar dereler 
Su çağıldar kuzular kırda meler 
Seni söyler bana dağlar dereler 


Hep senin aşkın eserken serde 
Hüsn ü ânın görünür her yerde 
Gezdiğim duygulu vâdilerde 
Seni söyler bana dağlar dereler 


Ancak Yahya Kemal, “gazel” ile o eski şiir ruhunu yükseltmek, belki 
yüceltmek emelindedir, onun için gazel, şiir sanatında bir amaçtır; şiir 
estetiğinin ta kendisidir. Sestir, müziktir, ahenktir, güzelliktir ve de o 
tarzın özüne uygun olarak “aşk”'tır. İşte “Bebek Gazeli”, işte “Prestiş”, 
işte “Bir Sâki”, işte “Gönül”, işte “Mahurdan Gazel”, “Çubuklu Gazeli” 
ve “Söyler” redifli gazel ve ötekiler... 

“Selimndme” onun şiirinin ilk dönemecinde, tarih sahnesinde, zirve- 
ye çıkış gibidir. 

Sonra “Kendi Gök Kubbemiz” oluşmaya başlar. Doğu'dan Batı'ya a” 
çılış, yeni bir dünyaya bakış; hayatı ve sanatı arayış. “Eski Paris”te bu 
arayışın izleri var; “Büyü Şiir”de ise gençlik yılları: 


Paris'te genç iken koyu Baudelaire-perest idim 
“Balkon'la, “Yolculuk'la, “Güzellik'le mest idim. 
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Sinmişti şi'ri ruhuma ulvi keder gibi; 
“Absent'e damla damla sızan bir şeker gibi. 


Hulyanın yarattığı iklim o başka yer ! 
Gür defnelerle çevrili, afyonlu bahçeler... 


Her zevki bir harâm olan efsunlu cennetin 
Koynunda vardı lezzeti bin türlü nimetin 


İstanbul'a dönüş, yeni bir arayışa iter sanatçıyı. Yeni bir çevre, deği- 
şik insanlar, sosyal sıkıntılar, karışık bir ortam. “Sicilya Kızları”, “Biblos 
Kadınları”, “Altos Şehrinde” ve “Nazar” Akdeniz uygarlığının büyülü 
havasını terennüm eder gibidir. 

Ne var ki bu arayış uzun sürmez. Batı dünyasında tanıdığı değerler, 
sanata bakış açısı yerli yetine oturmaya başlıyor. Bir de “militet”, “milli- 
yet” ve “milliyetçilik” fikirlerinin uyanması var. Bu uyanış Paris'te baş- 
lıyor. Tarih bilinci oradaki hocalarından kaynaklanıyor. Albert Sorel ve 
de Camille Julian. 

Albert Sorel'in “Coğrafyada kutup, tarihte Türk henüz keşfedilmiş 
değil!” sözü onu büyük ölçüde etkiliyor: Tarih hocası Camille Julian'ın 
ünlü Fransız atasözü değerindeki şu deyişi onda büyük ve çarpıcı olu-” 
şumlar yaratıyor: “Za ferre de la France & creö ie peuple français en mil 
ans” (Fransa toprağı bin senede Fransız milletini yarattı)” 

Birinci Dünya Savaşı ve ardından verilen milli mücadele, onun fikir 
ve sanat dünyasında yeni ufuklar açıyor. Kurtuluş Savaşı yıllarındaki şu 
deyişi bu yolda ilk akla geliveren örneklerden: 


Şu kopan fırtına Türk ordusudur yâ Rabbi 
Senin uğrunda ölen ordu budur yâ Rabbi 
Ta ki yükselsin ezanlarla müeyyed nâmın 
Galib et çünkü bu son ordusudur İslâmın 


Yeni Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu ile birlikte Yahya Kemal'de 
de “millet”, “milliyet” ve “milliyetçilik” düşüncesinde bir olgunluk ve 
oturmuşluk gözlenmeye başlıyor. Belki de yeni Türkiye Cumhuriyeti'nin 
temelinde yatan değerlere yöneliş. Çünkü o dönemde, o yılların edebiya- 


- Bu konuda daha geniş bir değerlendirme için bak: İsmail Parlatır, Gönülden Gönüle, Fuat Bayramoğlu ile 
Anılarda, İstanbul 1994, 5. 111-112. 
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tında bu kaygı var. Yeni devletin kuruluş felsefesinin edebiyatta işlenme- 
si, bu yolla o kuruluş ruhunun halka aktarılması, anlatılması, aşılanması 
ve de mal edilmesi. O dönemin edebiyatının, edebiyatçısının, biraz daha 
ileri gidelim, aydınının önde gelen görevi bu konu oluyor. Reşat Nuri 
Güntekin'in, Yakup Kadri'nin romanlarında vermek istediği mesaj bu 
yolda değil mi? Faruk Nafiz'in “Han Duvarları" ile Anadolu'ya açılması 
o ruhu okşama değil mi? 

Yahya Kemal ise o ruhu, yeni Türkiye Cumhuriyeti'ni yaratan ruhu 
bu milletin özünde, geçmişinde ve görkemli tarihinde canlandırmaya 
yöneliyor. “Millet” olma ruhu, “devlet” olma geleneği ve “inanç” sağ- 
lamlığı. Bin yıllık Anadolu Türklüğünün temelinde. yatan üç asli değer. 
İşte Kendi Gök Kubbemiz'i oluşturan felsefe, “Süleymaniye'de Bayram 
Sabahı” ile başlayan ve insanın ruhunu, gönlünü ışıklarla dolduran bu 
felsefe, “İstanbul” imajı ile bezenir ve bu imaj, o Türklüğün uzun bir 
manzumesi olur. 

Milletinin parlak değerleriyle, görkemli tarihiyle övünen ender sa- 
natçılarımızdan biri olan Yahya Kemal'in, 


Yaşamak zevki nedir bilmez ölümden korkan! 
Gür bir imanla damarlarda ateşten bir kan 
Birleşip böyle diyorlardı, derin bir sesle, 

Yeri fethetmek için gelmiş o fâtih nesle. 


Böyle bir dersi alan ruha vatan dar görünür; 
Daima başka sefer, başka ufuklar görünür. 
O nesil duymuş akın zevkini rüzgârda bile 
Bu duyuş varmış akınlardaki atlarda bile. 


dizelerine dikkatleri çekmek istiyorum. Evet, bu güçlü şairimizin “ufuk” 
imajını kullanmadaki sıklığı bilinen bir gerçek. Ancak ben buradaki uf 
kun genişliğinden daha çok derinliğine sözü getirmek istiyorum. Bu de- 
rinlikte ise fetih ruhuna sahip bir milletin nesli var; ve bu neslin yarattığı 
“vatan” imajı var. Bu imajda yaşanılan yerin “vatan” olması önemli ve o 
“vatan”ı yaratan “duyuş”. 

Aslında bu “duyuş” tarzı çok ince ve önemli. Ben bu “duyuş” tarzı- 
nın değişik bir örneği olarak Nazım Hikmet'in şu deyişini pek de beğeni- 
rim 
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“Dörtnala gelip Uzak Asya'dan 
Akdeniz'e bir kısrak başı gibi uzanan 
bu memleket bizim. 


Bilekler kan içinde, dişler kenetli, ayaklar çıplak 
ve ipek bir halıya benzeyen toprak, 
bu cehennem, bu cennet bizim 


Kapansın el kapıları, bir daha açılmasın, 
yok edin insanın insana kulluğunu, 
bu davet bizim... 


Yaşamak bir ağaç gibi tek ve hür 
ve bir orman gibi kardeşçesine, 
bu hasret bizim...” 


, Yahya Kemal'in 40. ölüm yıl dönümü değişik kurum ve kuruluşlarda 
az veya çok karınca kararınca gündeme geldi. Belki, gönül daha görkemli 
anma toplantıları bekliyor, artık her kesimin övgüyle ve saygıyla andığı 
bu sanatçıyı yaşatacak daha somut işler arzu ediyor. Bunlar yapılıyor, 
belki de gecikmeli oluyor. Ancak insan bir haksızlığa, bir vurdum duy- 
mazlığa pek tahammül edemiyor. Hele bu Yahya Kemal içinse hiç de 
hoşgörülü olamıyor. 

Bu yazıyı kaleme aldığım hafta sonu, Milliyer'te yazan tanınmış bir 
hanım yazarımız, adını da analım Duygu Asena, kendi köşesinde “Deniz 
Kızı Efalya”dan söz ederken Yahya Kemal'in o bilinen “Nazar” adlı 
şiirindeki dizeleri aktarıyor (Adilliyet, 14.11.1998, gazetedeki yazımı ile): - 


“Gece Leyla'yı ayın on dördü 
Koyda tenha yıkanırken gördü 

Kız vücudun ne güzel böyle açık 
Kız yakından göreyim sahile çık 
Baktı etrafına ürkek ürkek 

Dedi tenhada bu ses no'lsa gerek...” 


Bu dizeleri aktarıyor da Yahya Kemal'in adından hiç söz etmiyor. 
Sanki bunları söyleyen bir başkası, Sanki Deniz Kızı Efalya söylentisi 
içinde geçen deyişler gibi bunlar. İşte buna üzülüyorum. Söylenceler ge- 
risinde kalan veya kalmaya bırakılan Yahya Kemal'e üzülüyorum. 
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Bunun için yazımı, değerli ve saygın şairin bu “Nazar” adlı şiiri ile 
ve o çevrenin dikkatlerine sunarak bitirmek istiyorum: O © 


Nazar 
Gece, Leylâ'yı ayın on dördü, 
Koyda tenhâ yıkanırken gördü. 
“Kız vücüdun ne güzel böyle açık! 
Kız yakından göreyim sâhile çık!” 
Baktı etrâfına ürkek ürkek 
Dedi: “Tenhâ bu ses nolsa gerek,” 
“Kız vücüdun sarı güller gibi ter! 


Dedi: “Tenhâda bu ses nolsa gerek?” 


Aranırken ayın ölgün sesini, 
Soğuk ay öptü beyaz ensesini. 
Sardı her uzvunu bir ince sızı; 
Bu öpüş gül gibi soldurdu kızı. 
Soldu, günden güne sessiz, soldu! 
Dediler hep: “Kıza bir hâl oldu!” 
Tâ içindendi gelen hıçkırığı, 
Kalbinin vardı derin bir kırığı. 
Yattı, bir ses duyuyormuş gibi lâl. 
Yattı, aylarca devâm etti bu hâl. 
Sindi simâsına akşam hüznü. 
Böyle, yastıkta görenler yüzünü, 
Avuturlarken uzun sözlerle, 

O susup baktı derin gözlerle, 
Evi rüzgâr gibi bir sır gezdi, 
Herkes endişeli bir şey sezdi. 
Bir sabah söyledi son sözlerini, 
Yumdu dünyâya elâ gözlerini; 
Koptu evden acı bir vâveylâ, 
Odalar inledi: “Leylâ! Leylâ!” 
Geldi köy kızları, el bağladılar... 
Diz çöküp ağladılar, ağladılar! 


Nice günler bu şeâmetli ölüm, 
Oldu çok kimseye bir gizli düğüm; 
Nice günler bakarak dalgalara, 
Dediler: “Uğradı Leylâ nazara!” 


gunalıa, 


Ahmet Tufan ŞENTÜRK 
7 


Dünyanın sonu mu bilmem: 

Ateş düşmüş can evine dünyanın 
Yanıyor içindesiniz. 

Hani nerde inancımız, güvencemiz? 
Yaşanmaz Allah'sız, vatansız, bayraksız 
Siz nesiniz? , 

/ 

Anlıyorum gerçeği gözlerinizden 
Benden yanasınız, bendesiniz 
Ama, nerde söyleyen diliniz 

Gören gözünüz, tulan eyenez? 
Nerdesiniz, nerdesiniz? 

pi 

Düşünmenin, bilmenin acısı bu 
Beyninizin içinde nur 

Yüreğiniz bir yanardağ 

Göz bebeklerinizde ışık 

Hâlleriniz ayan beyan 


- Dudaklarınızda bir fısıltı 


İnsana insandan gelen bir. korku 
İnsana insandan gelen bir yâsak 
Yüreğinizin sesi kulağınızda 
Korkak, korkak, korkak... 


Aka kara, karaya ak diyoruz 

Kendi kendimizderi utanıyoruz 
Gerçek insan mıyız, yoksa biz neyiz? 
Kendi yakamızda kendi elimiz 

Alçak alçak alçak... 


SARAYBOSNA (SARAYEYO)'DA ÇIKMIŞ EN ESKİ 
TÜRKÇE GAZETE 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Türkiye'den (yüzlerce kilometre Ouzaklıktaki (Bosna-Hersek 
Cumhuriyeti'nin başkenti olan Saraybosna'ya öğleden sonra vardık. Türk 
Hava Yolları uçağı, Karadeniz, Romanya ve Macaristan üzerinden 
dolaşarak gittiği için mesafe oldukça uzadı. Gezimizin amacı bu ülkenin 
kütüphanelerinde ve arşivlerinde bulunan Türkçe el yazması eserleri 
görmek, XIV. ve XV. yüzyıla ait olanlarını tespit etmek, mikrofilmlerini 
almaktı. 

Saraybosnalılar geçmiş savaşın yaralarını yavaş yavaş sarmaya 
çalışıyorlar. Her taraf, duvarları kalbura dönmüş, damları çökmüş, yanık 
yıkık binalarla dolu. Adriyatik denizine doğru güneydeki Mostar şehrinde 
ise hemen hemen her bina harap olmuş, çoğu birer iskeleti andırıyor. 
1992'den 1995'e kadar kurşun yağmuruna tutulan ve bombalanan yapılar, 
arasında çok sayıda cami, kilise, kütüphane ve köprü de var. Bu savaşta 
toprağa düşen ana baba evlâdı ise iki yüz bin kişi civarında Henüz 
ağaçlandırılmamış olan mezarlıkları şehrin pek çok yerinde görmek 
mümkün. Yeşil bir zemine dikilmiş mumları andıran mezar taşlarını 
rengârenk, taptaze çiçekler süslüyor. 

Şehrin ortasında akan Milyacka (Milyatska) ırmağı önce Bosna'ya, 
sonra Sava'ya, oradan Tuna'ya ve daha sonra da Karadeniz'e karışıyor; 
kâh kızıl kâh mavi akıyor, bir gün coşkun bir gün sakin, geçmişi 
yansıtıyor gibi. Gerdanlığını genç kız hüznüyle kaybeden Neretva nehri 
ise Mostar'ı baştan başa geçerek Adriyatik denizine ulaşıyor. 

Çok yazık bombalanan tarihi Mostar köprüsüne, yanan kül olan : 
kitaplara, yazma eserlere, çok yazık yok olan canlara. Anlaşılan bu güzel 
insanlara bir arada yaşamak çok görülmüş. 

Araştırmayı birlikte sürdürdüğümüz meslektaşım Prof. Dr. İsmail 
Parlatır ile Saraybosna Milli Kütüphanesinde yazmaları elden geçirirken 
çok sayıda eski harflerle yazılmış basma Türkçe esere de rastladık. Gazi 
Hüsrevbeg Kütüphanesi, dergi ve gazete koleksiyonları bakımından da 
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bir hayli zengin. Bunların içinde bulunan Bosna adlı gazete en eski 
olması bakımından çok ilginçti. İlk sayısı Mart 1872 (1289) tarihini 
taşıyordu. Haftada bir yayımlanmış olan bu gazete büyük boy katlanmış 
iki sayfadan oluşuyor. İçteki her iki yüz eski harfle Türkçe, dış yüzleri ise 
Kiril harfleriyle Boşnakça yazılmış. Ekteki örnekte görüldüğü gibi Bosna 
başlığının hemen altında şu açıklama yer alıyor: "İşbu gazete dâhili ve 
hârici her türlü havddisi ve mendfilumüma dâir ema mübdhasi şâmil 
olarak haftada bir defa çıkarılır. Bir seneliği (40)' ve altı aylığı (30) ve 
üç aylığı (20) kuruşa ve beher nüshası (30) parayadır. Taşra için bu- 
Jiyata posta ücreti zammolunur. Seneliğine veyahut altı ve üç aylığına 
müşteri olmak isteyenlerin Saraybosna'da kâin Vilayet Matbaasına 
müracaat etmeleri lâzim gelir". (Bu gazete içteki ve dıştaki her türlü 
olayları ve toplum yararına dair çeşitli bahisleri içine alarak haftada bir 
defa çıkarılır. Bir seneliği 40, altı aylığı 30 ve üç aylığı 20 kuruşa ve her 
nüshası 30 parayadır. Taşra için bu paraya posta ücreti eklenir. 
Seneliğine veyahut alı ve üç aylığına müşteri olmak isteyenlerin 
Saraybosna'da bulunan Vilâyet Basım Evine başvurmaları gerekir.) 

Başlığın hemen altında Vali Âkif Paşa'nın o tarihte Saraybosna'ya 
gelişi ve eski vali Mustafa Asım Paşa'nın Şurayıdevlet (Danıştay) üyesi- 
olarak İstanbul'a tayiniyle ilgili haber yer alıyor: 

"Mevddıhususiye: Vâlivilâyet devletli Âkif Paşa Hazretleri geçen 
çarşamba gecesi merkezivilyelicelilerini teşrif ve selefidlileri devletlü 
Mustafa Asım Paşa Hazretleri dahi Şürayıdevlet dzdlığına tdyin 
buyuruldukları cihetiyle Perşembe günü Dersaader'e müteveccihen 
buradan hareket buyurmuşlardır.” Özel haber konuları: Vali Âkif Paşa 
Hazretleri geçen çarşamba gecesi yüce vilâyet merkezine teşrif edip 
kendisinden önceki devletli Mustafa Âsım Paşa Hazretleri de Danıştay 
üyeliğine atandıkları için Perşembe günü İstanbul'a doğru hareket 
etmişlerdir. 

Bu haberi Hersek Sancağı mutasârrıfi (sancağı yöneten amir) Hasan 
Beyin görevli olarak birkaç günlüğüne Bosna'ya gelişi izliyor. 

Kaybedilen mührün ilânı, Miralay Bekir Bey başta olmak üzere 
Biyelyina'da bulunan bütün subayların 'okul yapımına yaptığı para 
yardımı, pazardaki mallara konan fiyatlar ile ilgili haberler gazetenin 


* Ayraçlar, umak işareti yerine kuflanılmış. 
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sayfalarını doldurmuş. Nar-ı aziz kaplama 90 para, somun 96, Bosman 
89, kukuruz (Boşnakça "mısır" demek) 34 para. Kukuruz unu 90 para. 
Gazete 2 parâlık pulla gönderilmiş. 

1878 yılında Avusturyalıların buraları işgal etmesine kadar Bosna 
gazetesi yayımını sürdürmüş. Prof. Dr. Fehim Nametak'tan aldığım 
bilgiye göre Türkçe gazetelerin yayımlanışı Avusturyalıların hâkimiyeti 
sırasında da devam etmiş. Vatan ve ardından Rehber gazeteleri halkın 
isteği üzerine Mehmet Hulüsi Beg tarafından yayımlanmıştır. 

Saraybosnalılar, günlük konuşmalarında birçok Türkçe kelime 
kullanıyorlar. 4A/çakluk, kaplama, kavak, aga, açluk, ayran, akşam, 
konak, yastuk, yorgan, duşek, ibrik, kapı, kapak, terleme, iepe vb. Köken" 
olarak Türkçe olmayan Osmanlı Türkçesine ait kelimeler ise birkaç bini 
buluyor: Mühür, fincan, cezve, terbiye, merhamer, idare, devir, sokak vb. 
-hı, -ci (ji), -luk, -suz ekleriyle kalıplaşmış fepeluk, terbiyesuz, terbiyeli, 
sabursuz, kahveji, nalçaci gibi kelimeler de az değildir. Köken 
bakımından Arapça ve Farsça ek almış, Osmanlı Türkçesi aracılığı ile 
Boşnakçaya geçmiş kelimeleri de bunlara katabiliriz. 

Konuşmalar arasında cümle niteliğinde hazır söz kalıplarına da 
rastlanıyor. Başın sag olsun, Dostum sag olsun, Allah razı ola, Akşam 
hayrolsun, Allah aşkına, Allah versun, Allah beldsunı versun, Allah 
rahmet eyle, Allah bilur vb. dini sözlerin daha kalıcı oluşu dikkat , 
çekicidir. Abdullah Skaljic'in Türk Dil Kurumunda bulunan sözlüğü bu 
bakımdan zengin örnekler içermektedir”. Birbirlerine "buyurun" diyorlar. 
Ayrılırken "Allah'a emanet" sözü sık kullanılıyor. "Selâmunaleyküm" 
sözünü ise her yaştaki insan dilinde duymak mümkün. 

Boşnakçadaki Türkçe kelimeler elbet bu kadar değildir. 657 sayfa 
tutan Turcizmi u Srpsohrvatskom Jeziku (1989 baskısı)” adlı sözlükte 
köken bakımından hepsi Türkçe olmamakla birlikte sekiz bin kelime yer 
almaktadır. 

g.k seslerinin şeker-seçir, gülcül, gevrek-cevrek, kebap-çevap gibi 
örneklerde c,ç olarak telâffuz edilmesi kanaatime göre Boşnakçanın ses 
özelliklerinden kaynaklanıyor. 


3 Abdullah Skaljic, Turcismi u Narodnom Govoru, Nerodnoj kujızevnosu Bosne ı Hercegovine, 1, C, A-), Il. 
&. K-Z, Sareyova 1957. (Bu eser daha sonra Sarayevo'da Turcızmu w Srpskohrvatskom Jeziku adıyla 1989 
yılında basılmıştır.) 

* Bk. 2 numaralı dipnoL 
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Başçarşıya, Souk, Bunar, Yedileri ve İlica gibi yer adları. 

Tevziya, kazancıya, burekciya, çebiciya (saraç), çevapçiya (kebapçı) 
gibi meslek adları Lâtin kökenli Boşnak alfabesiyle dükkânlarının 
levhalarını, vitrinlerini süslüyor. 

Gazi Hüsrevbeg, Ferhadiya, Alipaşa, Magribiya, Haci Sinan vb. 
cami, tekke ve türbe adları, insanı dört beş yüzyıllık bir geçmişe 
götürüyor. 

Fehim, Hatice, Kerima, Hamza, Murat Emina, Ekrem, İsmet, 
Mehmed, Ahmed vb. kişi adları bizi onlara daha da yaklaştırıyor. 

Bazı adların ve soyadlarının sonuna -iç eki getiriliyor. Bu ek söz 
konusu adın bir soyadı olduğunu belirtiyor. 

Kabul etmek gerekir ki Bosnalılar, Müslüman atalarının ve 
Müslüman Türk kardeşlerinin mezarlarına da sahip çıkmışlar, mezar” 
taşlarındaki yazıları tespit edip İslamska epigrafika u Bosni i 
Hercegovini" adlı kitapta toplamışlar. 

Yayınlardaki yazma eser katalogları örnek alınabilecek niteliktedir. 
Bunlardan birkaçını sıralayalım: 

Kasım Dobröa, Katalog Arapskih, Turskih i Perszıjskih Rukopisa, 
Gazi Husrev-Begova Biblioteka u Sarajevo, Sarajevo 1963. 

Zejnil Fajic, Katalog Arapskih, Turskih i Perzijskıh Rukopısa, Gazi 
Husrev-Begova Biblioteka u Sarajevo, Sarajevo 1991. 

Kasım Dobrağa, Katalog Arapskih, Turskih 1 Perzijskih Rukopisa, 
Gazi Husrev-Begova Biblioteka u Sarajevo, Sarâjevo 1979. 

Şarkiyat Enstitüsünün bugün elde sadece kataloğu kalmış. İçinde bir” 
dil ve edebiyat abidesi yazma ve diğer belgeler (5300 adet yazma, 350 
bin belge, 50 bin kitap) hep yangında kül olmuş. Prof Dr. Hamdi 
Hasan'ın önemle üzerinde durduğu ve Türk Kültürü Araştırmaları 
dergisinde 1988 yılında tanıttığı Cönk de bu kül olan yazmalardan biri” 

Londra'da yayımlanan ve dört ciltten oluşan Yazma Eserler 
Kataloğu, Bosna'daki bu yazmaları vaktiyle tespit etmiştir", 


* Mehmet Mujezinovic, İslamska epigrüfika u Bosni i Hercegovini, Kujiga 1, Sarayevo 1974. 
Mehmet Mujezinovic, İstoena ! Centralna Bosna, Kajiga Il, Sarayevo 1977. 
Mehmet Mujezinvic, Basanska Krajina, Zagadna Bosna i Hercegovını, Sarayevo 1982. 
* Hamdi Hasan, "Sarayevo (Saraybosna) Şarkiyat Ensttüsündeki Abdi İbni Mustah el-Bekâr'nin Bü * 
Cöngü”, Türk Külniri Araştırmaları, Ankara 1988, C.TI, s.113-129. 
$ Al-Furgan İslamic Heritage Foundation adlı bu vakıf, Eagle House Hiğh Street, Wimbledon, London $W 19 
5 EF United Kingdom adresinde hizmet veriyor. 
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Yazma eserler kataloglarından söz açmışken Mostar'da Sayın Hıfziya 
Hasandediç'i anmadan geçemeyeceğim. Kendisi Mostar'da bulunan arşiv 
kütüphanesinin yazma eserlerini tanıtmış ve değerlendirmiş, Bu 
yazmalardan bazılarını bizzat kendisi toplayıp arşive kazandırmış. 1977 
yılında bir katalog hâlinde yayımlanan bu eserden sonra emekli olmuş, şu 
anda 83 yaşında. Kütüphanede kendisiyle görüştük. Yıllarca sonra 
buluşmuş bir ailenin bireyleri gibi bir kucaklaşmadığımız kaldı. Bazı 
Türkçe kelimeler dudaklarından döküldü ve ayrılırken gözleri dolu dolu 
idi. Belki savaşın açtığı yaralar, belki savaş sırasında sular içinde kalan 
yazmalar, belki de yıllarca sonra Türkiye'den gelen iki araştırmacının bu ; 
yazma eserlere gösterdiği ilgi onu duygulandırmıştı. 

Hıfziya Hasandediç (doğ.:1915) 'in, Güney (orta) Hasek'te Bulunan 
Boşnak Müslüman Mirası adlı bir başka çalışması da vardır. 

Mostar'da İslâm Kültür Merkezi Kabes adlı aylık bir dergi 
yayımlıyorlar. 1995'ten bu yana çıkmaya başlamış. Ayrıca okullar için 
Evlât adlı bir dergi de yayımlıyorlar. Gayretli ve çalışkan bu yöneticiler 
arasında Türkçe bilen elemanlara da ihtiyaç var. 

Ziyaret ettiğimiz yerler arasında Tuzla'da bulunan Behrambeg 
Kütüphanesi de vardı. Üç güler yüzlü kardeş Mirsada, Nihada, Seneda 
büyük bir gayretle Arap harfli Türkçe eserleri ve yazmaları gönüllü 
olarak tasnif etmeye çalışıyorlar. 

Özel Anadolu Koleji, şehrin en güzel yerinde eğitim ve öğretim * 
faaliyetlerini sürdürüyor. Fatih Koleji adı da verilen bu okul, yatılı 
modem bir bina, öğretmenler özveri ile çalışıyorlar. Onların yaptıkları bu 
iş gerçekten kutsal. i 

Üniversitenin Türkoloji bölümünde Prof. Dr. Fehim Nametak, Prof. 
Dr. Bekir Caka, Ekrem Çauşeviç öğretim üyesi olarak bulunuyorlar. 
Öğrenci sayısı 60 civarında, Türkoloji bölümü öğrencilerinin bir kısmı 
Türkiye'yi ziyaret etmişler. Okutman Mehmet Bulut, Türk Milli Eğitim 
Bakanlığınca bu bölümde hizmet vermek için görevlendirilmiş. Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde doktora 
çalışmalarını sürdüren Kerima Filan bu bilimsel gezide bize yardımcı 
olmuştur. 

Saraybosna'da büyük elçiliğimiz ve Mostar'daki başkonsolosluğumuz 
canla başla çalışmakta ve iki ülke arasında samimi ve dostane ilişkiler 
kurmaya çalışmaktadırlar. 
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Zenitza'daki Türk birliğinin ihtişamı ayrı bir gurur kaynağı. Birliğe 
vardığımızda sabah koşusuna çıkmış Mehmetçiğin marşları çevredeki 
dağlarda yansıyordu. Komutan Orhan Akbaş, Bosnalıların huzur ve 
selâmeti için çalışıyor. Sağladığı güven ortamı yanında vaktiyle 
vezirlerin yaşadığı Travnik'te valilik yapmış paşaların türbelerini 
onartıyor. Türkoloji bölümünün kütüphanesi kitap yardımında bulunuyor. 
Bosnalılar daha önceki komutanların da birer örnek insan olduklarını 
belirttiler. 

Bütün bu güzellikleri, bu düzeyi ve olgunluğu görmek gerçekten 
insanı gururlandırıyor. 

Saraybosna'nın en işlek caddelerinden birinde faaliyet gösteren Ziraat 
Bankası, Türkiye ile Bosna arasındaki ekonomik iş birliğine yardımcı 
oluyor. 

Bosnalı kardeşlerimizle tanışmak, kaynaşmak istiyoruz. Ancak 
birbirimizi tanımak için henüz bir zemin oluşmamış. Bosna'da bir kültür 
evimiz yok. İstanbul'da, Ankara'da Bosnalıların neden bir kültür evleri 
olmasın. Bize ve Boşnaklara dört beş yüzyıllık ortak geçmişi hatırlatacak 
bir ortam neden oluşmasın. İtiraf etmek gerekir ki bazı Türk aydınları 
Bosna deyince Nobel ödülü sahibi İvo Andric'i öncelikle hatırlamaktadır. 
Hâlbuki Türk atalarının Travnik'te, Saraybosna'da, Mostar'da, Tuzla'da 
yüzlerce hatırası, yüzlerce izi var. Türkçe yazmış Bosnalı şairler ve 
yazarlar ne yazik ki unutulup gitmiş. 

Ortak bir kültüre, uzun bir geçmişe sahip olduğumuz Bosnalılar, 
inşallah bir daha böyle acı yıllar yaşamaz, mevcut sorunlarını çözüp 
bağımsız ve hür millet olarak sonsuza kadar yaşarlar. 

Onlarla bugün konuşup anlaşamıyoruz. Umarım bu, böyle sürmez. 
Çok kısa sürede onlar Türkçeyi, bizler Boşnakçayı öğrenip daha yakın 
ilişkiler kurarız. 
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Atatürk'üm Benim 
Mustafa Kemal Paşam 


Sabahattin ÇANKAYA 


Hatırlar mısın bu işin başında? 
Atatürk'üm benim, 
Mustafa Kemal Paşam... 


Başın, gövdeyi bıraktığı, 

Dostun yıkıp, düşmanın yaktığı, 
Yedi düvelin iştahla baktığı 

Bir vatana siper etmiştin kendini 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Sonra, şerefle, şanla çıktın Savaştan, 
Bir yeni devlet kurdun, yeni baştan. 
Çektin bayrağını burca 

Yoktan var olurca, 

Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Benim vatanımı hatırlar mısın? 
Atatürk'üm benim, 
Mustafa Kemal Paşam... 


Hani “Demir ağlarla örmüştün, 
Ana yurdu dört baştan” 

Şimdi bir görebilsen ana yurdu, 
Görebilsen ne olurdu? 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Şimdi 75. yılındayız Cumhuriyetin 
Bıraktığından da metin. 
Görmeliydin, tüten fabrika bacalarını 
Yürümeliydin asfalt yollarda, 
Düşmeliydin halkın önüne 

Ulusun egemenlik gününe, 

Yeni bir renk katmalıydın, 


Oy vermeliydin seçimde, 
Sağ olmalıydın 
Atatürk'üm benim, 
Mustafa Kemal Paşam... 


Görmeliydin her şeyi, düşündüğün biçimde 
Tekrar olmalıydın altı yaşında 

Türk harfleri ile alfabe okumalıydın 
Kayseri'de, Malatya'da, 

Nazilli'de olmalıydın ya da; 

Fabrikada bez dokumalıydın... 

Tekrar başöğretmen olup 

Kara tahtaya yazmalıydın, beyaz beyaz, 
Ders vermeliydin aydın aydın : 
Bunları görmeli yaşamalıydın 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Cumhuriyetin 75. yaşında, 
Oturmalıydın gençlerin yanı başında 
Yüksek okullarda okumak için 

Yüz binlerle yarışmalıydın, 
Öğretime tekrar karışmalıydın. 
Üniversitelere girmeliydin. 

Sen, halkın beyni, vücudu, eliydin. 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Cumhuriyetin 75. yılındayız, 

Atatürkçe düşünüyoruz! 

Adımlarımız Atatürk gibi, 

Ulusun, egemenliğin sahibi, 

Yaşamayı sen öğrettin bize, 

“Yurtta sulh, cihanda sulh” diyordun 
Yirmi altı Ağustos ruhunda ordun. 
Hükmediyoruz karaya, havaya, denize. 
Gökler yırtılacak sanırsın uçaklarımızdan 
Gemilerimizden denizler yarılıyor 
Yurdun her tarafında, varlığın görülüyor, 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Cumhuriyetin 75. yılında 

Radyo dinliyor çoban ağılında. 

Şimdi yurtta dörtte üç kesim 

Televizyon seyrediyor resim resim... 
Kendi türkülerimiz dinleniyor Edirne'den Kars'a 
Senin izini taşır, yurdumuzda ne varsa 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 

Cumhuriyetin 75. yılındayız. 

Tekniği işliyoruz potada, örste 
İstanbul'da, Antep'te, Kars'ta 

Otornobil, lokomotif yapıyoruz 

Adını, tekniğe motif yapıyoruz. 

Ereğli'de demir-çelik fırınları 

Hazırlıyor, mutlu yarınları 

Batman'da petrol, Murgul'da bakır 
Aliağa'da rafineri şakır şakır. 

Teknik denende sen geliyorsun aklımıza, 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemali Paşam... 


Hatırlar mısın, Paşam 

1919 yılında, kılıcın kında, 

Ve Bandırma vapurunda 

İstanbul Boğazı'ndan geçtiğin günü 
Cumhuriyet uğrunda savaş açtığın günü 
Şimdi biz, Avrupa'dari Asya'ya 
Otomobille, otobüsle, yaya 

Çelik köprüden geçiyoruz, 

Yeni bir çağ açıyoruz. 

Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemal Paşam... 


Yetmiş beşinci yılındayız Cumhuriyetin 
Çağdaş uygarlık düzeyinde, 

Devlet dilediğin gibi zinde 

Ve altmış beş milyon, senin izinde 
Görmeliydin bunları bir bir 

Nice mutlu olurdun, kimi bilir? 
Yaşamalıydın, erişmeliydin yetmiş beşinci yıla 
Senin deniz gözlerinde inci yıla. 

Bunu dilerdi her Türk Paşam. 
Atatürk'üm benim, 

Mustafa Kemai Paşam... 
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Coğrafya, uzun devirler boyunca, insanların beslenme ve giyinme 
gibi alt kültürlerinden sanat ve din gibi üst kültürlerine kadar belirleyici 
olmuştur. İnsanların yaşayış tarzlarının, kendi yapıp etmelerinden çok, 
büyük ölçüde coğrafya şartlarına bağlı olduğu bu devirlerde, her enlem 
dairesi, her deniz veya nehir kıyısı, kısacası her yüzey şekli, üzerinde 
yaşayanlara kendi şartlarını sunmuş, onları bu şartlarda yaşamaya, bu 
şartlarda yaşayabilmeleri için gerekli davranışları göstermeye ve bu dav- 
ranışları gösteremeyenleri ise göç etmeye zorlamıştır. Coğrafya, insanla- 
rın beslenmelerini ve giyinmelerini belirleyen temel unsur olmaya bugün 
de devam etmektedir. 

Üzerinde yaşayanlara balıkçı, avcı ve toplayıcı bir hayat tarzı sunan” 
Avrasya kıtasının kuzeydeki ormanlık bölgesi, güneye doğru geçici bir 
çalılık kuşağıyla devam eder. Buradan daha güneyde ise, açık ve otlu 
bozkırlar, Macaristan'dan Moğolistan'a ve Çin seddine kadar uzanır. Bu 
bozkır kuşağı, üzerinde yaşayanları, konar-göçer bir hayat tarzına zorla- 
mış, böylece de bu kuşak insanlarının giyim kuşamları kadar beslenmele- 
ri de, büyük ölçüde hayvan ürünlerine dayalı olmuştur. 

Tarihin bildiği kadarıyla, Türk kavimleri, sadece bozkır kuşağının 
tek hakimi olmakla kalmamışlar, aynı zamanda, Çin, Kuzey Hindistan 
ve Ortadoğu'yu içine alan tarım kuşağını da yurt edinmişlerdir. Dolayı- 
sıyla, Türk kavimlerinin tarih öncesinin karanlık devirlerinden beri - 
bozkırın güneyindeki tarım kuşağında da yaşadıkları bir gerçektir, Bu- 
nu, elimizdeki dil verileri de açıkça ortaya koymaktadır. Deri ve yün 
gibi bozkır kuşağı giyim kuşamının ham maddeleri yanında, başta bez 
ve pamuk gibi tarım kuşağı giyinme kültürünün ham maddeleri ile 
bunlardan yapılan birçok elbise adı, komşu dillerin birçoğuna 
Türkçeden alınmıştır. 

Yiyecekler konusundaki durum da, bozkır kuşağının güneyinin ve 
buradaki hayat tarzının Türklere hiç de yabancı olmadığını göstermekte- 
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dir. Türkçe, komşularına, beslenme kültürüyle ilgili yüzlerce kelime 
vermiştir. Bu kelimeler arasında, bozkır hayat tarzının başlıca beslenme 
kaynağını oluşturan et ve süt ürünleriyle ilgili yiyecekler kadar, tarım 
kuşağının beslenme kaynağını oluşturan bitki ve tahıl ürünü yiyecek ad- 
ları da yer almaktadır. Türklerin beslenme konusunda komşularına öğ- 
rettiklerini bir liste hâline getirdiğimizde ve böyle bir listeyi incelediği- 
mizde, bu durumu açıkça görebiliriz. 

Türkçe'nin, komşularına, bir yandan tarım ve tahıla dayalı yiyecek, 
bir yandan da pamuk ve beze dayalı giyecek adlarını ve dolayısıyla bil- 
gilerini sunmuş olması, bozkır kuşağı kadar tarım kuşağının da Türklerin , 
yerleşim bölgesi olduğunu göstermektedir. / 

Farsça, Arapça, Rusça, Romence, Bulgarca, Sırp-Hırvatça, Arnavut- 
ça, Yunanca ve Macarca'ya geçmiş Türkçe kelimeler ile ilgili sözlük ve 
makaleleri tarayarak elde ettiğimiz, Türkçenin komşularına verdiği bes- 
lenme kültürüyle ilgili kelimeler listesinin, her şeyden önce kabarıklığı 
ilgi çekicidir. Listemizde 790 kelime yer almaktadır. Komşu dillerden 
Farsça'ya 258, Arapça'ya 179, Rusça'ya 300, Romence'ye 193, Sırp- 
Hırvatça'ya 347, Bulgarca'ya 185, Arnavutça'ya 188, Yunanca'ya 141, 
Macarca'ya 176 tane beslenme kültürüyle ilgili Türkçe kelime verildiğini 
görüyoruz. İleride yapılacak çalışmaların bu sayıları daha da arttıracağı 
muhakkaktır. Bulgar, Arap, Arnavut ve Yunan dillerine geçen beslenme” 
kültürüyle ilgili kelimelerin sayıca azlığının sebebi, bu konuların az çalı- 
şılmış olmasıdır. 

Türkçe kadar Çinde, Arapça, Farsça ve artık yaşamayan Soğdca ve 
Toharca gibi eski komşu dillerle ilgili etimoloji çalışmalarının seviyesi 
bellidir. Bu çaresizliğe rağmen, bu listenin kelimelerini, bilgilerimizin 
seviyesi içinde değerlendirdiğimizde, bunlardan 68 tanesinin Farsça, 60 
tanesinin Arapça, 35 tanesinin Moğolca, 59 tanesinin de çeşitli Hint- 
Avrupa dillerinden, geriye kalan 568 kelimenin ise Türkçe olduğunu 
görürüz. Kısacası, Türkçe, 568'i kendi yaratması olan bilgi ve kelimeyi 
komşularına verirken, 222 kelime ve bilginin taşınmasında aracılık et- 
miştir. Diller arasındaki alıntılarda, kaynak dilin değil, bilgiyi ve kelime- < 
yi taşıyan dilin muhatap alındığı ise herkesin mâlümudur. 

Listede, Farsça, Rusça, Macarca ve Arapçaya verilen kelimelerdeki 
Türkçe kaynaklılık oranının, Balkan dillerine verilen kelimelerdeki Türk- 
çe kaynaklılık oranından daha yüksek olduğu görülmektedir. Tabii ki 
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bunun da sebebi, bu kelimelerin, Balkanlara, Osmanlı İmparatorluğu dev- 
rinde taşınmış olmalarıdır. 
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toytoylak/togdak * 

tökmeç 

tubal (sepet) 
tugun/tokı (balığı) 
tuluk 

tulum pa ER ii İN 
tulumba * * 


rlalala 


4 
ii 
* 


ş 
i 
4 


*lslalefe 
*İ3 
t 
#lalala 
pi 
iğ 


3: 
g 
? 


alalalıla 


i 


*J4 


İ 
İM 
İf 
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TÜRKÇE 


Far. 


Bulg. | Sırp. 


pu 


p) 


ügre 


üzümüçümişilşile 


vişne 


yağ! yağlı/yâğdan 


yaplağu 


yahni 


yalancı dolma 


yak yapak 


yaygan 


yermek 


aJelslalelalala 


yemekhane 


yemiş/cimis/yemişçi 


yengeç 


yenibahar 


yenidünya 


yer elması 


ydi yıs/ses 


yılım/kölmelyişe/yeş 


Yiglekiyilekiçistek 


“yilkiren 


yiyecek 


yarağa 
Yüheri/yügen (dar) 


zahire 


Zarf 
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zembil Ni > 
zencefil yz EE 
zerdali - » - < — 
zerde - yi 
Zerzevnt Zi EN m 
zeytin * pi 
ziyalet - - p NN 

Toplam: 790 İ 258 | 179 | 300 193 | 185 | 347 | 188 Jı | 176 
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Türkiyem Dile Geldi 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Ben Edime'yim, 

Bir uçtan bir uca çarşı. 

Yüz yılların ardından sesleniyorum, 
Dosta, düşmana karşı. 


Ben Ardahan'ım, 

Bileklerde nabız, damarlarda kan. 
Bir rüzgâr eser başımda, 

Zaman zaman. 


Ben Çaldıran'ım, 

Dillerde türküm söylenir. 
Gözlerimin önünden toz duman, 
Ordular geçer bir bir. 


Ben Zonguldak'ım, 
Bacalar tüten memleket 
Mesafeler mi kısaldı ne var? 


Hayret. 


Ben Malatya'yım, 
Selâmlarımı yollarım önce, 
Bir hızlı gelişmedeyim şimdi, 
Aklın büyüklüğünce. 


Ben Kayseri'yim, 

“Gezi Bağları'nda bir top gülüm var.” 
Türküler gelir aklıma bacım, 
Edirne'den, Kars'a kadar. 


Ben Ankara'yım, 

Altmış beş milyonda yürek. 

Hükmüm geçer, türküm söylenir benim, 
Doğudan, batıya dek. 

Ben Türkiye'yim, 

Vazgeçilmez ülke. 

Nasıi vazgeçerim, bağlanmışım, 
Türk'e, 


Hikâye: 


Acı 
“Sebebini bilmeden acı çekmek mi 
bu dünyada kaderimiz?" 
Ayten COŞKUNOĞLU BEAR 


Sabahın ilk solgun ışıkları 
pencereden süzülüp hastane oda- 
sının kirli duvarlarını henüz aydın- 
latmaya başlamıştı ki geçirdiği ağır 
ameliyatın etkisi altında güçsüz, 
bitkin, başını hafifçe çevirerek se- 
dirde uyuyan genç hemşire adayı- 
nın çocuksu yüzüne baktı. Sanki 
evinde, odasındaymış gibi huzurlu, 
uyuyordu. Yuvarlak masum yü- 
zünde acının, kederin henüz iz 
bırakmadığı yaşlardaydı. Kimdi bu 
kız? Geceleri onu bu bakımsız 
hastanede yalnız bırakmamak için 
parayla tutulmuş bir genç hemşire 
adayı. Umut dolu rüyalar gördüğü 
yüzündeki belli belirsiz gülümse- 
meden anlaşılıyordu. 

Gün ışımıştı. Ama yüreğindeki 
karanlık daha bir kayulaştı. Kırılan 
bacağının acısı, içine çöreklendi. 
Acaba tekrar yürüyebilecek miydi? 
Yürümek... İnsanlar her zaman 
yürürler. Bu olağan bir şeydir. Bu- 
nun için kimse her gün Tanrı'ya 
şükretmez. Ne var ki o artık kendi- 
ni yatağa bağlı hissediyor, için için 
buna isyan ediyordu. Bu duyguyu 
yaşamayan kimse onu, korkularını 
anlayamazdı! o Yuvarak yüzlü, 


tombul yanaklı bu genç kızla ne tür 
bir iletişim kurabilirdi ki! Göğsünü 
bir kemer gibi sıkan acılarını biri- 
siyle paylaşmak, bir sevgi, bir şef- 
kat sözcüğü duymak için çırpındı- 
ğının çaresizce farkındaydı. 
Karanlık bir kuyudaydı da 
çıkmak istedikçe ıslak taşlar sanki 
ayaklarının altında kayıyor, onu 
dibe doğru çekiyordu. Kimse onu 
anlayamıyor, yardım edemiyordu. 
Aslında o ince, uzun parmaklı eli 
alnında hissetse, yanağına o ko- 
caman öpücüğünü kondursa, “Ar- 
neciğim, ne oldu sana?" diye kula- 
ğına fısıldasa acıları hafifleyecek 
yüreğindeki sıkıntı bir sis gibi da- 
ğilıverecekti. Ama... Gerçekler 
başka türlüydü. Yalnızdı! Duygula- 
nnın kördüğüm olmuş karmaşa- 
sında çektiği acının dayanılmazlı- 
ğında yalnızdı, yapayalnız. Hemşi- 
renin biri acele adımlarla odaya 
girdi. Dereceyi hastanın koltuk 
altna sıkıştırıp gitti. Biraz sonra 
derece yatağa düşecek, bir veya 
iki saat sonra aynı hemşire aynı 
sert adımlarla odaya girerek, me- 
kanik bir sesle ona ateşinin kaç 
olduğunu soracaktı. Artık bu du- 
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Acı 


yarsızlıkları kanıksamıştı. Onu asil 
üzen çaresizliği, yatağa bağımlı 
olmasıydı. İlgisiz ve sevgisiz eller- 
den medet ummuş olmasıydı. 

Ameliyatını yapan doktor, €- 
linde sigarası, odasına girip, “Hâlâ 
yatıyor musun böyle, loğusa gibi" 
diye gürleyince ona boş gözlerle 
bakmış  iletişimsizliğin o korkunç 
girdabında boğulur gibi olmuştu. 
Yoksa insanlardan çok şey mi 
bekliyordu? 

Küçük hemşire adayı sedirde 
hâlâ uyuyordu. Bütün gece inleyen 
hasta susmuştu. Derin bir sessizlik 
hüküm sürüyordu hastanede, Ür- 
kütücü bir sessizlikti bu. Sanki her 
an acı bir çığlık bu sessizliği delip 
geçecek evrenin düzenini alt üst 
edecekti. Korkuyla doğruldu. Gök- 
yüzünde sabahın ilk pembe bulut- 
ları sanki ona "Korkma! Her şeyin 
sonu gelmedi daha!" der gibi pen- 
cerenin önünden yavaş yavaş sÜ- 
zülüp geçmeye yerlerini boz ve 
neşesiz bir aydınlığa bırakmaya 
başlamışlardı bile. Birden açık 
kapının önünde hastanenin derin 
ve ürkütücü sessizliğini bozan ka- 
ba bir ses, "Kahvaltı! Kahvaltı!" 
diye bağırdı. Gürültülü tekerlekle- 
rin sesi hızla uzaklaşmaya başla- 
mıştı ki küçük hemşire adayı ye- 
rinden fırladı, dışarıya koştu. Biraz 
sonra elinde kahvaltı tepsisi içeri 
girdi. Tepside bir su bardağına 
konmuş acı bir çay, şehirler arası 
bazı otobüslerin sabahın ikisinde 
kahvaltı durağı yaptığı ucuz 1o- 


kantalarda verilen üçgen şeklinde 
peynir, hangi meyveden yapıldığı 
anlaşılamayan küçük bir kutu re- 
çel, iki, üç parmak kalınlığında 
kesilmiş hiç de taze olmayan ek- 
mek dilimleri vardı. Hiçbirine do- 
kunmadı. Uzaktan uzağa ağlayan 
bir çocuğun sesine takıldı aklı. 
Çiçekli bahçelerde oynaması ge- 
reken bir çocuğun hastanede 
böyle acı acı ağlaması reva mıydı? 

Ağzındaki sakızı arsız arsız 
çiğneyen bir hemşire içeriye daldı 
"Teyze, tansiyonuna bakacağım" 
diyerek koluna saldırdı. Aklı hâlâ o 
ağlayan çocuktaydı. Hemşirenin 
lâubali ve umursamaz tavrı içinde- 
ki isyanı kabartmış. "Ben sizin tey- 
zeniz miyim?" diye sormuştu. Kız- 
cağız ne olduğunu anlamamış 
ifadesiz yüzünü ona çevirerek boş 
boş bakmıştı. "Burada ne işim var 
benim?" diye kendi kendine soru- 
yordu. Etrafında hissettiği acı 
çemberi zaman zaman daralıyor, 
“Neredeyse boğulacağım, nefes 
alamıyorum" diye ellerini küçük 
hemşire adayına uzatiyordu. O 
daha hayatın ne olduğunu anla- 
mamış, içi sevgi dolu genç bir kız- 
dı. Hasta yatağından uzanan elleri 
tutuyor tatl tatl gülümseyerek 
nişanlısını, hayallerini anlatıyordu. 
Rahatça uykuya dalması için ona 
dualar okuyordu. İyi bir kızdı bu 
hemşire adayı. Hayat daha katı- 
laştırmamıştı onu. 

Gece bitip sabah olunca bütün 
gün yaşayacağı bedensel ve ruhsal 
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acılar onu içten içe sarıyordu. İn- 
san sevgisi üzerine okudukları, 
filozofların kâmil sözleri silinip yok 
olmuştu âdeta bu hastanede. Ta- 
nimadığı bir yerde, anlamadığı 
insanlar arsında bir sürgündeydi 
sanki. Varlığı acıyla sarılı bir sür- 
gün! Acı korkutucu bir seldi. Önü- 
ne çıkanı her şeyi, güzel, iyi, kutsal 
demeden, yıkıp geçen bir felâketti. 

Ertesi günü, onu ambulansla 
eve getirdiler. Tanıdığı, sevdiği 
çevreden aynlalı asırlar geçmiş 
gibi geldi. Evin önündeki o ulu çı- 
nar ağacı hiç bu kadar muhteşem 
görünmemişti. Annesi ambulansı 
görünce telâşlanmış adaklar ada- 
mıştı. Tatlı gülümsemesiyle, yü- 
rekten, candan konuşmalarıyla bil- 


lur sesli, sevgili annesi acılarını 
sarıp sarmalıyordu. Her gün kızı- 
nın oturduğu kata iniyor onun el ve 
ayak parmaklarını ovarak rahatlı- 
yordu. Kâh küçük bir çocukmuş 
gibi ona takılıyor kâh dualar oku- 
yup üflüyordu. Sevgisiyle bütün 
ruhunu sarıyor korkularını, endi- 
şelerini yok ediyordu. 

Artık inanıyordu! Tekrar yürü- 
yebileceğine, sevdikleriyle beraber 
ve onlar için yaşayabileceğine 
inanıyordu. Acılara rağmen yaşa- 
yabilmek, yüreğinin derinliklerinde 
sıkışıp kalmış sevgiyi bulup çıka- 
rabilmek Tanrı'nın kullarına bah- 
şettiği bir lütuftu. 


YİNE BİR GÜLNİHAL” 
Prof. Dr.İnci ENGİNÜN 


“Yine bir Gülnihal aldı bu gönlümü” diye başlayan İsmail Dede E- 
fendi'nin meşhur şarkısı onun dramını yazmak isteyen Turan Oflaz- 
oğlu'na âdeta bir hareket noktası olmuştur. Gülnihal, kelime anlamıyla 
gül fidanı demektir ve herhangi bir güzel için kullanılabilir. Fakat Of 
lazoğlu, “ehl-i dil birbirini bilmemek insaf değil” dercesine “Gülnihal” 
kelimesini hem Dede'nin karısının adı hem de gönlünü çelen bir şarkıda 
ölümsüzleştirdiği bir güzel olarak yorumlamıştır. 

Birçok eserinde, eserinin ana fikrini özetlercesine iki ad kullanan ya-. 
zar, bu müzikli oyununu da Yine Bir Gülnihal-Dede Efendi olarak adlan- 
dırmıştır. Konu Dede Efendi olunca elbette klâsik Türk musikisinin bu 
büyük bestekârının eserleri de bolca yer almıştır. Oflazoğlu'nun anlattığı — 
kahramanın niteliklerine uygun olarak klâsik Türk musikisine geniş yer 
verdiği bir başka eseri de Kılıç ve Ney/1J). Selim'dir. 

Dede Efendi Mevlevi'dir, hükümdarın musahibidir. “Sultan Selim'in 
yüce hatırı için” çilesini tam doldurmadan dergâhı terk etmiştir. Ondan 
sonra da Sultan Mahmut'un “yüce hatırı” gelir, yine çileyi tamamlayd- 
maz. Mahmut Yenikapı Mevlevihanesini ziyaret eder ve Dede'nin beste- 
lerini dinler, dergâhın ihtiyaçlarını sağlar. 

Oflazoğlu'nun en önemli özelliklerinden birisi zengin bir kültür biri- 
kimini uygun şekilde kendi eserlerinde kullanması, bir başka eserinde 
işaret ettiği gibi, onlara yeni bir yapıda, yeni bir hayat kazandırmasıdır. * 
Hele hazırlıklı okuyucu bunlarla karşılaşmaktan özel bir haz duymakta- 
dır. Sultan Mahmut Dede'ye Akbıyık semtinde hediye ettiği evde bol bol 
beste yapmasını isterken “Bahçıvan bir gül için bin dikene hizmet eder” 
der. Bu mısra Fuzuli'nin “Su Kasidesi”nden bir yankıdır. Mevlevi kültü- 
rünün başında gelen Mevlânâ başta olmak üzere birçok şair ve bestekâr- 
lardan alıntılar eserde bulunmaktadır. 

Dede “Mevlevihanede çile doldurarak” benliğini terbiye etmiştir. O- 
nun rahat eve geçmesi bu çilenin sınanması anlamını taşır. Kendisinden 
bir şey istemesi için Dede'yi zorlayan Mahmut'tan Dede saraya gittiği 
günler başındaki Mevlevi sikkesini çıkarmama iznini diler. 


” Turan Oflazoğlu, Yine Bır Gülmhal-Dede Efendi ( İki perdelik müzikli oyun), Kültür Bakanlığı, Ankara 
1997 
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Yazarın bu dilek üzerine kahramanlarına söylettikleri, Dede Efen- 
di'nin bir Mevlevi olmayı, alışkanlıklarına öncelik vermeyi istediğini 
gösteriyor. Dede'nin hayatı saray ve Mevlevihane arasında bölünmüş 
gibidir. Bunu şeyhine şöyle anlatır: 

“Sarayda kaldığım zamanlar, şeyhim, 

Mevleviliğe ihanet ediyormuşum gibi 

bir duygunun sultasına giriyorum; 

bu dünyanın padişahını, öbür dünyanın 

padişahına tercih edermiş gibi oluyorum.” (s. 4) 

Bu bölünmüşlüğü zaman zaman tekrarlayacaktır (s. 23). Şeyh ise 
Dede'nin saray vasıtasıyla yaygınlaşan şöhretini dergâh için yararlı bul- 
duğu gibi Mevleviliğin şanının artması bakımından önemli görür. 

Dede Güinihal ile evlidir. Hamile olan Gülnihal'in daha önce iki oğlu 
da ölmüştür. Fakat anne son ölen çocuğunun acısını unutamadığından 
ona hâlâ hırka örmektedir. Bu sahne genç kadının buhranlarının acısını 
son kertede ifade eden bir acilık taşır. Dede'yi çocuğunu urutmakla suç-” 
lamaktadır. Hâlbuki Dede çocuğunu Beyati Beste'de anmıştır: 

“Bir gonca femin yâresi var ciğerimde” 

Yazar Dede'nin ev içinde çapkın, neşeli tavrını belirtir. Oflazoğlu 
Dede'nin musiki ile evi ve karısı arasındaki bölünmüşiüğünü de ifade 
eder. Dede için ikisi de vazgeçilemeyecek şeylerdir. Fakat karısı öncelikli 
olmak ister. 

Dönem İkinci Mahmut'un kökten değişmeleri başlattığı dönemdir. 
Yeniçerilerin halka korku salan zulümleri çok çarpıcı ve etkili hikâyeler- 
den seçilmiştir. Mahmut bu kesin kararları alırken içine düştüğü gergin- 
likten Dede'nin musikisi ile kurtulur. i 

“Tanrı işini biliyor doğrusu; bir yandan 

Yeniçeri belâsını sarıyor başıma 

bir yandan da, onlara katlanabilmek, 

dahası, onlarla uğraşabilmek için 

sizlerin dehasıyla destekliyor beni” (5. 15) 

Huzurundaki bestekârlardan Dede kendilerinden öncekilere saygılı, 
“onlar olmasa bizler de olmazdık” diyebilen kişidir. Bu aynı zamanda 
Oflazoğlu”nun kendisinden önceki sanatçılara beslediği gönül borcunun 
ifadesidir. 

İşte Ikinci Gülnihal Dede'nin sarayda ders verdiklerindendir. Bu fet—. 
tan kadın Mustafa Çavuş'un “Şehnaz Büselik” şarkısındaki bir yerde 
zorlandığını söyler: “İnkâr etme sevdim seni”. Bu cümleyi söyleyerek ve 
Dede'ye de söyleterek işvebaz Ikinci Gülnihal Dede'ye ilgisini açıklar. 
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Dede'nin saray ile Mevlevihane arasındaki bölünmesinden başka bir 
bölünme de evindeki Gülnihal ile saraydaki Gülnihal arasında başlamış- 
tır. Dede sıkılır. Şeyh'iyle konuşur. O “Benlikle savaş savaşların en bü- 
yüğüdür” diyerek bu bölünmüşlükle savaştan güzel besteler doğacağına 
inanır. 

Oflazoğlu birçok eserinde hayranlığını sık sık tekrarladığı Şeyh Ga- 
lip'e de temas eder ve Dede ile ortak yanlarını Şeyh'e söyletir, 

“Aşkın yaşanması yaşarmamasından iyidir. Dedem 

Senden önce Şeyh Galib de tutulmuştu böyle bir sevdaya. 

Tann seni sınavdan geçiriyor, belli ki” (s5. 26) 

Bu noktadan sonra Dede sık sık “mavi bir düş ışığında sema ederek 
giren” Mevlânâ'nın görüntüsüyle karşılaşacak, benliğinin bölünmüşlüğü- 
ne onun sözleri deva olacaktır. i 

“Aşk yaşanabilecek en büyük mutluluktur; 

âşıklıksa, çıkılabilecek en yüce mertebe. 

Ezgilere çevir çektiğin acıyı; 

o zaman hem sen rahatlarsın, hem 

acın insanlar için zevk kaynağına döner” (s. 27) 

Gülnihal'lerin sevgisi Tanrı sevgisine yükselmek için basamaklardan 
ibarettir. Musiki yeteneği Tanrı'nın bu sevgili kuluna bağışıdır. Onunla 
yükselmesini Gören melidir Mevlânâ ilk karşılaşmalarında ona son olarak 
çilenin çilehane dışında da tamamlanabileceğini anlatan sözler söyler: 

Doruğa varılmaz yamaçlara tırmanmadan. 

Ruhun olgunlaşamaz kederlere karımadan. 

Ezgilerin başka gönüllere kor düşürmez 

Kerem gibi kendi alevlerinle yanmadan. (5. 29) 

Nirekim saray bir mücadele yeridir. Dede bu mücadeleden başarılı 
çıktığı gibi, halk arasında da sevilip, şarkılarının dilden dile gezdiğini 
duyma mutluluğuna erer. Acaba bu musiki devam mı edecektir? Sarayda 
batıyı dili ile, müziği ile benimsemiş olan Abdülmecit de 11. Mahmut ve 
HI. Selim gibi Dede Efendi'yi ve onun sanatını koruyacak mıdır? Eserde 
cevabı verilmeyen bu soru okay cadi buruk bir tat uyandırmaktadır. 

Bu eserde de Turan Oflazoğlu öteki eserlerindeki gibi ölümlünün sa- 


— 


nat ile ölümsüzlüğe ulaştığı temasına ağırlık vermektedir. Sanatın haya-. 


tumızdaki anlamı, yaratıcısında ve dinleyicisinde, yaratıldığı dönemde ve 
sonrasında nedir? Günlük basit olayların sanata yansıdığı zaman kazan- 
dıkları büyüklük onların falan veya filân tarafından yapılmasından ileri 
elmiyor. Onlara asıl ölümsüzlüklerini kazandıran sanatçılar. Sanatçıyı 
ir başka sanatçı kendi duyarlılığıyla anlattığında ise, kim nerede başlı- 
m nerede bitiyor sorusunu da sorduruyor insana. Sanatçıların ortaklık- 
arı, yaratmanın gücü ve anlamı sanki onların arasında bir iç ses e 
ruyor. Dinleyici ve okuyucuya ulaşanı ise herkesin kendi başına alabildi- 
ginden ibaret kalıyor. 


75. Yıl Marşı 
Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Ön Asya'da tutuşan bu ikinci ocağım 
Gökyüzünün ilhamı gök kubbedir otağım 
Demir dövdü örsünde sor, tanır yakın çağım 
Yurdumun coşkusudur yetmiş beş yıl marşımız, 
Bitmedi, bitmeyecek özgürlük savaşımız. 


İçinde hınçı vardı yüreğinde imanı 
Sayfa sayfa yazıldı Cumhuriyet destanı 
Açılmış kitap gibi şehitler kabristanı 
Gör ki, Atatürk doğdu sonra da ilkeleri, 
AK günlere çevirdi kararan gölgeleri. 


Atatürk'üm işledi toprağından cevheri 
Anadolu içinde halkımızın rehberi 
Seferinde kırmızı, hazar vakti ak teri 
Memur, işçi, teknokrat neferi, komutanı, 
Yetmiş beş yıldan beri yücelttiler vatanı. 


Kapalı rejimlerde demokrasi sığınak 
Dolunay kadar açık, hilal kaşıyla ak pak 
Halkın kendi oyuyla olmak veya olmamak 
Ey Türk Ulusu çoğal, aş olumsuz engeli, 
Kurduğun bu devletin sensin gövdesi eli. 


Yurda gölge düşürmez doğruluktur kıblesi 
Zorda kalırsa eğer, göğsü Hayber kalesi 
Vurduğu yerden belli tıpkı asla sillesi 

Tepede kıpır kıpır ak binitli küheylan, 

Dostuna dosiça bakar düşmansa aman aman... 


Gümüşdere çağlayıp döndü birer denize 
Rüzgârla oynaşıyor ovamı filiz filize 

Nur saçtı çevresine fakir halka, işsize 
Kale gibi kâlacak bize miras esen, 
Cumhuriyet kışladır her Türk onun askeri. 


Önderimin son emri 'Akdenizdir ileri" 
İzmir'de el değişti bayrağımın gönderi 
Uygarlıkta kalmadık hiçbir ülkeden geri 
Yetmiş beş yıla bastık yaşasın Cumhuriyet, 
Gençlik nöbet tutuyor, huzur içinde millet. 


MEHMET AKİF ERSOY'UN ŞİİRLERİNDE 
MERHAMET TEMİ 


Prof. Dr. Zeynep KERMAN 


Mehmet Akif Ersoy'un Safahat'ı bir bütün olarak okunduğu ve 
tematik bir tasnife tâbi tutulduğunda "merhamet temi" nin pek çok şiirin- 
de bazen ana tem bazen de yardımcı olarak işlendiği görülmektedir. 

"Merhamet temi", 1876-1895 yılları arasında eser veren ve geniş ter- 
cüme faaliyetiyle Servet-i Fünun zümresine tesir eden ara-nesil' yazarları 
tarafından Türk edebiyatına sokulmuştur. Servet-i Fünuncular, özellikle 
Tevfik Fikret, François Coppee'nin şiirlerinde görülen fakirlere, çocukla- 
ra, düşmüş kadına acıma temini, şiirlerinde işleyerek bu temi yaygınlaş- 
tırmıştır.” 

Tevfik Fikret'le aynı yıllarda eser veren Mehmet Akif Ersoy'un da, 
bu tercüme faaliyetini takip ettiği ve tesirinde kaldığını iddia etmek pek 
de yanlış olmaz. Fakat iki büyük şairin, geniş manasıyla hayat karşısında 
aldıkları tavır farklı olduğu için, temi ele alış ve işleyişleri de farklıdır. 

Mehmet Akif, "Hasta" adlı şiirinde, Halkalı Ziraat mektebinde 
muhtemelen şahidi olduğu bir olayı anlatır. Okulun üst sınıflarında "uzun 
boylu bir çocuk" ileri derecede veremdir. Muayene olmak için doktora 
çıktığında "öyle bir levha-i rikkat" vücuda getirir ki, bu tablo, şairin kafa- 
sına unutulmamak üzere âdeta kazınır. Şair, delikanlının dış görünüşünü 
realist bir üslüpla anlattıktarı sonra, bu tablonun doktoru da çok üzdüğünü 
ve hastayi ümitlendirmek için dikkatle muayene ettiğini ve bazı ilâçlar 
verdiğini belirtir. 

Doktor, merhamet duymakla beraber, bu ümitsiz hastayı sağlam 
gençlerden ayırmak mecburiyetindedir. Bu yüzden onu "tebdil-i hava" 
bahanesiyle okuldan uzaklaştırır. 


* Bu tabiri ilk defa Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret (2. bs., İstanbul Şubat 1987) adlı eserinde kullan- 
mıştır. 

> Prof. Dr. Mehmet Kaplan aynı eserde Tevfik Fikret'in şiirleriyle François Coppee'ninkiler arasında dikkat 
değer karşılaştırmalar yapmışUur. 

z Safahat, İslanbul 1974, 5.10-14. Metinde zikredilen sayfa numaraları bu baskıya aittir. 
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Şaire göre bu çözüm gerekli olmakla beraber, geçici bir tedbirdir. İn- 
sani olmadığı gibi, "büyük bir zul"dür de. Delikanlı, bu parasız yatılı 
mektepte büyümüştür ve gidecek bir yeri de yoktur. Bu geçici çözüm, 
onu sokağa atmaktır. Nitekim, durumunu bütün açıklığıyla idrak eden 
delikanlı, arabacıya; 


.. benitâ 
Götür İstanbul'a bir yerde bırak ki: Gurebâ 
-Kirmsenin onlara aldırmadığı bir sırada- 
Uzanıp ölmeye bir şilte bulurlar orada! 


der. Mehmet Akif Ersoy, böylece şiirinde sosyal .bir yaraya da parmak 
basarak, ölüme terk edilenlere kucak açacak bir kurumun lüzumunu işa- 
ret eder. 

"Tevhid yahut Feryad" (s. 15-23) adlı şiirinde Akif, insanların başına 
gelen felâketlere şiddetle isyan eder. 


Kalmış eli böğründe felâket-zede mâder; 
Evlâdını gömmüş kara topraklara, inler, 
Ağlar beriden bir sürü âvâre-i tâli 
Nan-pâre için eyleyerek ırzını zâyi. 
Bükmüş aradan boynunu binlerce yetimân 
Me'vâ arıyor aileler lâne perişân! 


Mısralarıyla tasvir ettiği bu insanlar şairi Allah'a şöyle hitap etmeye âdeta 
mecbur eder; 


Heyhat, şu pâyânsız olan cemm-i gafiri 
Teşhir ile şöhret kazanan sahne-i dünyâ 
Gelmez mi İlâhi, sana bir kanlı temâşâ? 


Bu mısralar, bize kuvvetle Tevfik Fikret'i hatırlatır. Fakat Mehmet 
Akif, onun aksine imanlı olduğu için, bu sefil tabloyu vücuda getiren 
insanlardan "iman" denilen cevhere sahip olanların, bu felâketin üstesin- 
den gelebileceklerini belirtir ve okuyucuya ümit, irade ve yaşama gücü 
aşılamaya çalışır. 
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İşte Mehmet Akif'le Fikret arasındaki en önemli farklılıklardan biri 
bu noktadadır. Mehmet Akif, hayır ile şerrin Allah'tan geldiğini fakat 
insamn imanı sayesinde en büyük felâketleri dahi yenebileceğini ifade 
ederken, bakış açısı itibarıyla Fikret'ten ayrılır. 

"Küfe" (s.24-27) adlı meşhur şiirine Mehmet Akif, merhamet temini 
daha değişik bir plânda işler. Burada çocuk, babası öldüğü için, ondan 
kalan tek eşya olan küfeyle hamallık yaparak hayatını kazanan: 


Cılız bacaklarının dizden allı çırçıplak... 

Bir ince mintanın altında titriyor, donacak! 
Ayakta kundura yok, başta var mı fes? Ne gezer. 
Düğümlü, alnının üstünde sade bir çember. 
Nefes değil o soluklar, kesik kesik feryad; * 
Nazar değil o bakışlar, dümü-i istimdad. 

Bu bir ayaklı sefalet ki yalnayak, baş açık; 

On üç yaşında buruşmuş cebin-i sâfi, yazık! 


Mısralarıyla acıyarak portresini çizdiği Hasan'ı neşe ile nur dolu bir yuva 
olan mekteb-i rüştiyenin öğrencileriyle mukayese eder. Bu şen çocuklar- 
la, babasını da ölüme sürükleyen küfeyi hışımla ezmek isteyen Hasan 
arasında tam bir tezat vardır. Bu şiir, bize uzaktan uzağa Fikret'in "Ha- 
luk'un Bayramı" adlı şiirindeki Haluk'la fakir çocuğun mukayesesini ha- 
tırlatır. Tevfik Fikret, "Haluk'un Bayramı"nda, Haluk'tan yeni elbiselerini 
çıkarıp fakir, yetim çocuğa vererek, onu sevindirmesini ister. Tem ve 
işlenişindeki benzerliğe rağmen, Fikret'in tablosunda yerli hiçbir unsur 
bulunmaz. Mehmet Akif ise, bizden bir kesiti canlandırır. 

"Hasır" (s.32-33) başlıklı şiirinde Akif, kimsesiz, yaşlı, hasta bir ka- 
dının ölümüne mahallede duyulan merhameti dile getirir. Tem, bu şiirde 
sosyal dayanışma fikriyle zenginleştirilir. Yaşlı kadın, mahalleden topla- 
nan sekiz kuruşa satın alınan hasıra sarılarak, yine mahalleli tarafından 
ebedi istirahatgâhına yolcu edilir. Son vazifeler “sevaptır” manalı sözüyle 
özetlenen örf ve âdet gereği, şikâyetsiz, yüksünmeden yerine getirilir, 

"Meyhane" (s.38-43) şiirinde esas tem, işret ve işret yerlerinin Türk 
toplumunda açtığı yaralar olmakla beraber, Akif, sarhoş kocasını arama- 
ya gelen zavallı kadın vasıtasıyla "merhamet temi"ni de işler ve bu yarayı 
somut bir tablo hâlinde gözler önüne serer. Sarhoşlarda "ne mazi, ne de 
âti" fikri vardır. Bahis konusu olan sarhoş, çocuklarının nafakasını temin 
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için didinen karısının bütün kazancını elinden aldığı gibi, çocuklarına da 
kötü bir isim bırakmaktadır. Zavallı kadını asıl üzen, kızına "sarhoşun 
kızı İffet" denilmesidir. Kadın kocasından hâline merhamet etmesini ister 
ama o, arkadaşlarının da teşvikiyle: 


Senin kadın dediğin âdeta pabuç gibidir: 
Biraz vakit taşınır, sonradan değiştirilir. 


dedikten sonra, "Boşsuni" diye haykırır. 

Bu mısralar ve bu söz, okuyucuyu derin bir merhamet ve düşünceye 
sevk eder. Burada kuvvetli bir sosyal tenkit de vardır. Şair, işretin bir 
yuvayı yıkmasını, zayıf karakterli insanların meyhane gibi zararlı yerler- 
de her türlü değer hükümlerini kolayca kaybedebileceklerini, bir hikâye 
içinde çarpıcı bir şekilde ortaya koyar. 

“Bayram" (s.50-52) şiirinde Akif, Fatih'teki bir bayram yerini ve eğ- 
lenen çocukları tasvir eder. Şaire göre bayram, hayat mücadelesinin bir 
an için dindiği günlerdir ve.bütün Müslümanlarda ortak bir neşe yaratır. 
Bayram, Akif'te çocukluğuna ait güzel hatıralar da uyandırır. İnsanlarda- 
ki sevinç tabiata da akseder. Bunu sosyal neşenin tabiata yansıması şek- 
linde de yorumlayabiliriz. Bu neşeli tabloyu bulutlandıran tek unsur, ye- 
tim çocuktur. Büyük anne, salıncak diye tutturan ve ağlayan torununu 
sevindirmek için, salıncakçıdan bir sevap işlemesini ve bu yetimi de gül- 
dürmesini rica eder. Bir halk adamı olan salıncakçı, bu isteği derhal, 
nazlanmadan yerine getirir. Böylece şair, Türk toplumundaki sosyal da- 
yanışma fikrinin dikkate değer bir örneğini daha şiirine sokar. 

Bu şiiri yine Tevfik Fikret'in "Haluk'un Bayramı" şiiriyle karşılaştır- 
mak mümkündür. Orada da bir yetim çocuk vardır ve şair ona acır. Ara- 
daki en önemli fark, Fikret'in bayramı ferdi bir olay olarak değerlendir- 
mesi ve toplumun dışında yaşamasıdır. O, bayramın yarattığı neşeyi de- 
Bil, sadece üzüntü verici tek bir tabloyu görür. 

"Seyfi Baba" (s.68-71) adlı manzum hikâyesinde Akif, yaşlı ve kim- 
sesiz insanlara duyduğu merhameti dile getirir. Şair, Seyfi Babanın basta 
yattığı odayı "bir sahne-i uryan-ı sefalet" şeklinde tasvir ettikten sonra, 
bu gururlu adamın kimseye muhtaç olmamak için yetmiş yaşına rağmen, 


* Mehmet Akif Ersoy, Tevfik Fikret ve Yahya Kemal Beyatlı'nın " Bayram” konusunda yazdıkları şiirlerin 
mukayesesi için bk. Zeynep Kerman, “Üç Bayram Şiiri”, Türk Edebiyanı, nr. 39, Ocak 1977. 
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dam aktardığını ve bu yüzden hastalandığını belirtir. Seyfi Baba için 
“nâmerde el açmak" en büyük züldür. Oğlu ise, iş bulmak için koşturup 
durduğundan, kendisine bakacak kimse de yoktur. Bir komşu kadın man- 
galını yakmasa, bir diğeri ıhlamur kaynatmasa soğuktan donacaktır. Bu 
elim manzara şairi derinden yaralar, yardım etmek ister ama cebinde para 
yoktur. O zamari kendi kendine şöyle der: 


Ya hamiyyetsiz olaydım, ya param olsa idi! 


Bu şiirde merhamet, işsizlik, gurur, sosyal dayanışma gibi temler iç 
içe, başarılı bir kompozisyonla verilmiştir 

Akif "Kör Neyzen" (5.76-78) adlı şiirinde bir dilenciye duyduğu 
merhameti dile getirir. Bir cami şadırvanının saçağı altına sığınmış bu 
zavallı, yağmurun, önündeki keşküle çarparak çıkardığı sesi para sesine 
benzeterek ümitlenir ama morarmış etleri boşa çıkar. Bu zavallının "ge- 
çen zamanı" gibi geleceği de karanlıktır. 

Tevfik Fikret de kör bir dilenciden bahseden "Perde-i Teselli" adlı bir 
şiir yazmıştır. Fikret, Akif'in aksine içinde yaşadığı hayattan nefret ettiği 
için, dilenciye acımaz, aksine bu sefil hayat manzarasını görmediği için, 
ona gıpta eder. 

"Köse İmam" (s.126-130) Akif'in kadın-erkek münasebeti, kadının 
toplumdaki yeri gibi önemli sosyal bir meseleyi ele alışıyla üzerinde ay- 
rıca durulmaya değer şiirlerinden biridir. 

Köse İmam, Akif'in özlediği, idealize ettiği, aydın din adamı tipidir. 
O, mahallelinin bütün meseleleriyle ilgilenir ve sosyal mevkiinin yarattı- 
ğı otorite ile çözüm bulmaya çalışır. 

Şair, bu vesileyle, başka şiirlerinde de ele aldığı toplum yaralarını bir 
kere daha işaret eder. Köse İmam'dan yardım isteyen üç çocuk annesi 
kadın, üstüne kuma getirmek isteyen kocasına karşı gelince, insafsızca 
dayak yemiştir. Durumu imamda hem merhamet, hem de hiddet uyandı- 
rır. Bekçiyle kocasını çağırtır. Adam, kaba olduğu kadar küstahtır da. 
İmamın kendisini tenkit edişini "haysiyetine bir tecavüz" olarak nitelen- 
dirir ve; 


Size halt etme düşer... Dövmüş isem, kendi karım, 
Keyfim ister döverim, sen diyemezsin: Dövme! 
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cevabını verir. 

Akif, kadını bir eşya gibi gören ve onun kadınlık haysiyetini düşün- 
meyen erkekleri Köse İmam vasıtasıyla tenkit eder. 

İmama göre, haysiyet, her şeyden önce mesuliyetini idrak etmek de- 
mektir. Evli bir erkek karısını maddi ve manevi bakımdan gözetmeli ve 
korumalıdır. Erkek, anlaşamıyorsa, karısını boşayabilir ama dövemez ve 
sefalete atamaz. Zira bu davranış, güçsüzü ezmek olacağından günahtır. 

Adam, küstah bir tavırla Köse İmam'a dinin dört kadın almaya cevaz 
verdiğini söyler. O zaman Köse İmam, dini istediği gibi yorumlayan, din 
maskesi altında kötülük edenlere dikkate değer bir ders verir. Adama 
kadın boşama hususunda Hazret-i Peygamber'in şu sözünü nakleder: 


Bir talâk oldu mu dünyada semalar titrer! 


Dört kadın alabilmek için de para ve sıhhat gibi önemli şartlar gere- 
kir. 

Köse İmam, bu meselenin aslında "bozulan terbiyemiz"in tabii bir 
neticesi olduğu kanaatindedir. "Bozulan terbiye", üzerinde durulması ve 
açıklanması gereken bir ifadedir. Şair, bununla, Türk toplumunu oluştu- 
ran bütün manevi değerleri kastetmektedir. İnsanlar, örf ve âdetler, bir 
kelimeyle "töre"nin uzun asırlar boyunca meydana getirdiği kendi milli- 
yetlerine has değerleri kaybettiler mi, insan olma vasfını da kaybederler. 
Bunun bir diğer sebebi de kulaktan dolma bilginin yarattığı cehalettir. 

Akif, şiirinin sonunda, çocuklar, ihtiyarlar ve kadınlara gerek fert, 
gerek toplum olarak merhamet gösterilmesi, insaflı davranılması fikri 
üzerinde durur. 

Bu manevi çöküşü hızlandıran bir diğer âmil de, İkinci 
Meşrutiyet'ten sonra memlekette esen aşırı hürriyet havasıdır. Küstah 
adam, "sâye-i hürriyette" istediği her şeyi yapabileceğini söylemiştir. 
Şaire göre, hürriyet her şeyden önce, fertlerin birbirlerinin haklarına say- 
gı duymayı öğrenmeleriyle gerçekleşebilir. Bunu verecek olan da âile 
terbiyesidir. 

Akif, Türk milletinin peş peşe girdiği savaşlar dolayısıyla karşılaştığı 
feci manzaraları da realist tablolar hâlinde vermiştir. 

Ona göre harbin tabii neticesi yetimler, yıkılmış yuvalar ve her ta- 
raftan göğe yükselen inlemelerdir (s.229-230). Bu durum Akifteki mer- 
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hamet duygusunu milletine çevirir. Yani Balkan ve Trablusgarb savaşları 
Akifi, geniş bir şekilde işlendiğini gördüğümüz ferdi merhamet duygu- 
sunu sosyal merhamet duygusu şeklinde genişletmeye âdeta mecbur ci- 
miştir. 


Yâ Rab, bu uğursuz gecenin yok mu sabahı? 


diye başlayan (s.213-214) meşhur şiirinde Akif, bir zamanlar İslâmın 
kılıcı olan milletinin şimdi içine düştüğü zelil vaziyetten derin bir ıstırap 
duyar; savaşın bütün acılarını çeken halkına acıyarak: 


Ağzım kurusun... Yak musun ey adi-i İlâhi! 


demekten kendini alamaz. 

, Mehmet Akif Ersoy'un merhamet temini işleyen ve genellikle man- 
zum hikâye tarzında yazılan bu şiirleri, tip, dekor ve konuşmalarda son 
derece realisitir. Diğer taraftan bu tasvirler, daha önce de belirttiğim gibi, 
milli ve yerlidir. 

Akif, dindar olmakla beraber, mutaassıp değildir. Tanrı fikriyle dün- 
yevi facialar arasındaki tezadı derinden hisseder. Fakat imanı kuvvetli 
, olduğu için buhrana düşmez. 

Akif, son derece aktiftir. Tevekkül fikrinin dinle ilgili olmadığını 
hemen her şiirinde kuvvetle belirtir. 


Mevlâna 
Abdullah SATOĞLU 


Selâm sana.pirler piri Mevlâna 
Oldum sevginin esiri Mevlâna. 


Geldi sema sema vecd ile Şah'a 
Ben gibi hakirin biri Mevlâna. 


Sercileyin mürit oldum Seyyid'e 
Arındı gönlümün kiri Mevlâna. 


Şems-i Tebrizi ki ışıktır bize 
Bahşetse n'ola iksiri Mevlâna, 


Hiç görmedi dünya dünya olalı 
Sen gibi mütefekkiri Mevlâna. 


Aldım da feyzi manzum Mesnevi'den 
Attım nefsimden kibiri Mevlâna. 


Çözmede Mesnevi mana sırrını 
Hazla bal ettim zehiri Mevlâna. 


Uyandım gafletten buldum gerçeği 
Gördüm Divân-ı Kebir'i Mevlâna. 


Şeb-i arus için mekân tulmuşuz 
Konya gibi nur şehiri Mevlâna. 


Kubbe-i hadrâ'da buldum huzuru 
Gördüm seni orda diri Mevlâna. 


Bozdum da tövbemi duydum nedamet 
Ettim ihlâsla zikiri Mevlâna, 


Hayrandır sana Müslüman Mecusi 
Getir imâna münkiri Mevlâna. 


Deva kıl Hünkârım yanmış gönüle 
Dindir gözdeki nehiri Mevlâna. 


Tutuştum ney'deki aşk ateşinden 
Kırdım zulmetten zinciri Mevlâna. 


Öyle mestiz ki biz, kudumle neyle 
Salarız arşa tekbiri Mevlâna. 


İlâhi bir muhabbetle sarhoşuz 
Hoş buluruz her takdiri Mevlâna. 


Kabul et dergâha çevirme n'olur 
*Allah kulu” bu fakiri Mevlâna, 


TÜRK TATARI DEĞİL, TATAR TÜRKÜ! 
Ar. Gör. Mustafa TOKER 


Türk Dili dergisinin Eylül 1997 sayısında "Tatar Türkü mü, Türk 
Tatarı mı Sözleri Üzerine" -ki yazısının asıl başlığı Tatar Türkü mü, Türk 
Tatarı mı? idi. Dizgiden kaynaklanan bir hata sebebiyle bu şekilde çıkmış 
olmalı- adlı bir yazım yayımlanmıştı. Bu yazımda özet olarak, atar Tür- 
kü, Başkurt Türkü, Kazak Türkü vb. isim tamlamalarının ifade edilmek 
istenen anlamları vermediği ve bu anlamların elde edilebilmesi için, bu 
türdeki tamlamaların Türk Tatarı, Türk Başkurtu, Türk Kırgızı tarzında 
yapılmasının daha doğru olacağı üzerinde durmuştum. Böyle bir fikri 
ileri sürmemdeki sebebin, Tataristan'da iken bir Tatar arkadaşımın Mişer 
Tatarı yerine, Tatar Mişeri tarılatmasini kullanması olduğunu ifade et- 
miştim. 

Aslında bu yazı, bir özür ve düzeltme yazısıdır. Çünkü, mal bulmuş 
mağribi gibi, iyice araştırmadan bir meselede kalem oynatmanın ne kadar 
tehlikeli olduğu tecrübesiyle karşı karşıya kaldım. Bir ilim adamı veya 
adayı için, hata yapmak kadar yüz kızartıcı bir durum daha yoktur sanı- 
yorum. 

O yazı, başlangıçta beni çok heyecanlandırmıştı. Çünkü, bu türdeki 
tamlamalar üzerine, bugüne kadar hiç kimse, hiçbir şey yazmamıştı. Â- 
deta kendimi büyük bir keşif yapan kâşif gibi hissediyorum. Yazıyı der- 
giye göndermeden önce, bir hocama da okutmuş, yayımlanabilir nitelikte 
olduğu cevabını almıştım. Yazı, yayımlandıktan sonra, bir araştırma gö- 
revlisi arkadaşım, savunduğum fikirlerin yanlış olduğunu, bu tamlamala- 
rın İran Türkleri, Irak Türkleri, Afgan Türkleri, Balkan Türkleri tamla- 
malarında olduğu gibi, coğrafi adlardan ortaya çıkmış olabileceğini söy- 
ledi. Ancak; Oğuz Türkü, Kıpçak Türkü, Uygur Türkü, Nogay Türkü gibi 
herhangi bir coğrafi mekânı temsil etmeyen isimlerle kurulan isim tam- 
lamalarının nası! açıklanacağına dair bir cevap bulamadığı için, bu iddia- 
sından vazgeçti. Ancak arkadaşımın böyle ısrarlı muhalefeti, benim de 
zihnimde yeni soru işaretleri ortaya çıkardı. Acaba gerçekten dikkatsizlik 
ve bilgisizlik sonucu bir hata mı yapmıştım? Yoksa arkadaşım mı yanılı- 
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yordu? Aynı arkadaş, bu tamlamaların çıkış noktasını bulduğunu ve 
bunların bir vurgu meselesi dolayısıyla bu şekilde kullanıldığını, bu so- 
nuca da Prof. Dr. Muharrem Ergin hocamızın "Belirli isim tamlamasında, 
aşağı yukarı her iki unsur da kendi vurgusunu taşır. Belirsiz tamlamada 
ise tamlayan unsurun vurgusu kuvvetlenerek grubun vurgusu olur. "1 ifa. 
desiyle ulaştığını belirtip M. Ergin'in İstanbul şehri ve ipek böceği ör- 
neklerini delil olarak gösterdi. Bu fikir ilk başta bana da mantıklı geldi. 
Ancak bütünüyle ikna olamadım. 

Sonunda aradığımı buldum. Daha önceki yazıyı yazmaya başlama- 
dan önce, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu'nun Zürkçenin Grameri adlı ese- 
rinde, isim tamlaması bölümüne de göz atmış olmama rağmen, bir nüansı 
atlamışım veya çok dikkatli okumamıştım. T. Banguoğlu, "Belirsiz 
Adtakımı" başlığı altındaki, "Çoğu zaman belli bir türün adı cinsin adına 
katılarak o türün mensup olduğu cinsi açıklamaya yarar: Kuğu kuşu, 
çınar ağacı, mermer taşı, nisan ayı gibi” ifadesiyle Tatar Türkü, Uygur 
Türkü, Özbek Türkü, Türkmen Türkü gibi isim tamlamalarının da böyle 
tamlamalardan olduğuna işaret etmiş oldu. 

Sonuç olarak: Yukarıda örnekleri verilen Tatar Türkü vb. isim tam- 
lamaları, daha önceki yazımızda iddia ettiğimiz gibi Türkçenin kuralları- 
na aykırı olmayıp bu kullanımlar yanlış değildir. 


* Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 17. bs., Baytak Basım / Yayım / Tanıtım, İstanbul 1988, 5. 362. 
$ Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., 528, 2. bs., Ankara 1986, 5.335. 


Çielien enler arp 


Nevzat YALÇIN 


Bardaktan boşanmıyor artık, tam zamanıdır, 

Şu yağmur birikintisini oğrl aç bir ucundan... 

Orta yerinden bir tutam lâcivert çal gözlerine, 

Sonra bırak göğe değsin su yüzünde parmak uçların, 
Bak nasıl bambaşka güneşle doğar düşüncene. 


Geçen yıl yeniden gelse ne olur, gelrnese ne... 
Mecnun'un Leylâ'ya dedikleri ne demek şimdilerde? 
Sen nasıl büyüdüğünü gördün mü kaktüsün çölde 
Ve seviştiğini mahrem saatlerde gergedanların, 
Afrikalı bebelerin güldüğünü duydun mu hiç? 


Bu ahret soruları üzdüyse seni affet güzelim... 
Diyeceğim, o bayat şarkıları hepten unut artık. 
Bir doğuş olmalı her deyiş, yenilerdir muştulanan, 
Dizede, ağaç dalında, yürüyen çocukta, toprakta, 
Tanrılaş ellerinle salt güzelden, yeniden yana... 


YAHYA KEMAL'İN ŞİİRLERİNDE MUSİKİ ALETLERİ 
Mustafa ÜSTÜNOYA 


Yahya Kemal, Türk ulusunun geçmişindeki anılarını, bütün değerle- 
rini derin bir kavrayışla toplayan, bunları kendi çağının zevk ve ihtiyaçla- 
rıyla birleştirip güzelleştirerek büyük bir şair gücüyle dile getiren bir şa- 
irdir. O, gerek Türk gerek Avrupa şiiri hakkındaki engin kültürü, ulusal 
tarihimiz, gelenek ve göreneklerimiz üzerindeki derin bilgisi, geçmişe 
bağlılığı, tefekkürü ve heyecanıyla Türk diline, aruz ölçüsüne Türk şiir 
tarihinin en güçlü mızrabını vurmuştur. 

Yahya Kemal'e göre, şiir bir musiki cümlesidir. Şairin kelimeleri se- 
çişi, sıralayışı, istifi kendi deyişiyle “deruni ahenk” hâlindedir. Bu konu- 
daki düşüncesini, “Şiir, rhyime, yani nazım Sanatı olduğu için güfteden 
önce bestedir. Mısralarında nağme hissedilmeyen bir manzume sadece” 
bir güftedir ki, onu nesir sahasına atarız. Mısra, bir beste olan manzume 
ise asıl şiirdir.”” diyerek dile getiren şair, dizelerinde musikiyi duyur- 
mak, ifade etmek için yıllarca çalışmaktan yorulmamıştır. 

Her rind bu bezmin nedir encâmı bilir, 

Dünyamızı nâgâh zalâm örtebilir, 

Bir bitmeyecek şevk verirken beste 

Bir tel kopar ahenk ebediyyen kesilir. 
dizelerinde ölümü bile hayat denen güzel ve şevk dolu musikinin sona 
ermesi olarak görmesi, onun nasıl bir ahenk şairi olduğunun en güzel 
göstergesidir. Şairin bu ahenge ulaşmasında Türkçenin inceliklerini, an- 
latım gücünün sırlarını büyük bir ustalıkla şiire yansıtmasının rolü bü- 
yüktür. Şiirlerinde canlı, kıvrak Türkçeyi Türk dili musikisinin notası 
olarak görülen, Türkiye Türkçesinin müzikal gelişiminde tarihi görev 
üstlenen aruz ölçüsüyle buluşturmuş ve böylece ahengi doruğa ulaştır- 
mıştır. 

Yahya Kemal, bir dizenin sözcüklerin yan yana dizilmesiyle örülen” 
bir musiki cümlesi oluşundaki sırrı, daha Avrupada'yken keşfeder. Çün- 
kü Fransa'da şiir onu Parnasse'cı şairlerin mükemmel manzumeleri ve 


? Yahya Kemal Beyatlı, Edebiyata Dair, 8. 7. 
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“symbolisme”nin deruni musikisi ile karşılar. Zamanla batı şiir kültürü ve 
klâsik Türk şiirinden süzülmüş zengin dil ve sanat değerleri, aynı ortam- 
da buluşup kuşaklar boyu özgünlüğünü koruyan şiirler oluşturmuştur. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde hem iç hem de dış musikinin çok ayrı ve 
önemli bir yeri olduğu bilinmektedir. Şiirlerine bu özelliği veren diğer 
gikenler de, musikiyle ilgili aletlerden bestekârlara, makamlardan teknik 
terimlere kadar her türlü malzemenin kullanılmış olmasıdır. Çünkü musi- 
ki, uyumlu bir komposizyon birlikteliğinden meydana gelmektedir. Onu 
oluşturan birimler; güfte, makam, bestekâr, icracı ve musiki aletleridir. 
Ayrı ayrı değere sahip bu birimlerden birinin yokluğu, musikiyi güzel / 
sanat olma özelliğinden uzaklaştırır. Yahya Kemal'in musiki aletlerine 
yer verişi, şiir ve musiki anlayışının doğal sonucudur. Şiirlerinde rastla- 
dığımız araçlar ve bunların kullanılış biçimlerini şöyle değerlendirebili- 
riz. 

Yahya Kemal, musiki aleti olarak çıngırak terimini “Geçiş” şiirinde 
karşımıza çıkarır. Çıngırağın kullanılması bir musiki eserindeki gibi in- 
sanın aklı ve mantığı ile değil; bir hayvanın iç güdüsel hareketleriyle çın- 
gırağı kullanarak ruhumuzda yarattığı hoşluk sezdirilir. 

Akşam, çoban sadaları artar, güneş söner; 

Gür çıngıraklarıyla davar yayladan döner. 


Havlar zaman zaman gece ufkunda bir köpek, 
Gönlün hüzünlenir bunu duydukça ürkerek. 


Artık güneş görünmez olur, gök bulutludur 
Rahatça dal, ölüm sonu gelmez bir uykudur. 

Kendi Gök Kubbemiz, 5.104. 
dizelerinde akşam güneşi sönüp, çoban sedaları artarken, davar, gür çın- 
gıraklarıyla yayladan döner. Şair, çoban sedalarıyla gür çıngırak seslerin- 
den sonra yavaş yavaş alçalan bir tempoyla ölüm sessizliğine uzanır. a 

Yahya Kemal'in şiirlerinde en çok işlediği temlerden biri de vatan- 
dır. Bazen bu temi tek başına, bazen de musiki terimleriyle iç içe verir. 
“Eski Müsiki” şiirinde #emençe ve tanburu kullanarak İstanbul'u, güzel- 
liklerini, dolayısıyla vatana duyduğu sevgiyi ve bağlılığı dile getirir. 
Kanlıca ve Çamlıca'da musiki dinlemenin doyumsuz zevki, sazların te- 
linden dökülen vatan aşkı ile birleşince bir kat daha artar: 

Bu neslin ortada dâhicedir başardığı iş, 
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Vatan nasıl karışır musikiyle, göstermiş. 


Bu yaz kemençeyi bir dinledinse Kanlıca'da 

Baharda bir gece tanburu dinle Çamlıca'da. 

Bu sazların duyulur her telinde sâde vatan, 

Sihirli rüzgâr eser daima bu topraktan. 

Kendi Gök Kubbemiz, s. 40-41. 

En büyük kemençe virtüozleri Tanbüri Cemil Beyle Vasilaki'nin 
XIX. yüzyılda yetişmeleri kemençeye rağbeti birdenbire artırmış; gerek 
şiirde gerek musikide çok kullanılır olmuştur. Tanbur, zaten klâsik Türk 
müziğinin en tanınmış çalgısıdır. Türkler tarafindan geliştirilerek bugün- 
kü durumuna getirilmiştir. Yukarıdaki dizelerde yeni âlemlerin, batılıla- 
şan Türk vatanının sazı iken, “Seyfi'ye Refakâf” şiirinde klâsik şiirin 
ruhuna uygun olarak eski âlemler içinde düşünülmüş ve o devirlerin sazı 
olarak karşımıza çıkarılmıştır: 

Hep eski âlem eski edeb meşrebimcedir. 

Tanbür-ı Rüm lahr-i Areb meşrebimcedir. 

Simin ten üzre hâl-i zeheb meşrebimcedir. 

- Eski Şiirin Rüzgârıyla, 5. 106. 

Şair, tanbür-ı Rüm biçiminde kullanarak Türk tanburunun batı, İran, 
Arap tanburlarından üstünlüğünü de belirtmek istemiştir. 

Her dizesiyle musiki ağırlıklı “Itri” şiirinin sonunda ney ve kudümün © 
dile gelişi Mevlevi semaını hızlandıran, ayini yedi kat arşa çıkaran un- 
surlar olarak verilmiştir: 

Kıskanıp gizlemiş kaza ve kader 

Belki binden ziyâde bestesini 

Bize mirası kaldı yirmi eser 

“Nat'ıdır en mehibi, en derini. 

Vakıa ney, kudüm gelince dile, 

Hızlanan mevlevi semâıyla 

Yedi kat arşa çıkmış “Âyin'i. p 

Kendi Gök Kubbemiz, s. 18-19. 

Dini musiki terimleri arasında kudümün tempoyu belirlemesi bakı- 
mından ayrı bir önemi vardır. Mevlevihanelerde âdeta kutsal sayılmıştır. 
Yukarıdaki dizelerde bu özelliğin Yahya Kemal tarafından ön plâna çıka- 
rıldığını görmekteyiz. Ney ise, Türk müziğinin en çok bilinen nefesli 
sazıdır. Mevlevi tarikatında kutsal sayılıp itibar görmüş, her tür musikide 
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kullanılmıştır. Yahya Kemal de şiirlerinde en çok 'ney'e yer vermiştir. 
Özellikle Eski Şiirin Rüzgarıyla adlı şiir kitabındaki bazen dini havada, 
bazen de din dışı karakterde söylediği gazellerinde görülür, İsmai/ De- 
de'nin Kdindtı şiirinde neyi mecazi olarak kullanır 

Mesnevi şevkini eflâke çıkarmış nâyız 

Haşredek hem-nefes-i Hazret-i Mevlânâ'yız. 

Eski Şiirin Rüzgdrıyla, s. 95. 

Yahya Kemal, İhsan Şükrü için yazdığı Rübâfde neyi felsefi hava i- 
çerisinde belki de en güzel biçimiyle karşımıza çıkarır: 

Bilmem kime yahut neye uyduk gittik. 

Gâhi meye gâhi neye uyduk gittik 


Erbâb-ı zekâ riyâyı mezhep bildi. 
Bizler diki divâneye uyduk gittik 
Rubdiler, s. 22. 

Yahya Kemal, en güzel Türkçe mısraı söyleyebilmek için yıllarca 
çalışır. Onun şiiri; 

Üstâd elinde serleser âhenk olur lisan 

Mızraba ses verir kelimâtıyla tel gibi 
düşünmesi güzel bir Türkçe ve güzel bir musiki olarak özetlenebilir. Yine 
bir gazelinde; : 

Mizrâb-ı tab'ımız sözü kalbetli besteye 

Hem beste söylesün bunu hem kâr söylesün 

Eski Şiirin Rüzgdrıyla, 5. 67. 
diye övünmesi Türkçe ile musikiyi bütünleştirdiği içindir. Onun bir ya-—” 
şam boyunca her dizeyi, bir musiki saltanatıyla raks eden ve Türkçeyi bir 
kat daha güzelleştiren şiirler sıralaması da şüphesiz bu anlayışın sonucu- 
dur, Musiki aleti olarak yukarıdaki dizelerde karşımıza çıkan mızrap, ilk 
bakışta sıradan bir çalgı gibi düşünülmemelidir. Ancak şairin mızraba 
yüklediği işlev bu konudaki titizliğini gösterir. 

Musiki terimi olarak reğdp, Yahya Kemal dönemi musikimizde işle- 
vini yitirmiş olabileceğinden dolayı ki ender olarak karşımıza çıkar, Eski 
tarzda, rindâne bir eda ile yazılmış “Seyfi'ye Refâkât” şiirinde şair, 
“Rebap ve ney nağmesi ile arkadaş olup bazen şevkten coşma, bazen de 
utanma ile kadeh gibi, şarap içmenin bahanesiyle sevgiliyi öpmek isteyi-.. 
şim yaratılışımın gereğidir.” diyor. 

Demsâz olup da nağme-i nây ü rebâb ile 
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Gâhi hurüş-ı şevk ve gâhi hicâb ile 
Sâgar gibi bahâne-i nüş-ı şerab ile 
Büs-ı dehân-ı yâri taleb meşrebimcedir. 
Eski Şiirin Rüzgârıyla, s. 106. 
Yahya Kemal'in en çok kullandığı diğer çalgı “saz'dır. Sazlar, şarkı ve 
gazellerde genellikle neşeli ortamların vazgeçilmez aletleridir. “Çubuklu 
Gazeli”nde bu neşeli hava çok belirgindir: 
Âheste çek kürekleri mehtâb uyanmasın 
Bir âlem-i hayâle dalan âb uyanmasın 
Dursun bu müsıki-i semâvi içinde söz 
Leyl-i tarabda bir dahi mizrâb uyanmasın 
Eski Şiirin Rüzgârıyla, s. 63. 
Daha çekici bir ortamı ise, Mihrâbâd şiirinde görürüz. Bu görkemli 
tabloyu sağlayan *saz'dır. 
Mev'id-i mehtâba saz açmış gümüşten şâhrâh 
* Şeb nedir Körfez'de Mihrâbâd'dan görmüş o mâh 
Mevkib-i zevrakla gelmiş fasl-ı Sultâni Yegâh 
Şeb nedir Körfez'de Mihrâbâd'dan görmüş o mâh 
» Eski Şiirin Rüzgârmyla, 5. 119. 
“Eski Musiki” şiirinde ise, sazların işlevi farklıdır. Onun dizeleri bi- 
ze, musikinin vatan topraklarıyla olan ilgisini duyurur: 
Bu yaz kemençeyi bir dinledinse Kanlıca'da 
Baharda bir gece tanbüru dinle Çamlıca'da. 
Bu sazların duyulur her telinde sâde vatan 
Sihirli rüzgâr eser dâlmâ bu topraktan 


Kendi Gök Kubbemiz, $. 41. 
dizelerinde sazların her telinde vatanı duymak, topraktan esen sihirli rüz- 
gârın bir milletin dilini ve müziğini millileştirip vatanlaştırması olayı 
musiki ile vatan teminin bütünleştiği güzel söyleyişlerdendir. . 

Şair, “târ”ı sadece tamamı beş beyitten oluşan “Derin Beste”de kul- 
lanma ihtiyacı duymuştur. Musiki ve resmin sözle birleştiği dizelerde, 
mızrap da kullanılmasına rağmen tar, beytin odak noktasını oluşturmuş- 
tur: 

Her yanda müsikiyle akar cüybârlar 

Her bâd-ı subh ü şâm ile eşcâr söylenür 

Bir keşti-i hayâl ile âfâka yelken aç 

Deryâyı dinle gör nice esrâr söylenür 
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Bin türlü râz-ı aşk ile pürdür derün-i sâz 
Mızrâb değmesin hele târ söylenür 


Eski Şiirin Rüzgarıyla, s. 87-88. 
Dil ve şiir, yüzyıllarca sözcüklere büyük olanaklar vermiştir. Onlarla 
resim yapılır, musiki bestelenir, sevilen insanlara en sıcak aşk duyguları 
söylenirmiş. Sözcüklerle ordular savaşa, zafere sevk edilir ve nihayet 
sözcükler dans ederlermiş. Türkçede bu biçimde raks eden şiirlerin en 
güzellerinden biri Yahya Kemal'in “Endülüs'te Raks” şiiridir. Tama- 
mıyla profane bir şevkin terennümü olan şiirde sahne İspanya'dır. Fakat 
üzerinde Türk dili ve insanlığın dili olan musiki raks etmektedir. Hareket 
zil, şal ve gül hareketiyle başlar: 
Zil, şal ve gül. Bu bahçede raksın bütün hızı. 
Şevk akşamında Endülüs üç defa kırmızı... 
Aşkın sihirli şarkısı yüzlerce dildedir, 
İspanya neş'esiyle bu akşam bu zildedir; 
Yelpaze çevrilir gibi birden dönüşleri, 
İşveyle devriliş, saçılış, örtünüşleri.... 
dizelerinde zil seslerini ve dans eden güzelin sihirli aşk şarkısını duyabi- 
liriz. Şair, 
Her rengi istemez gözümüz şimdi aldadır 
İspanya dalga dalga bu akşam bu şaldadır. ç 
derken, biz, coşkunluk içinde bu sahnede hem raks eden güzelin, hem de — 
renklerin döndüğünü hayranlıkla duyup seyredebiliriz. Son beyitte, 
Gözler kamaştıran şala, meftün eden güle, 
Her kalbi dolduran zile, her sineden: “Ole” 
Kendi Gök Kubbemiz, s. 157-158. 
diyerek; şal, gül ve özellikle de her kalbi dolduran zi/'in işlevini vurgular. 
Şiirlerinde çoğunlukla klâsik müzikte kullanılan aletlere yer veren 
Yahya Kemal Kar Musikileri'nde 'erganun'u kullanır. Oysa mükemmel 
ve büyük bir çalgı olan erganun özellikle Hristiyan kilise musiki aleti 
olmakla ünlüdür. Din dışı müzikte piyano ne kadar kullanılmışsa, 
liristiyan dini müziğinde de erganun (org) o derece önemli yer tutmak- 
tadır: 
Bin yıldan uzun bir gecenin bestesidir bu. 
Bin yıl sürecek zannedilen kar sesidir bu 


Bir kuytu manastırda duâlar gibi gamı, 
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Yüzlerce ağızdan koro hâlinde devamlı, 


Bir erganun ahengi yayılmakta derinden... 

Duydumsa da zevk almadım İslâv kederinden... 

Kendi Gök Kubbemiz, s. 46-47. 

Varşova'da geçirilen karlı, uzun gecelerden birinde vatan özlemiyle 
yanıp tutuşan şairin ruhunda uyanan sıkıntının yansıtıldığı dizelerde, ya- 
gan karın hüzünlü ve devamlı sesi, kuytu bir manastırda koro hâlinde 
söylenen dualar gibi gamlı bir erganun ahenginde duyurulmak istenmiş- 
tir. Şiirde Hristiyan dini musikisinin esrarlı havası, çok başarılı bir bi- 
çimde estirilmiştir. 

Sonuç: 

Yahya Kemal, şiirde musikinin önemine inanan biri olarak musikiyle 
ilgili her tür malzemeyi kullanmış ve bu yolla iç ahengi dizelerinden du- 
yurmaya çalışmış bir şairdir. Âdeta bir bestekâr titizliğiyle dizelerini in- 
ceden inceye örmüş, musikiyle bestelemiş ve şiirin musikisiz olamayaca- 
ğını anlatmak istemiştir. 

Onun şiirlerindeki musikinin açığa çıkmasında önemli rol oynayan? 
musiki aletleri ne bir özenti, ne çağın moda akımına uyma kaygısından 
yola çıkılarak yer almaktadır. O, musikinin bir parçası olarak düşündüğü 
için bunlarsız olamayacağına inandığı için, belki de şiirlerindeki o deruni 
ahengi duyurmayı mecâzi olarak yansıtmak için bunları şiirlerine malze- 
me yapmıştır. 

Yahya Kemal, musiki aletleri içinde en çok saza yer vermiştir. Zaten 
şiirlerinde rastladığımız on bir çalgının onu Türk musikisine aittir. Yalnız 
bir tek şiirde -Kar Musikileri- memleketten uzak olmanın, vatan özle- 
miyle yanıp tutuşmanın verdiği etkiyle olsa gerek batı müziğine ait olan 
erganunu (orgu) kullanmıştır. Bir de “Endülüs'te Raks” şiirinde Türk, 
musikisine ait olan bir aleti yabancı bir mekânla birleştirmiştir. Bunun 
dışında tüm malzeme Türk musikisine ait olup içinde bulunan ortama ve 
atmosfere uygun olarak büyük bir titizlikle seçilmiştir. Bütün bunlar, 
Yahya Kemal'in eskiye, öz değerlerimize bağlılığının yanı sıra batı kül- 
türüne de açık oluşunun bir göstergesi niteliğindedir. 


Ayrılık Faslı 
Ali ÇAPAN 


Rüzgârı ardıma alıp yürüyorsam 
Yüreğim kanatılmış ve sancılı 
Dönüp geriye bakmıyorsam 
Şarkılarım hep yarım ve acılı 


Ağlıyorsam nolur kınama beni 
Ya öldür ya güldür sınama beni. 


Yağmurlanmış bulutlar gibiyim 
Mayınlanmış sulardayım 
Gitme kal desen de 

Ayrılık faslındayım. 


Ağlıyorsam nolur kınama beni 
Ya öldür ya güldür sınama beni. 


Yangınlarda yandı tenim 
Acılara bulandı yüreğim 
Günlerden hüzün ertesi 

Hoşça kal gitmem gerek benim. 


Ağlıyorsam nolur kınama beni 
Ya öldür ya güldür sınama beni. 


NEMUTLU'NUN MESERRET-İ 
Kerim Aydın ERDEM 


Bazı şehirler şanslıdır. O şehirlere sahip çıkan gönüllüler vardır. 
Devlet her bir işe bazen yetişemediğinden kültüre de istenen ölçüde sahip 
çıkamaz. Tarih mirası eserler yıkılır, devletin haberi olmaz. Folklora, 
sanata, estetiğe sahip çıkmak için devlet acele etmez. Bazen ağır yürür 
devletin kağnısı. 

Eğer zamanında tarihi mirasımıza sahip çıkabilseydik İstanbul'da 
Roma gibi, Prag ve St.Petersburg gibi tarihi yaşatan bir şehir olabilirdi. 

Bizim çocukluğumuzda Denizli'nin güzel, bahçeli, iki katlı, Anadolu 
mimarisini yaşatan evleri vardı. Bahçelerinden ırmaklar akardı. Şimdi 
yerlerinde gökyüzüne uzanan beton binalar yükselmiş; soğuk, sevgiden 
mahrum. Hele Delikliçımar'ın ortasında bir Meserret'imiz vardı ki, tarihin 
bir mührü olarak yaşamasını sürdürdü. Bizim övünç kaynağımızdı. Me- 
serret Kıraathanesi gerçekten kıraathane idi. Orada oturmak önemli bir 
olaydı. Seçkin bir müşterisi vardı Meserret'in. Meserret Oteli de aynı 
şekilde seçkinlere hizmet sunardı. Bizim bir özlemimiz vardı, liseyi biti- 
rip Meserret Kıraathanesinde oturmak. Daha Şu şuydu, bu buydu diye- 
meden bir de baktık ki Meserret yıkılmış. O yıkık, mahzun hâlini görünce 
nasıl üzüldüm, anlatamam. Denizli tarihten getirdiği bir güzel mirası da- 
ha ortadan kaldırmıştı. Bir şiir söylemekten öte elimizden bir şey gel- 
mezdi artık; 


Tarihin mührü gibi duran 
Meserret Kahvesi de yıkılmış 
Önünden geçtiğimiz. 

Göz göze bakıştığımız 
Bulamadım. 


Denizli'ye ne zaman varsam önce çocukluk arkadaşım Abdülgaffar 
Nemutlu'yu ararım. Nemutlu'nun Denizli'mizde folklora, sanata, estetiğe, 
sahip çıkmasını takdirle karşılarım. Kültürümüzün gelişmesine öncülük 
etmesi övgüye değer bir olaydır. 
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Denizli'deydim. Her zaman olduğu gibi geldiğimi haber vereyim diye 
Abdülgaffar'ı aradım. "Kitabım çıktı. Akşam Belediye Sarayı'nda tanıtım 
toplantısı var. Gelirsen sevinirim" demez mi... Kitabi yayımladığı için 
çok sevindim. Toplantıya katıldım. Başta Vali Yusuf Ziya Göksu olmak 
üzere Denizli'nin bütün ileri gelenleri oradaydı. Tatlı diliyle, mizahi fik- 
ralarıyla sevilen bir arkadaşımdı Nemutlu. 

Baktım, kitabın adı Meserret. Bu işim benim için çok önemliydi. De- 
nizli tarih mirası Meserrer'e sahip çıkamamıştı ama Abdülgaffar Nemutlu 
bu tarihi ismi kitabıyla sonsuza kadar yaşatacaktı. 

Kitabı, okuyup bitirmeden bırakmadım. Nemutlu karamsar değil. O-.. 
layların da, insanların da iyi yanlarını bulup çıkarmış. Hazırcevap kişile- 
rin mizahi yüzlerinin altını çizmiş. Biz bu olumlu anlatımdan da ders 
çıkarabiliyoruz. Bizim yaşama sevincine ihtiyacımız yok mu? Bu denge- 
yi yazar çok iyi kurmuş. 

Nemutlu, okuyucuya Denizli'den portreler çiziyor. Sanayide patlama 
yapan, kültürümüze de sahip çıkan Denizli'nin güzel insanlarından bazı- 
larını Meserref'le tanımış oluyoruz. O insanların hayata bakışları, felse- 
feleri, olayları yorumlamadaki ustalıkları, bize Denizli'nin kalkınmasın- 
daki becerinin ip uçlarını da veriyor. 

Nemutlu'nun kitabına aldığı bazı güzel sözler şöyle; 

Beyaz karayı, sinek yarayı, zengin parayı sever. 


Âşık sazı, ördek kazı, güzel nazı sever. 

Ocak közü, kirpik gözü, ozan Sözü sever. 

Garip sılayı, yiğit halayı, tencere kalayı sever. 
Âlim kelini, cömert elini, cimri dilini sever, 

Ebe bebeği, kahve dibeği, çengi göbeği sever. 
Memur masayı, ermiş asayı, hâkim yasayı sever. 


Uzun süre Milliyet gazetesinin Denizli muhabirliğini yapan, kurucu- 
su olduğu Denizli Şehir Gazetesi'nde “Meserret” başlıklı yazılarına de- 
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vam eden, öğretmen emeklisi Nemutlu, emekli meslektaşlarını da unut- 
mamış kitabında, Bu şiiri G. Akkan'dan adapte ettim diyor: 


Bu kuşağa dokunur kazığın sivri ucu 
Emeklilik şerefli hizmetlerin sonucu 
Sevabı eller alır, onlar tutar orucu 
Emekli öğretmenler, emekli öğretmenler. 


Az mı hizmet ettiler millete memlekete 
Hani takdir nameler, atıldı hep sepete 
Kurban Bayramı'nda doyarlar ancak ete 
Emekli öğretmenler, emekli öğretmenler. 


Tarihine zamanında sahip çıkamayan, tarihin mührü gibi duran 
Meserret'in yıkılmasını önleyemeyen Denizli'nin yetkililerine uyarıda / 
bulunmayı da unutmuyor Nemutlu. Bir tabiat harikası olan Acıpayam, 
Serinhisar, Tavas yolu üzerindeki Cankurtaran'a sahip çıkalım diyor: 

"Cankurtaran, deniz seviyesinden bin iki yüz metre yükseklikte yayla 
havasının teneffüs edildiği nadide bir beldemizdir. Çam ağaçlarının mavi 
bulutlarla kucaklaştığı nefis bir beldedir... Cankurtaran ülkemizin en 
önemli turistik bölgeleri olan Muğla ve Antalya yolu üzerinde bulunan ve 
turizm yönünden geleceği aydınlık olan bacasız endüsiriye aday müstes- 
na bir yurt köşesidir. Cankurtaran bizim canımızdır. Buradan değil bir 
ağacın kesilmesine, bir dalın kırılmasına bile gönlüm razı değil..." 

Bizim Denizli'de kültür elçimiz olarak hizmet yapan Abdülgaffar . 
Nemutlu'dan yeni kitaplar bekliyorum. Bu kitabın adı Meserre/-/ oldu- 
guna göre, ikincisini, üçüncüsünü beklemek hakkımız. Nemutlu'nun elin- 
den kalem düşmesin istiyorum. 

Bu değerli kitabı arayıp bulun, okuyun, tavsiye ederim. Kitap, De- 
nizli Şehir Gazetesi'nden temin edilebilir. 


Kabristan Yolu 
Mehmet İSMAİL 


Bu kabristan yolu sensiz inan ki 
Gamlı duygularla doludur, anne. 
Bu sade yol değil, ölümün sanki . 
Hayata uzanan koludur, anne. 


Sensiz tabiat da susup öyle bil, 
Donup kalmış mı ben öz yerimde. 
Anne, ağır olan cenazen değil 
Analık hakkında çiyinlerimde.” 


Ne deyim hayatın kanunlarına 
Gör niçin feryatlar koparıram ber: 
Sen beni dünyaya getirdin, anne 
Senise dünyadan aparıram ben. 


* Omuzlarımda, 


ANKARA'YA, ÇOCUKLUĞUMA VE ÇOCUKLUK 
SEVGİLİME DAİR 


Cem KARAER 


Temmuz başlarında bir gün... Dört yıl aradan sonra, çocukluğumun 
şehri Ankara'dayım. İki gün için bile olsa... Orada en çok hoşuma giden 
neydi? İstanbul'un insanı canından bezdiren yapış yapış sıcağından sonra, 
Ankara'da gündüzleri bunalmadan dolaşabilmek hatta geceleri üşümek. 
Ne güzel, ne iyiydi! Zaten Ankara'nın iklimi oldum olası böyle güzellik- 
ler taşır. İkincisi hiç şüphesiz metroydu. Gerçi bizim İstanbul'umuzun da 
bir metrosu var ama buna hafif metro demek daha doğru. (Tabii ki Tünel- 
Karaköy arasında yüz küsur yıldır işleyen tek duraklık gerçek metro, 
dünyanın en kıdemli metrolerindan biri.) Açılışı şimdi de 1999 sonbaha- 
rına ertelenen Taksim-Levent arasındaki metroyu heyecanla beklerken, « 
başkentin Ankara'lılara çağdaş ulaşım şeklini sunan ve insanın içini açan 
metrosuna imrendim doğrusu. 

"Elâlem; Antalya'lara, Bodrum'lara Marmaris'lere yanmaya giderken, 
Ankara'da işin ne be adam!"mı dediniz? Gitmeliydim. Çünkü çocukluk- 
gençlik arkadaşım Zafer Evren'in en küçük kardeşi Fatih nikâhlanıyordu. 

Zafer'i görmeyeli, sağlam bir yirmi üç yıl olmuştu. Kimbilir belki de 
yirmi dört. Zafer'in: "Geçmişi anmayı çok seviyorum" dediği kesin de, 
"Eski günler için yaşıyorum" dedi mi yoksa benim aklımda mı öyle kaldı, 
bilemiyorum. Hemen, birbirimize "bunu hatırlıyor musun" diye başlayıp 
birtakım şeyler anlattık. Önce ben, Zafer'e, Fatih bebekken, annemle bir- 
likte sevmek için bizim eve sık sık götürdüğümüzü, sarışın ve güzel ol- 
masından dolayı, onu "Sarı mimoza" diye çağırdığımızı, Zafer'in de mi- 
mozanin bir çiçek olduğunu bilmediği ve kötü bir şey sandığı için, anne- 
sine bizi: "Anne, kardeşimle alay ediyorlar" diye şikâyet ettiğini, hatırla- 
yıp hatırlamadığını sordum. Çoktaan unutmuştu bile! Ya ben onun anlat- 
tığı hikâyeyi hatırladım mı? Nerdece! İşte onun hikâyesi: Onunla aynı 
lisenin (Cumhuriyet Lisesi) aynı sınıfındaydık. Ama şubelerimiz farklı 
idi. O gün her nasıl olmuşsa, onlarla birlikte ders yapıyormuşuz. Ben her 
zaman olduğu gibi yanımda oturan Zafer'i ve etrafımdaki öteki öğrencile- 
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ri güldüren şaklabanlıklar yapıp duruyormuşum. Zafer, kendini tutamı- 
yormuş. Ama öğretmen asıl suçlunun o değil ben olduğunu fark edip 
bana:" Ne yapıyorsun?" demiş. Ben sakin sakin:"Hiiç, dersi dinliyorum" * 
diye cevaplamışım. Oysa dersle hiç mi hiç ilgilenmiyormuşum. Öğret- 
men: "Öyleyse benim çözmekte olduğum probleme sen devam et" diye- 
rek tebeşiri uzatmış. Ben, öğretmenin yanına varana kadar tahtayı şöyle 
bir süzmüş ve sonra da takır takır problemi çözüp, sonucu 24 deyip, altı- 
na da iki çizgi çizip bitirmişim. Öğretmen söyleyecek söz bulamamış. 

Yalnızca sevgili Zafer',i görmekle kalmayıp, Yıldırım Gürses'in, 
güfesinin kime ait olduğunu bilmediğim o güzel şarkısında: 

"Yıllar sonra rastladım çocukluk sevgilime 

O aşk dolu bakışlar içimi deldi yine" 
diye anlatılan çocukluk sevgilisini de yıllar sonra gördüm. Ama bir rast- 
lantıyla değil. Gidip, evlerinde ziyaret ederek. Ne güzel ne hoş bir kızdı : 
o! Ne aramızda 6 yaş olması ne de ona bir defa bile sevdiğimi söyleme- 
miş olmam bunu değiştiremez: O, benim çocukluk sevgilimdi! Sanki 
onunla aramızda hiç konuşulmamış, görülmemiş, yazılmamış yalnızca 
gözlerin tasdik ettiği, sessiz bir anlaşma vardı. Ben böyle sanıyorum ama 
siz gidin bir de ona yani Nilgün'e sorun. Bakalım ne diyecek? 

İnsan, hiç sevdiğini kızdırır mı? Ama ben o zamanlar, onu kızdırma- 
ya bayılırdım. Yoksa kızınca daha mı güzel oluyor ne? 

O yıllarda ebeveynlerinin evde olmadığı bir sırada Nilgün'e araba 
çapmış, derhal bizim eve getirilmişti. Kaza pek önemli değildi ama 
Nilgün'ü epeyce korkutmuştu. Babama söylediği. "Mustafa Amca, ölecek 
miyim?" cümlesi hâlâ kulaklarımdadır. N 

Televizyon yayınlarının başladığı 1968 yılında bizim evde televizyon 
yoktu. Televizyonu olan az sayıda aileden birisi de onlardı. Kardeşimle 
ben bazı geceler onlara gider, halının üstüne uzanır, televizyon seyreder- 
dik. Bir gece öyle dalmışız ki ne vaktin iyice geciktiğini ne de Nilgün'ün 
ve ailesinin seyrettikleri yerde uyuyakaldıklarını fark etmiştim. Bayrak 
töreni başlarken, usulca televizyonu kapatıp, ayaklarımızın ucuna basa 
basa evlerinden çıkmıştık. 

Nilgün'ün annesi Nermin Teyze, pastahaneden bir şeyler alsa en ta- 
zesini en iyisini alır, bırakın yemeklerini, onun hazırladığı ikindi kahval- 
tıları bile bir başka lezzetli olurdu. Nermin Teyze maharetli kadındı, doğ- 
ru. Ama bu yiyeceklere, bu lezzeti katan biraz da Nilgün'dü. Nilgün'ün — 
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gözleriydi. 

17 yaşındayken İstanbul'a taşınınca, Nilgün'den ayrı düşmüştüm. 
Gerçi o yıllarda sık sık Ankara'ya geliyorduk ve ailece onlara uğruyor- 
duk. Fakat ne zaman ki üniversiteyi bitirdim de elim ekmek tuttu ondan 
sonra Nilgün'lere gidemez oldum. Hatta, annemle Ankara'da bulundu- 
umuz bir seferinde, yolumuz Çankaya'ya düşünce, annem onları da 2i- 
yaret etmemiz hususunda ısrar etti. Reddettim. Neticede, annem bir saat- 
liğine onlara gitti. Ben yakınlarda bir yerlerde, kaldırımları huzursuzca 
arşınlayarak annemi bekledim. Gidemedim. İyi ama büyüyünce onu al- 
mayacak mıydım? Yetişkinliğe adım attıktan sonra da yıllarca böyle dü- 
şünmemiş miydim? Ama artık evlilik fikrine düşman olmam her şeyi x, 
değiştirmişti. O hâlde hangi yüzle gidecektim Nilgün'lere? Benim yaptı- 
ğım, düpedüz ona ihanet etmek değil miydi? 

Fakat Ankara'ya bu gidişimizde geçen onca yıldan sonra biraz bu 
suçluluk hissinden nispeten kurtulmanın daha çok da artık karşı koyama- 
dığım onu yeniden görebilmek isteğinin etkisi ile kapılarını çaldım. 

İlk dikkatimi çeken Nilgün'ün saç rengini değiştirmesiydi. Oysa ne 
güzeldi saçının tabii rengi. Nasıl kıymış o canım saçlarına! Bunu, belki 
incitirim diye ona söyleyemedim de... Şimdi o bir diplomat ve benim gibi 
hâlâ bekar. Belçika'da 4 yıl kalıp ardından Ankara'ya yani merkeze gelen 
Nilgün, Eylül 1998'de İspanya'da göreve başlamış olacak. Cumhurbaş-, 
kanımız ile İspanya Kral ve Kraliçesi arasında göründüğü fotoğraflarıyla 
da gurur duydum. 

Ankara'dan kalbim sevinçle dolu ayrılırken, dilimde Ziya Osman'ın 
"Geçen Zaman"ının mısraları vardı: 


Yalnız bırakmayın beni hatıralar! 
Az yanımda kal çocukluğum, 

Temiz yürekli, uysal çocukluğum... 
Ah, ümit dolu gençliğim, 

İlk şiirim, ilk arkadaşım, ilk sevgim... 


Bulurum Seni 
Faika SARP 


Mavi gözlerini ararım 

O, kahraman duruşunla 
Kocatepe'den 

Yıldırımlar salışını... 

Sakarya sakarya akışını ararım 
Çağlar devirerek 

Karanlığa kaş çalışını 

Ararım her yerde... 


Bulurum seni 

Milyon kere bulurum 

Arşa çıksam yıldızlarda 
Gömülsem toprağın altına 
Tohumlarda bulurum seni... 
Sanlırım Cumhuriyet bayraklı 
Sanlışına... 


Varsın 

Her şeyimde varsın 
Gördüğüm her güzellikte 
Çarpan yürek 

Özsün, cansın... 


Bana açtığın yollarda 

Bana bağışladığın özgür adımla 
Seni yaşatmazsam 

Yaşam bana zindan olsun 
Haram olsun... 


Ey sevgi ordumun Başkumandanı 
Ey ölümsüz 

Yenilmiyorum 

Asla yenilmeme 

Hedefim sevginin olduğu yer... 
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Farklı kültürlere ait, benzer temel figür yapısına sahip iki romanın, 
yani Goethe'nin Genç Werther'in Acıları (1774) ve P. Safa'nın Dokuzun- 
cu Hariciye Koğuşu'nun (1929) anlatı yopsiilanı ve sorunsalları yönüyle 
karşılaştırılması bu yazının konusudur. Amacı belirtirken kullanılan ifa- 
dede kendini açığa vuran güçlüklere, edebi olmayan unsurlar arasında yer 
alan çağ ve toplumsal arka plânın zorunlu farklılığı ilâve edilmelidir. 
Ayrıca edebi eser yaratmadaki zengin bireysel seçeneklerin beraberinde 
getireceği sakıncalar da unutulmamalıdır. Öte yandan ilginç bir benzerlik 
söz konusu, Her iki roman bu toplumların edebiyat hayatında -bazi ayrı- 
calıklara rağmen- ilklerdendir, çünkü roman türü Avrupa'da daha çok 18. 
yüzyılda atılım yapmış, Türkiye'de ise 20. yüzyılın başlarında geniş o- 
randa okuyucusuna ulaşmıştır. (Bu esnada batı edebiyatında roman türü 
büyük yeniliklere girişmiş ve görüldüğü kadarıyla P. Safa da gelişmeleri 
çok yakından takip etmiştir.) 

Her ne kadar organik ilişki kurmak gerekmiyorsa da çağ farklılığın- 
dan dolayı sadece bir yazar diğerini tanıma imkânına sahip olmuştur. 
Kendi kendini yetiştiren kişi olarak bilinen P. Safa, Goethe'yi onun hak- 
kında değerlendirmeler yapacak kadar okumuş ve incelemiştir. Bu özelli- 
Bini de her firsatta okuyucusuna hissettirmekten çekinmez. Örneğin 
Goethe'nin doğa âşığı olduğunu (YSM:242), şiir anlayışını (Seçm.:19), 


" “Türk -Alman edebiyat karşılaştırmalarında motiflerin, sembollerin ve koriuların ele alınması...” (Salihoğlu 
1996:59) tavsiyesi bu incelemede eserdeki “Ne İle Nasılın Uyumunu” (Aytaç 19900:176) anlamaya çabala- 
yan “Analiz ve Yorum” (Aytaç 1990b:24) ilkesiyle bir bütün olarak görülmüş ve incelemicmiz bu anlamda 
Yürütülmüştür. Bunların özellikle vurgulanmasının nedeni, Türk-Alman edebiyat karşılaştırma çabalarının 
ayrıca kuramsal açıklığa kavuşması düşüncesidir. 
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Mevlânâ ile ilgisini (Seçm.:249), ünlü figürü Faust'unu (Seçm.:16) bilir. 
İncelemeye çalıştığımız romanla ilgili olarak "günümüzde" (makalenin 
yazıldığı tarihte-FT) "Verter" gibi "muhayyel, fakat canlı ve meşhur 
“kahramanların yaratılamayıp bunların yerine "Arsen Lüpen" benzeri 
figürler yaratılmasından şikâyet eder (Seçm.:259). Goethe'nin "Az ümid 
edip, çok elde etmek hayatın hakiki sırrıdır" (DHK:91) sözü, her ne kadar 
çocuk figürü saçma bulsa da, roman dokusunda yer almasından dolayı 
konumuzla ilgili olarak dikkat çekicidir. 

Gerçi kurmaca eserdeki birtakım olayların önceden gerçekten ya- 
şanmış olması, içinde bulunduğu edebi eserlere herhangi bir ayrıcalık 
tanımaz. Ancak söz konusu iki romanın ayırıcı özelliklerinden biri, var- 
liklarını yazarların hayatlarında yer almış bazı olaylara borçlu olmaları- 
dır; 

Werther'e etki eden üç olay şöyledir: Birincisi romanın yazarı 
Goethe'nin bir baloda Lotte ve Kestner nişanlı çifti ile tanışması. İkincisi 
bundarı sonra kendisini daha öğrencilik yıllarından tanıdığı, evli bir kadı- 
na âşık olup intihar eden Jerusalem hâdisesi. Sonuncusu ise Goethe'nin o 
devrin bayan yazarlarından La Roche'nin on sekiz yaşında yaşlı bir tüc- 
carla evlenen Maximiliane (Lotte'ye göz rengini veren kadın) ile ilişkisi- 
nin, kocasının aşırı kıskançlığı dolayısıyla sona ermesidir. Bütün bu olup 
bitenler öyle etkili olur ki yazar, kahramani gibi silâha sarılarak değil 
ancak kaleme sarılıp bu romanı yazarak kurtulur. Goethe'nin daha sonra- 
ları "yaşadım, sevdim ve çok acı çektim" dediği bilinir. 

P. Safa'nın kendi romanıyla bu açıdan ilgisi asıl olarak roman kahra- 
manı olan isimsiz çocukta odaklaşır, çünkü babasının ölmesi üzerine iki 
yaşında yetim kalarak keder dolu yıllar geçirmiştir, bu da onun hayata 
erken atılmasına yol açmıştır. Annesinin ve kendisinin geçimini sağla- 
mak zorunluluğu onun on üç yaşında memuriyete başlamasına yol aç- 
mıştır. Romanın cümleleri arasına sinmiş olan hastalık da, P. Safa'nın 
hayatında gerçekten karşılaştığı bir şeydi. Tekin'in naklettiğine göre 
(1990.23) yazar daha ilkokul yıllarında "kavgacı" kişiliğiyle dolayısıyla 
Arnavut Recep diye biriyle giriştiği kavga mafsal iltihabıyla sonuçlan- 
mış. Yaklaşık dokuz yıl da tedavi için hastaneleri dolaşmış. 

Goethe, Werther'i önceden plânlamadan dört haftada tamamlamıştır. 
İlk önce anonim yayımlanmış fakat kısa sürede yazarın kimliği anlaşıl- 
mıştır. Roman kahramanın intiharı yüzünden ve okuyucuya da bu yönde 
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etkilediği iddiasıyla eser 1775'de Leibzig'de yasaklanır. Edebi ve toplum- 
sal hayata etkisi daha o zamanlar görülmüş, sonunda da Werther gibi 
intiharlardan söz edilmeye başlanmıştır. "Pamela" ve "Neue Heloise'nın 
takipçisi olarak mektup romanı tarzında yazılan eser ilk bölümde 38, i- 
kinci bölümde 45 mektup içerir. 

Önce bir gazetede "tefrika"edilen Dokuzuncu Hariciye Koğuşu ro- 
manı 6 bölüm ve 44 alt bölümden oluşur. Sadece 3. bölüm 9, kalan diğer 
bölümler 7 alt bölümü kapsar. Th.Mann'ın eserlerinde de karşılaşılan bu 
"sayı mistizminin" P. Safa'da da görülmesi dikkat çekicidir. Roman do- 
kusunda sayısal düzenlemeler rastlantı olmaktan çok bilinçlidir. Okuyu- 
cu, yazarın bu insiyatifi ile daha romanı okumaya başlamadan karşı kar- 
şıya gelir. Başlıkta yer alan 9 sayısı ve metinde zaman zaman ortaya çı- 
kan 7 sayısı en uygun kanıtlardır. 


» Olay örgüsü 

Romanların adlandırılmasında farklı unsurlardan hareket edilir. P. 
Safa asıl olarak mekânı temel almış ancak hastalık ve sayıyı buna ilâve 
etmiştir. Hastalık ise "harici" kılınarak dışsallaştırılmıştır. Okuyucuyu 
romana hazırlama, hatta onu gizli gizli şartlandırma işlevi bulunan roman 
adlandırımı diğer romanda da yine okuyucunun duygularına yönelik ola- 
rak intihar eden kahramanı ve onun acılarını ön plâna sürmüştür. "Genç" 
ve “acıları” kavramlarının çağrışımları bunu gerektirir. 

Ben anlatım biçiminden dolayı otobiyografik roman türünden olan 
Werther, mektup .romanıdır. Werther'in arkadaşına yazdığı tek taraflı 
mektuplardan oluşur. Kahramanın ayrıca “günlük” tuttuğunu da 
(LdW:60) biliyoruz. Werther'de anlatımda ben anlatımın ve tür olarak 
mektup romanı türünün seçilmesinin romandaki işlevi ve etkisi tartışıl- 
maz özelliktedir. 

Tartışılması gereken DHK'nun genellikle "otobiyografik bir eser" 
nitelenmesidir. Bu ifade anlatımla ilgilidir. Biçimi kapsamaz. Eserin bu 
yönü şimdiye kadar dikkat çekmemiştir. Roman kahramanı ve anlatıcısı 
çocuğa ait olan "Hatta bu not defterini saklayacağım" (DHK:72) ifadesi 
bu eserin tıpkı yine Goethe'nin Wah/verwandschafi, Raabe'nin Die 


536 “Genç Werther'in Acıları” ve "Dokuzuncu Hariciye Koğuşu”-.... 


Chronik der Sperlinggasse ve Rilke'nin Die Ayfzeichnungen von Malte 
Laurids Brigge gibi "günce romanıdır". 

DHK'nun günce romanı olarak tipik özelliği bölüm başına tarih yeri- 
ne o bölümde anlatılanları özetleyen ve tekrarlayan türden başlıklar ve 
epigramlar yer almasıdır. Örneğin anlatılan olayları özetleyen sekiz, ki- 
şileri belirten yedi başlık ve ayrıca psikolojik duruma ve nesnelere işaret 
eden başlıklar vardır. Bütün bunların eserdeki değeri olayları kısaca tek- 
rarlarla yansıtarak metne şiirde kafiyenin sağladığı şiirselliği vermekte- 
dir. (Ancak asla kafiye ile şiirsellik arasında bağıntı zorunluluğu iddia 
edilmiyor.) 

Kırılma noktaları esas alındığında birinci romanın olay örgüsünün 
dönemleri (1) Werther'in Lotteye sırılsıklam âşık olması (2) Albert'in 
ortaya çıkarak kahramanın bu ilişkiden kaçıp iş hayatına sığınması ve (3) 
tekrar geri dönerek intihar etmesidir. Ancak roman biçimsel düzen olarak 
gerçekte iki bölümdür. Roman boyunca olay sürecinin birliğini mektupla- 
rı yazan kahramanın kendisi sağlıyor. Bu yönüyle de eser tek öykülüdür. 
Başkalarının maceraları bir iki istisna dışında anlatım sürecine katılmaz. 
Benzer bir yapı da DHK'da kendini gösterir. Gerçekte 6 bölüm hâlinde 
düzenlenen romanın olay örgüsü (1) çocuğun Nüzhet'e yönelik duygula- 
rının tamamen belirginleşmesi, (2) Ragıp'ın ortaya çıkması ve çocuğun 
kendi evlerine sığınması, (3) ameliyatla biten dönemlerden oluşuyor. 


Figürler 

Her iki romanı birbiriyle karşılaştırılabilir hâle getiren temel unsur 
figürlerin benzerliğidir. Genç bir ressam olan Werther'in kimliğini oluş- 
turan özellikler arasında hayatında genellikle kalbinin ve gönlünün yön- 
lendirici olması, bozulmamışlığın, saflığın kaynağı doğa düşkünlüğü (ilk 
bölümde sık sık ortaya çıkan çeşme Leitmotiv'i) ve insan ruhunu fırtınalı 


İ Okay. romanın görünüşte “hatıra delleri”, gerçekte ise onun böyle bir özelliğinin olmadığını söyler. Hareket 
noktası işe”... cümlelerin her zaman düzenli olmayışı, yarım kalmış, fiilsiz devrik cümle tiplerinin bulunuşu, 
hariz konuşmalar ve düşünceler arasına başka fikirler, şuur-altından gelen birtakım imajlar sokulması (bilinç 
akışı)..." (1920:227). Diğer taraftarı “Günce” şöyle tanımlanır: “İçerik bakımından günce, düzensiz kısa 
notlar, zaman Zaman tutarsız hatla çelişki izlenimi bırakan düşüncelerin, yargıların, duyguların bölük parça 
kaydedilmesi gibidir. Denemeyi andıran düşünce ve yorumlar ya da itiraflar biçiminde çözümicmeler de 
günlük sayfalarında yer alabilir” (Aytaç 1990:4355). Bu iki tanım birbirleriyle karşılaşlırıldığında P. Safa'nın 
romanının bir "günce romanı” olduğu açıkça ortaya çıkar. Bu arada "günce" kavramının kendine yakın diğer 
kavramlarla yani "Otobiyografi", *anı" ve “otobiyografik roman” kavramlarıyla ilişkisi için N. Özyer'in 
“Otobiyografi Türü ve İki Örmek" (1994:15-26) adlı makalesine bakılabilir, 
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denizlere çeviren aşk duygusu yer alır. Yine bu kavramlarla beraber dü- 
şünülmesi gereken çocukluk ve çocuklar Werther için daima çekici ol- 
muş, yetişkinlerle kurulamayan sıcak ilişkiler bunlarla sık sık tekrarlan- 
mıştır: "Dünyada gönlümün en yakın dostu çoculdardır" der Werther 
(LAW:41). Aydın kimliğinin bilincinde olan Werther kendi gibilerinin hiç 
işe yaramayan yaratıklara dönüştüğünü (LdW:106) vurgular. Bir yere 
bağlanmamak zorunluluğunu içeren gezginlik, onun başka bir ayırıcı 
özelliğidir. Kısa mesafeli de olsa sık sık yer değiştirir. Bu sürekli hareket 
hâlinde olma her hâlde bir türlü uyuşamadığı topluma, onun oturmuş 
yaşama biçimine tepkidir. Hayat sadece çalışma, ücret, sevinç ve keder 
arasındaki gel git olmamalı (LAW:122). Lotte'den kaçarak sığındığı me- 
murluk görevi belli bir süre sonra ona bunaltıcı hâle gelmiştir. Zira me- 
murluk bir yandan var olan toplumsal yapının içinde onu benimsemedir. 
Diğer yandan ise bir yerde çalışma zorunluluğu, kişiliğe sınırlar koyar 
(LdW:17). 

Lotte'nin nişanlısı Albert bunun tam karşıtı bir figürdür. Daha ziyade 
âkılcı bir tiptir, Kendini duyguların akışına kaptırmaz. Dış görünüşü bile 
soğuk (LdW:58) ve ciddi. İş hayatına öncelik verir. Bu düşkünlük onu 
var olan toplumsal hayatın bir parçası hâline getirir, onun da bu durum- 
dan şikâyeti yoktur. Vurgulanan başka bir konu da Werther'in yanında 
nişanlısı Lotte'yi asla öpmeye yeltenmemesidir. Werther'e göre bu incelik 
kendisine kızın gönlünden kopup gelen arzulara cevap vermek yeteneğini 
vermez, çünkü onda böyle bir özelliği yoktur. 

Farklı dünyalara 'ait iki erkek arasında sıkışıp kalan Lotte, erkekler 
dünyasının sevgi nesnesi durumundadır. Bu yönüyle etkisiz konumda, 
yani âşık olunan varlık. Werther'in, doğayla ve Lotte arasında kurduğu 
dolaysız ilişki başka bir ifadeyle Lotte ile herhangi bir rakibi olmadan 
kurduğu ilişki esnasında doğa kavrayışıyla daha sonraki anlayışı arasın- 
daki fark, bir kadın olarak Lotte'nin buharlaşması demektir. 

Werther romanında, genel olarak yayımlandığı devrin toplumsal ve 
düşünce arka plânı yönlendirici rol oynar. (Edebiyet tarihi ile ilgili bu 
konulara değinmeyeceğiz). Romandaki insanlar kapalı bir iletişim siste- 
minin üyeleri olarak görüldüğünde (Watzlawick:1990) bu sistemin bas- 
kın özelliği: (1) Uyuşmazlık durumunda taraflardan birinin geri çekilme- 
si, (2) karşı tarafa katlanmak inceliği gösterilmesi ve (3) seçicilik 
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insiyatifinin veya tercih imkânının kadına verilmiş gözükmesidir. Ancak 
o bu yetkisini kullanmakta yetersiz kalmaktadır. 

P. Safa'nın çocuk figürü kenar mahallede oturan fakir bir ailenin üye- 
si, annesiyle yaşıyor, babası ölmüş, yaklaşık yedi senedir kemik vere- 
miyle boğuşuyor. On beş yaşına rağmen erken olgunlaşmış, çocukluğunu 
yaşayamamış, kendi kendini yetiştirmiş, Avrupayı tanıyan biri. Tıpkı 
Werther gibi Fransızca? bilir. Oldukça ciddi görünümlü bu çocuk hayatta 
başka insanları bırak "bastona bile dayanmak istemiyor" (DHK:28). 
Toplumsal dayanışmanın önemine inanıyor (DHK:90). Kısaca söylemek 
gerekirse çocuk, fakir-hasta-muhafazakâr bir çizgiye oturtulur. Moran'ın 
da vurguladığı gibi P. Safa'da tekrarlanan figürlerden birisidir (Moran 
1983), çünkü olumlu bir karakter olarak yazarın "Doğu"sunu temsil eder. 
Çocuk, toplumu kendi kendini "Batı"ya kaptırdığı, bir çeşit kimliksizleş- 
tiğini düşündüğü için eleştirir. 

Dr. Ragıp karşıt figürdür. Otuz beş yaşında zengin, yurt dışında eği- 
tim görmüş ve çocuğun ifadesine göre "kozmopolit biri". Bir kadının 
duygularına cevap veremeyecek kadar duygusuz. Vurgulanan başka bir 
özelliğine göre akılcı. Bu özelliği de hep sayılarla ve geometrinin yardı- 
mıyla konuşmasından anlaşılır. Kısaca Ragıp, zengin-sağlıklı-kozmopolit 
çizgiye oturtulur. Bu arada adının anlamı "rağbet eden" olması rastlantı 
olmasa gerektir. 

"Hoş kokulu" anlamına gelen Nüzhet, çekiciliğini genç yaşından (on 
dokuz), zengin aile kızı olması dolayısıyla bakımlılığından alır. Davra- 
nışlarında çocuksuluk hâkim. Edebi eserler okuyor olsa da hayata dair 
henüz kendi düşüncesi oluşmamış. Ailesinin yönlendirdiği çocuktur o. 
Kendisinin daha önceden tanımadığı biriyle evlendirilmesine olumlu ya 
da olumsuz tavır almaktan uzaktır. 

P. Safa'da figür oluşturma ister istemez doğucu-batıcı ikilemi, evlen- 
dirme gibi sosyo-kültürel unsurlarla desteklenmiş. Ancak doğucu-batıcı 
dünya görüşü, Türk modemleşmesinde nesiller üstü ve ötesi bir tartışma 
hâline geldiği için, kahramanlar kendileri daha doğmadan var olan tar- 
tışmalara tavır almak zorunda bırakılmışlardır. 

Diğer yandan DHK'nun iletişim sistemine özgü nitelikler şunlardır: 
Kahramanlar genelde birbirlerini uzun zamandır tanırlar, hatta birbirleri- 


* Alman topraklarında 17. ve 18. yüzyıl Fransa ve Fransızca hayranlığı 19. yüzyılda batılılaşma hareketinin 
başlangıcında Osmanlı toplumunda da yaşandığı bilinen bir gerçektir. 
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ne akrabalar. Aile bağı özellikle Türk toplumu yapısında insanlar üzerin- 
de çoğu zaman bağlayıcı rol oynamıştır, çünkü kahramanlar çocuk-teyze 
anne vb. toplumsal nitelemelerinin yol açtığı hiyerarşik sosyal yapıda 
sınırlı kalmak mecburiyetindeler. Bu açıdan Werther oldukça özgürdür. 

Anlatıcı 

Roman figürünce yazılan mektuplardan ibaret Werther'de anlatım bi 
çimi ben anlatımdır. Hem de anlatılan ben değil anlatıcı bendir. Anlatıcı 
aktardığı bazı olaylar dışında konu tek öykülüdür yani esas itibarıyla 
Werther'in başından ve gönlünden geçenleri izleriz. Duygularını hissede- 
Tiz. 

Otuz yaşındaki sanatçı kahraman, anlatımı öyle yakından etkiler ki, 
konular ilerledikçe yani olaylar kahramanın aleyhine geliştikçe anlatım 
stili git gide farklılaşır. İlk bölümlerde okuyucuyu dinlendiren anlatımın 
yerini ilerde okuyucuyu gerginleştiren satırlara bırakır. En büyük delil de 
Homer Leitmotiv'inin yerini Ossian'a bırakmasıdır. Ve bu sonuncusun- 
dan alınan şarkılar româna monte edilmiştir. Werther'de anlatıcı, mektup 
yazandır. Sırrından başkalarını haberdar edendir. Dolayısıyla anlatım 
perspektifi daralmak mecburiyetindedir. Onu yönlendiren de göz-duygu 
eksenidir. 

P. Safa'nın anlatıcısı günlük tutan anlatıcı bendir. On beş yaşında ço- 
cuk anlatıcının anlatım sürecinde yazarla olan mesafesi tartışmalıdır, zira 
kendine yaşının üzerinde yeterlilik verilmiştir (Tekin 1990:40). Başka bir 
ifadeyle anlatıcının güvenirliği şüpheli gözükmektedir. Ama olayları 
sunmada ekseriye gösterme tarzının tercih edilmesi bu tehlikeyi geri plâ- 
na iter ve büyük bir canlılık kazandırır. 

Werther'deki üslüp değişmesine benzer gelişim de anlatıcı çocuğun, 
gerilimin artması sonucu bilinçaltına sığınması, başlangıçtaki kendinden 
emin tavrı, daha sonra param parça olmuş ve kendisi bu parçacıklara sı- 
ğınmıştır. o Nesnelerin o parçacıkları, Okendilefinin yerini almıştır. 
Werther'deki göz-duygular ekseni burda yerini bilinçaltı ilkesine” bırakır. 
Söz konusu yer değiştirme yüzyılımızın başındaki gelişmelerin bir sonu- 
cuydu ve gerçekliği kavramanın tamamen değişmesine yol açtı. Bu a- 


* Sehramke'nin bahsettiği bilinçalırın önceliği ilkesine göre, gerçeklik varoluşunu nerdeyse tamamen bilin- 
çaltına bağlamıştır. Dış dünya ve nesneler birbirlerinden bağımsız parçacıklar olarak dağınık durumda, an- 
lam kazanmak üzere bilinçaltı filtresini beklerler. Sonuçta da psikolojik olarak gerçeklik yitimi ve bilgi ku- 
ramı açısından dış dünyanın aşkınlığı devreye girer. (1974:59) 
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maçla DHK'nun "Duvarlar" bölümü ve Werher'in "18 Ağustos" tarihli 
mektubunun karşılaştırılması her iki anlayışın daha iyi kavranması için 
en uygun fırsattır. 

DHK'nun anlatıcı beni kullanılan araç sebebiyle daha serbesttir. O bir 
başkasına değil kendi kendine ifşada bulunuyor. Başkasına bir şeyler 
anlatmak zorunda olmanın sıkıntısından kurtulmuştur. 

Zaman 

DHK'da anlatılan zaman verilen bilgilerden hareketle “Bahar Güne- 
şi" s.11- "Haziran öğle" s.82- "bir ay evvel" 5.107 ve “5 Ekim 1915" 
5.127) söz konusu yılın mayıs-ekim tarihleri arasıdır. Anlatılan zamanın 
baharda başlayıp sonbaharda son bulmasının sembolik değeri tartışılmaz. 
Mevsim ile olay sürecinin akışı iç içe olup birbiriyle çakışır. Bu sürecin 
ilk beş günü adlandırılarak anlatılmış, daha sonra sıçramalar yapılmış, 
ardından zaman belirsizleşmeye koyulmuştur. Zamanın ölçülemeyene 
doğru yönelmesi (Tekin:1990:49) aslında zamansızlıktır. Zamansızlık ise 
kişinin nesne dünyasının dışına çıkması, onlarla ilgisinin olmamasıdır. 

Werther'de anlatılan zaman ilk yılın mayıs ayından itibaren ikinci yı- 
ln aralık ayına kadar süren on dokuz aylık süreci kapsar. İki bölümlük 
romanı ilk bölümü altı ay, ikinci bölümü on üç aydır (Hristiyan kültürün- 
de uğursuz kabul edilen sayı ve kahramanın ümitsizliğe düşüp intiharla 
noktalanan süreç). Anlatılan zamanda başlarda mektup tarihleri arasında- 
ki kısalık, olumsuz gelişmeler dolayısıyla kahramanın içine düştüğü çık- 
mazla beraber uzunluğa bırakır. Bazen birkaç aylık sıçrama yapılır. Bura- 
da olay süreciyle mevsimler arası yakınlık kurulmuştur. DZX gibi burada 
da zamansızlaşma eğilimi vardır. Werther "zaman çok uzamaya başladı" 
(LAW:102) der. Mektup başlarında yer alan tarihler artık biçimsel unsur 
olarak kalmaya mahküm olurlar. 

Diğer yandan romanın girişi, bu romanda benimsenen gerçeklik dün- 
yasının eşiğidir. Çünkü burda anlatılmaya başlanılacak yeni dünyanın 
kendine ait nitelikleri hâkimdir. Dolayısıyla gelecek ve ümit anlamını 
barındıran çocukluğun, DAK'nun ilk bölümünde hastalık kavramıyla bir- 
likte sunulması, hem çok ürpertici hem de duygu yüklüdür. Çocuğun 
tanımsız, isimsiz olması yani bir çeşit kimliksizleştirilmesi romanda ger- 
çeklik dünyasının ekseninin çocuk-hastalık oluşturur gibi tezi öne sürme- 
yi güçleştirir. Bu ürpertici dünyayı tamamlayan diğer ifadeler "soğuk 
ışık", "çıplak duvarlar”, "karanlık köşeler", "ürperten gıcırtılar" ve "ko- 
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ku" bilinçaltını çağrıştırıyor. Dikkati çeken kavramlar özneye göre nite- 
lenerek belirlenmiş tatsız tutsuz dünya. Özne de başkalarının hâkimiyeti- 
ne girmiş çünkü kapının önünde beklemek zorunda. İnsanların oturan- 
çömelen veya hasta yakınlarına bakmakla kendini sorumlu hisseden an- 
nelerden ibaret olması sahnenin başka mizanseni. Geri plânda hiyerarşik 
bir yapıda araya sıkışıp kalmış insan hissediliyor. Bu dünya, çocuğa ait 
değildir. 

DHK'nun en zayıf tarafını oluşturuyor gözüken çocuk figürü geri 
plânda modern çağda bireylerin sağa sola savrulup ortalıkta kalmasının 
yol açtığı olguya işarettir. Konu insanların daha önceleri sahip oldukları 
koruyucularını yitirmesi ve ikinci olarak P. Safa'nın düşündüğü genç ye- 
tiştirme modeliyle sıkı sıkıya bağlı. 

Werther romanın başlangıç cümlesinde eserin en önemli özelliğine 
işarette bulunur. Kahraman bir ilişkiyi geride bırakıp kaçmıştır. Bu yüz- 
den.de keyiflidir. Hayatı kaçış üzerine kuruludur. Kaçışın nesnesi dalma 
insanlar değil, toplum da buna dahildir. Ama zamandan kaçış” en tipiği- 
dir. İçinde yaşanılan an yani şimdi her şeyden üstün tutulur. Geçip gidi- 
len zaman âdeta yokluğa terk edilir. Zamanın sınırlarını zorlama, yani 
zaman dışında bulunma gayreti insan duygularının etkinliği vurgulanmak 
üzere romana yerleştirilmiş araçtır. 

Kaçış sonucunda sığınılan mekânlar genelde idealleştirilmiş mekân- 
lardır yani varlığın ana kaynağı olan doğaya sığınılmıştır. Kendi içinde 
organik bir bütünlük özelliği taşıyan doğa, örneğin bir ressamla karşılaş- 
tırıldığında daha başarılı bir sanatçı olarak (LdW:12) kişileştirilerek kut- 
sallaştırılır. Werther, bu kutsâl yapının dışında yaşama çabalarında başa- 
rısız kalınca hemen kendi kayıp cennetine geri döner. Karşıt dünya Sayi- 
lan insanlığın bazı gelişimleri sonucu ortaya çıkan şehir, insanoğlunun 
eliyle düzenlediği daha doğrusu bozduğu doğa katlanlamayan bir me- 
kândır. 

Göz-duygu ekseni öznenin belirli aracı konumunda çünkü daha önce 
mutlu günlerde doğa anlayışı ilişkilerin gerginleşmesiyle onun felâket 
kaynağı gibi görülmesine yol açar (18 Ağustos tarihli mektup). Sontag 
yüzyıllardır Avrupa'da geçerliliği olan Yunan kültürünü kısaca "göz 
kültürü" diye nitelendirir (1985:103). Goethe'de de bu kavram ayrı bir 


“Geçmiş geçmişi” (LAW:3). 
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öneme sahiptir. Doğa veya gerçekliğin anlaşılması sanki "kavrayıcı bakı- 
şın" aracılığıyla mümkün olduğu için ilgili organ yani göz elden geldi- 
gince sağlıklı olmak mecburiyetindedir. (Turk 1979:97). 

Goethe'nin nasıl bir doğa âşığı olduğunu bilen P.Safa'nın (YSM:242) 
doğa anlayışı, hastalık ile kendi içinde kapalı sistem olan doğa arasında 
varlığını kabul ettiği zıtlığa (DHK:12) dayanır. Hastalık bir sistemin 
sekteye uğraması olduğu için aslından (yani doğadan) uzaklaşma anla- 
mındadır. 

Romanda çoğu zaman yokluğu hissedilen doğal çevreyi telâfi etmek 
görevi kenar mahallelere-hastalıklı evlere ve mekânlara devredilmiştir. 
Başka bir ifadeyle insan eliyle eğilip bükülmüş, hastalıklı ve aslından 
uzak mekânlara. i 


Aşk 

Werther ile Lotte arasındaki aşkın ilk özelliği âdeta "ilk bakışta" ol- 
ması fakat tanışarak gelişmesidir. Taraflar bunun ardından birbirlerini 
yakından tanımak ve anlamak firsatını bulmuşlardır. Karşıdakinin ruhun- 
da esen yeller, bir diğerini üşütecek denli ilişkileri gelişmiştir. İlişkileri- 
nin daha başlangıcında Werther, Lotte'nin bir arkadaşıyla nişanlı olduğu- 
nu bilmektedir. İlerde zaman zaman her üçü bir arada bulunmak zorunda 
da kalacaklardır. Onun bu insanlardan farkı, sınıfsal olmaktan çok olayla- 
ra, dünyaya bakış açısında saklıdır. Werther'e göre aşk, bireyin başkaları 
için olunmadığı alandır, çalışma, şan, şeref hep başka insanlara bazı şey- 
ler yapmaktan geçer (LdW:55), 

DHK'daki sevgililer, birbirlerini çocukluktan beri tanırlar, bilinçli 
olmasa da duygularının geçmişi var. Soğuk dünyayla çevrilmiş bir or- 
tamda zamanın tanıklığında yeşeren sıcak ilişki gibi gözüken gençler 
arasındaki bu duygu, gençlik heyecanı olarak kalır, çünkü Nüzhet'in kişi- 
liğinin oluşmamışlığı ve çocuk kahramanın ağır şartların örsünde dövüle- 
rek ortaya çıkan zoraki kimliği söz konusu duyguyu gölgeler. Çocuğun 
"Kendimde kaybettiğim şeyleri onda (<Nüzhet) buluyordum" (DHK:29) 
ifadesi ve onun içine düştüğü sağlık durumu konuyu aydınlatıcı rol oy- 
nar. 


Sorunsalları açısından 
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DHK'da ne anlatıldığı sorusunun ilk cevabını figürler arasında kuru- 
lan çatışma ve Paşa'nın evinde yapılan tartışma içerir: Batılılaşma sorun- 
salı. Konuya yaklaşım açıları Türk aydınının sınıflamada daima geçerli 
unsur olmuştur. P. Safa da zaten bilindiği gibi burada "Kozmopolitlerin 
hücumu" ifadesiyle kendi tavrını belirtir. Öte yandan yazarın hatta kah- 
ramanı olan çocuğun ”Batılılaşmadan" ne anladığının üzerinde durmak 
istemiyoruz. 

Bizim asıl üzerinde durup vurgulamak istediğimiz konu DHK'nun 
gençliğin eğitimine bir model oluşturması ve romanın bu sürecin son 
dönemini içermesidir. Böyle bir sonuca varmamızın nedeni aşağıdaki 
gibi açıklamadan önce roman sonunda yer alan bir notu hatırlatmak ge- 
rek: "/stırabın ilâcı ıstırab. İkisinin de hasılı zarbı: Sevinç" (DHK:126). 
Romanın asıl anlatmak istediklerini ele veren ifade. 

Kahraman diye tanınan figür, eğitim çağında adsız hasta bir çocuk- 
tur, Sontag'ın atıfta bulunduğu Plâton'dan beri geçerli olan klâsik tıp an- 
layışı "Hastalık dengesizlikten ileri gelir" (1988:81), DHK'da hastalıkla- 
nan nedeni psikolojiktir şekline bürünür. Kahramanın çocuk olması onun 
daha önce bu dengeyi sağlamadığı anlamına gelir. Bunun için mesafe 
katetmesi gerekir. Başka bazı romanlarda da yapıldığı gibi (örneğin Th. 
Mann'ın Der Zauberberg) bireyin hareket yeteneği kısıtlanarak onun 
kendinden kaçmasının önlenmesi, kendi kendisiyle karşı karşıya gelmesi 
yükümlülüğüne sokulmuştur. Destekleyici diğer özellikler yani onun 
yabancı dil bilip, kitap okuması gibi entelektüel farklılıklar onu daha 
doğrusu kıpır kıpır' olması gereken çocuğu sabitleştirip olgunlaştırmış 
(Okay 1990:223), kişilik kazandırmıştır. Bu dönemi olay örgüsünün ilk 
basamağıdır yani çocuğun duygularının coşması dönemi. 

Süreç tamamlanmıştır çünkü bilindiği gibi kahraman çocukluğunu 
yaşayamamış, birtakım değerlerin yokluğunu hissettiğini okuyucuya be- 
lirtmişti. Şimdi ikinci "ıstırab" dönemi sıradadır. Bunun da delili içinde 
bulunduğu yaşı. Onun aşk duygusunun, her iki anlamında da imkânsizlığı 
çocuk ile Nüzhet arasındaki ilişkiyi veya başka bir ifadeyle ilk gençlik 
heyecanının kalıcı olmamasıdır. Kalıcı olmadığı roman kahramanının 
bütün olup bitenleri unuttuğunu ve hayata yeniden başladığını ima eden 
“Haydi” ifadesiyle pekiştirilir. Artık o yeni hayatına güçlendirilmiş ola- 
rak devam edecektir. Ruhundaki ve vücudundaki bütün kirlilikler sanki 
ameliyat aracılığıyla yok edilmiş, eksiklikleri giderilmiştir. 
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Werther romanında ana konu olarak dikkati çeken, öncelikle bireyin 
hem de sanatçı kişiliğiyle, var olan toplumsal yapıya tavır koymasıdır. 

Temelde kahraman âşık olmak dışında dönüşüme uğramaz, hatta âşık 
olunca da kişiliğinde ve anlayışında (intiharın dışında) değişme yok. İnti- 
har eylemi kahramanın kendi kararının sonucudur. Werther âdeta taptığı 
doğanın kendi içinde organik bir bütün, denge hâlinde kapalı sistem ol- 
ması, toplumsal yapıda da bu kuralın geçerli olması için örnek teşkil e- 
der. Lotte-Albert-Werther arasındaki ilişkide erkeklerden biri devre dı- 
şında kalmak zorundaydı. Werther'in bildiğini Lotte de biliyordu. Bu 
amaçla da onu çevresinden uzaklaştırmamak için tanıdığı kız arkadaşla- 
rını tek tek kafasından geçirir ama Werther'e uygun birini bulamaz. 

Tıpkı doğada olduğu gibi sistemde fazla unsur kendi kendini devre 
dışı bırakmalıydı, romanda bunun da tek adayı Weriher'dir, diğer unsur- 
lar sanki asıl eleman görevini yüklenmişlerdir. İntihar da böyle bir bağ- 
lamda anlam kazanır ve onun işlevi açıklanmış olur. 

Sonuç: Yazarların bireysel seçenekleri, sosyo-kültürel hatta sosyo- 
ekonomik unsurlara bağlılığı oldukça kaçınılmazdır. Diğer yandan ben- 
zer motifleri işlemenin zengin imkânları insan ve insanlığa bağlı olarak 
sonsuzdur. Yukarıda adı geçen iki yazar "ne ile nasıl" arasındaki "uyu- 
mu" kendilerince ve başarılı biçimlendirmişlerdir. 
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İzmir Güneşler İçinde 
Halim YAĞCIOĞLU 


Nasıl bir sonbahardır bu böyle kardeşim 

Deniz ayna gibi serilmiş: kırlangıç, çiçek, martı 
Balıkçılar barbunyadan, çıpuradan dönüyorlar gene 
Tekmil evlerin camları tutuşmuş, lâl 

İzmir güneşler içinde. 


Bu ne çılgın sevinçtir kardeşim, yüreğimizde 
Bizi hayata çağıran, esrik eden, bu ne güzellik 
Her yerde huzur, alabildiğine esenlik 

İzmir güneşler içinde, 


Koş kardeşim namuslu işine 

Sebilet gönlünü, emeğini İzmir'ine 
Kazan ekmeğini helâlinden, alın terinle 
Bak tüm erdemler senin için, şükret 
İzmir güneşler içinde. 


O ilk acıyı tattığım yerde 

Hâlâ unutamadığım o ilk sevgi yüreğimde 
Masmavi denizin gümüş aynalarında değil 
Kalbimde hep böyle kalacak 

İzmir güneşler içinde. 


OKUYUCU MEKTUBU 


Sözlü Basından Yozlaştırıcı Bazı Örnekler 


Türk Dil Kurumuna sık sik mektup gönderen okuyucularımız 
Türkçenin değişik yerlerde kötü kullanılmasına örnekler vererek bu tu- 
tumu kınayıp karşı çıkıyorlar. 

Veteriner Fakültesinden Emine Yılmaz, mektubunda reklâm sunu- 
cularının Türkçe kelimeler arasına batı kökenli kelimeleri sokup bununla 
ilgi çekmeye çalıştıklarını bildiriyor, bizden de önlem almamızı istiyor. 

Emine Yılmaz'ın mektubunu olduğu gibi aşağıda veriyoruz: 

“Türk Dil Kurumu Müdürlüğüne, 

Ülkemizde özel kanallarda yayınlanmakta olan Ferhan Şensoy'un 
banka reklâmlarında Türkçe ile İngilizce sözcükleri karıştırıp kendi dili- 
mizi yok etmekte olan bu insan hakkında gerekli işlemleri yapmanızı ve 
onu en azından uyarmanızı rica ediyorum. 

Biz halktan bir vatandaş olduğumuz için böyle bir fırsatımız gelir 
Fakat bir Türk genci olarak Atamızın izinden gittiğimizi herkese ispat 
ederiz. Bu işin en kısa zamanda sonuçlanıp gerçek Türkçe ile reklâm 
yapmasını istiyoruz. Atatürk bize bu dili katledelim diye vermedi; onu 
koruyup, zenginleştirelim diye verdi. 

Ferhan Şensoy'un söylemiş olduğu kelimeler (Örneğin, “takılaybıl, 
çıkarılaybıl!...) yeni neslin diline dolanmakta ve kendi Türkçemizi unut- 
turmaktadır. 

Sizden rica ediyor, hatta yalvarıyorum. Bu işe bir çözüm yolu geti- 
rin. 

Veteriner Fakültesi 
Öğrencileri Adına 
Emine Yılmaz 
Sayın Emine Yılmaz, duyarlılığınıza teşekkür ederiz. Biz de sizin gi- 
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bi Türk dilini yozlaştırıcı hareketlere karşı çıkıyoruz. Düşüncelerimizi 
dergilerde, gazetelerde, firsat buldukça radyo ve televizyonlarda dile ge-” 
tiriyoruz. Türk Dil Kurumunun herhangi bir yaptırım gücü olmadığı için 
daha etkili önlem alamıyoruz. Okuyanların dile karşı duyarlı olan bu üni- 
versite gencinin tespitlerine kulak vermelerini dileriz. i 

Sizi rahatlatmak için bu konudaki bir düşüncemi bildirmek isterim. 
Geçmişte duyduğumuz bu tür kötü kullanımların zamanla unutulup gitti- 
ği çok görülmüştür. Bir zamanlar sizin gibi duyarlı vatandaşlarımız 
şepkem, yeşşe, fifti fifti gibi örneklere karşı çıkıyorlardı. Devlet büyükleri 
bile sinemalardan, reklâmlardan kaptıkları bu sözleri yeri geldiğinde 
kullanmaktaydılar. Ama benzeri söz konusu kelimeler kısa sürede dilde 
kullanılmaz oldu ve unutuldu. Umarım bu örnekler de çok geçmeden 
unutulup gidecek. “Tıh tıh, eyi gunler” diyerek halk ağzını taklit etmek” 
ve bu sözlerle toplumun ilgisini toplamaya çalışmak ülkemizde yeni gö- 
rülen bir olay değildir. Bir zamanlar Arnavut, Ermeni, Rum şiveleriyle 
Türkçenin kullanımı mizah konusuydu. Şimdi de güneydoğu ağzı ile bazı 
güldürü parçaları yayımlanıyor. Her hâlde bu tür tutumlar toplumumuzun 
büyük bölümü tarafindan hoş karşılanmamaktadır. 

Dili bozarak güldürü unsuru yapmak ve bundan yarar ummak sanat- 
çının yaratıcılığıyla bağdaşmayan, basit ve ucuz bir yoldur. Sanatçı zekâ- 
sının ürününü ortaya koymalı, Türkçenin güzelliklerini, söyleyiş zengin- 
liklerini bulmalı, yapacağı esprilerle dinleyicilerini güldürmeli ve kendi- 
sini sevdirmelidir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Yard. Doç. Dr. Zöhre Bilgegil, A£ Kaya Bilgegil'in Makaleleri, Akçağ 
Yayınları, Ankara 1997, İL. Baskı. 


Kitap , M. Kaya Bilgegil'in 1950 yılından çeşitli dergi ve gazetelerde 
çıkan makaleleriyle, ayrıca bugüne kadar yayımlanmamış otuz yedi yazı- 
sından meydana gelmiştir. İlk baskısı Kültür Bakanlığı tarafından yapılan 
ve kısa sürede tükenen eserin ikinci baskısı Akçağ Yayınları tarafından 
yapılmış. Ön sözden anlaşıldığına göre, M. Kaya Bilgegil'in bu kitapta 
toplanılan makalelerinden bazıları; "Sevin Bu İnsanları", "Has Bahçeler 
Memleketi", “Kaybedilen Topraklar"da olduğu gibi deneme mahiyetinde, 
bazıları da, Bir Medeniyeti Tasfiye Teşebbüsleri", "Fransız Edebiyatı 
Tarihi" yazılarında olduğu gibi, yazarın ileride kitap hâline getirmek iste- 
diği araştırmalarının başlangıcını teşkil eden yarım kalmış etütlerdir. 
"Yine Şiir Üzerine” adlı yazısında olduğu gibi, bazı yazılarının ise, daha 
önce yazdığı yazılarının devamı gibi görünmekle beraber, bu yazıların 
önceki bölümlerinin hangi dergilerde çıktığının tespit edilemediği, mer- 
humun bıraktığı müsveddeler arasında da rastlanılmadığı Zöhre Bilgegil 
tarafından ifade edilmektedir. 

Zöhre Bilgegil'in amcasının hayatı ve eserleri hakkında verdiği bilgi- 
ye göre, M. Kaya Bilgegil, 1921 yılında Gürün'de doğdu. Mollavelioğlu 
diye bilinen bir aileye mensuptur. Babası Abdullah Efendi'dir. Babası da 
Sivas İdadi (lisesi)nde okurken Filozof Abdullah adı altında, o dönemde 
Sivas'ta çıkan mahalli mecmualarda şiirler ve yazılar yayımlanmıştır. 

İlk tahsilini Gürün'de, Orta tahsilini Sivas, Erzurum ve İstanbul'da 
tamamlayan M. Kaya Bilgegil, İstanbul Kabataş Erkek Lisesini bitirdik- 
ten sonra Yüksek Öğretmen Okulu öğrencisi olarak İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden mezun oldu. 
İzmit, Trabzon, Adana Liselerinde ve Gazi Eğitim Enstitüsünde edebiyat 
öğretmenliği yapan yazar, 1951'de Paris Üniversitesi (Sorbonne)'den, 
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Piyer Loti üzerinde tamamladığı teziyle edebiyat doktoru unvanı aldı. 
1956'da Atatürk Üniversitesine Yeni Türk Edebiyatı Doçenti olarak tayin 
edildi. 1970'de profesör oldu. Aynı üniversitede çeşitli bölümlerin baş- 
kanlığını yapan M. Kaya Bilgegil, İslâmi İlimler Fakültesinde kurucu 
dekan olarak görev aldı. 1985 yılında İstanbul Mimar Sinan Üniversite- 
sinde görev alan yazar, 21 Ekim 1987 yılında İstanbul'da vefat etti. 

Yazarın gençlik yıllarından itibaren, Yedigün, Düden, Değirmen, 
Türk Yurdu, Revwe de La Litteraiure Comparee, Türkiyat Mecmuası, 
Gazi Eğitim Enstitüsü İnceleme ve Araştırma Dergisi, Bilgi, Zafer. Son 
Havadis, Yeni İstanbul, Ortadoğu gibi dergi ve gazetelerde şiirleri ve 
yazıları yayımlanmıştır. 

Türk edebiyatı tarihçisi ve araştırmacısı olan M. Kaya Bilgegil, şiir, 
deneme yazıları ve kültür sahasındaki çalışmalarıyla da tanınmıştır. Kü- 
çük yaşta şiire merak salan yazarın, 1938 yılından itibaren mahalli dergi 
ve gazetelerde şiirler yayımlanmıştır. 

Lise döneminde mensur şiire yönelen M. Kaya Bilgegil, safi 
Türkçenin fikir yazılarını ifade etmediğini görünce Osmanlıcaya dön- 
müştür.. 1942 yılında XVUL Yüzyıl saz şairlerinden Kusuri, 1944'de 
Cehennem Meyvası adlı mensur tarzındaki şiir kitabı yayımlanan yazarın 
kaleme aldığı diğer eserleri şunlardır: 

Abdülhak Hamid'in Şiirlerinde Ledünni Meselelerden Allah ve O'nun 
Vücudunu İfade Eden İsimler(1959); Türkçe Dilbilgisi (1963), Ziya Paşa 
Üzerine Bir Araştırma (1970), Tevfik Fikrer'in İlk Şiirleri (1970), Meh- 
met Akif, Resmi Hâl Tecümesi Üzerine Küçük Bir Araştırma (1972); Rö- 
nesans Çağı Cihan Edebiyatında Türk Takdirkarlığı (1973), Hüsn ü 
Aşk'a Dair(1975), Yakınçağ Türk Külür ve Edebiyatı Üzerine Araştır- 
malar 11 (1980); Edebiyat Bilgi ve Teorileri 1, Belagat (1980). 

Eser, ön söz, M. Kaya Bilgegil'in hayatı ve eserleri ile yayımlanmış, 
yayımlanmamış kirk beş makalesi ve şiirlerini içine alan 6 bölümden 
meydana gelmiştir. Eserin sonunda yer alan ve "Yahya Kemal'in Soy 
Kütüğü" adını taşıyan ek kısmı ise yayın evinin hatası sonucu basılma- 
mıştır. 

Eserin birinci bölümü "Denemeler ve Tarih Yazıları" başlığı altında 
on beş makaleden oluşmaktadır. Yazarın, "Sevin Bu İnsanları" başlıklı 
ilk makalesinde ilk gençlik rüyalarının lezzetini çıkardığı Erzurum'dan ve 
Erzurum'un Kitab-ı Dede Korkud sayfalarından çıkıp caddelere dağılmış 
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hissi uyandıran insanlardan bahseder. Yazara göre şehir, bugünkü hayat 
tarzıyla Oğuz boylarına ait canlı bir etnografya müzesi hükmündedir. 
Makaleyi yazmış olduğu 1966 yılında büyük bir depremle sarsılan doğu 
Anadolu halkının artık hasara tahammül edemediğini ifade eden yazar, 
onlara sadece bir şeyler vererek yardım etmenin yeterli olamayacağının, 
bu insanları sevmek gerektiğinin üzerinde ısrarla durur. 

İkinci ve üçüncü makalelerin konusu İstanbul'dur. Yayınlanmamış i- 
kinci makale "Has Bahçeler Memleketi"nde İstanbul'u tarihi, coğrafyası, 
mitoloji ve semtleriyle harmanlayıp eşsiz tasvirlerle bize sunar. Avrupa 
yakası insan eliyle, insan modalarıyla şekil değiştirirken, Anadolu yakası 
insanın içine şekil verir diyerek Anadolu ve Avrupa yakasını mukayese 
etmesi özellikle üzerinde durulmaya değer: 

“Burada, adem oğluna ait her şey, Türk'e has, en güzel hüviyetine gi- 
rer. Bebryce hükümdarı Amycus'a ait efsane bile, bu sahillerde, yerini 
Yuşa-Nebi hikâyesine bırakmıştır. Comtesse Ostrorog, Kandilli'de Os- 
malı Olur." 

Bu makalede İstanbul öylesine mükemmel ve detaylı bir şekilde an- 
latılır ki, makalenin sonunda bu şehir hakkında öğrenmediğimiz pek az 
şey kalır. 

Üçüncü makalenin adı "Lamartine'e Göre İstanbul"dur. Bu makalede 
yazar, Fransız şairi Lamartine'in Sultan li Mahmut ve Sultan 
Abdülmecid devrelerine tesadüf eden iki seyahati esnasında, Osmanlı 
payitahtını meydana getiren muhtelif semt ve abideler üzerindeki müşa- 
bedeleriyle, bunlardan aldığı intibaları incelemiş ve bu işi yaparken 
Lamartine'nin mekân, semtler, eşya, zamanın muhtelif tecellileri hakkın- 
da kullandığı tabir ve ifade tarzlarını elinden geldiği kadar muhafazaya 
gayret etmiştir. 

Makale, Lamartine'nin Voyage en Orient adlı iki ciltlik seyahatname- 
sinden; 20 Mayıs 1833 ile 23 Haziran 1833 tarihleri arasındaki Türkiye'- 
ye birinci seyahatinde ve kendi arzusu üzerine İzmit civarında geniş bir 
arsa verildikten sonra teşekkür için geldiğinde, Türkiye ve bilhassa İstan- 
bul'a ait anılarını yazdığı bölümden derlenmiştir. M. Kaya Bilgegil, bu 
makalede Lamartine'nin seyahatnamesinden önemli alıntılar yaparak İs- 
tanbul tabiatına ait güzelliklerin ve abidelerin muhteşemliği üzerine ya- 
pılan tasvirlerin yorumunu yapar. 

"Kaybolan İstanbul Türkçesi" adlı makalesi, İstanbul'lu tavrının kay- 
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bolması gibi, İstanbul Türkçesinin de günden güne hoyrat istilâlarla gü- 
zelliğini kaybetmesi karşısında hüzün duyan bir aydının haykırışlarıdır. 
Bu makalede dikkati çeken en önemli nokta M. Kaya Bilgegil'in dayanak 
noktası olarak İstanbul Türkçesini almasıdır. İstanbul Türkçesinden ö- 
nemle bahsetmesinin Erzurum'un, Bursa'nın, Bingöl'ün seslerini sevme- 
mesi manasına gelmediğini ifade eden yazar, bu seslerin takatinin Söy- 
lendikleri yerlerin sınırlarına kadar sürüp, orada tükendiğini fakat İstan- 
bul Türkçesinin üstten hepsini kavradığını söyler. Onun bozulması; bütün 
vatan ağızlarının bozulmadır. 

Yazar, "Bir milletin dilini bozmak; kalelerini yakmaktan, şehirlerini 
yıkmaktan daha tehlikelidir." Diyerek makalesini noktalar. 

“İçini Temaşa Eden Şehir'den" başlıklı makalesi, Trabzon Lisesinde 
edebiyat öğretmeni olduğu sırada yazılmıştır. Makalede şehrin geniş bir 
panoraması verilir. 

"Cemiyetten Kaçma Temayüllerine Karşı" adlı makalede ise, yazar, 
fertlerin nefret duygularını hissettikleri muhitten kaçma temayüllerini 
tenkit eder. Son zamanlarda tutulan yol, cemiyete çatmak ve sanki tek bir 
şahısmış gibi, bütün kabahati onda bularak bilerek veya bilmeyerek, kö- 
tümser bir hava yaratmaktır. Yazara göre bu tip kaçma ve çatma hare- 
ketleri insanlık için faydalı değildir. Yapılacak şey, hiç olmazsa kendi- 
mizden sonra gelecek insanlara hizmet edebilmek için, cemiyeti bu hâle 
düşürenlerle savaşa cesaret etmektir. 

"Tenkidi Tenkit" makalesi, fikir ve sanatın yani yapıcılığın ruhu de- 
mek olan tenkit fikrinin nasıl olması gerektiği fikri üzerinedir. İlim, fikir 
ve sanat sahasında hakiki yerimizi alabilmek için en ziyade rağbet edile- 
cek şeyin objektif tenkit olması gerektiğine dikkat çekilir. 

"Kaybolan Topraklar" ve "Yunan Mezalimi" adlı makalelerini aslın- 
da tek bir makaleden ibarettir. Erzurum'da hastalığın odasına hapsettiği 
birkaç gün içinde okumuş olduğu Kadir Mısırlıoğlu'nun Yunan Mezalimi 
adlı kitap yazarın zihnini Rumeli'ye çekmiştir. "Koybolan Topraklar" 
Rumeli ve ahalisinin Yunanlılar tarafından nasıl tecavüze uğradığını ve 
Yunanlıların kendi ideolojilerini bütün Rumeli ahalisine kabul ettirme 
çabalarını anlatır. Yazı, Emin Bülent'in: 

"Türküm ve düşmanım sana kalsam da bir kişi" mısraı ile biter. 

Yunan Mezalimi'nde de İzmit Körfezinin tarihi geçmişini tabiat tas- 
virleriyle beraber anlattıktan sonra bu çevrede Yunanlılarında sebep ol- 
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duğu pek çok tüyler ürperten vakayı, isim ve tarihleriyle uzun uzadıya 
anlatır. Makalenin sonunda da bu yurdun şairlerinin, çeşitli eğilimlerle, 
gözünü Vietnam gibi uzak ülkelere çevirebileceğini, devletin, çok ince 
olan diplomatik düşüncelerle, bu konuları dile getirmekten çekinebilece- 
Bini, bu yüzden bunlardan korkmamak gerektiğini ifade eden yazar, asıl 
korkulacak şeyin, büyük halk kalabalıklarının bu işleri unutması olduğu- 
nu vurgular. 

"XV. Yüzyılda Bertran de La Brgulere'in Eseri" adlı makale, XV. 
yüzyılda Türkiye'ye uğrayan ve bu vesile ile bir eser meydana getiren 
Fransız sayyahlarıyla ilgilidir. 

Yazarın hazırlamakta olduğu Yenileşme Çağı Türk Edbiyatı adlı ese- 
rinden alındığı belirtilen "Bir Medeniyeti Tasfiye Teşebbüsleri" adlı ma- 
kale ise ön sözle başlamış ve eserdeki başlığıyla devam etmiştir. 

"Cemaleddin Afgani ve Türkiye" makalesi, XIX. Yüzyılın üçüncü 
dörtte birinden sonra Afganistan'da, İran'da, Hindistan'da, Türkiye'de, 
Mısır'da, Fransa'da, İngiltere'de hatta Amerika'da karşılaşılan bir İslâm 
mütefekkiri, Cemaleddin Afgani ile ilgilidir. Onun Türkiye'deki iki ikâ- 
met devresi hakkında geniş bilgiler verilir. 

Birinci bölümün en son makalesi "İnanç Neye" adını taşır. Yazar, 
makalede, insanların bütün kavgalardan uzak, rahat bir şekilde kainatın 
sırrını açabilecek ve onun niçin var olduğunu, bu dünyaya niçin geldiğini 
söyleyebilecek sırrı çözmeye uğraşmamasına her zaman şaştığını ifade 
eder. 

. bölüm; "Güzel Sanatlar ve Edebiyat" başlığı altında yazılmış beş 
makaleden ibarettir. "Güzel Sanatlar Üzerinde Kısa Bir Duraklama (Es- 
tetik)" adlı yayımlanmış makalede, mevzuya dair, daha önceden kaza- 
nılmış olması gereken bilgiler hatırlatılmakla yetinilmiştir. 

"Edebiyat" başlıklı ikinci makale, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklope- 
disinin ikinci cildinde verilen umumi bilgileri ihtiva eder. Bu bölümün en 
uzun makalesi "Cihan Edebiyatında Rönesans" yayımlanmamış bir ders 
notudur. 

M. Kaya Bilgegil'in 1960 yılında yazmayı tasarladığı "Fransız Ede- 
biyatı Tarihi" adlı kitabın tamamlanmamış ilk kısmı bu bölümün dördün- 
cü makalesidir. Müsvedde hâlinde kalmıştır. Bir ön sözle başlar. Ön söz- 
de, kitabın gayesinin Türk okuyucularını, Tanzimat'tan sonra istikâmet 
değiştiren edebiyatımızın Fransız kaynaklarıyla karşı karşıya getirmek 
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olduğu belirtilmektedir. Ön sözden sonra makale, Orta Çağda Fransız 
Edebiyatı başlıklı yazısıyla devam eder. 

Bölümün son makalesi "Yine Şiir Üzerine" adını taşır. Makalenin a- 
na fikri Yeni Türk Şiirinin, Eski Türk Şiirini kavradığımız zaman kurula- 
cağı düşüncesidir. "Mazisi ve an'anesi olan bir milletin çocuklarıyız. Ye- 
ni Türk Şiiri, Eski Türk Şiirini kavradığımız zaman kurtulacaktır. Ne 
olacakmış, nihayet Şark şiiri demeyiniz. Evvela Şark şiiri. Biz Şarkta 
doğduk." 

Üçüncü bölüm "Eski Edebiyat Etrafında" başlığı altında yedi maka- 
leden oluşmaktadır. Bu bölüm "Saz Şiirinde Destan" adlı makaleyle baş- 
lar. Destanlarla ilgili bir tasnif yapılmıştır. İkinci makale "Fuzüli Divânı'- 
nım bir eleştirisidir. Üçüncü makale "Baki'nin Bir Gazelini Şerh" M. Ka- 
ya Bilgegil'in müsveddeleri arasında bulunmuş ve Baki'nin "Cana" redifli 
gazelini beyit beyit şerh eden bir çalışmasıdır. 

"Hüsn ü Aşk'a Dair" bu bölümün en uzun makalesidir. Yazar, "Os- 
manlı Devleti'nin muharebe meydanlarında gururunun kırıldığı, Padişa- 
bın bile 'devlet elden gidiyor' diye feryat ederek imparatorluğu kurtarmak 
için sağdan soldan teklif layihaları istediği bir devrede kaleme alınan 
"Hüsn ü Aşk'ı etraflıca etüd eder. ' 

Beşinci makale, 4 Temmuz 1976'da Erzurum'da verilen bi konferan- 
sın metni olan "Marifetname Sahibi İbrahim Hakkı'ya Göre İnsan Kalbi" 
başlığını taşır. 

Üçüncü bölümün son iki makalesi "Kadirilik Hakkında Bir Muhtıra 
I", “Kadirilik Hakkında Bir Muhtıra 1" başlığını taşıyan tek bir makale- 
dir. Yazar. Bu makalelerde, İbrahim Hakkı'nın Kadiri olup olmamasın- 
dan yola çıkarak, bu tarikat hakkında etraflıca bilgiler verir. 

Eserin dördüncü bölümünde "Son Asır Türk Edebiyatına Dair" başlı- 
ğı altında on üç makale toplanmıştır. İlk makale "Şeyh Müştak'a Dair Bir 
İpucu" adını taşır. Yazar, makalede, Ebuzziya Tevfik Bey'in Numune-i 
Edebiyat-ı Osmaniye adlı kitabında Akif Paşa'nın iki "cedel" yazısından 
hareketle-bunların ilki, Tabsıra'dan seçilmiş parçalar, diğeri ise Şeyh 
Müştak'a Mektup'tur.- Şeyh Müştak'ın hüviyetini tespite çalışır. 

"Beyan'ül Unvan" Ahmet Cevdet Paşa'nın ilimlerin tasnifi ile ilgili 
kitabına dair bilgileri ihtiva eder. 

Dördüncü makale Türk edebiyatında hususi bir yeri olan Recaizade 
Ekrem Bey'in hayatı, edebi kişiliği ve eserleriyle alâkalıdır. Bunu izleyen 
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"Abdülhak Hamid" adlı makale ise daha önce hiçbir yerde yayımlanma- 
mıştır. 

Altıncı, yedinci ve sekizinci makaleler Yahya Kemal üzerinedir. 
Bunlar sırasıyla: Yahya Kemal'in Neseb Cetveli, Yahya Kemal İçin, 
Yahya Kemal'in Şiirlerinde Din (yayımlanmamış makale) ve Yahya Ke- 
mal'in Anayasa Dili Üzerine Bazı Görüşleri adlarını taşır. 

"Ahmet Haşim'in Zevcesinin İsmi" adını taşıyan makale bir dilekçe 
ve belgeden ibarettir. Bu makaleyi, yayımlanmamış bir ders notu olan 
"XX. Yüzyılda Türk Edebiyatı" takip eder. On birinci makale "Faruk 
Nafiz'in Ardından" büyük şairin kişiliğine ve edebiyatımızdaki yerine 
aittir. Bu bölümün son makalesi "Necip Fazıl'a Dair! Necip Fazıl'ın üze- 
rine yazılmış bir veda yazısıdır. Eserin beşinci bölümü "Eğitim Üzerine 
Yazılar" başlığını taşır. Yazarın Türk eğitim sistemine ilişkin görüşleri, 
önerileri ve Millli Eğitim Bakanlığının icraatlarını değerlendiren maka- 
leler dizisidir. Bu beş makaleden ilki "Eğitim Reformunda Strareji ve 
Yöntem" dir. İkincisi "Rapor" milli eğitim ile ilgili çeşitli problemleri ele 
alır. Üçüncü makalesi "Eğitim Enstitülerine Dair" Milli Eğitim Bakanlı- 
gının icraatı ile ilgilidir. Bölümün dördüncü makalesi ise "Eğitim Çalış- 
maları" yine aynı minval üzere yazılmıştır. Beşinci bölümün sonunda 
yazarın el yazısıyla, "Edebiyat-ı Cedide'nin İkinci Derecede Şairleri" adlı 
bir ön çalışma verilmiştir. i 

Eserin altıncı ve son bölümü de, M. Kaya Bilgegil'in akıcı bir üslüp 
ve tasvirlerle işlediği farklı konulardaki makalelerin bugün de kıymetle- 
rinden fazla bir şey kaybetmedikleri görülür, 

Eserdeki tashih hataları ve Necip Fazıl'ın “Yunus Emre" adlı şiirinin 
M. Kaya Bilgegil'in şiirlerinin içinde yer almış olması dikkatli okuyucu- 
ların gözlerinden kaçmayacaktır. Bu tip yanlışlıkların, yayın evinin kita- 
bın baskısında göstermiş olduğu dikkatsizliğin bir eseri olduğunu da be- 
lirtmek isteriz. 

Zöhre Bilgegil, bugün pek alışkın olmadığımız bir kadirşinaslıkla 
hocamızın makalelerini bir araya getirmiş ve ilim âleminin istifadesine 
sunmuştur. Kendisini göstermiş olduğu bu gayret sebebiyle kutluyor ve 
bu kitap vesilesiyle, Türk edebiyatına kıymetli eserler ve çalışmalar ka- 
zandırmış M. Kaya Bilgegil hocamızın saygı ve rahmetle anıyoruz. 


Salim ÇONOĞLU 


HABERLER 


, TÜRK DİL KURUMU 
ÂŞIKLAR ŞÖLENİ YAPILDI 


Bu yıl Türk Dil Kurumu Âşıklar Şöleni 22 Ekim 1998 günü 
Kurumun Konferans Salonunda 16 âşığın katılımı ile büyük bir dinleyici 
ve halk şiiri sevenlerinin önünde yapıldı. Şölene şu âşıklar katıldı: Adana 
bölgesinden Abdülvahap Kocaman, Ahmet İmami, Kars yöresinden 
Murat Çobanoğlu, Şeref Taşlıova, Bayram Denizoğlu, Maksut Koca, 
Mustafa Aydın, Selâhattin Kâzımoğlu; Erzurum yöresinden Temel 
Türabi, Zeki Erdalı, Azeri kökenli İsmail Azeri, Konya'dan Nuri 
Şahinoğlu, Eskişehir'den Nurşah, Çorum'dan Sürmelican, Antep'ten 
Mehmet Yılmaz, Gümüşhane'den Kul Nuri. 

Âşıklar önce “hoş geldiniz” dediler ve Aşıklık geleneği çerçevesinde - 
sesli ve sözlü güzelleme, atışma, türkü, dudak değmez, doğaçlama türkü 
ve şiir dallarından örnekler verdiler, “usta malı” okudular. 

Bu yıl Türk Dil Kurumu, âşıklar arasında iki ayrı konuda yarışma 
açtı. Birincisi Cumhuriyetin kuruluşunun 75, yıl dönümü münasebetiyle 
şiir yarışması. İkincisi Dede Korkut destan-şiir yarışması. 

Her iki yarışmada da birinci, ikinci, üçüncü ile 5 mansiyona lâyık 
görülen şiirler, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Prof Dr. İsmail Parlatır, 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Fikret: Türkmen, Prof Dr. Saim 
Sakaoğlu, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'dan oluşan jürinin 
değerlendirmesi sonucu seçilerek Âşıklar Şöleninde açıklanmış ve 
ödüller kazananlara dağıtılmıştır. Ödül alan şiirler şunlardır: 

“Aşıklar Arası Dede Korkut Şiiri Yarışması” sonuçları: N 

Birinci : Halil Karabulut “Dedem Korkut'un Destanı.” 

İkinci : H. İbrahim Güleç “Bir Destanın Destanı.” 
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Üçüncü ; Şeref Taşlıova “Destan Güzelce” 


Mansiyonlar : 


Emini Düştü “Destanların Çiçeği” 

Musa Merdanoğlu “Dedem Korkut” 

Ali Rıza Ezgi “Türk Ata” 

Kul Nuri “Dedem Korkut” 

Zülfikâr Divani “Dede Korkut Yazıyor” 

“Âşıklar Arası Cumhuriyet Şiiri Yarışması” sonuçları: 


Birinci : Emini Düştü “Cumhuriyet Aşkına” 
İkinci O: H. İbrahim Güleç “75. Yıl Cumhuriyet Destanı” 
Üçüncü : Maksut Koca “Vatanım Sevdası” 


Mansiyonlar: 


Mustafa Doğaner “Cumhuriyet ve Atatürk” 
Coşkun Gönüllü “Cumhuriyet Her Şeyimiz” 
Halil Karabulut “Cumhuriyetin Güzellikleri” 
İdris Eroğlu “Cumhuriyet ve Barış” 


Şeref Taşlıova “Bugüne Geldik” 


Birincilik, ikincilik, üçüncülük kazanan ve mansiyon alan 
Cumhuriyet konulu şiirleri ayrı ayrı burada yayımlamayı uygun bulduk: 


Cumhuriyet Aşkına (Birincilik ödülü) 


Tarihler kükredi sel gibi coştu 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 
Kalemler çatladı sabırlar taştı 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Işgalci devletler yurda dolmuştu 
Vatan, millet esarette kalmıştı 
Mustafa Kemal'e bir hâl olmuştu 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Padişahlık saltanatı çökmüştü 
Düşman nice şehirleri yakmıştı 
Atam isyan bayrağını çekmişti 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


O kara günleri birlikte sildik 
Beraber ağladık, beraber güldük 
Düğün bayram ettik, davullar çaldık 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Aşik Emini DÜŞTÜ 


Misak-ı Millf'dir sınırlarımız 
Kurtuldu çiğnenen onurlarımız 
Göklerde yüzüyor al bayrağımız 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Vatan aşkı ile coşan milletiz 
Cinsi, ırkı, rengi aşan milletiz 
Daima ileri koşan milletiz. 

Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Din ile devleti ayırdık çözdük 
Medeni kanunla tuzağı bozduk 
Harf devrimi Türkçe okuduk yazdık 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Hep bir olduk dostça el ele verdik 

75 yıl önce bir temel ördük 

Lâik, çağdaş, özgür bir devlet kurduk 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 
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Demokrasi çiçekleri açıldı 
Eşitliğin tohumları saçıldı 

Kadın erkek oyla seçti seçildi 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Fabrikalar kurduk maden işledik 
Kalkınmaya yeni baştan başladık 
Uygarlığa sevgi, barış aşladık 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Bilim, teknik, buluş çağına girdik 
Cehaletin defterini biz dürdük 
Çok şükür ne güzel günlere erdik 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Hep birden haykırdık kalktık ayağa 
Alın terimizi döktük toprağa 
Tarımla sanâyi kucak kucağa 

Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Kara sabanlardan traktörlere 

Gökte uçaklardan bak gemilere 
Tırpandan, harmandan döverbiçere 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Trenler, metrolar, otoban yollar 
Bunca tersaneler, barajlar sular 
Bunca üniversite, bunca okullar 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Dünya ile bütünleşti aramız 
Âleme şan verir her bir yöremiz 
Haron teper kültürümüz, töremiz 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Çağdaş medeniyet yolunu tuttuk 
Hava limanları, köprüler yaptık 
Baksana uzaya uydu fırlattık 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Hey iki bin yılı merhaba sana 
Gap açıldı su verildi Harran'a 
Dostça el sallarız cümle cihana 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


Eminiyim Cumhuriyet kanımdır 
Onla doğdum bedenimdir, tenimdir 
Namusumdur, şerefimdir, canımdır 
Tam bağımsız Cumhuriyet aşkına 


75. Yü Cumhuriyet Destanı (İkincilik ödülü) 
H. İbrahim GÜLEÇ 


Düşmanlara ilk hesabın Samsun'dan 
Sorulması Cumhunyet demektir 
Toprak için Mehmet geçmişti candan 
Dirilmesi Cumhuriyet demektir 


Atatürk azimli fikri çok derin 
Millet arkasında gönlü de serin 
Marmara'da hayal kuran güçlerin 
Yorulması Cumhuriyet demektir 


Tutsaklık yakışmaz Türkün şanın 
Ata Amasya'da ant içti buna 
Erzurum'da plân gözler önüne 
Serilmesi Cumhuriyet demektir 


Sevr Antlaşması'nı Temsil Hey'et'te 
Hiçe sayıp belli ettik niyette 
Sivas'ta temeli inşası yurtta 
Örülmesi Cumhuriyet demektir 


Eskişehir Kütahya'da vatanın 
Kurtuluşu için cephe tutanın 
İnönü'nden ikinci kez düşmanın 
Inlması Cumhuriyet demektir 


İtalyan ordusu çekerken hüzün 
İngiliz, Fransız çekildi hazin 
Kirlenen denizle toprağımızın 
Arınması Cumhuriyet demektir 


Sakarya Harbine inançla girdik 

Bir tepe uğruna bir tümen verdik 
Düşmanı kırarak sürdük de sürdü 
Yorulması Cumhuriyet demektir / 


Çal Dağı'ndan kurtarırken Vatanı 
Sathı müdafaadır bizdeki kanı 
Dokuz yüz şehidin toprakla kanı 
Karılması Cumhuriyet demektir 
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Otuz Ağustos'ta Kocatepe'den 
“lik hedef Akdeniz” dedi bu neden 
Yunan kalıntısı en son cepheden 
Sürülmesi Cumhuriyet demektir 


Destanlar yazanlar Dumlupınar'da 
Zincirin koparmış aslan onlar da - 
İstiklâl Marşı'nı yaratanlar da 

Er olması Cumhuriyet dernektir 


Dokuz Yüz Yirmi'de girdik devreye 
Yirmi Üç Nisan'da hür idareye 

İlk Meclis açıldı bak ileriye 
Varılması Cumhuriyet demektir 


Yirmi Dokuz Ekim Dokuz Yüz Yirmi 
Reisicumhurdur Atatürk sonuç 
Cumhuriyet ilân oldu aldık güç 
Kurrulması Cumhuriyet demektir 


Hanedanlık bitti kendin yenile 
Dünya sana kaleminle yenile 
Tohum anayasa ektik gönüle 
Derilmesi Cumhuriyet demektir 


Bu şekil dinimin bir güvencesi 
Laiklik devletin yaşam belgesi 
Türk halkının istiklâli sevmesi 
Sarılması Cumhuriyet demektir 


Milli Misakiye sınırımızın 

Kabulü Lozan'da sürdü çok uzun 
Devletler içinde bıyığımızın 
Burulması Cumhuriyet demektir 


Kıt'adan kıt'aya asma köprümüz 
Savaşan şahindir uçaklarımız 
İşte habercimiz Türk-Sat uydumuz 
Görülmesi Cumhuriyet demektir 


Bir kültür müzesi yurt dilim dilim 
Nice dil bilsem de Türkçe öz dilim 
Otobanlar ile aydınlık yolum 
Görülmesi Cumhuriyet demektir 


Kalbi Anıtkabir bünyesi vatan 

Atar damardır kefensiz yatan 
Ruhu tüm millettir bu gerçek zaten 
Korunması Cumhuriyet demektir 


Yetmiş beş yı! oldu kurduk velhâşıl 
Altmış beş milyorluk büyük, genç nesil 
Üniversitemiz yetmiş bir asıl 

Yığılması Cumhuriyet demektir. 


Türkiyem dünyada ismin dillerde 
Beyani özgürlük, meş'ale elde 

Sonsuza sürecek tüm gavillerde 
Durulması Cumhuriyet demektir. 


Vatanın Sevdası (Üçüncülük ödülü) 


Yetmiş beş yıl önce bu yiğit vatan 
İlân-ı aşk etti Cumhuriyete. 

Bu sevda uğrunda kan döküldü kar, 
Vatan göğüs gerdi bütün şiddet 
Çünkü sevdalıydı Cumhuriyete 


Bu sevdaya kurşun atanlar oldu. 
Sinsice pusuya yatanlar oldu. 

Bu mukaddes aşkı satanlar oldu, 
Vatan dayanmadı bu ihanete, 
Açtı kollarını Cumhuriyete. 


Cumhuriyet dedi: “Sevdin mi beni?” 
Dedi: “Ölesiye sevmişim seni 

“Elçi gönder gelsin” dedi"Ata'nı." 
Ata da yönünü döndü millete 

Elçi gitmek için Cumhuriyete 


Maksut KOCA 


Ata bir yön çizdi yönler içinde, 
Yola düştü kara günler içinde 
Millet yaslı, vatan kanlar içinde, 
Haykırdı, elini uzattı Ata, 

“Gel” dedi, gelini Cumhuriyete 


Vatan hürbaş çıktı kanlı tuzaktan, 
Gömlek giydi ay yıldızlı bayraktan. 
Cumhuriyet gülümsedi uzaktan, 
“Gel de erişelim” dedi “vuslata,” 
Vatan gül uzattı Cumhuriyete. 


İşte o gün düğün dernek kuruldu, 
Ak ellere al kınalar sürüldü. 
Cumhuriyet davulları vuruldu. 
Ata önder oldu iki hasrete, 
Vatan da kavuştu Cumhuriyete. 
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Gelin çeyizini serdi vatana 
Hak'tan, adaletten, hukuktan yana 
Özgürlük getirdi yurtta insana, 
Miliet susamıştı bu hürriyete, 
Kurbanlar kesildi Cumhuriyete 


Bu iki sevgili el ele verdi, 

Adalet temelli bir yuva kurdu. 

Bu sevda tarihe bir mühür vurdu. 
Cihan şahit oldu şanlı kudrete, 
Çünkü canlar verdik Cumhuriyete. 


Geride bıraktık kara günleri, 

Her geçen gün adım attık ileri 
Vatan çiçek oldu, biz olduk arı, 
Ben değişmem bu vatanı cennete, 
Bu vatan lâyıktır Cumhuriyete. 


Ben de bu ülkede bir vatandaşım, 
Bütün halkı emmim, dayımı,kardaşım;” 
Yetmiş dokuz bedenim var, bir başım. 
Hiç kimse düşmesin yersiz gaflete, 

Biz etteri siperiz Cumhuriyete. 


Maksut'um der; izindeyiz Ata'nın, 
Yılmaz bekçisiyiz biz bu vatanın. 
Sözündeyiz yurda ışık tutanın, 
Ben giderim oğlum gelir nöbete, 
Rüzgâr estinmeyiz Cumhuriyete 


Bugüne Geldik (Cumhuriyet Şiiri Mansiyon) 
Âşık Şeref TAŞLIOVA 


Bandirma Vapuru Samsun yolunda 
Dalgalar yaparak bugüne geldik 
Kurtuluş umudu onun elinde 
Hedefe vararak bugüne geldik 


On Dokuz Mayıs'ta atıldı temel 
Yurdu kurtarmaktı ondaki emel 
Milletin önünde Mustafa Kemal 
Peşinde durarak bugüne geldik 


Samsun, Havza, Amasya'ya ulaştı 
Baş koydu bu yola yurdu dolaştı 
Erzurum, Sivas'ta kanat kol aştı 
Kongreler kurarak bugüne geldik * 


Bin dokuz yüz yirmi üç Nisan 
Cuma kılınarak açıldı divan 
Meclise toplandı her yandan insan 
Yaralar sararak bugüne geldik 


Dünyayı titretti Türklüğün sesi 
Bu şahlanış korkutrnuştu herkesi 
Ankara'da Büyük Millet Meclisi 
El ele vererek bugüne geldik 


Durmadan cepheden cepheye koştuk 
Ovadan tepeden dağları aştık 
inançla imanla yollara düştük 

Kara gün görerek buğüne geldik 


Anadolu kükremişti dört yandan 
Edirne'den, Kars'tan, İzmir'den, Van'dan 
Düşmaânları temizledik vatandan 

Denize sürerek bugüne geldik 


Egemenlik, milli birlik içinde 

Çalışma, kazanma dirlik içinde 
Vatanım yükseldi varlık içinde 
Demir ağ örerek bugüne geldik 


Yirmi Dokuz Ekim günü söyledik 
Cumhuriyet kurduk ilân eyledik 
Bütün insanlığa sevgi payladık 
Amaca ererek bugüne geldik 


Türkün Cumhuriyet Devleti oldu 
Gönlümüz sevindi yüzünüz güldü 
Kadını, erkeği seçti, seçildi 
Meclise girerek bugüne geldik 
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Şanlı Cumhuriyet bize armağan 
Yüzlere gülücük sevgisi yağan 
Tarih sayfasına onurla sığan 
Bir ışık vurarak bugüne geldik 


Herkes tutsun birbirinin elinden 
Yürüyelim demokrasi yolundan 
Cumhuriyet bahçesinin gülünden 
Devşirip dererek bugüne geldik 


Şeref vatan için verir canını 
Severim yurdumun dört bir yanını 
Dalgalanan al bayrağın şanını 
Göklere gererek bugüne geldik 


Cumhuriyet ve Atatürk (Cumhuriyet Şiiri Mansiyon) 
Âşık Mustafa DOĞANER 


Vatan defterimin her sayfasına 


Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Ezelden ebede her safhasına 


Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Hasretimin yürek yaktığı yere 
Şehidimin bayrak diktiği yere 
Gözlerimin ufka baktığı yere 


Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


İlmin cehaleti ezmesi gibi 
Aklın istikbâli sezmesi gibi 
Bin yılın en asrı yazması gibi 


Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Lâiklik bir umman bir ab-ı hayat 
Tek bir damlası bin ömre saltanat 
Lâiklik karşıtı yobaza inat 


Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Hürriyet yurdumun hür çehresine 
Muhabbet şehrnin aşk mahallesine 
Şanlı tarihimin her evresine 
Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Kaderim, talihim, burcum gereği 
Sevgiyle yağrulan harcım gereği 
İstiklâle olan borcum gereği 
Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Yolum Atatürk'ün yolu olunca 
Gönlüm sevgisiyle dolu olunca 
Kalemim gönlümün dili olunca 
Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Doğaner'im sevgim muhabbetime 
Hürriyet yurdumda hüviyetime 

İki kelimelik vasiyetime 

Cumhuriyet yazdım, Atatürk yazdım. 


Cumhuriyet ve Barış (Cumhuriyet Şiiri Mansiyon) 


Gönlünün arzusu başımın tacı 
Biri Cumhuriyet birisi barış 
Dünyanin bunlara var ihtiyacı 
Biri Cumhuriyet biri barış 


Edirne'den Kars'a kadar uzandı 
Kadınlar da benliğini kazandı 
Yetmiş beş yıl nakış bezendi 
Biri Cumhuriyet birisi barış 


Barajlar kuruldu açıldı yollar 
Harran ovasında yeşeren dallar 
Mill birlik için açilan kollar 

Biri Cumhuriyet birisi barış 


İdris ELOĞLU 


Kilimin, halının nakışlarında 
Irmağın denize akışlarında 
Atamın göklere bakışlarında 
Biri Cumhuriyet birisi barış 


Okulda öğretmen ilmin direği 
Eşit hakka sahip beyi, çırağı 
Demokrasi yaşamanın gereği X 
Biri Cumhuriyet birisi barış 


Kahraman milletim o şanlı ordu 
Cennete çevirdi bu güzel yurdu 
Çünkü atam bize böyle buyurdu 
Biri Cumhuriyet birisi barış 
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Ulus için, halk için çalışan 
Atatürk'ün ilkesine ulaşan 
İliğimde, damarımda dolaşan 


Devletimin şöhreti var, şan! var 
Bayrağında şehitlerin kanı var 
Atamın gençlere armağanı var 


Biri Cumhuriyet birisi barış Biri Cumhuriyet birisi barış 
Meydâni semaya yükselen sesin 

Kalıcı bir barış arzum, hevesim 

Benliğim, bedenim, dilim, nefesim 

Biri Cumhuriyet birisi barış 


Curahuriyetin Güzellikleri (Cumhuriyet Şiiri Mansiyon Ödülü) 
Aşık Halil KARABULUT 


Kurulunca Cumhuriyet 
Devir döndü, devran oldu. 
Yenilendi eski devlet 
Kemal Paşa başkan oldu. 


Ele aldi o başmimar 
Harap vatan oldu imar 
Bozukları etti tımar 
Vatan yeni vatan oldu. 


Sor verildi hilafete 
Sefalete, cehalete 
Düzen geldi adâlete 
Yeni kanun mizan oldu 


Atıldı baştan bere, fes 
Tek kıyafet giydi herkes 
Kalktı çarşaf, peçe, Kafes 
Güzellikler ayan oldu.” 


Zor alfabe kolaylandı 
Okur yazar alaylandı 
Kara kalpler kalaylandı 
Aydınlandı nuran oldu, 


Takvim saat eskideydik 
Tatilde de ayrıcaydık 

Her şeyde dünyaya uyduk 
Zaman aynı zaman oldu. 


Yer döşendi yollar ile 
Gök örüldü teller ile 
Çeşit çeşit mallar ile 
Her taraf bedesten oldu. 


Demokrasi geldi işit 
Parti doğdu çeşit çeşit 
Kadın erkek oldu eşit 
Siyaset bir meydan oldu. 


Herkes bize derken geri 
Şükür gittik çok ileri 
Bütün dünya milletteri 
Takdir etti hayran oldu 


Rehberimiz Atatürk'tü 
Başımızda en büyüktü 
Âşık Halil saydı döktü 
Bir tarihi destan oldu. 


Cumhuriyet Her Şeyimiz (Cumhuriyet Şiiri Mansiyon Ödülü) 


Yan göz ile baktırmayız 
Cumhuriyet her şeyimiz. 
Yıkamazlar yıktırmayız. 

Cumhuriyet her şeyimiz 


Coşkun GÖNÜLLÜ 


Dilimizde dua gibi 

Tüm evren, tüm doğa gibi 
Ekrnek, aş, su, hava gibi 
Cumhuriyet her şeyimiz 
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Hepimize fırsat veren 
Koruyan kol kanat geren 
Bizi bize yönettiren 
Cumhuriyet her şeyimiz 


Türkiye'nin büyük varı 
Hem namusu hem de arı 
Atamızın yadigârı 
Cumhuriyet her şeyimiz 


Oku, gez, gör, işit diyen 
Karanlığı ışıt diyen 
Kadın erkek eşit diyen 
Cumhuriyet her şeyimiz 


Anlamadı kör, cahil, şaş 
Onun için hep attı taş 

Demokratik, Iâik, çağdaş 
Cumhuriyet her şeyimiz 


Gel gönüllü Coşkun uyan 
Olma yurdu geri koyan 
Bilimi tek rehber sayan 
Cumhuriyet her şeyimiz 


Gene “Âşıklar Arası Dede Korkut Şiiri Yarışması”nda derece alan 


şiirleri de arka arkaya yayımlıyoruz: 


Dede Korkut Destanı-! (Dede Korkut Birincilik Ödülü) 
Halil KARABULUT 


Yüzyıllar öncesi Türkün elleri 

Ta Çin'den Hazar'a kadar uzardı 
Lehçe lehçe Türk idi dilleri 
Kazak, Kırgız, Oğuz idi Azerdi 


Oğuz'un Bayındır Han reisiydi 
Kazan'da Beyler beyisiydi 
Yurtları Sirderya ve yöresiydi 
Tarihi kayıtlar böyle yazardı 


Bunlar vatanların korumak için 
Malların, canların korumak için 
Şeref ve şanların korumak için 
Sık sık savaş yapar düşman bozardı 


Bayattan bir kişi zuhura geldi 
Korkut Ata diye isim ün saldı... 


Oğuz onu kutlu bir veli bildi 
Çok üstün vasıflı bir şahbaz erdi 


Dede Korkut denen bu ulu âdem 
Herkes ona derdi Korkut Dedem 


Bastığı sayılır uğurlu kadem 
Bakışları İse kutlu nazardı 


Keramet sahibi bir ermiş erdi 
Gelecek hâlleri bugün söylerdi 


Haktaâla ona ilham ederdi 
Gaibi gizliyi bilir sezerdi 


O bir kahramandı bir alp erendi 
Hanlara ve halka öğüt verendi 

Hakkı seven haksızlığı yerendi 
Cahillerden kötülerden bizardı. 


Oğuzların bu ak saçlı kocası 
Hem danışman hemi akıl hocası 


Ona darnışırdı gelip nicesi 


Halkın müşkül işlerini çözerdi. 


Dede Korkut Destanı-? 


O nasıl adamdı acep o kimdi 
Han değildi amma halka hâkimdi 
Alimdi, arifti hem de hekimdi 
Hastaya, düşküne ilaç özerdi 


Gönül adamıydı hatır yıkmazdı 
Sohbetin dinleyen ondan bıkmazdı 
Sözünün içinden iğne çıkmazdı 
Sözü söylemeden evvel süzerdi. 
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Açar tarihin karanlıklarını Kitabında vardı tam on iki boy 
Oğuz yaşamını Hanlıklarını Dedesiz olmazdı şölen, düğün, toy 
Anlatırdı kahramanlıklarını On ikisinde de Oğuz idi soy 

Dili ile şeker, şerbet ezerdi. Bütün kahramanlar Türktü öz erdi. 
Han çocuklarına isim verirdi Bu boy sahipleri büyük kahraman 
Şölenlere gelir şenlendirirdi Zaten yok Oğuzda küçük kahraman 
Kopuz çalar halkı eğlendirirdi İçte, dışta bölük bölük kahraman 
Yeni zaferlere destan düzerdi. Beş on değil bunlar birkaç yüz erdi. 
Hanım hey diyerek başlardı söze Boğaç Han Uruz Bey ile Yeğenek 
Dualarla huzur verirdi öze Babasın kurtardı düşman yenerek 
Hitap eyler idi gönüle göze Zindandan ağabeyin çıkardı Segnek 
Hamasi duygular ile bezerdi Bunlar en bahadır en gürbüz erdi. 


Dede Korkut Destanı-3 


Beyrek on attı yıl esirde kaldı t vardı koca devi öldürdü 


Tekür kızın, Banu çiçeğin aldı ğitliğin her tarafa bildirdi 

Kan Turalı Selcen için cenk çaldı Oğuz milletinin yüzün güldürdü 

Aşka yanmış yürekleri köz erdi. O bir yırtıcı kuş doğan baz erdi. 
Küçük yaşta Begilip oğlu Emen Kara Göne Delü Dündar Kara Budak 
Yüce Tanrının emri ile hemen Cânların Oğuz'a etmişler adak 

Şöklü kâfirin etti Müslüman Yetişirler bir ses duysa şıppadak 
Ateş yürekliydi eli tez erdi. Dağdan aşar coşkun suda yüzerdi. 
Aruzun bir oğlu düşüp kayboldu Şer Şemseddin Uruz koca Delü Evren 
Bir aslan beşledi koç yiğit oldu Dülek Evren Büğdüz Emen alperen 
Dede Korkut ona sasâtad koydu Hızır gibi peyda olurlar hemen 
Millete bir zarar gelse kızardı Hasımların başlarını ezerdi. 

Bir dev vardı teresinde tek gözü Kadınlar var idi yiğitti gerçek 

Onu doğurmuştu bir peri kızı İşte Selcen, Burla ve Banu çiçek 
Adam yerdi bıktırmıştı Oğuz'u Sevdikleri için baş can verecek 
Kurban vermeyince kükrer kızardı. Bunlar da Oğuz'da kadın kız erdi. 


Şimdi biz boyları özetleyelim 

Neler olup bitmiş gözetleyelim 
Yiğitleri bir bir rozetleyelim 
Dede Korkut bile böyle dizerdi 


Bir Destanın Destanı ( Dede Korkut İkincilik Ödülü) 
H. İbrahim GÜLEÇ 


1 2 
Şu Dede Korkut'u destani edeyim Dede Korkut hanlık tekrar kayıya 
Oğuz kavminden erenlerdendir. Geçecek diyerek katmış sayıya 
Bayat boyundandır sona gidiyim Bu sözün kıssası bil Osmanlıya 


Türklüğe çok kültür verenlerdendir. Diyerek bu kavli kuranlardandır 
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3 
Ölümsüzleştirdi milletim onu 
Efsaneye girdi yazdığı konu 
Gönülde yücelttik bu Kahramanı 
Kalplere köşkünü kuranlardandır. 

4 
Peygamber zamanı yaşadığı da 
Rivayet edilir dillerde bu da 


Hangi çağa baksan vardır konuda > 


Ölmezler safında duranlardandır. 
5 


İslâmiyetten de önce bir şeman 

Bundan sonra İse evliya hemen 

Alp eren öncüsü sayılır cerman 

Halk için aklını yoranlardandır. 
6 


Korkut Ata yine bir kitabında 
Salur kazanının evi de bunda 
Yağmalanması da bu destanında 
Hakkı hakikatla bölenlerdendir. 
7 
Büğdüz Emin hep önlerde görünen 
Varıp Nebimizin yüzünü gören 
Sahabesi olup böyle öğünen 
Belki o yıllara varanlardandır. 
8 
Deli Dumru Oğuzların başına 
İş açarak zehir saçar aşına 
Dede Korkut gönderilir peşine 
Dumru'nun başına vuranlardandır. 
9 
Bemsi Beyreğe de Banu çiçeği 
Deli kardeşinden isteneceği 
Korkut dünürcüsü işin gerçeği 
Böyle hayır işi görenlerdendir. 
10 
Bamsı Beyreğini geyik avında 
Banı çiçeğiyle kaba dağında 
Buluşturan odur serencamında 
Yaraya em sürüp saranlardandır. 
“1 
Dirse Han'ın oğlu Boğaca isim 
Konacaği zaman der benim işim 
Bayındıra hediyesin sunuşun 
Diyerek ektiğin derenlerdendir. 


12 
Karacaoğlan, Yunus, Köroğlu gibi 
Ruhu özümüzde bulunmaz dibi 
Ok atarak kılıç çalar hey gidi 
Hasmını yerlere serenlerdendir. 
13 
Onun hikâyesi ya da destanı 
Her ferdin dilinde şerefi şanı 
O kültür elçisi halkın ozanı 
Türk dünyalarını sevenlerdendir 
14 
Etler yığın yığın hakca yenirdi 
Kımızlar sağılıp halk beslenirdi 
Kırklarca yiğitler tam güçlenirdi 
Toprağı kan ile karanlardandır. 
15 
Babasının tutsak oluşu vardır 
Oğlu kurtaracak bir cengaverdir 
Onun baskınına dünyalar dardır 
At üstünde oku gerenlerdendir. 
16 
Aslan sütü ile yiğit beslenir 
Güreşler yapılır nağra seslenir 
Gençler bıyık burar kızlar süslenir 
Beşik kertme âdet bilenlerdendir. 
17 
Han evleri altın başı göktedir 
Ak otağda ala taylar iptedir 
Kara otağlarda keçe diptedir 
Kızıl otağlara inenlerdendir. 
“8 
Çekik gözlü hanım başı taçlıdır 
Kızın ağzı küçük kalem kaşlıdır 
Topuğuna kadar uzun saçlıdır 
Otuz beş beliği örenlerdendir. 
19 
Türkün ilk yazılmış kültür kitabı 
Edebiyatlara büyük bir tapu 
Üstü kâinattır her yanı kapı 
Sonsuzluğa böyle bilenlerdendir. 
20 
İşte milletimin milli destanı 
Bu eserler olmuş bak oku tanı 
On iki hikâye kitapta konu 
Bin temel esere girenlerdendir. 
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21 
İki el yazması dünyada önde 
Biri Vatikan'da ve Diresten'de 
İnsanlığın malı bu günde dünde 
Kalbe huzur yolu yaranlardandır. 
22 
Kerameti gizli tutulmaz elde 
Kulaktan kulağa söylenir dilde 
Üniversitedir her bir gönülde 
Kökü özdeşleşmiş kurallardadır. 
23 


Olağanlıklardan olağanüstü 
Bir yerlere gelmesidir baş kasti 
ak vuslat verince bu gerçekleşti 
fkuyta engeli kırantardandır. 

24 
İki yüz doksan beş sene yaşamış 
Ok akıllar vermiş çok iş başarmış 
Bir sözünde devrin kızından doğmuş 
Ücüyle belâyı trantardandır. 

25 
Rivayete göre seyhun suyunun 
Üzerine hırka sermiş buyurun 
Orda ölmüş Fatihayla doyurun 
Ecele boynunu buranlardandır. 

26 
Onun yaşantısı örf an'anesi 
Kırlarda bayramda töresi bizde 
Medeniyetlerde her bir tanesi 
Topluma mal olmuş şürasıi bizde 

27 
Kılıç kuşanmamız ata binmemiz 
Vatan için şehit düşüp ölmemiz 
Çağa uyup hep ayakta kalmamız 
Beğenilen taraf orası bizde 

28 
Misafirperverlik, barış severlik 
Dünyada örnektir bizdeki birlik 
Bebeğe ad koyma bir bahtiyarlık 
Küçüklere sevgi sırası bizde 

29 
Sünnet düğünümüz dünyada tekten 
Temizlik üretir insanda bufen 
Bu bayrak yarışı bize şeref şan 
Yanar meş'alemiz çırası bizde 


30 
Kına geceleri, düğün alayı 
Evliler boşanmaz bundan dolayı 
Ata güreşimiz dünya olayı 
Yeneriz cihanı çaresi bizde 

31 
Hilâlimiz burçta bize bir onur 
Türk ölümsüz olur efsane olur 
Buna kâinatta tüm ruhlar denir 
Evreni çınlatan nağrası bizde 

32 
Bozulmadan geler öz Türkçemizin 
Onun masalında dil hepimizin 
Geçmişten ders verir bu ilm uzun 
Geleceğe yolun arası bizde 

33 


Atasözümüzür bil baş mimarı 
İlk halk ozanıdır âşıklar piri 
Fikirler üretir bu konu iri 
Taşıyanlar gelsin kirası bizde 


Dede Korkut'un Kazılık Koca Oğlu 
Yigenek Desianı'nın nazma 
(manzume)ye çevirisi destanının 
devamı 

34 
Kamgnu oğlu han bayındır yerinden 
Kalkıp bir otağa hemen inmiştir, 
Alaca gölgelik gözdelerinden 
İpek halıları yere konmuştur. 

35 
Iç Oğuz dış Oğuz Beyler toplanıp 
Yeme içme ile sohbete dalıp 
Hemencik orada bir karar alıp 
Yiğitler gücüyle taşıp dolmuştur. 

36 


Kazılık koca derler bir kişi vardı 

Bayındır Hanın da veziri idi 

Diz çöküp Hanından akın diledi 

Bayındırdan bu emri almıştır. 
37 

Kazılık kocaysa epey iş gördü 

Adamlar toplayıp sonuca vardı 

Yiyecek içecek levazım aldı 

Kâfirin üstüne hızlı dönmüştü 
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55 
Hemen oracıkta baktı yüzüme 
Oğuz ellerinde yanan özüme 
Nereye gidersin cevap sözüme 
Sıkılmışım terden yüzüm yunmuştur. 
56 
Düzmürt kalesinde babamı esir 
Eylemişler bilki yatağı hasir 
Boşa Iâf etmeyim kurtarmaz nesir 
Dayısı da şu beyiti yazmıştır. 
57 


Yetiştiğinde yel yetişmezdiyedi vurgunum 
Yedi bayırın kurduna benzerdi yiğitlerim 
Yedi kişiyle kurulurdu benim yayım 
Kayın dalı tüylerinden som altınlı benim okum 
Yel esti yağmur yağdı yükü koptu 
Yedi defa vardım o kaleyi alamadım geri döndüm 
Benden daha er çıkmayanın Yigenegim dön 
58 


Yigenek rüyada hem dayısına 

Dertlerini dökmüş bak sayısına 

Şu şiiri yazmış ilerisine 

Bunun ile kör düğümü çözmüştür. 
59 


Kalkıp yarinden doğrulduğunda 
Elâ gözlü bey yiğitleri yanına almadın 
Adı belli beylerle sen at koşturmadın 
Beş akçeli süvarileri arkadaş ettin 
Onun için o kaleyi sen alamadın 
60 
(Figenek tekrar devamla) 
Kese kese yemeğe yahni güzel 
Kesme gününde kumandan hızlı güzel 
Daim geldiğinde dursa devlet güzel 
Bildiğini unutmasa akıl güzel 
Hasmından dönmese kaçmasa akıl güzel 
61 
Yigenek rüyayı halka anlattı 
Dayısı da dahil dümürde git 
Kaleyi çevirip ihtarlar etti 
Kanlı kâfir ne olduğun sezmiştir. 
62 
Arşin oğlu direk teküre haber 
Verilince mef'un kaleden iner 
Karşıya geçerek bir de er diler 
Geç olsa da bu hayattan bezmiştir. 


63 
Selçuk oğlu Deti Dundar yerinden 
Kalkıp mızrağını çekti derinden 
Tekür silahını aldı elinden 
Altmış batman gürzle oyun bozmuştur. 
64 


Dülek Evren atla silâhın çekip 
tekürün üstüne şiddetle akıp 
Başaramayınca kahroldu ekip 
Tekür yine Düleği de ezmiştir. 

&S 
Yirmi dört sancak bey olunca mağlüp 
Kazılık koca oğlu Yigenek kalkıp 
Şu destanla Hakkı öğüp yakarıp 
Hasmının da mezarını kazmıştır. 

66 
Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin 
Aziz Tanit 
Sen anadan doğmadın 
Sen babadan olmadın 
Kimsenin rızkını yemedin 
Kimseye güç etmedin 
Bütün yerlerde birsin 
Sen daim ve baki olan Allahsın 
Âleme seri taç giydirdin i 
Şeytana lânet kıldın 
Bir suçtan ölürü huzurundan sürdün 
Nemrut göğe ok attı 
Karnı yarık balığı karşı tuttun - 
Veya cism ile ceddin yok 
Vurduğunu ulutmayan ulu Tanrı 
Bastığını belirtmeyen belli Tanrı 
Kaldırdığını göğe yetiştiren güzel Tanrı 
Kızdığını kahreden kahhar Tanrı 
Birliğine sığındım Rabbim kadir Tanrı 
Medet senden 
Kara elbiseli kâfire at tepiyorum 
İşimi sen yoluna koy 


67 
Yigenek ecele bir karar alip 
Kâfirin üstüne atını salıp 
Onun omuzuna kılıçla vurup 
Altı parmak derin yara azmıştır. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır 


68 
Kanı fışkırınca başı bulandı 
Atını çevirip kaleye döndü 
Yigenek yetişip kellesin aldı 
Hak zaferini Türklük için yazmıştır. 
69 
Esirlik fermanı o an yırtıldı 
Kazılık kaca da hemen kurtuldu 
Yiğitler, Tekürü kimler öldürdü 
Deyip şu deyişle fikir çizmiştir. 
70 


“Develerin dişisini gebe koydun 
Erkek midir dişi midir onu bilsem 
Kara elimin koyununu gebe koydum 
Koç mudur koyun mudur onu bilsem 


Elâ gözlü güzel helâlimi hamile koydum 


Erkek midir kız midir onu bilsem 


72 


Develerin dişisini gebe koydun erkek o 
Kara elde koyununu gebe koydun koç 


Elâ gözlü güzel helâlini hamile 


koydun aslanı oldu. 


73 
Baba oğul gizli yaka tutarak 
Koklaştılar hasretliği atarak 
Şükrettiler Hakka yere yatarak 
İki hasret bayılarak sızmıştır. 
74 
Kilise yerine mescit yaptılar 
Yegenege en güzel kız kaptılar 
Bayındıra hisse çok çıkarttılar 
Esirlikte sürünerek gezmiştir. 


Bre bey yiğitler haber bana yaradanın aşkına” 


71 
Yegenek acele devam ederek 
Heyecanı ile gaye güderek 
Kavuştuk ey babam bize bu gerek 
Alttaki destanı hemen dizmiştir. 


75 
Oğuz Yegenegin aslı bak tanı 
Onlar ejdadımız esası könu 


Beyanı de nazma alıp süzmüştür. 


Destan Güzelce (Dede Korkut Üçüncülük Ödülü) 
sİiştk Şeref TAŞLIOVA 


Aldım Kolca Kopuzumu elime 
Size anlatayım destan güzelce 
Dedem Korkut öncü oldu dilime 
Hikâyesi bir hoş meydan güzelce 


Oğuz boyu beylerimle tanıştım 
Bayındır Han ile hoşça konuştum 
Bilge kişi üstadıma danıştım 
Muhabbetli oldu devran güzelce 


Ezelden ebede yanar ocağım 
İnsanlığı ısındırır sıcağım 
Gelecektir benim parlayan çağım 
Mutlulukla güler insan güzelce 


Zaferle süslenmiş Türkün rüyası 
Asaletten sağlam gelmiş mayası 
Dirse Han'ın bir oğluna payesi 

Un verdi şan verdi heryan güzelce 


Aygir attan küheylanlar törermiş 
Eşkinip, kişneyip nara vurarmış 
Bir yumrukla boğa alnı kırarmış 
Böyle yapmış bir Boğaç Han güzelce 


Oğuzun kudreti devlete vara 
Salur kazan gibi er oğlu ere 
Kıyan Selçuk oğlu Deli Dündar'a 
Oğlu uruz verdi nişan güzelce 


Ejderhaya benzer Karacık Çoban 
Sana sevgi duyar oymağın, oban 
Yiğit elleğinden olur mu yaban 

Tatlı söz dertlere derman güzelce 


Kan Püre'nin oğlu Bamsı Beyreğim 
Senin ile umutlanmış yüreğim 

Pay Püre Bey ile artar her şeyim 
Yiğitlerden olur harman güzelce 
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Deli Dumrul her tarafa şan vermiş 
Köprü kurmuş akçe almış yön vermiş 
Yüz kırk yıl yaşamış ömrü son vermiş 
Hak'a kurban olmuş bu can güzelce 


Dedem Korkut gelir destan söylerdi 
Allah'a şükredip dua eylerdi 

Hakca böler kısmetleri paylardı 
İnananda büyük iman güzelce 


Dedem Korkut gelir destan söylerdi 
Allah'a şükredip dua eylerdi 

Hakca böler kısmetleri paylardı 
Inananda büyük iman güzelce 


On iki hikâye bunca beyitler 

Bre kahramanlar bre yiğitler 
Büyükler küçüğe verir öğütler 
Kiymetlendir bunca zaman güzelce 


Güzeller güzeli bir Banı Çiçek 
Koç yiğide olmuş yar Banı Çiçek 
Kargı gibi saçlı sır Banı Çiçek 
Bakışı bir ürkek ceylan güzelce N 


Nenem anlatırdı bize bunları 
Tüketirdik ambardaki unları 
Hatırladım geçen güzel günleri 
Dağ başını almış duman güzelce 


Hikâye söylenir tutulur toylar 
Toplanır düğüne ağalar, beyler 
Ozan sazı çalar türküler söyler 
İçindeki sevgi şükran güzelce 


Bunları dinlemiş nice insanlar 
Huzurla yaşamış canlar cananlar 
İlden ile yol yürümüş kervanlar 
Taşınmışlar inci, mercan güzelce 


Yaşamak sevinçtir varlık içinde 
Her şey güzelleşir dirlik içinde 
Milli kültür, milli birlik içinde 
Şenlenir bu aziz vatan güzelce 


Şeref der ki Dede Korkut destanı 
Sanatın güneşi Türklüğün şani 
Ne kadar anlatsam kalır çok yanı 


Varsa bağışlansın noksan güzelce 


Dede Korkut Yazıyor (Dede Korkut Mansiyon) 
Zülfikâr DİVANI 


Türk deyince tarihleri okuyun 

İlim önde Dede Korkut yazıyor 

Şiir destanı türkülerle şakıyın 

Can bedende Dede Korkut yazıyor 


Dokuz Oğuz bozkurtların soyunda 
Dalgalanan bayrağımın ayında 
Denizlerle nehirlerin suyunda 

Dün bugünde Dede Korkut yazıyor 


Vatan için hudutlarda bekçinin 
Kılıç kalkan yay çekici okçunun 
Alınırsa elden Hakkı Hakçının 
İzlerinde Dede Korkut yazıyor 


Orta Asya'nın bozkırında, ovada 
Gençliğimin kurduğu bir yuvada 
Kanat çırpan kuşlar gibi havada 
Nazlarında Dede Korkut yazıyor 


Saka iskitlerde Mete hanlisı 
Atlı hanla bile gezen Hunlusu 
Göktürklerde Gültekin'in şanlısı 
Oklarında Dede Korkut yazıyor 


Avarlarda Bayar Kağan izi var 

Kara hanlı Saltuk buğra tezi var 
Özgür vatan Hazer baycan sözü var 
Sözlerinde Dede Korkut yazıyor 


Alp tekindir Gaznelilerin başı 
Ertuğrul Bey Selçuklunun kardaşı 
Hindistan'da Babur şahın soydaşı 
Soylarında Dede Korkut yazıyor 


Cengiz Han'ın orduları yürüdü 
Önelerinde Harzem Şahlık eridi 
Birlik bağı Orta Asya'nın yeridi 
Yerlerinde Dede Korkut yazıyor 
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Asyamız'da Timürlengin eşi var 
Altın Ordu Devletinin başı var 

Batur Hanın genç ayarı yaşı var 
Yaşlarında Dede Korkut yazıyor 


Üç kıt'aya hükümdarlık yapanın 
Yarı yerde yanlış yola sapanın 

Saraylarda koltuk külâh kapanın 
Kaderinde Dede Korkut yazıyor 


Destanımda daha nice konu var 
Yorgun düşen savaşçının sonu var 
Bu vatanda şehitlerin kanı var 
Kanlarında Dede Korkut yazıyor 


Düşman girdi dedi yurda Atatürk 
Samsun, Sivas, Ankara'da Atatürk 
Çanakkale, Sakarya'da Atatürk 
Kılıcında Dede Korkut yazıyor 


Çok çalışıp akıl, fikir yoranın 
Ulusuna Cumhuriyet kuranın 
Genç bir yaşta menziline varanın 
Fermanında Dede Korkut yazıyor 


Milletimde hikâye ve barış o 
Barış için şiirlerinde yarış o 
Yetmiş milyon vatanımda görüş o 
Özlerinde Dede Korkut yazıyor 


Kitap olmuş çocukların elinde 
Türkü, deyiş âşıkların dilinde 
Destan okur sabah seher yelinde 
Yellerinde Dede Korkut yazıyor 


Aramızda yoktur hiçbir fark menim 
Özbekistan, Kırgızistan, Türkmenim 
Kazakistan soydaşımdır ırk menim 
Gözlerinde Dede Korkut yazıyor 


Canım, kanım Hazerbeycan Az Erim 
EL uzatma Kıbrıs'ıma giderim 

Tarih boyu böyle yazmış kâdetim 
Kaderimde Dede Korkut yazıyor 


Vatan sözü önde gelen tezimdir 
İlim benim söylenecek sözümdür 
Dünya Türkü sorarsanız özümdür 
Sazlarında Dede Korkut yaziyor 


Ak sakallı güleç yüzlü yok hıncı 
Kılıç, kalkan, yay çekenle akıncı 
Tarla süren demirciyie oduncu 
Ormanında Dede Korkut yazıyor 


Kazanılan zaferlerin gününde 
Uçuyordu orduların önünde 
İnanmışa bir önderdi yönünde |, 
Yönlerinde Dede Korkut yazıyor « 


Manga, bölük komutandı o hürdü 
Atlı Hanla Avrupa'da at sürdü 
On başıydı, çavuş oydu özgürdü 
Özlerinde Dede Korkut yazıyor 


İlkbaharda çiçeklerle güllerde 
Kosova'da nara atan dillerde 
Varna'daki kılıç tutan ellerde 
Akınlarda Dede Korkut yazıyor 


Topçu oydu toplarınla hırlayan 
Tetik çekip güllelerte gürleyen 
Gelibolu Boğazı'nda parlayan 
Alevierde Dede Korkut yazıyor 


Sakarya'da saldırganı durduran 
İhanetin cezasını verdiren 
Ulusumu zaferlere erdiren 
Erenlerde Dede Korkut yazıyor 


Bu vatanda her çalışan ferdimin 
Sanayide uçak yapan ordumun 
Doğrulukta hizmet eden yurdumun 
Hizmetinde Dede Korkut yazıyor 


Eli kalem tutup yazı yazanın 
Masallarla gökyüzünde gezenin 
Ozanlarda sazlarını düzenin 
Seslerinde Dede Korkut yazıyor 


Yetmiş milyon sözümüzde duralım 
Işık veren geleceğe varalım veren 
Açık yara iyi olmaz saralım 
Saranlarda Dede Korkut yazıyor 


Beş kıt'ada sanatçımız, işçimiz 
Avukatım, doktorumla, dişçimiz 
Rızkı için ocak başı aşçımız 
Yüzlerinde Dede Korkut yazıyor 
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Altı milyar insanlığa sözüm var 


Sizde benim Nuh'tan kalan özüm var 


Geleceği gören iki gözüm var 
Ferlerinde Dede Korkut yazıyor 


Sorarsanız âdemdendir soyumuz 
Yıllar geçer çoğalıyor sayımız... 
Dünyamızda varsa bizim payımız 
Payımızda Dede Korkut yazıyor 


Toprak olup seller ile akmadan 
Çer çöp İle çevremizi yıkmadan 
Doğru yolda yürüyelim bıkmadan 
Varlığında Dede Korkut yazıyor 


Atom ile hidrojeni yek edin 

Tüm dünyanın açlarını tok edin 
Kısalmadan ömürleri çok edin 
Destanında Dede Korkut yazıyor 


Düşünelim dünyamızın yaşını 
Eceli var birakmıyor peşini 
Arayalım bulmak için eşini 
Eserinde Dede Korkut yazıyor 


Kalksın kinler dostluk için görüşün 
sporların her dalında yarışın 
Diyor bize dünya için barışın 
Söz yerinde Dede Korkut yazıyor 


Divani'yle gurbet eli gezenin 
Destanları hecelere dizenin 
Divansazı curadayki düzenin 
Tellerinde Dede Korkut yazıyor 


Dedem Korkut (Dede Korkut Mansiyon Ödülü) 
Aşık hlusa MERDANOGLU 


Oğuz Türklerinden Bayat boyundan - 


Gelen Dedem Korkut atamız bizim 
Geleceği ta gelmeden önceden 
Bilen Dedem Korkut atamız bizim 


Derya gibi dolup dolup taşarak 
Hak yolunda yorulmadan koşarak 
Kopuz denen sazı ile coşarak 
Çalan Dedem Korkut atamız bizim 


Özünde sözünde yok idi hile 
Yaptığı hayırlar sığmaz ki dile 
Aşıklar derdine dermanlar bile 
Bulan Dedem Korkut atamız 


Hiç boyun eğmedi hana, sultana 
Önderlik yapmıştı birçok insana 
Ad vererek yiğitleri meydana 
Salan Dedem Korkut atamız bizim 


Adalet var şöhretinde şanında 
İman dolu damarında kanında 
İslâm olup Muhammet'in yanında 
Kalan Dedem Korkut atamız bizim 


Selmani Fars ile kardeş olmuştu 
Aradığı dostu yeni bulmuştu 
Kâbe'de beraber namaz kılmıştı 
Kılan Dedem Korkut atamız bizim 


Gelen göçer dünyanın hanına 
Merdanoğlu kurban Türkün şanına 
ilâhi güç ile aşk ummanına 

Dalan Dedem Korkut atamız bizim 


Dedem Korkut (Dede Korkut Mansiyon Ödülü) 
Âşık Kul NURİ 


Türk ilinde Türk dilinde 
Baş tacıdır Dedem Korkut 
Oğuz neslinin yolunda 
Ouacıdır Dedem Korkut 


Sahibiyiz davasının 
Nefesiyiz havasının 
Türk dilinin mayasının 
İlâcıdır Dedem Korkut 
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Ayrılmadı asla özden 
Naklederdi dilden, sözden 
Çaşıtlardan, Tepegözden 
Davacıdır Dedem Korkut - 


Her mecliste sohbet kuran 
Oba oba hatır soran 
Dertlilere şıfa veren 
Devacıdır Dedem Korkut 


Dedesi Oğuz Kağan'ın 
Atasıdır bu destanın 

Deli Dumrul, Boğaç Han'ın 
Inancıdır Dedem Korkut 


Hoş bakardı can sıkana 
Karşı kördu baş kakana 
Töresine yan bakana 
Çok acıdır Dedem Korkut 


Gururudur torununun 
Umududur yarınının 

Bu divane Kul Nuri'nin 
Amacıdır Dedem Korkut 


Destanların Çiçeği (Dede Korkut Mansiyon Ödülü) 


Tarihlerden çağımıza ün salan 
Dede Korkut gibi sultanımız var 
Bir halk kahramanı fikir öncüsü 
Asırlara bedel bir varımız var 


Orta Asya'dan bize uzanmış eli 
Ozanın, sanatın, kültürün dili 

Bir at kuyruğundan kopuzun teli 
Balkanlarda bile unvanımız var 


Oğuz boylarının bilgi kaynağı 
Nice hanlâr, nice beyler otağı 
Kazak, Kırgız, Türkmenlerin çorağı 
Avrasya denilen cihanımız var 


Bir ırkın töresi adetleriyiz 
Oğuzhan, Boğaçhan sıfatlanıyız 
Çirit atlarının kanatlarıyız 

Örf ve an'anemiz seyranımız var 


Şamanlardan gelir asildir soyu 
Bayındırhan Beyin şenliği toyu 
Misafirperveriz tarihler boyu 

Türklük asalettir vatanımız var 


Aşık Emini DÜŞTÜ 


Bunca beyliklerin barışı olmuş 
İnsanlık bu pirden feyzter almış 
On ikinci asırdan bu güne gelmiş 
Bir akın öncüsü serdarımız var 


Ölmemiştir Korkut Atam diridir 
Ozanın sevdası sazın piridir 
Gönül dünyasının ulu eridir. 
Bize ışık tutan cananımız var 


Destanlar söylemiş çağlardan çağa 
Hikâyeler yazmış yiğit kuşağa 
Seslenmiş dağlara kalmış ayağa 
Bize yan bakana günahımız var 


Avcılık, okçuluk spordur bize 
Bunca pehlivanlar gelmiş yüz yüze 
Kadın, erkek oturmuşuz diz dize 
Nice müşkül derde dermanımız var 


Doksan sekiz Dede Korkut yılıdır 
Tarihler öncüsü aşkın setidir 
Barışın sembolü ilmin gölüdür 
Ecdadımız belli irfanımız var 


Eminiyim budur aşkın kirası 
Kostak güzellere başlık parasi 
Gelin güveğiyle toy hatırası 

Koç, kuzu keseriz kurbanımız var 
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Dil Sevgisi (Dede Korku Mansiyon Ödülü) 
Ali Rıza EZGİ 


Atam Korkut Türk var olan her yerde, 
Yaşatılan ölümsüz bir insandır. 
Kopuzunda ne mızrap var ne perde, 
Dede Korkut emsalsiz bir ozandır 


Onun kopuzunda sevgi sesi var, Ali Rıza güneş zamansız doğmaz, 
Yazdığı her sözde hak nefesi var. Bulut nem almazsa yağmur da yağmaz. 
Odur Türk dilinde en büyük mimar, Şiire, yazıya, destana, sığmaz, 
Asirtarca söylenecek destandır. Korkut Ata Türk dilinde uzmandır. 

Türk Ata 


Dedem Korkut damarında, 
Zerre kadar kan olsaydım. 
Gidip ona obasında, 
Hizmet eden ben olsaydım. 


Dağa sırtını yaslarken, 
Kuzuyu sütle beslerken, 
Beyrek hana kız isterken, 
Keşke o zaman olsaydım. 


Ali Rıza'yı anlayan, 
Benim derdimle inleyen, 
Onun sazını dinleyen, 
Karaca çoban olsaydım. 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Düzeltme: Dergimizin 563. Kasım sayısında yer alan Ahmet Şerif Şerefli'nin şiirinin başlığı “Anıtkabir'de 
Saygı Duruşu” olacaktır düzeltir, özür dileriz. 


KONYA ÂŞIKLAR BAYRAMI YAPILDI 


Geleneksel olarak her yılın ekim ayının son haftasında Konya'da ya- 
pılmakta olan “Konya Âşıklar Bayramı”nın 33.'sü bu yıl 23-25 Ekim 
1998 günlerinde Konya Kültür ve Turizm Derneği ile Vakfının düzenle- 
mesiyle Konya İl Kültür Merkezinde yapıldı. Yurdumuzun değişik yöre- 
lerinden 36 âşığın katılımıyla gerçekleşen bayramın düzenlenmesinde 
Konya Büyük Şehir Belediyesinin büyük maddi katkısı oldu. Dereceye 
giren âşıklara Konya Büyük Şehir Belediyesi birer altın verdi. 

Üç gün boyunca bir yarışma havası içinde geçen bayramın onur ko- 
nukları da vardı. Bunlar aynı zamanda âşıkların şiirlerinin derecelendi- 
rilmesi görevini de üstlenmiş olan jüri üyeleriydi: Prof. Dr. Hasan Eren, 


Prof. Dr. İsmail Parlatır, Feyzi Halıcı, Gültekin Samancı, Yavuz Bülent” 


Bakiler, Kerim Aydın Erdem, Abdullah Satoğlu ile Konya Büyük Şehir 
Belediyesi adına Salih Sedat Ersöz. 

Bu yıl Konya Âşıklar Bayramında 12 dalda yarışma düzenlendi. Bu 
yarışmalar oldukça çekişmeli ve heyecanlı oldu. Jürinin titiz çalışması 
sonucunda 12 dalda dereceye giren âşıklar şöyle belirlendi: 

Yarışma Dalı Dereceye Giren Âşıklar 
1. Jüri Özel Dalı :Sürmelican- Nurşah- Aşık Özhani 
2. Yılın Yedi Şiiri Dalı (o :Maksut Fervadi- Zeki Erdali- Nuri 

. — Şahinoğlu (B. Sami Özsoy) M. Ataroğlu- (o Hikmet 
Elitaş- Temel Türabi- Beyani 


3. Auşma Dalı :Kul Nuri- Maksut Feryadi- Erol Şahiner 
4. Sözlü Güzelleme Dalı  :Şahinoğlu (B. Sami Özsoy)- Enver Gürkani- 
Mustafa Aydın , 


5. Sazlı Güzelleme Dalı (o :İsmail Azeri- Zikri Aliyar- Zeki Erdali 
6. Dudak Değmez Dalı | :Temel Türabi- Kul Nuri- Öksüz Ozan 
7. Türkü Dalı :Âşık İmami- Alirıza Ezgi- Abdullah Coşkun 
8. Doğmaca Şiir Dalı :A. Vahap Kocaman- Nuri Şahinoğlu (B. 
Sami Özsoy)- Enver Gürkan 
9. Doğmaca Türkü Dalı o :Mekmet Yılmaz- Abbas Güneyli- Z. Erdali 
10. Meydan Atışması Dalı :Bayram Denizoğlu- 5. Kazanoğlu-Behrami 
11. Hikâyeli Türkü Dalı (o :Muhlis Denizer-M. Aydın- Erol Şahiner 
12. Muamma Dalı :Öksüz Ozan- Mehmet Ataroğlu- M. Feryadi 
Prot. Dr. İsmail PARLATIR 


HACIEMİNOĞLU DİL ÖDÜLÜ VERİLDİ 


Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nun hatırasını canlı tutmak ve 
Türk dili araştırmalarını özendirmek amacıyla ailesi tarafından ihdas e- 
dilen "Hacıeminoğlu Dil Ödülü" töreniyle ilgili tören 15 Kasım 1998 
tarihinde, saat 14.00'te Türk Dil Kurumu salonunda yapıldı 

Ödül, jüri üyeleri Prof Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Kemal 
Eraslan, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Leylâ Karahan ve Yard. 
Doç. Dr. Vahit Türk tarafından Bugünkü Kıpçak Türkçesi isimli çalışma- 
sıyla Ege Üniversitesi öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. Mustafa 
Öner'e verilmişti. 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un açış konuşmasından sonra Yard. 
Doç. Dr. Güzin Tural, Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nun hayat hikâ- 
yesini sundu. Prof. Dr. Mustafa Kafalı ve Prof Dr. Ahmet B. 
Ercilasun'un Hacıeminoğlu hakkındaki değerlendirmelerinden sonra 
75.000.000 liralık ödül sahibine verildi. Ödülü alan Yard. Doç. Dr. Mus- 
tafa Öner bundan büyük onur duyduğunu belirterek 75.000.000 lirayı 
TSK Mehmetçik Vakfına bağışladı. 

Yard. Doç. Dr. Güzin Tural tarafından sunulan Hacıeminoğlu'nun bi- 
yografisi şöyledir: 

Darendeli bir ailenin çocuğu olan Necmettin Hacıeminoğlu 1933 yı- 
lında babasının işi dolayısıyla Maraş'ta dünyaya gelmiştir. İlk öğrenimini 
Darende'de, orta öğrenimini ise Adana Erkek Lisesinde tamamlamıştır. 
Üniversite tahsilini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü ve Yüksek Öğretmen Okulunda yapmış, 1958 yılında 
mezun olmuştur. Mezuniyetini takiben Bitlis'te bir yıl edebiyat öğret- 
menliği yapmıştır. 1959 yılında evlendikten sonra eşiyle birlikte Osmani- 
ye Lisesinde görev yapmışlardır. 1960'da Necmettin Hacıeminoğlu me- 
zun olduğu bölüme asistan olarak girmiş ve akademik hayatına haşlamış- 
tır. 1963'te Kurb'un Husrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri adlı çalışmasıyla 
doktorluk, Türk Dilinde Edatlar adlı çalışmasıyla da 1970'te doçentlik 
unvanlarını almıştır. 1972-1973 öğretim yılında Bağdat Üniversitesi, E- 
debiyat Fakültesi, Şark Dilleri Bölümü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 
Dalı'nda bir yıl misafir öğretim üyesi olarak görev yapmıştır. 1976'da 
Oxford Üniversitesinde mesleki çalışmalar yapmak üzere İngiltere'de 
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bulunmuştur. İngiltere dönüşünde İstanbul Üniversitesinde eğitim ve ilmi 
çalışmalarına devam ederken 1983 yılında dönemin şartları sebebiyle 
üniversitedeki görevinden istifa etmiştir. 1983-1985 yılları arasında Gazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
yüksek lisans ve doktora programlarında çok sevdiği mesleği ve öğren- 
cileriyle tekrar buluşmuş ve kendi ifadesiyle "hayatının en güzel hocalık" 
dönemini yaşamıştır. Müstafi olarak geçen İki yıl aradan sonra 1985 
Mayıs'ında Trakya Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümüne profesör olarak atanmıştır. 1985-1994 yılları arasın- 
da Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanlığı ve Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Müdürlüğü gibi idari görevlerde bulunmuştur. 1989'dan vefatına yani 
1996'ya kadar Türk Dil Kurumu asli üyesi olarak çalışmalarına devam 
etmiştir. 1994'te İstanbul Üniversitesindeki “Türkoloji Koridoruna" dö- 
nen Prof Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, 1996 Haziranında emekli ol- 
muştur. Emekli olduktan on gün sonra, 26 Haziran 1996'da Ankara'da 
vefat etmiştir. 

Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu bilim ve eğitim çalışmalarının ya- 
nında Türk fikir ve kültür hayatıyla ilgili çeşitli makaleler yazmış, eserler 
vermiştir. Daha lise yıllarında Türk diliyle ilgili olarak başlayan yazı ha- 
yatı ömrünün son yıllarına kadar devam etmiştir. Bir ilim adamı olması- 
nın yanında "fikir ve mücadele adamı" da olan hocamız bu konuda da 
Türk fikir hayatının zirve isimlerindendir. Hocamız Türk kültürünün her 
unsuruyla yakından ilgilenirdi. Bu konuda hafızası Türk şiirinin en güzel 
örnekleriyle doluydu. Ders ve sohbetlerini, sık sık konuyla ilgili beyit- 
lerle süslerdi. Özellikle Yahya Kemal ve Mehmet Akif âdeta bütünüyle 
ezberindeydi. Bir diğer önemli vasfi da Türk musikisine olan hayranlığı 
ve bu konudaki bilgisiydi. Ailesi, dostları ve talebeleri özellikle bu husu- 
siyetlerini yakından bilirlerdi. Hitabetinin güçlülüğünü espri, şiir ve mu- 
sikiyle süslemesi onun sohbet ve derslerine tiryakilik yaratırdı. 

Prof Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nun yazıları genellikle 7öre, 
Devlet, Türk Edebiyatı, Türk Kültürü, Türk Dili, Bozkurt, Büyük Türkiye, 
Yeni Düşünce gibi dergilerle Bizim Anadolu, Orta Doğu, Hergün ve Mik 
fet gibi günlük gazetelerde yayımlanmıştır. 

63 yıllık ömrünün ürünleri olarak ardında, ikisi vefatından sonra ba- 
sılmış olan on iki eser bırakmıştır. Eserleri şunlardır: 


576 Haberler 
- Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri 
- Türk. Dilinde Edatlar 
- Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller 
- Karahanlı Türkçesi ve Grameri 
- Harezm Türkçesi ve Grameri 
- Türkçenin Karanlık Günleri 
- Fuzuli 
- Türk Edebiyatında Tahliller 
- Yeni Bir Dünya 
- Milliyetçi Eğitim Sistemi 
- Milliyetçilik - Ülkücülük - Aydınlar 
- Türkiye'nin Çıkmazları 


Örnek alınacak bir hoca, örnek alınacak bir büyük ve ağabey olarak, 
yeri doldurulamayacak hocamızın en büyük dileği kendi yaptığı çalış- 
maların ve verdiği mücadelelerinin devam edip başarıya ulaştığını gör- 
mekti. Bu dileğini vasiyet olarak telâkki ediyor hocamıza Allah'tan rah- 
met diliyoruz. 
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